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PA3JEJI 1. METOJOJIOI'MYECKHUE U JIMHI' BUCTUYECKHUE
ACIHEKTHBI JIJEKCUKOI'PA®UU

DU COLINGUISME DANS NOS DICTIONNAIRES DE LA LANGUE RUSSE ET DE

L'INFLUENCE DE LA LANGUE ARABE DANS LA LANGUE FRANCAISE
Dedie au Professeur Arkadiy SEDYKH
(Tocssiyaemes  npogheccopy Apraouio CEJ[bIX)

Jean Pruvost Kan IIpoBo

Professeur emerite des sciences du langage 3acnyxeHHbIH podeccop dumonorun

Chroniqueur de langue a Radio France Kypuanucr-s3sikoBen Ha Radio France
Vice-president de 1'Association Defense de la langue Buie-npe3uieHT Accoruaiii 3anuThl GpaHIy3cKoro
frangaise SI3bIKA

Directeur editorial des editions Honore Champion Penakrop u3garenscrea Honore Champion

Auteur de Pleins feux sur les dictionnaires, ABtop kuuru Pleins feux sur les dictionnaires,
Champion 2018 Champion 2018

Il est peu de langues qui ne soient pas enrichies pas d'autre langue avec lesquelles elles
sont ou bien ont ete en contact. Ainsi, pour la langue frangaise, en consultant dans nos
dictionnaires la partie reservees a I'etymologie en debut de chaque article, ou encore en activant
une recherche en plein texte, on pergoit tres vite que nombre de mots sont des emprunts.

De fait, chaque langue entretient ce que les linguistes appellent un colinguisme avec un
certain nombre d'autres langues. En l'occurrence, s'agissant du frangais il y a un colinguisme
patent avec la langue allemande, la langue italienne et la langue anglaise, deux langues
auxquelles le frangais doit beaucoup: la premiere au moment de sa constitution par le biais des
invasions germaniques, et les deux dernieres parce qu'on leur a beaucoup emprunte, l'anglais
representant quantitativement la premiere langue d'emprunt, et l'italien la deuxieme. En
revanche on ignore souvent qu'il y eut et qu'il y a toujours un colinguisme important avec la
langue arabe, qui constitue notre troisieme langue d'emprunt. Ce sera notre sujet.

Auparavant, cependant, il faut rendre hommage a la Russie qui m'a accueilli, en vive
amitie avec le professeur Arkadiy Sedykh et, ce disant rappeler que nous devons a la Russie
quelques mots frangais bien installes dans nos dictionnaires.

Pas de colinguisme avec la Russie, mais une belle histoire et des mots forts

Nous avons beneficie d'une tres belle histoire litteraire avec la Russie, admirateurs que
nous sommes de sa grande litterature. Cependant, il n'y a pas eu vraiment de colinguisme, meme
si dans les annees 1970 certains lycees proposaient le russe comme langue premiere ou seconde.
Ce fut fructueux, mais pour autant la langue frangaise a peu emprunte a la langue russe.

Quelques mots russes se sont cependant glisses avec une belle fortune dans notre langue
au fil des annees, certains lies a la politique, d'autres a l'alimentation, ou encore au mode de vie,
sans oublier la conquete de l'espace. Il faut reconnaitre cependant qu'ils sont assez peu
nombreux au total. Du cote de la politique, on trouvera par exemple le mot soviet, qui signifie
« conseil » et qui designe la chambre des representants de la nation.

Commengons par quelques mots qui ont fait peur et qui ne sont plus d'actualite, comme
bolchevik qui, en russe, signifie «partisan de la majorite», mot assimile a «communiste» pris en
mauvaise part. En 1940 est ainsi apparue 1'abreviation bolcho couplee avec facho. Entre en 1965,
reperons aussi le mot apparatchik, designant un membre influent du parti communiste sovietique
et qui represente en frangais un homme appartenant a un «appareil» comme on dit. Enfin de
mauvaise memoire, il y a le goulag qui, en fait, est un sigle, un acronyme puisqu'il s'agit des
premieres lettres de Glavnoie Oupravlenie Lagerei, qui signifie «direction generale des campsy,
ici des camps de travail force qui devinrent un symbole de 1'oppression. Ce ne sont des mots
entres dans I'histoire mais qui ne sont plus vivants.

Recemment, il y eut en effet la perestroika attestee en 1996 dans notre langue et qui en
russe signifie «reconstruction». Ce fut le mot utilise a propos de la reorganisation du systeme
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socioeconomique et de la meilleure circulation de l'information, d'ou aussi, dix ans auparavant,
la glasnost, politique de transparence, du russe glasny, rendre public.

Elevons nous maintenant avec les cosmonautes jusqu'au cosmos et ses spoutniks, trois
mots russes. Et puis dans une datcha, maison de campagne russe et mot que nous connaissons
depuis 1842, ou bien dans une yourte, tente circulaire, prenons un petit verre de vodka pour nous
rechauffer, avec, sur un blinis, qui designe en russe la petite crepe epaisse que nous connaissons,
avec, revons, un peu, quelque caviar de belouga. Attention «caviar» n'est pas un mot russe, mais
un mot italien venu du turc. Et pour finir en sublime harmonie, pourquoi ne pas ecouter quelques
complaintes chantees a la balalaika. Le tout en compagnie d'amis de 'Universite de Belgorod.

Nos dictionnaires frangais riches de mots arabes

Venons-en a un fait linguistique peu connu. Ce que 1'on sait peu en effet en France et qui
est meme pour ainsi dire ignore par la majorite des locuteurs frangais, c'est que la troisieme
langue d'emprunt est donc la langue arabe. Et ce depuis le IX® siecle. Or l'on continue
d'emprunter a cette langue ce qui n'est plus le cas de l'italien. Ainsi, consulter un dictionnaire
frangais, par exemple le Petit Larousse ou le Petit Robert, entraine a reperer rapidement que la
langue arabe est loin d'etre minoritaire au creur de notre vocabulaire. Eh bien partons en voyage
dans nos dictionnaires, en prenant ce cap et a travers quelques petites questions.

Comment I'arabe est-il arrive en troisieme position parmi les langues a laquelle le frangais
a le plus emprunte ?

En verite, au depart existe presque toujours un melange heterogene de langues qui
constitue en quelque sorte une base a partir de laquelle on emprunte ensuite a d'autres langues.
En l'occurrence, le frangais est ne tardivement d'un melange heterogene d'une centaine de mots
gaulois, d'une masse de mots latin - 95 % du vocabulaire alors, correspondant a la conquete
romaine - et de mille mots environ issus des invasions germaniques a partir notamment du IV®
siecle. De fait, si la France s'appelle ainsi c'est que parmi les envahisseurs germaniques se
trouvaient les Francs avec 1'un de nos premiers grands roi, Clovis mort en 511.

Notre plus ancien frangais nait ainsi au IX°® siecle, atteste par la toute premiere trace ecrite
datant de 842, les Serments de Strasbourg passes entre deux petits-fils de Charlemagne contre le
troisieme. Mais la langue frangaise n'est pas alors bien riche, il lui manque enormement de
mots pour devenir forte et rayonnante. Et nos premiers emprunts, essentiels, vont etre faits a
partir du IX® siecle, grace aux conquetes arabes, notamment en Espagne et grace la flotte
commerciale arabe tres importante sur tout le pourtour de la mer Mediterranee. La conquete
arabe avait commence a la mort de Mahomet en 632 et la conquete de I'Espagne, commencerait
en 711. Elle beneficierait alors pleinement des savoirs de la civilisation arabe.

Une grande quantite de mots d'origine arabe vont ainsi penetrer dans notre langue par le
biais des contacts entre savants, en l'occurrence principalement a Cordoue, tout au long du
Moyen Age. C'est souvent par la reprise ne latin du mot arabe que se firent les premiers
emprunts. Par la suite, a la fin du XVIII® siecle et au XIX® siecle, on vivra une forte attirance
pour l'orientalisme, puis ce sera la colonisation et la decolonisation de 1'Algerie qui apporteront
leur lot de mots concrets, parfois familiers, et enfin avec les jeunes au XX° siecle, le rap
apportera aussi son cortege de mots, parfois drus, au sceau de la jeunesse. De fait, I'emprunt a la
langue arabe n'ajamais cesse depuis le IX® siecle et I'on est bien persuade qu'il va se poursuivre.

Quelles richesses la langue arabe a-t-elle apporte a la langue frangaise

Si au moment des croisades, on a decouvert au Moyen Orient une civilisation arabe tres
raffinee mais aussi de nouvelles voies commerciales avec 1'Orient, 1'Inde, la Chine, c'est au
moment de la conquete de 1'Espagne par la civilisation arabe que de nombreux mots se sont
installes dans trois domaines.

Tout d'abord, dans le domaine politique, en fonction de I'organisation nouvelle du
pouvoir, avec quelques mots comme emir, calife, vizir. Ensuite, un deuxieme domaine est investi
avec celui des savoirs savants, qu'illustrerent par exemple Avicenne et Averroes. Naquirent alors
des mots comme algebre, chimie, algorithme, zenith, nadir, hasard, chiffre, zero, avec egalement
une foule de mots utilises en medecine, issus de la connaissance des plantes. Le fait meme que la
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pharmacie et la chimie ont fait partie des sciences experimentales du Moyen Age, la
connaissance de plantes mediterraneennes que nous ignorions fut tres appreciable.

Enfin au meme moment, un troisieme domaine fut concerne, celui de l'economie et de
ses differents produits artisanaux ou naturels que 1'on ne connaissait pas. Par exemple nous
parviennent des mots designant des fleurs comme lejasmin ou tres significativement le lilas, cet
arbuste devenu si traditionnel en France des le printemps venu. Ou encore dans un domaine
egalement raffine, celui des parfums, s'installent 'ambre mais aussi les soins du corps comme le
massage. Ce sont aussi des legumes et des fruits jusque-la non cultives en Europe qui vont
prendre toute leur place dans nos gouts, a commencer par les fruits, les oranges et les abricots,
par exemple, Que le mot arabe narandj passe en italien sous la forme melarancia, fuit de
I'orange, ait abouti au mot «orange» en frangais, le «o» s'expliquant par l'influence de la ville
gallo-romaine connue sous le nom d'Orange, est aussi impressionnant. Car repris en anglais, ce
mot, « orange », a bel et bien fait le tour de la terre. Parmi les nouveautes d'alors signalons aussi
les aubergines, les epinards, les artichauts, 1'estragon, le potiron, sans oublier quelques
specialites culinaires passees entre autres par 1'ltalie, le sorbet, le sirop, le sucre, la mousseline,
qui doit son nom a son origine Mossoul. La mousseline serait appelee a definir non seulement un
tissu tres leger, fabrique au depart a Mossoul, mais aussi par analogie toute preparation culinaire
marquee par sa legerete, comme une creme mousseline, ou une mousseline de pommes de terre,
entendons une puree de pommes de terre fouettee. Et bien sur, meme si sa consommation en
France est tardive, en partant de l'arabe gahwah, repris en turc sous la forme kahve, puis en
frangais cafeh suivi tres vite par sa forme actuelle, le cafe allait s'imposer comme un mot
incontournable !

C'est ainsi que chaque matin lorsqu'on prend une fasse de cafe, avec zero sucre, et un jus
d'orange, sans le savoir on s'exprime avec des mots exclusivement issus de la langue arabe.
Avec les guerres de conquete coloniale au XIX® siecle et la decolonisation, vinrent ensuite des
mots comme baroud, bled, gourbi, nouba, ou comme baraka. Puis se developperent a la fin du
XX siecle le slam et le rap, par le biais desquels s'installerent des mots recents comme avoir le
seum, c'est-a-dire «avoir le cafard», ou encore kiffer, belek.

En definitive, il convient de relever que la langue arabe a enrichit et continue d'enrichir la
langue frangaise a travers un ensemble de mots relevant de tous les registres, soutenus, courants
ou familiers, ce qui souligne le richesse de I'emprunt qui lui est fait, dans tous les domaines.

En quoi les emprunts a la langue arabe sont-ils surprenants ?

D'une part, il y a ceux installes de longue date dans la langue frangaise, comme «amiraly,
«hasard», qu'aucun frangais n'imagine d'origine arabe alors que c'est le cas. Atteste au XIQ°
siecle, on retrouve ainsi dans «amiral» le mot «amir», emir, le chef, ici des mers. On trouve
egalement dans le meme registre savant des mots comme « algorithme » reserves principalement
a ceux qui font des mathematiques. «Algorithme» donne l'impression d'etre issu du grec alors
qu'en l'occurrence il s'agit d'une deformation du nom d'un grand mathematicien arabe
surnomme «al-huwarizmi», a l'origine de l'algebre, devenu un nom commun en passant par le
latin medieval «algorithmus». Signalons au passage qu'une faute d'orthographe courante
commise en France, consiste a substituer un y au i, par fausse analogie avec le mot «rythme» qui
vient du grec.

Il y a d'autre part ceux, recents qui entrent en langue frangaise en passant par les jeunes et
le rap. Parfois on se retrouve meme avec des synonymes tous deux issus de la langue arabe: ainsi
«avoir le cafard», qui au depart vient de kafir, mecreant, renegat, dans une evolution qui allait de
«avoir l'air traitre», a «avoir l'air triste», et le recent «avoir le seum» sont-ils tous deux
d'origine arabe, en designant en gros le meme sentiment reprouvant la traitrise ou la tristesse.
Tres surprenant sont aussi des mots qui sont «homonymes», meme prononciation mais pas le
meme sens et pourtant tous deux issus de la langue arabe. C'est le cas de l'expression «kifkif» et
du «kif» et son verbe «kiffer». L'expression kif-kif est de fait atteste en langue frangaise vers
1867, de l'arabe d'Algerie, mais issu en verite de 1'arabe classique ou le redoublement du mot
correspond a «pareil pareil». Des le XIX® so _cme l'expression kif kif etait courante en langue
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frangaise, reprise par exemple par Courteline ou Pierre Loti. Ma grand-mere le disait
couramment en ignorant tout de l'origine du mot bel et bien passe dans la langue courante:
«C'est kif kifl». Et chacun de comprendre, «c'est pareil». Enfin, atteste en 1990 selon le Grand
Robert, est arrive le verbe kiffer, prendre du plaisir, mais qui de fait fut construit sur le «kif» deja
enregistre dans nos dictionnaires des 1855, avec le sens de «beatitude» due a l'absorption du
haschich, cette origine etant de fait aujourd'hui depassee. Au point que l'academicien Erik
Orsenna a signale qu'il devrait entrer dans la prochaine edition du Dictionnaire de 1'Academie
frangaise.
De nouveaux mots arabes sont-ils apparus avec I'immigration recente ?

Assurement, et on peut distinguer deux types d'immigration. D'abord, celle de ceux
qu'on a appele les «pieds noirs», autrement dit les rapatries d'Algerie, qui vinrent en France a
partir des annees 1960 avec notamment des expressions comme un «chouya» ou «un choui'ay,
c'est-a-dire « un peu », qu'ils populariserent. Et puis s'y est ajoute tout ce qui concerne la
gastronomie. En effet, meme si on avait entendu parler de ces plats, personne pour ainsi dire ne
les connaissait dans I'hexagone. Et d'un seul coup se sont popularises avec delice, des mots
comme mechoui, merguez dont on date l'entree en France en 1953. Sans oublier le couscous, le
tajine, un mets marocain, ['harissa, cette epice issue de la poudre ou de la puree de piments.
C'est I'epoque ou de nombreux restaurants gastronomiques consacres aux plats de I'Afrique du
nord, ont pris pied dans toutes les grandes villes.

Enfin, issus de l'immigration recente, quelques mots sont passes par les enfants des
immigrants d'Afrique du Nord qui, en devenant adolescents, ont lance le rap avec succes, avec
egalement bien des mots issus de la langue arabe. Or toute la jeunesse a retenu ces mots, du fait
meme que ces raps sont ecoutes et reecoutes, et on pense ici a Mouv' de Radio France, ces mots
prennent ainsi racine dans la langue. Par exemple le mot zouze, la compagne. Ou mettre le dawa,
le desordre, tout de meme plus joli que «mettre le foutoir» ou autre mot plus cru.

Y a-t-il plus de mots arabes que de mots gaulois dans la langue frangaise ?

C'est indeniable. D'un cote, on compte une centaine de mots gaulois, des mots comme
ruche, trou, dune, castor, et de l'autre, pour les mots issus de la langue arabe ou passes par la
langue arabe, il faut en denombrer au moins cinq a six cents dans nos dictionnaires generaux. Il
faut aussi tout de suite dire que ce chiffre augmenterait considerablement si on entrait dans des
vocabulaires specifiques comme celui de la pharmacie et de la flore.

Comment expliquer que langue arabe soit encore peu valorisee en France.
Comment y remedier ?

C'est vrai que par ignorance, on ne reconnait souvent que les mots familiers comme
kiffer, gourbi, nouba, kiffant, etc. Mais en verite, il y a tous ceux que l'on utilise
quotidiennement et qu'on ne repere pas comme issus de la langue arabe et qui ne sont en rien
familier. Par exemple lorsqu'une dame s'habille et porte une jupe, un caban, un pull mohair (qui
vient de la moire, repris en anglais), un gilet de satin, ce sont la tous mots venus de la langue
arabe ou par la langue arabe. Le satin est ainsi issu de l'arabe zaituni, qui signifiait de la ville de
Tsia-Toung, Zaitun, en Chine. Sans parler de disciplines comme Yalgebre ou la chimie, si
importantes dans notre monde.

En fait, si 1'on apprenait I'histoire de la langue frangaise au lycee, comme a 1'Universite,
d'un seul coup on prendrait conscience de l'importance de la langue arabe dans notre langue
frangaise, et elle serait sans doute alors valorisee. Connaitre 1'histoire d'une langue, c'est bien
retrouver ses racines ce qui permet en l'occurrence de constater que de nombreuses racines de la
langue frangaise et de nombreuses racines de la langue arabes se sont harmonieusement
entremelees.

En verite, les reactions observees chez les lecteurs de «Nos ancetres les Arabes», publie
chez Lattes, en 2017, sont a ce titre eloquentes: le reflexe est a chaque fois identique, d'abord la
decouverte d'un fait linguistique ignore - cette troisieme place en tant que langue d'emprunt -
puis le grand plaisir de la decouverte de cette langue arabe dans notre langue. Voila qui est
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indeniablement propice a construire une estime reciproque et une harmonie en partant de
I'histoire des langues.
Quel impact pourrait avoir la valorisation de la langue arabe chez les populations
immigrees d'origine arabe ?

On peut etre convaincu que cela permettrait d'abord aux populations immigrees de se
sentir pleinement reconnues, ensuite de pouvoir partager a double titre, I'histoire de la langue
frangaise et celle de la langue arabe, toutes deux s'enrichissant mutuellement. C'est, semble-t-il,
le moyen d'edifier a relation harmonieuse que nous appelons tous de nos vreux.

On pense sans aucun doute differemment quand on se rend compte que les
civilisations s'enrichissent les unes les autres. Enfin, peut-etre aussi que cela nous pousserait a
mieux connaitre la langue arabe, a l'apprendre, ce qui ne peut etre que profitable.
Apprendre le russe

Certes, la langue russe n'est pas tres presente dans la langue frangaise, meme si la
civilisation russe nous a profondement marque. Voila qui entraine une reflexion particuliere sur
la distinction a faire entre bien connaitre I'histoire de sa langue, et mieux connaitre la litterature
qui 1'a marquee. Or la litterature russe a intensement influence notre litterature et il n'est pas un
frangais cultive qui ne connaisse Dostoievski, Pouchkine, Gogol, Tourgueniev, Tolstoi,
Tchekhov. Comment alors ne pas etre tente alors par la lecture dans le texte de I'reuvre
considerable qu'ils nous ont laisse.

Quel programme! Mieux connaitre l'histoire de sa propre langue, puis apprendre la
langue arabe et la langue russe! Plaisir garanti. Vivifie par notre passage a la grande universite de
Belgorod et dans son si efficace departement des langues.

V]IK 81'1
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The article considers possible ways of applying cognitive-synergetic approach to lexicographic description of the
human outer and inner world phenomena fixed in set expressions. It is, in fact, an interdisciplinary approach to the
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OTnuuutenbHOW  mpumeTodt  ¢paseorpadum  XXI B.  sABmsgeTcs  cBoeoOpasHOE
UCIIOJIb30BAHME CHCTEMOILICHTPUYECKOTO NpPHUHIMIA CIOBapHON pemnpeseHTanuu ¢pazem. OmHO
U3 HHUX - IPUMEHEHHUE CHHEPreTUYECKOro Moaxoaa (CHHEpPreTHKa - B MEPEeBOJE C I'PEYECKOro -
'COBMECTHOE JeicTBHE') K JEKCHKOrpauueckoMy ONMHUCaHUI0 3a()UKCHPOBAHHBIX B 3HAYCHHUH
¢dpazeonornyeckux enunun (PE) sBieHuii BHEMIHEro W BHYTPEHHEro mupa yenoBeka. C 3Toi
1enbpo Bo (paseorpaduu menecoodpa3Ho oOpaTUThCA K YUYSHHUIO O MPOLeccax caMOOpPTaHHU3aliH
CBEPXCIIOKHBIX HEPAPXUUYECKUX OTKPBITBIX CUCTEM, K KOTOPBIM HpPHHAMJIEkKAT Kak S3bIK B
[eJNoM, TaK W €ero JeKCHKo-(hpazeonormueckass CHUCTeMa B YacTHOCTH. Hamie mnoHuMaHue
B3aUMOJACIHCTBUA UAMOMATHUKM A3bIKA, CO3HAHMS U KYyJbTyphl OBUIO TPEACTABIEHO B
moHorpaduu 2002 1. [Anepupenko 2002], TeopeTHUecKue MOJIOKEHUS KOTOPOH BOIUIOMICHBI BO
«®Dpazeonorudeckom cioBape» [Anepuperko, 3om0Teix 2008].

C TOYKM 3peHHs] METOAOJOTMH, KOTHUTHBHO-CHUHEpPreTHYecKass TEOpHsl MNpPEeICTaBIseT
MEXIUCHUIIMHAPHBIN TOIX04 K (pazeorpadupoBanmio, K (HOPMHUPOBAHHIO KOMIIO3HIIMOHHO-
CMBICIIOBOTO COJEpKaHUSA CIOBAPHOM CTaTbU M PENPE3EHTALUU KYJIbTYpPHO-IIO3HABATEIbHOIO
OPOCTPAaHCTBA (PPa3eosOrHUIecKoro cioBaps B IeloM. B camom o0meM BHAE CyThb MOJIXOJa
OTIpe/IeNSIETCSl COBMEIIEHNEM B paMKax CJIOBApHON CTaTbU Pa3HBIX WH(OPMALMOHHBIX TTOTOKOB
B UX CHHTarMaTH4YeCKOM M MapaJurMaTU4eCKOM MOJEIHPOBAHMH.

B npunnune cuHepreTuky, 1no onpeieneHuo ee ocHoBonojokHuka I'. XakeHa, uHTepecyer,
IpEXkAEe BCEr0 «COBMECTHOE IEHCTBHE MHOIMX IOACHUCTEM (IPEUMYLIECTBEHHO OJAMHAKOBBIX WIIU
HECKOJIbKUX Pa3JIM4YHbIX BUJIOB), B pe3yJ]bTaTe KOTOPOrO HA MaKpPOCKOMMYECKOM YPOBHE BO3ZHUKAET
CTPYKTYpa M COOTBETCTBYMOIIee (hyHKIHOHUpOoBaHHE. C IPpyroil CTOPOHBI, I HAXOXKACHUS OOLIMX
NPUHIIMIIOB, YIPABISIOMIMX CAaMOOPTaHU3YIOUIMMHUCS CUCTEMaMM, HEOOXOJMMO KOOIEpHUpOBAHHE
MHOTHUX pa3UyHbIX Auciuiummna» [Xaken 1980]. B HacTosmiee Bpems JaHHOE ONpeeiieHUE B CUITY
OypHOTO pa3BUTHA CHHEPreTHKH CYIIECTBEHHO 000raTuiaoch (paseorpaguyeckn 3HAYUMBIMU
UAesAMH 3a CYeT OOpalleHHss K PAaCCMOTPEHHIO MPOLECCOB AMCCUIIATUBHOIO CaMOOOpa3OBaHMUs
(bpazeonoruyecKnx CTPYKTYp, HEIMHEHHOCTH M HEYCTOMYMBOCTH SBONIONHU (HPazeoIOrHIECKOro
COCTaBa sI3bIKa KaK CII0)KHON JIMHAMUYECKOW CHCTEMBI.

Cunepretuueckoe ¢dpazeorpadupoBanue npecienyeT SKCIUIMIIMPOBAHUE U
CTPYKTYpUPOBaHME B3aUMHO COOTHOCUTENIBbHBIX (CUCTEMHO CBSI3aHHBIX) CBEIEHHH O
J€HOTaTUBHOM, KOHHOTATUBHOM M MOTEHLHAJIBHOM COIECPKAHUM MPEACTaBISIEMON B CIOBapHOMI
CTaTbe SI3bIKOBOM enuHUIBl. Takoil mpuHuun ¢pazeorpadupoBaHus MOAYUHIETCS OTHOW 3ajade:
C IIeNIbI0 TOCTHIKEHUS MAaKCHMAaJbHOTO OOBSCHUTENBHOTO 3 deKTa, 0ToOOpaHHbIE A CIOBAPHOU
CTaThbU TNPU3HAKU U CBOMCTBAa CTEPEOTUIIHOM IEHOTATUBHON CHUTyallUU OJDKHBI HaXOOUTHCSA B
CUHEPIreTHYECKOM CONPSDKEHHM, B3aUMHO JPYr Apyra MOAKPEIUIATb, JONOJHATh M yCHIUBATh.
ViMeHHO B TaKOM B3aMMHOM JIOTIOJHEHHUH MPEACTABICHBI B HAIIEM CloBape (pazeMbl, BXOISAIINE
B OJHO (hpazeonoruueckoe rHe3/0 co cTep:kHeBbIM ciioBoM Jbiko: JIBIKO: JIBIKA (JIBIKOM)
HE BAXET, HE BCAKOE JIBIKO B CTPOKY, HE JIBIKOM HIUT (noxmosican).

JIBIKA (JIBIKOM) HE BSAXET (mpoct., HeomoOp.) Tak mbsH, YTO HE B COCTOSHHH
CBS3HO TOBOPHTb.

Crapas Pycp He Moria o0oiTHCH 0e3 JbIKa - IUMOBOM KOpHI. M3 nbika mienuch KOpoOKH,
TyeCKH M OCHOBHAasl 00yBb PYCCKUX KPECTbSIH - JanTH. Kaxablii KpecTbsIHUH JOJKEH ObUl yMETh
€CJIM He IUJIECTH, TO XOTh PEMOHTHpOBaTh UX. Cka3aTh MPO YEJIOBEKA, YTO OH JIbIKA HE BSIKET,
3HAYWIIO, YTO OH JIUOO HE B CBOEM yMe, JTHOO0 MbsSH 10 npenena. IMEHHO B MOCIETHEM CMBICIE U
COXPaHUJIOCh 3TO BBIPAKEHUE.

Jlexcukorpaduueckoe omrcanue JaHHOW (pazeMbl COAEPKUT MUPOKYI0 HHTEPIPETALHUIO
JI€HOTaTUBHON CHUTYalLlUU.

HE BCAKOE JIBIKO B CTPOKY (mpoct.) Jlro6as, xaxkaas omuOKka BMEHSETCS B BUHY,
CTaBUTCA B YIIPEK.

BrlpaxeHue mokasplBaeT 3HAUMMOCTh B XO3SIICTBE HAIIUMX MPEIKoB JbiKa. (JIpiko - s1y0d
MOJIOJIOM JIMMBI, UBBI U HEKOTOPBIX JPYIUX AEPEBbEB, PA3ACISIEMBIX Ha CJIOU U y3KHE MOJOCH). B
cTapuHy Ha Pycu W3 nblKka IUIeNu JanTH, JYKOIIKW U JIpyrue nojenku. B 3amanHoit Ykpaune u
cefiuac JanTHU Ha3bIBAIOT Jbl4akaMu. [loJIOCKM JibIKa IS TUIETEHHS Ha3bIBaJUCh CTPOKaMHU.
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YroObl pabora ObuIa aKKypaTHOH, MacTep YMNOTpeOJsl B CTPOKY HE BCSKOE JIBIKO, a TOJIBKO
4UCTO€, OTOpachiBas JIBIUYKM C HEPOBHOCTSAMH, JbIPOYKAMH OT CYyYkoB M T.A. Taxkas
XO034HCTBEHHAsd JE€ATEIbHOCTh M TOCIHY)XHMJa OCHOBOM HWAMOMBI, KoTOopas mpuoOpena,
pazymeercs, Ooyee LIMPOKUN CMBICI.

JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKOE TOJKOBAaHWE JaHHOW (pa3eMbl JOMOJHSAET MEpBOE
HEKOTOPBIMH «TE€XHOJOTUYECKUMU» TOAPOOHOCTSAMHU, 0€3 pa3bsCHEHUS KOTOPBIX CMBICIOBOE
conepkanue GppaszeMbl ObUIO OBl YIIEPOHBIM.

HE JIBIKOM HIUT (moamnosican) (mpoct.) He Xyxke npyrux B KakoMm-JHOO OTHOIICHHH;
He JIUIIEeH 3HaHUH, cIocOoOHOCTEMN.

BripaxeHue cBsI3aHO C BaXXHOCTBIO JiblKa B ku3HU Crtapoii Pycu. JIbiuHas o0yBb, TO €CTbh
JanTu, ObUIM BEPHBIM MPH3HAKOM OenHocTH. BOT moyemy He JIBIKOM IIMT HpPEeXAe O3Hayallo: OH
HE U3 MPOCTHIX, B IEPEHOCHOM CMBICIIE: HE TAKOH YK OH MPOCTAK, ceOe Ha yMe.

Kynbpryponorndeckass ~ uHTeprperauus  ¢pa3eMbl  COCpeAOTOYEHA  JIMIIb  Ha
CMBICJIO00pa3yIOMIMX 3JIEMEHTAX, MOCKOJIbKY MOJHOCTHIO ONUPAETCS Ha JIBa MPEIIECTBYIOLIUX
TOJIKOBAHUS.

CraHOBJIEHHE JIMHTBOCHHEPTETUKN HECKOJIBKO M3MEHHIO (paseorpaduueckue aKIeHTHI:
OT IPEJICTABJICHUS B CIOBAPHON CTaTheé MUHMMAJIbHBIX A3BIKOBBIX €IUHUI] - K MOJEIHUPOBAHUIO
¢dpazeonornyeckux OoO0bEeIUHEHUI: (¢paseorpaguuecknx THe3d MM (pa3eo-TeMaTHIECKUX
IpymI, coJepXkaTenbHas CTOPOHA KOTOPBIX HEMOCPEJCTBEHHO CBs3aHa C KOTHUTHUBHBIMH U
THOKYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSAMH JAMCKYPCHUBHOI'O IPOCTPAHCTBA KaK «Cpeabl OOUTaHUS»
NPEICTABIAIONINX KYJIbTYPHBIH KOHIENT (pazeM.

MeTonuka CHHEpPreTHUecKoro ¢paseorpagupoBaHusl MPEANONaraeT, ecld CJIelI0BaTh
teopuu B.B. MopkoBkuHa, (1) pacnpenenenue cBONCTB pacCMaTPUBAEMbIX B CIOBAPE SI3bIKOBBIX
enuHaMIl Ha (a) mpoduibHble U (0) HenmpopuiIbHBIC, (2) «KMaKCHMaJIbHO BO3MOXKHOE YMHOKCHUE
CEMaHTU3UPYIOIIUX MOTOKOB, HAMPABIECHHBIX Ha NIPEABABICHHE M OOBSICHEHHE NPO(UIBHBIX
cBoiictB» [MopkoBkua 2007]. K mnpoduiabHBIM aBTOp OTHOCUT TaKHE CBOWCTBAa, KOTOpBIE
omnpexnensaor Tun (npodunas) cioBaps. OcTanbHble NPU3HAKH M CBOWCTBA OIMHMCHIBAEMOM
¢dpazembl cunrtaroTcs HenpoduiabHBIMU. [OCKOJIBKY Hall CJIOBaph KYJIbTYPHO-IIO3HABATEIHLHOTO
npo¢wmist, Mbl, KW30paB KOTHHUTHBHO-CHHEPTEeTHYECKHUH NPUHLIUI CIOBApHOW pernpe3eHTaluu
bpazeMbl, CTPEMUIUCH MOJ ITUM NMPUHIUIOM OOBEIUHUTH BCE BO3MOXKHBIE CEMAHTH3UPYIOLIHE
MOTOKH, KOTOpPBIE OBbI B MOJHOM 00BEME HKCILTUIIUPOBATIN NPOQUIbHBIE CBOMCTBA 3aT0JIOBOYHOM
¢pazempl. COBMECTHO [EHCTBYS, OHH NO3BOJIAIOT IOOWUTHCS HAMBBICHIEH SKCIUIMIUTHOCTH
CJIIOBApHOTO omnucaHus. O¢P(PEeKTHBHOCTh CHHEPreTHUECKOro ¢paseorpagupoBaHusi 3aBUCHT,
pazymeercs, OT KauecTBa TEOPETUYECKOro 3HaHMs, KOTOpOE KIaJeTcsi B €ro OCHOBAaHHE.
Baxnelmum 37€MEHTOM 3TOro 3HAHUS SABISIETCS HUCXOJHAas JIMHIBUCTHYEecKass 0asa,
pa3bsCHAIONMAA OCHOBHBIE TEOPETUUYECKHE M METOJOJIOTMYECKHUE MOJOKEHUs, 0e3 KOTOPbIX
KOTHHUTHBHO-CHUHEpreTHueckoe (pazeorpadupoBaHre HEMBICIHMO.

[Mpexxne Bcero, HEOOXOAMMO CHOPMYIUPOBATH OCHOBHBIE CHUCTEMHO-CHHEPTEeTUYECKUE
NPUHLUIIBL, OTMPEIENSIONe, ¢ OJHOW CTOPOHBI, (POPMUPOBAHHE M PA3BUTHE (Pa3eOTOTUIECKUX
THE3]l, IPUBS3aHHBIX K OJHOMY M TOMY K€ KOHIIENTYy, a ¢ IpPYyroil - ux ¢paseorpapuieckyro
penpe3eHTaluIo.

Baxuelmumu cpeau TakuX MPUHLUUIOB SABISIOTCA: 1) HPUHIOUI LEJIOCTHOCTH, 2)
OPUHIUI CTPYKTYPHOCTH, 3) NPUHLMI B3aMMO3aBHCUMOCTH CUCTEMBbI U Cpenbl, 4) NpUHLUI
UEpapXUYHOCTH, S5) HNPUHIUI JUHAMHUYECKOTO €JMHEHHMS Xaoca W Mopsaka, 6) NpUHLHMI
HENpPEPBIBHOCTH PAa3BUTHU (CTpela BpPEMEHH), 7) MNPHUHIUI MHOXECTBEHHOCTH OIHUCAHUs
KaXI0ro (hpazeoorunueckoro rae3za.

[TpyHIMI ENOCTHOCTH MPEINoJiaraeT CUCTEMHYIO PENpe3eHTAlUI0 (Pa3eoIOrnIecKoro
THE3/1a, XapaKTEePUCTHKY ()pa3eMbl ¢ TOUYKU 3PEHHUS B3aUMOJEHCTBYIOUIMX €€ KOMIIOHEHTOB, HO
oOnajaromiel MO  CpaBHEHMIO C HHUMU  HOBBIMM  KayecTBaMu. HoBble  cBoiicTBa
¢Gpa3eoqornyecKkoro IeJ0oro He CBOJWUMBI K CBOWCTBAaM KOMIIOHEHTOB, HO BCE XKe
00yCIJIOBJIMBAIOTCA CBOMCTBAMM YacTe M MX B3aUMOJAEHCTBUEM, 00E€CHEUYMBAIOIIUM YCTOHYMBOE
cyluiecTBoBaHHe (hpazeMbl BO BPEMEHHU.
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[MpuHIMT CTPYKTYpHOCTH TpedyeT JeKkcukorpadupoBaHus Bcex ¢paseM, OTOOpaHHBIX
IJIsL CIIOBApsl, MO OAHOM U TOW XK€ CTPYKTYPHOH MOJIENH.

[IpuHuMD  B3aMMO3aBHCUMOCTH  CHCTEMBl M CpEIbl pealu3yercss He  TOJbBKO
TPAJULMOHHBIM  WUIIOCTPUPOBAHUEM  KOHTEKCTYaJbHbIX  YNOTpPEOJEHUH  3arojJ0BOYHOU
¢pazembl, HO ¥ TPEACTABICHUEM €€ IUCKYPCHBHBIX CBOWMCTB, IPEIONPEACIAIONUX MECTO
naHHOW  (pa3eMbl B  KYyJbTYpPHO-NO3HABAaTEJIBLHOM MPOCTpPaHCTBE s3bIka. Hapsagy ¢
TPaAMIIMOHHBIMH YKa3aHUSIMH HA CTHJIEBOW PerucTp (pazeMsl (THUMA KHUXKH.,

pasr., mpoct., HeonoOp., UPOH, ycTap. W Ap.), AAIOTCAd CBEACHUS KOMMYHUKATHUBHOTO,
parMaTH4eCcKOro U AUCKYPCUBHOI'O XapaKTepa.

CuHepreTu4ecKuii OPUHIUI AMHAMUYECKOrO0 €IUHEHHUs Xaoca M NOpsA/Ka CBOIUTCS K
NPEACTABICHUI0 B CIIOBAPHOM CTaTh€ CMBICIOBOM TapMOHHUHM JIOTHYECKH HECOBMECTHUMBIX
KOMIIOHEHTOB. DTO MpUMEpHl THUIA BBILIE NMPUBEACHHBIX (Dpa3eM JIbIKAa (JIBIKOM) HE BSIKET, HE
BCSIKOE JIBIKO B CTPOKY. Takux ¢pa3eM B pyCCKOM S3bIKe OYEHb MHOTO: y UepTa Ha KyJIHuykax (Ha
porax), 4yd4eso ropoxoBoe (IIyT TOPOXOBBIH, Iyrajo ropoxoBO€), B HOTax IpaBJbl HET, €XaTh
3aiflleM, TacKaTh KalTaHbl U3 OTHS, Ha JIOYy HAIMCAHO y KOro U T.II.

[TpyHIMI HENPEepBHIBHOCTH pa3BUTUsA (CTpeia BPEMEHH) IMpEArnojaraeT OTOOpaKeHHE B
JEKCUKOTpaQUUEeCKOM ONUCAaHMH TEHEeTHYECKHMX M HMCTOPUYECKUX AaCIEeKTOB MOSBIICHUS,
CTaHOBJEHHUS M pa3Butus (ppazem. C 3TOHl IENbIO NMPUBICKAIOTCA 3JIEMEHTHl dTHMOJIOTHYECKUX
m3pickaauii [[lynexkosa 2007].

[IpuHUMIT ~ MHOXXECTBEHHOCTH  ONHMCAHUSA  KaXaA0ro  (pa3eosornyeckoro  THe3da
IpeAnojaraeT BO3MOYKHOCTh BapHaTUBHOI'O IIOCTPOEHHUS CIIOBAPHOM CTAaTbM, YTO BIIOJIHE
YCHEIIHO pealn3yeTcs COBpPeMEeHHBbIMU ¢paseorpadamu (cMm. [XKu3Hbp pycckoil ¢paszeomoruu
2008]).

B cBere u3N0XKEHHBIX NPUHIUNOB (pPa3eoJOTHMYECKUe THE3/a, BXOIAIIUME B OIUH
¢dpazeorpaduueckuii OI0K, MOXKHO CUYHUTATh KOTHUTUBHBIMH EIMHULAMH, KOTOPBIE MPH3BAHBEI
XpaHUTb 3HAHUS O JACHCTBUTENBHOCTH B 0C000i (opme. BOKpyr cTepKHEBOH JIEKCEMBI
HepapXxuuecKu pacronaralorcs ¢pazeMoaepuBaThl W HX (pa3eoCceMaHTHYECKHE BapHAHTHI,
OTpakamIlue CIOCOOHOCTh S3bIKAa C IOMOIIBI0 Habopa JEKCHYECKUX (pa3zeMooOpa3yrommx
KOMIIOHEHTOB ~MOAM(DHUIMPOBATH CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpy ¢paszeMmooOpasyromeid 0a3bl
(mpousBoasmiel GppazemMbl) U JAake MOPOXKAATH HOBbIE (pa3eMbl JUII MMEHOBAHHS TTO3HABAEMBIX
IpeJMETOB, NPHU3HAKOB, JACUCTBUH U SBJICHUH, KOTOpbIE, TaK MM HHA4Ye, B CBOEM
SKCTEHCUOHAJIbHOM 3HAYE€HUHU TECHO CBA3aHBl C CEMAHTHKON MPOM3BOJHOI BEpLIMHBI JAHHOTO
¢dpazeomornyeckoro THe3ma. JlpyruMu cioBaMM, HalMOHANbHAs $3BIKOBAas KapTHHA MHpa
0cOOBIM 00pa3oM KOIUPYETCS U CTPYKTypuUpyeTcs BO (pa3eoCeMaHTHUECKOH TIpymie.
KorHutuBHO-0HOMAacHONOTHYECKU aHanu3 (pa3eoIorMYecKOro THe3a, KOTOPBIA, TaKk WIH
MHaye, OCYIIECTBIISIET COCTaBUTEIb CIIOBaps, IMO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh W3HYTPU THE3/I0BYIO
COBOKYITHOCTh (ppa3eoJOTHYeCKUX HOMUHAIMN KaK (parMeHT KOHLENTOC(HEPHl PYCCKOTO S3bIKa,
MOKA3bIBAIONIUI BUICHHE YEIIOBEKOM 0003HaYaeMoro (pazeMaMu Mupa.

OTtbop MaTepuasia s cjaoBaps KOTHUTHBHO-CHHEPTETHMYECKOTO THUIMA AOJKEH OBbITh
MOJAYMHEH ONPENEICHHBIM NPHUHIUIIAM.

1. ®pa3zeonoruyeckuM MpU3HAETCS YCTOWYHMBBIN, BOCIPOU3BOIUMBIN CIOBECHBIN

KOMIJIEKC CO CTPYKTYypOH CJIOBOCOYETaHMs, COYETaHUS CJIOB WM MPEeAIOKEeHHS,
pa3aenbHO OQOPMIICHHBIH M OO0JANAIOUINi MOBBIIIEHHON SKCIPECCUBHOCTHIO U YCIOXHEHHOU
KOHHOTaTUBHOCTBIO.

2. KynpTypHO MapKUpOBaHHBIMU CUUTaeM (pazeMbl, KOTOpPbIC INOO OTCYTCTBYIOT

B Ipyrux (maxxe OIM3KOPOJCTBEHHBIX) S3BIKAX, JHOO MepesaloT 0coboe MUPO-BHICHUE U
MUPONOHMMAaHHE, HECMOTpPsS Ha OJM30CTh KOMIOHEHTHOTO COCTaBa (pazeM pOACTBEHHBIX
S3BIKOB.

3. KynbTypHO MapKUPOBAHHBIMH SBIISIIOTCS CJIEIYIOIINE TPYMIBI (pa3em:

* (pazembl, OTpakalOIIME AIIEMEHTHl AHTUYHOM KyJbTYpbl: axXWiIecoBa MATa (KHHXKH.).
HaubGonee ys3BUMOe MecTO y KOro-i., cinabas cTOpoHa B KakoM-i. jene. CoriacHo
ApeBHerpedeckoil MudoIoruy, AXW/UI - OAWH W3 CaMbIX CHIIBHBIX M XpaOpbIX TepoeB, Telo
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KOTOpOro OBLIO HEYSI3BHUMO, 32 HMCKIIOYEHHEM MSITKH. B Mude pacckaspiBaercs: MaTh AXWIIA,
Mopckas Oormus DemaTHia, jkenas cAeNIaTh ChlHA HEYSI3BHMBIM, OKyHYyJa MajbuHMKa B BOJBI
cesameHHoil pekun Crtukc. OHa aepkana ero 3a MATKY (MATY), MOSTOMY IISITKA OKas3ajlach €ro
€IMHCTBEHHO YA3BHUMBIM MecToM. MIMeHHO Tyaa AXuiu u ObUT cMepTeNlbHO paHeH ctpenoit [lapuca;

* (pazembl, coaepiKallue yKa3aHHEe Ha COOCTBEHHO PYCCKHE KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUE
peanuu: Outh Oakiaymu - 'MpPa3AHO NPOBOAUTH Bpems, Oe3denbHUYaATh'. M3BecTHO, 4YTO B
cTapuHy Ha Pycu xme0any mu M elu Kamry JepeBSHHBIMH JIOKKaMH, KOTOpBIE JeNallid KyCTapu:
packaiblBaiy, pa30MBaIM OCHHOBBIM WM JUNOBBIA 4ypOaH Ha Oakmymu (4ypKu), T.€. IEIalu
3aroToBku (Omnmu Oakiymu) s Mactepa-lokkapsa. Pabora 3Ta cumTanmace MyCTSYHOH, ee
BBITIOJHST 00BIYHO TToxMacTepbe. [IoToMy u cunTanace oHa ckopee Oesznmenbem, yem aenoM. Bcee,
KOHEYHO, IO3HAETCS B CpaBHEHHH, M paboTa 3Ta Kas3ajach JIETKOW JIMIIb 10 CPAaBHEHUIO C
KAaTOP>KHBIM KPECTHSIHCKUM TPYJIOM;

* ¢pazembl, B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE€ KOTOPBIX HUMEIOTCS KYJIbTYPHO M CEMaHTHUYECKU
OCBOGHHBIE JIEKCeMBbl. Takue (pa3eMbl KaXyTCs HCKOHHO PYCCKHMH, M JIMIIb HCTOPUKO-
KyJIbTYPHBI KOMMEHTAapUil pacKpbIBaeT MX IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOE cojaepkanue. Tak, ¢pasema
OWTh pBIHAY '3BOHUTH OCOOBIM CIocoOoM (OOBIYHO B TIOJIEHB)' COAEPKHT HEOOBIUHBIN
KOMIIOHEHT PBIHJA, KOTOPHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHMH SIBISETCS «OEIbIM
naTHOM». JIWIIb crnenuanucTsl 3HAIOT, YTO B JONETPOBCKOW MOCKBE pBIHAAMH Ha3bIBAIH
[apCKHUX TeloxpaHuTenei, crosBmux y TpoHa. C konna XVII B. 3BaHue 3T0 OBUIO ynpa3gHEHO.
3aTo BbIpaXXEHHUE PHIHAY OUTH JI0JITO€ BpeMs yHOTpeOJsuioch B MOPCKOM jkaproHe. Ha c¢iore
OHO HE MMEJI0 OTHOILIEHHUS HHM K LApCKUM CTPaXHHKaM, HU TeM Ooiiee K ux n3buenuto. Pycckue
MOpSIKH Tepelesialid Ha PYCCKHHA Jan aHrinuiickoe BelpakeHue Ring the bell, mepenaromiee
¢dnoTckyro kKomaHay: Ynaaps B Koiokos! 3amMCTBOBaHHas (pasza Oblla M3MEHEHAa HE TOJBKO
(doHETHYECKN: M3MEHWIH CBOM 3HAUYCHHsS M CIIOBAa-KOMIOHEHTHI (ring 'Oell' mpeoOpa3oBanu B
pyCCKOE CIIOBO pBIHAA 'KOJIOKOJ Ha Kopabse'; bell mo-aHTIMICKM O3HA4aeT 'KOJOKOJN', 3TOT
KOMIOHEHT Npeo0pa3oBaiy B PyCCKHUU TIaroy OHUTh);

* (pasembl, COCTOSIIME W3 CJIOB OOIIEHAPOJHOTO $3bIKAa, HO IO CBOEH CEMaHTUKE
SABJIAIOIINECS KYJIbTypHO MapKHPOBAaHHBIMH OOpa3oBaHusMH. Hampumep, ObITH B OTBETE - 'OBITH
OTBETCTBEHHBIM, OTBEYaTh 3a KOro-mubo wuiau 4to-nmubo'. Kazamoch Obl, OYeHb NOHATHOE H
IpocToe clioBocodyeTanne. Ho 3To nunib moBepXHOCTHOE BHedaTieHne! 3HaKOMCTBO C PYCCKHMH
TPaJAMLHUAMH, CIOKUBIIUMHUCS TIPU IAPCKOM JIBOpE, IO3BOJISIET 32 OOBIYHBIM BBIPAKCHHEM
BCKpPBITh HEBUAMMBIN cMbIci. Oka3piBaeTcs, NaHHas (pazeMa XpaHUT «CJIEIbl» CTapHUHHBIX
IBOPLOBBIX 00bI4aeB. [locie yenoOuTHOM 00sp M MPOYMX YMHOB IPH MOSBICHUH LAPs TOCyAaph
mea B IIEPKOBb, IMOCIE YEero HAYMHAJ «CHIACHBE C OOsApBD» (3acelaHue IAapCKON ManaThbl, WM
aymsl). Lape ciyman cynHele nena, HazHadad 0osipaM MyTH (JOJDKHOCTH) M CPEIH HUX - CaMble
OTBETCTBEHHbIC U Ba)KHbIE, KOTOPBIE OOSI3bIBANIM T'OCYAapCTBEHHBIX YHHOB «OBITH B OTBETE». B
00513aHHOCTH 3TUX YUHOBHHKOB BXOJHUJIO BECTH IEPErOBOPHI C HMHOCTPAHHBIMU IMOCIAMH, JaBaTh
apCKHe OTBETHl MM PEIICHUS MOCOIBCKUX .

[Tpoucxonunay meperoBopsl B 0COO0OH Manare - «OTBETHOW» (MM «IIOCOIBCKOM»);

* (¢pazembl, BO3HHUKIIME MyTeM (pa3eosoru3anuy (GpparMeHTOB - COYETAaHUU CIIOB W3
XYJOKECTBEHHBIX MpOM3BeIACHUH (1033uM, ©OaceH, KOJOPUTHBIX BBIPAKEHUH H3BECTHBIX
nutepaTypHbix nepcoHaxeit) [LlymexkoBa 2008: 524-528]. Tak, ¢pazema <xX0oTh> BUAMWT OKO,
na 3y0 HedimeT (mIyTN.) - 'O 4YeM-J. HEJOCTYNMHOM' - CBOUM IIOSBJIEHHEM B PYCCKOM S3bIKE
o0si3ana O6acue M.A. KpsutoBa «Jlucuna m BUHOTpaI»: XUTpas JIMCa HE MOXKET yXBATUTh 3yO0aMu
aroabl («HelMeT» 3y0, To ecTh He Oeper, He gocraet). dpazeMoil mepemaercs BCEM MOHSTHBIN
CMBICI - ONu3Kas, HO HENOCTyNHas yJaadya. JTOMY CIIOCOOCTBYeT M OYKBAJIbHBIH CMBICT
BBIPXXCHHS: TJIa3a BUAAT JKEJIaHHBINA MpeaAMET, a JOOBITh ero HeBO3MOXKHO. W B OOBIYHOM JKHU3HH
TaK)kKe HEpeIKO HaONI0NAIoTCS CHUTYallMd, KOTJAa YTO-TO OKa3bIBACTCS HEJOCTHIKHUMBIM, KOTJa
NPUXOJUTCS TIOPOH MHUPHUTHCS C TE€M, UYTO «3aBETHOTO» HE BHUJETh KaK CBOMX YILIECH;

* (¢pazembl Oubneiickoro mnpoucxoxaeHus. OCOOCHHO HYXTAIOTCS B HHTEPIIPETALUN
BBIP)KEHUS, KOTOPBIE HE COJAEpPXKAT MPSIMBIX PETUTHO3HBIX HoMuHaimid. Tak, ¢pazemMa BHOCHUTH
(mpuHOCHTB)/BHECTH (TIPUHECTH) CBOIO JICTITY BO YTO - 'MPUHUMATh MOCHJIBHOE Yy4acTHE B YeM-JL.'
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- IUIIEHAa BHEIIHUX NpPU3HAKOB OuOiselickoro mpoucxoxaeHus. Ha camoM e nene oHa oTpaxaer
COJIep’)KaHHE€ OJHOM M3 €BaHreJIbCKUX INPHUTY, PacCKaszbIBaloLed Mpo OEJHYIO BAOBY, KOTOpas BO
BpeMsi cOopa MOKEePTBOBAHUN B XpaMe IMOJIOKUIIA B ACHEKHYIO Yally, pAIoM ¢ OOraThIMHU JapaMu
3HATHBIX JIIOJIEH, BCE, YTO y Hee ObUIO, - JBE ’Kajkue JenTsl. Jlenra - camas Menkas JpeBHsS
MoOHeTKa - rpomuk. («JlemToc» mo-rpedecku - 'ToHeHbkuid, Menkuil'). Ho bory, roBopurcs B
MPUTYE, ITH JENTHl BIAOBULBI OBLIM MPHUATHEE BCEX OCTANBHBIX HapoB. KcraTu, «aenToil BAOBULIBD)
Ha3bIBAIOT BCAKOE CKPOMHOE IMOKEPTBOBAHHE, CIEIAHHOE OT YUCTOTO CEpLa;

* (pazembl, oOTpaxaroue ATHOKYJIbTYPHYIO cHeunpuky OBITOBOrO xapakrtepa. Tak,
ATHOKYJIBTYPHAs CIeUU(HKa BHIPAKEHUS KaK C TyCsl BOJA - 'HUYTO HE BOJHYET, HE TPOTaeT, HUYTO
He JeicTByeT' - OOyCIIOBIIEHa JAaBHUM MarnueckuMm oObrdaeM. OKasbIBaeTCs, 3TO HE MpOCTas
MOTOBOPKA, a YacTh JpeBHETo 3akauHanus. OOnuBas OOIBHOTO «HATOBOPHOW BOJON», 3HAXAPKU WIIH
3a00TIUBbIE POAUTENH, Kynas 4aao B Oane, nmpuroapuBanu: «Kak c rycs Boga, ¢ Hamero (MBana,
Karenbkn) - xynoba» (To ecth Oone3ns). 1 Bepuim, 4To BCAKME HAMACTH «COETYT» ¢ OOJIBHOTO TaK
e, KaK BOJla CKaThIBACTCS, HE 3a/IePKHUBASACh, C TYCHHBIX NepheB. JleHCTBUTENBHO, C IEphEB 000N
BOJIOIUIABAIOLIEH MNTUIBI BOJA JIETKO CKAaThIBAeTCA, TaK KaK OHU CMa3aHbl XHPOM, KOTOPBIH
BBIJIENISIET 0co0ast jKeje3a, HaXOIAIIascs Ha CIIMHKE NTUIBI, Y KOPHA XBocTa. ['ycH, Hanpumep, B/Ha
BOJIC BBINVIAIAT CBEXO M 001po. [lpyrue NTHIBI, OKa3aBIIMCH B BOJE, MPHOOPETAIOT KAJIKUH BUI.
[ToaToMy M He roBOpPAT «KaK ¢ Kypulbl BoAa». IIpomMoxmias Kypuua BBIMVIAIUT U Ha CaMOM Jelie
KAJIKO M HEMPUBJIEKATEIbHO. DTO 3pEIMIIE BBI3BIBAET COBCEM MHBIE ACCOLMUALIMM; O JKaJIKOM Ha BHJ
M OecxapakTepHOM UYEeIOBEKEe TOBOPST KaK MOKpas KypHIIa;

* (pazembl, BocXoasIIMe K HAPOJHBIM IOBEPHSIM M 00bIYassM. B oOopore kak pykoin
CHSUTO, TIOXAaIy#, sipye BCEro OTpasmics OObIYall LEIUTENbHBIX «OTBOXOBY». Jlo cHX mOp B ero
NEePEeHOCHOM 3HAaY€HUU 3BYYHT Bepa B 3(hPeKTUBHOCTH 3TOTO cpenctBa. Hepeako cupimum: «Ha
Jadye cTaja 4yyBcTBOBaTh ceOs nyume. Kak pykoil cHAIO mnpexHue HegomoraHus». Takue
BBIp@XXEHHUSI OOBIYHO 00JaNalT MpeneabHO «y3KOi» JeHoTaluued, Bceraa O3Haudas ObIcTpoe
u3jieyeHue OT OoJsie3HEeW. 3Haxapu MIUPOKO IMOJb30BAIUCH U MOJB3YIOTCA 3TUM HPHEMOM.
OC00€HHO 4acTO «OTBOAMIU PYKON» 3yOHYIO WM TrojoBHYI0 00ib. IIpm 3TOM OoHM mpoBoauian
1o OOJIBHOMY MECTY pyKOH, Jenast cBoeoOpa3Hblii Maccaxk. Co3/1aBanoch BIeYaTieHue, 4To 00Jib
OYKBaJbHO «CHHUMAaETCS PYKOi». DTOT crnoco0d BpadeBaHUs PACHPOCTPAHEH Y MHOTMX HapoOJOB.
Henapom mnomoOHbIE BbIpaXEHUS COXPAaHWINCh B AaKTUBHOM YyHOTPEOJEHMHM HE TOJIBKO B
CIIaBSHCKHUX SI3bIKAX.

B mnpouecce cTpyKTypHpOBaHHs KyJIbTYPHO-IIO3HABATEIBHOIO MNPOCTPAHCTBA (Ppa3eMbl
ONpENENAIOIUMHI OKa3bIBAIOTCA CIEAYIOIHe (PaKTOPHI.

1. PexoHCTpyKIMS mpolecca KOHIENTYalu3aluyu 3HaHUH 00 00beKTe (pa3eoqoruyeckon
HoMHHanuu. IIpu 3TOM BaXHON peQIIeKCHBHOW omepamnuei sSBiIsSeTCs IOUCK Yepe3 aHalu3
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpHI (pa3eMbl TOH aCCOIMATHBHO-CMBICIOBOM CXEMBI, COTJIACHO KOTOPOM
COCTOSUICS BBIOOpP KOHIIENITyaJbHOH CTPYKTYpHl [Uis (UKCALMKU TOTO TMpH3HAKa OOBEKTa
KOCBEHHO-TIPOM3BOJHOW  HOMHUHAIIMH, KOTOpbIH ~ OOYCJIOBWJI ~ BHYTPEHHIOIO bopmy
¢dpazeonornyeckoro 3HaueHus. Ha ocHoBe Toro ¢akra, 4To B pycckoil (hpazeMuke CyHIeCTBYIOT
€AMHMIIBI, 0003HAYAIOIINE CXOJIHbIE OOBEKTHl WM NPU3HAKH OOBEKTOB, HO MPH 3TOM HMEIOLIUE
pa3HbIl  PTHMOJOTHYECKUH o00pa3, eCcTh BO3MOXXHOCTh YK€ Ha HAYalbHOM JTare
¢dpazeorpaguueckoro OMHCAHHUS ONPENCNIUTh XapakTep W THUI KOTHUTHBHOW CTPYKTYPHI,
MOCITY)KUBIIEH CTUMYJIHPYIOIIMM HCTOYHUKOM (hpazeonornueckoil (KOCBEHHO-IIPOU3BOIHOM)
OOBEKTUBALIMM MPEIMETHO-UYBCTBEHHOI'O BOCHIPHUATHS CTEPEOTUIIHON JEHOTAaTUBHOM CHUTyallUU.
Cp.: caguTbcs Ha CBOEro <IOOMMOT0> KOHbKAa M OCEAJaTh CBOEro <IOOMMOT0o> KOHbKa. B
NEPBOM CJly4a€ CMBICIIOBOM aKIEHT B 3THMOJIOTMYECKOM IIpU3HAKE JellaeTcd Ha OO0BEeKTe
JNEUCTBUS - JIIOOMMOM KOHBKE, C KOTOPBIM, COOCTBEHHO, U aCCOLMUPYETCS U3MIO0JEHHas TeMa
JUIsL pa3roBOpa, a BO BTOPOM - Ha HIpOLIECCYallbHOM IpU3HAKe oceqiaTh - mepeH. 1) 'cecTh
BEpXOM Ha KOr'O- WJIHM 4YTO-H.', 2) 'MOJHOCTBhIO MOMYMHUTH cebe' (pasr. HeomoOp.), 3) TpodHO
3aHATh, OXBATHB, 3aXBAaTUB MHULIUATUBY B CBOM PYKH'.

2. BropeiMm marom ¢dpazeorpaduyeckoro OMUCAHUS SBISETCS PETPOCHEKTHUBHAS
aKTyallu3alus JIEKCeM, CTaBIIMX JOHOPAaMHU CMBICIOBBIX JJEMEHTOB M (OPMUPOBAHHS
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CEMaHTHYECKOH (CeMHOH) CTPYKTYphel ¢pazembl. ToT ¢akT, 4yTo B mpolecce KOIAUPOBAHHS
noBepOanbHON HMHPOPMAIMK y TOBOPSIIETO ACHCTBUTENBHO MMEETCs IIHPOKUH BBIOOD
JEKCUYECKUX EIUHHIL, TOJATBEPKIACTCS PEe3yNbTaTaMU ICUXOJMHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBAHUN
(A.A. 3anesckas, E.C. KyOpsikoBa). Jloka3aTeJbCTBOM TOTO, YTO B mpouecce (HOpMUPOBaHUS
(Gpa3eoqornyecKoro 3HAYCHHS TaKXKE OCYIIECTBISJIICS BBIOOp JIEKCHYECKUX €IUHUI] JUIS
BepOanM3aluu  acCOIMAaTHBHO-00pa3HBIX MPEACTAaBICHUH O CTEPEOTUITHOW JEeHOTATHBHOMN
CUTYyaIllH, CIIy)KaT MHOTOYHCIICHHbIE BapHaHTHbIE CTPYKTYphl (pazeM; cp.. BaxkHas (KpymHas,
OoJbIlas) MIMIIKA - '0 YeIOBEeKe, UMEIONEM OObIIOi Bec, 3aHMMAIOIIEM BBICOKOE MOJIOKEHHE B
obmiecTBe',  MpO-AaBaTh<CSA>/MPOAATH<CS>3a  YEUEBHUYHYIO  TNOXJIEOKY,  OTAaBaTh/OTIAThH
NEpPBEHCTBO (IEPBOPOJCTBO) 32 UYEYEBMYHYIO TOXJIEOKYy - 'mpegaTb KOro-i., TIOJIY4YHUB
HE3HAYUTEIIbHOE BO3HATPaKICHHE'.

3. ITockonbky B X0z€ PpazeMooOpa30BaHusl KOHIECNTYAIbHbIE H CEMAHTHUECKHE CTPYKTYPHI
MOTYT MMETh HECKOJIbKO Y3YaJIbHBIX Pa3HOBUAHOCTEH, HEMallOBaXXHBIM BO (ppaseorpadpuueckoMm
OIMCAHUM SIBJISAETCS aHAINM3 NPUYMH BBHIOOpA MMEHHO 3a()UKCHPOBAHHOTO SI3BIKOBBIM CO3HAHHEM
uHBapuanTa. [Ipuuem Ha 10BepOaTLHOM ypOBHE BBIOODP y3yalbHOW ()OPMBI MPEACTABISAETCS HaM HE
OpOCTO BHIOOPOM OJIHOM W3 KOTHHTHUBHBIX MeTaop W pEenpe3eHTHPYIOUIET0 ee KOHIeNTa
(0OBIIEHHOTO TMOHWMAaHWs JCHOTATUBHOW cHTyaluu), a Oudypkanuend, T.e. BBIOOPOM BEKTOpa
UCTOPUYECKON JTMHAMHUKHU BCEX aKTHBHUPOBAHHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYpP C LENbI0 (hOPMHPOBAHUS
KOTHUTHUBHOTO CyOCTpaTa COBPEeMEHHOH (hpa3eMsl.

KorautuBHoO-cuHEpreTHUECKUI NOAXOA  paciiupsieT  paMKH u MPUHIIHUIIBI
¢pazeorpaduueckoro onucanus. OH TO3BOJSET MAaKCUMAIbHO OXBATUTh JAMHAMHUKY
¢dpazemMooOpazoBaHus, MOHUMAEMYI0 KaK IPOIECC CaMOOPraHH3alUU CIOKHBIX OTKPBITHIX
HEPABHOBECHBIX, HEYCTOWYHMBBIX, HEJIMHEWHBIX pPEUYEMBICIUTENBHBIX CHCTEM, CIOHTAaHHO
co3mamux B xone Oudypkamuu ¢paseosornyeckue CTPYKTypol. W, moskamyi, TiaBHOE:
KOTHHUTHBHO-CUHEPTreTUYECKUH TIpuUHUIUN  ¢pa3eorpadupoBaHus MO3BOJSIET U30€XkKaTh B
KyJIbTYPHO-IIO3HABATEIBHOW  YacTH  CIIOBApHOM  JAepUHMIMHM  3€pKaJbHOTO  OTPAXKCHHS
(b pa3eoqornyecKkoro 3HaueHUs. DTOT NPUHIUN 00ECIeUYNBACT HEIMHEHHYI0 (MHOTOKAHAIBHYIO U
MHOTOSIDYCHYI0) pemnpe3eHTanuio (GopmMbl U colaepkaHus (pa3emMbl Ha JIEKCHYECKOM,
rpaMMaTHYeCKOM, MPArMaTHYeCKOM U JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHYECKOM YPOBHSX.
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Resume

Differents types de dictionnaires sont consideres dans l'article. En particulier, la typologie des entrees du
dictionnaire est decrite. La specificite des dictionnaires electroniques est prise en compte.
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Introduction

Lexicographie, metalexicographie, dictionnairique

Le terme lexicographie a couramment deux acceptions : il designe :

1. La confection des dictionnaires : choix des unites lexicales a traiter, methode de leur
description, techniques de presentation, en vue de la publication; c'est l'art du lexicographe,
lequel est l'auteur d'un dictionnaire : Pierre Larousse, Emile Littre sont de grands lexicographes

frangais du XIXe siecle ; (par metonymie, ce terme pourra designer les produits et les auteurs de
ce travail : par exemple, la lexicographie de langue frangaise) ,

2. l'etude des dictionnaires, comme discipline scientifique : definition des types
d'ouvrages, analyse des methodes, description du texte; en ce sens, elle est differenciee de la
lexicologie, qui etudie le lexique comme partie du systeme de la langue, independamment de sa
representation dans les dictionnaires, ou qui s'attache a l'analyse de mots particuliers en langue et
dans les textes.

Pour eviter cette ambiguite, on a cree le terme metalexicographie pour la deuxieme
acception.

Une troisieme acception se degage de la terminologie proposee par Bernard Quemada,
qui separe la lexicographie de la dictionnairique.

La lexicographie est alors «le recensement et l'analyse des formes et des significations
des unites lexicales », recueillies notamment par leurs occurrences dans les textes. Le
recensement, d'abord manuel, a connu un developpement considerable avec l'avenement de
lI'informatique. Il a fourni le materiau d'un travail proprement linguistique de description et de
structuration des faits observes sous forme de bases de donnees ; ce travail est certes utile a la
fabrication de dictionnaires, mais il se situe en amont de celle-ci et il est independant de cette fin.

La dictionnairique est «le domaine qui a pour objet et finalite le genre dictionnaire et
inclut toutes les problematiques dont releve, en tout ou partie, chaque realisation particuliere ».
Ce domaine se scinde, a son tour, en deux : la dictionnairique theorique pour le dictionnaire-
objet d'etude (c'est ce qui est appele aussi metalexicographie) et la dictionnairique pratique pour
le dictionnaire-realisation, qui fait appel a des notions d'ordre technique et commercial. La
dictionnairique pratique «tire parti des donnees de la lexicographie mais doit les selectionner,
les traiter et les amenager en fonction du programme dictionnairique retenu ».

On parlera de l'exemple dictionnairique ou lexicographique, de ressources ou corpus
dictionnairique ou lexicographique, etc. Le terme metalexicographie permettrait egalement cette
reduction, en se substituant a dictionnairique theorique.

Dans l'usage le plus courant aujourd'hui, on conserve par commodite le terme
lexicographie avec ses sens usuels 1 et 2, le contexte levant I'ambiguite le plus souvent. Les deux
aspects, pratique et theorique, sont complementaires et etroitement lies.

I. DICTIONNAIRE MONOLINGUE ET DICTIONNAIRE BILINGUE

II. DICTIONNAIRE DE LANGUE ET DICTIONNAIRE ENCYCLOPEDIQUE

II1. DICTIONNAIRE GENERALE ET DICTIONNAIRE SPECIALISE


mailto:da.avdonina1994@gmail.com

22

Le dictionnaire monolingue fait suivre les entrees d'une langue de leur description dans
cette langue, principalement par une definition et des exemples.

Le dictionnaire bilingue fait suivre les entrees d'une langue source par les equivalents
d'une langue cible: par exemple, un dictionnaire frangais-anglais fait suivre des entrees en
frangais de leurs equivalents en anglais.

Le dictionnaire bilingue ne se reduit pas a une double nomenclature, parce que les
langues ne se correspondent pas mot a mot; son efficacite depend d'une description juste de
I'entree dans un article repondant aux memes exigences que celles du dictionnaire monolingue:
traitement de la polysemie, indication des emplois, collocations, expressions.

Le dictionnaire monolingue inclut une forme de dictionnaire bilingue, dans le cas de la
definition synonymique d'un terme marque, «traduit» par un equivalent non marque.

Dictionnaire de langue et dictionnaire encyclopedique

Le dictionnaire de langue (appele aussi dictionnaire de mots) traite des signes de la
langue. L'entree donne acces a des informations linguistiques completes et detaillees, telles que:
prononciation, graphie, classe grammaticale, contextes, sens, expressions, synonymes, etc.

Une encyclopedie traite des referents du monde. Les entrees donnent acces a des
informations encyclopediques telles que: histoire, geographie et sociologie de la chose nommee,
description detaillee, illustration, explications diverses, etc. Ce sont majoritairement des noms:
noms propres, qui renvoient a des referents individuels (personnes, lieux, institutions,
evenements, etc.); noms communs et adjectifs qualificatifs susceptibles de conduire a des savoirs
ou a des croyances sur le monde (notions, domaines, sciences et techniques, objets, etc.).

Une encyclopedie est censee faire la cour (cyclo-) des connaissances (-ped-, cf.
propedeutique, pedant, du grec paideuein «enseigner» apparente a pais, paidos «enfanty», cf.
pedagogique).

Le dictionnaire encyclopedique (appele aussi dictionnaire de choses) participe des deux
modeles:

- comme l'encyclopedie, il accueille les noms propres, des illustrations, et presente des
developpements encyclopedique pour les entrees concernees;

- comme le dictionnaire de langue, il a une nomenclature generale, qui inclut les mots
grammaticaux, ou des mots lexicaux peu susceptibles de conduire a des savoirs sur le monde
(comme agreable, desesperement). Il sera souvent plus accueillant aux terminologies, et sa
description linguistique (morphologique, semantique, syntaxique) ne sera pas aussi detaillee que
celle du dictionnaire de langue, se bornant souvent a l'indication de la classe grammaticale et a
une definition.

On oppose la langue et le monde auquel elle renvoie, qui est l'univers de reference. Le
discours sur le monde releve de l'encyclopedie. Mais la frontiere entre ce qui appartient a la
langue et ce qui appartient au monde n'est pas absolue: langue et encyclopedie d'interpretent, a
des degres divers selon les ouvrages.

La langue dans 1'encyclopedie

L'encyclopedie est ecrite dans une langue, dont elle est tributaire: les entrees sont bien les
noms des referents dans cette langue. En cela, elle reste un ouvrage de langue. Cette observation
vaut a fortiori pour le dictionnaire encyclopedique, puisqu'il integre un dictionnaire de langue,
meme si c'est de fagon minimale.

L'encyclopedie dans le dictionnaire de langue

Le dictionnaire de langue est permeable a I'encyclopedie:

- par la presence a la nomenclature de termes techniques, de noms d'especes, de noms de
notions, de derives de noms propres, etc. ;

- par des definitions longues, admettant des traits non necessaires;

- par des exemples et citations, qui peuvent apporter des informations, des croyances et
des opinions sur le monde.

Dictionnaire generale et dictionnaire specialise
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Un dictionnaire generale presente toutes les unites lexicales de la langue qu'il decrit, ou
du moins tend vers l'exhaustivite, dans des limites imposees par les dimensions pratiques de
I'ouvrage. Il en donne une description generale.

Un dictionnaire specialise opere une selection des entrees selon le critere retenu, ou traite
particulierement un aspect specifique de la description.

Les dictionnaires encyclopediques specialises (ou dictionnaires terminologies) presentent
la nomenclature d'un domaine: dictionnaire de rhetorique, dujardinage, etc.

Les dictionnaires de langue specialises presentent une nomenclature speciale
selectionnee par un trait linguistique, ou un traitement particulier des entrees, portant sur I'un des
elements de la description lexicographique.

A. Nomenclature speciale

1. Entrees marquees

La selection des entrees se fait selon un facteur de variation intralinguistique:

- variation diatopique : dictionnaires de regionalismes, de «francophonismes» (comme
les quebecismes, les belgicismes, etc.);

- variation diastratique et diaphasique : dictionnaires d'argot, de la «langue des citesy,
etc.

La variation diachronique conduit aux dictionnaires d'etats de langue anciens
(dictionnaires d'ancien frangais, de moyen frangais, de frangais classique) et aux dictionnaires de
neologismes. Les dictionnaires d'etats de langue anciens se rapprochent des bilingues, donnant
I'equivalent moderne du mot ancien disparu ou qui a change de sens. Les dictionnaires de
neologismes sont dates, le mot nouveau a un moment donne etant a passer dans l'usage ou a
disparaitre.

2. Nature des entrees

La selection des entrees se fait selon un trait de 1'unite lexicale:
son origine: dictionnaire des anglicismes, des mots d'origine arabe, etc.;
sa valeur: dictionnaire des injures;
sa classe: dictionnaire des onomatopees, des verbes, etc.;
sa delimitation: dictionnaire d'expression, dictionnaire d'elements (suffixes, elements
grecs et latin).

B. Traitement particulier

Il peut concerner la forme (dictionnaires de prononciation, d'orthographe, de rimes),
I'emploi (dictionnaires des difficultes du frangais), le sens (dictionnaires de synonymes et
antonymes, dictionnaires analogiques) ou I'etymologie (dictionnaires etymologique): de la une
grande diversite des contenus.

Dictionnaires d'apprentissage

Les dictionnaires d'apprentissage sont des dictionnaires generaux qui se distinguent par
leur destination: ils s'adressent a un public qui apprend la langue decrite comme langue
maternelle ou comme langue etrangere, et se presentent souvent par niveaux. Ils accompagnent
l'acquisition du vocabulaire dans tous ses aspects semantique, syntaxique, morphologique.

Dictionnaires electroniques

Cette categorie est neutre quant aux oppositions precedentes; elle concerne le support et
non le contenu.

L'appellation regroupe communement deux types de realisation: la numerisation de
dictionnaires traditionnels et la constitution de bases de donnees lexicales.

Dictionnaires sur CD-ROM et en ligne

Les dictionnaires traditionnels dits «papier» peuvent etre numerises: ils sont alors
accessibles sur CD-ROM ou par Internet avec abonnement (pour les dictionnaires de langue, le
Grand Robert, le Petit Robert). Le site de 'ATILF (www.atilf.fr) fournit en libre acces le Tresor
de la langue frangaise, ainsi que plusieurs dictionnaires anciens, six editions du Dictionnaire de
l'"Academie, dont la derniere achevee, qui est la 8¢ (1932-1945), et I'actuelle 9e edition, en cours;
on y trouve aussi /'Encyclopedie de Diderot et d'Alembert. Le contenu est celui du dictionnaire
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«papier» correspondant, mais le support numerique demultiplie les possibilites d'explorer la mine
d'informations qu'il contient, en donnant automatiquement la reponse a une grande variete
d'interrogations (plus ou moins selon les logiciels): recherche d'expressions, de mots
commengant ou se terminant par tel affixe, ou ayant un radical commun, definitions comportant
tel definisseurs a telle date, avec ou sans tri par classe de mots ou par domaine, etc.

On trouve par ailleurs sur Internet divers dictionnaires et encyclopedie non edites, de
fiabilite et d'interet inegaux.

Les encyclopedies dites collaboratives (Larousse) ou libres (Wikipedia) sont ecrites par
les utilisateurs eux-memes, qui signent ou non. Le grand nombre de participants et le controle de
chacun par tous sont censes controler l'information. Celle-ci reste toutefois tributaire des
intervenants.

Lexiques electroniques

La recherche en lexicologie, notamment dans le cadre du TAL (Traitement
automatiquement du langage), constitue des bases de donnees lexicales, parfois appelees
«dictionnaires virtuels», dont le support doit rester numerique. Ces bases sont structurees selon
les choix theoriques des chercheurs concernant la nature de l'unite lexicale et les parametres de
sa description et selon les programmes mis au point par les informaticiens. Elles peuvent

connaitre des editions partielles ou etre rendues.
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TPETBHE U3JIAHME «CJOBAPSI TOBOPOB MMOJIMOCKOBbBS».
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AHHOTANUA

B mpejacraBieHHOW cTaThe 3asBisieTCs 0 paboTe MO MOArOTOBKE K myOnukanuu nepeusnanus «CioBaps rOBOPOB
[HongmockoBesi»  (CI'TI).  Ilepewm3manme  3TOro  ciaoBaps WMeEET, HECOMHEHHO, OOJIBIIOE  HCTOPHUKO-
JIUaJleKToJIoTHYeckoe 3HadeHne. OHO JOMONHSET paHee W3JaHHOE OIMCAHHME JIEKCHKH pEeruoHa, COBMeIas
H3BECTHOE HAYYHOMY COOOIECTBY mepBoe m3nanue 1969 roga ¢ mpakTUYECKH HE JOUICANIMM 10 YHUTATENS MEPBBIM
BBIIYCKOM BTOporo wu3aanus 1995 roga, a Takke Jpyrumu, Oojee COBpPEMEHHBIMH MaTepuajaMd aBTOpa.
daxTHyecKku OyAyT 3aHOBO BBEACHHI B HAyYHBIH 000pOT, yTOYHEHBI apeajsl Ooyiee ISATH THICAY CIIOB U MX 3HAUYCHH,
WX JIEKCUKAIH30BAaHHBIX M INPOU3HOCUTENBHBIX BapHAHTOB B 3aBUCHMOCTH OT Tpymm TroBopoB. HoBoe wu3smanue
CJIOBaps MOMOJHIET ONUCAaHHE JIEKCHKU PErHoHa, HA TEPPUTOPHUH KOTOPOTO CKIAIBIBAJICS PYCCKUH JTHTEPaTypHBIH
SI3BIK, YTOYHSET M3MEHEHHs IIPOJIerarouleil 3/ech TpaHUIBl OKaHbS M akaHbs. B mpemmaraemoe IIsi 00CYXIEHUS
U3JlaHUue BOWIYT JHHrBoreopaduyeckue cBeieHus u3 «Jlekcuueckoro artiaca MockoBckoit obnactu» (JIAMO) u
npyrux HaydHbelx TpynoB A. @. Boiftenko. CrioBapp MIaHHpPyeTCS OCHACTUTH CIPABOYHBIMU IPHIOKEHUSIMHU:
TeMaTHYEeCKHM M OOpaTHBIM HHIEKCAaMH JIeKCeM. OTO 3HAYUTENIBHO YNPOCTUT pabOTy C HHUM CIIEHUAINCTOB B
00JacTu IUaNeKTHOTO CIOBOOOPa30BaHUS M DTHOJNUHTBHACTHKH.

KawueBble cjoBa: auajexTHas JeKCHKOrpadus, JHHTBOreorpapuuecKkue ITaHHBIE, PETHOHAIBHBIA CIOBaphb,
NePEXOTHBIE TOBOPHI.
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Abstract

The article is to show the preparatory work on the publication of the reissue of the "Dictionary of Moscow Region
Dialects" (DMD). The reissue of this dictionary undoubtedly has a great historical and dialectological significance.
It complements the previously published description of the vocabulary of the region, combining the acknowledged
by the scientific community first edition (1969) with the first issue of the second edition (1995), which was
practically not reached by the reader, as well as later materials by the author. Practically, the local reach of more
than five thousand words and their meanings are going to be reintroduced to the scientific circles, their lexical and
articulatory variants are specified, depending on the groups of dialects. The new edition of the dictionary completes
the description of the regional vocabulary on the territory on which Russian literary language was composed,
specifies the changes between okanje and akanje, which are present there. The publication will include
linguogeographical information from the "Lexical Atlas of the Moscow Region" (LAMR) and other scientific works
of A. F. Voytenko. The dictionary is planned to be supplemented with reference applications: thematic and reverse
indexes of lexemes. This will greatly simplify the work of specialists in the field of dialectal word formation and
ethnolinguistics.

Key words: dialect lexicography, linguogeographic data, regional dictionary, transitional dialects.

B cnenyromeM rogy HCHojHsAETCS MATHAECAT JET CO JAHS BBIXOAA IEPBOTO H3JAHMS
«CnoBaps  roBopoB  [lommockoBwsi»,  BeimymeHHoro  A. @. MBanoBoii  (AHacracueit
dunumonoBHON Boiitenko). B CnoBape, cocTaBieHHOM Ha OCHOBE OOIIMPHONW MaTepHAIbHOUN
0a3bl, Ooratoii KapTOTeKH, KOTOpas coOupanachk Ha mporsokeHun 10 jet (1959-1969 rr.), Obuta
LIMPOKO MpEACTaBICHA COBPEMEHHAs AMAJIEKTHAs JIEKCHKA M (pa3eosiorusi MHOTOYUCIEHHBIX U
Pa3HOOOpPA3HBIX TEMAaTUYECKUX TIpynn ToBopoB [loAMOCKOBBS - «peruoHa, I/I€ CIOXKHUICS
PYCCKUH JHMTEPAaTypHBIM $3bIK, TJO€ NPOXOAUT TPAHULA OKAIOIUX M aKalUUX TOBOPOBY
[CopokoneroB, Kysnemnosa: 102]. besycnoBubiMu goctomHctBamu CroBaps ObIIM MPU3HAHBI U
SACHbIE YETKHME TOJKOBAaHUS M Hajguuyue B HEM JOOPOTHOTO HIUTIOCTPATUBHOIO MaTepuana.
Wnmoctpanuu, HE TOJNBKO MOATBEPKAAIONIUE YMOTpeOIeHUEe C€I0Ba, HO M BO BCEH IOIHOTE
pPacCKpbIBAIOIIME TOJKYEMOE 3HAau€HUE, IOKa3bIBAIOIIME COYETAEMOCTh CJIOBA, IO3BOJISIOT
paccMarpuBarb CnoBapp B 4YMClI€  BaXKHEMIIMX  MCTOYHMKOB  3THOJMHIBUCTUYECKHUX
rcclenoBaHui, Hapsaay c «Jlekcudeckum atinacom MockoBckoit obnactu» (JIAMO), co3ganHbIM
Ha ero ocHoBe AHacTacuedd OWIMMOHOBHOW WM M3MaHHBIM moj ¢amuiauedi Boittenko B 1991
rogy. B pesynbrare mnpooinkaBIICHCS €XKETOJAHON SKCIEeIWUUOHHOW paboTel, cbOopa
nepenpoBepku naHHbIX JIAMO, Obln HakomiieH 0osiee COBPEMEHHBIH MaTepual, MO3BOJIMBIIUI
aBTOpy IIaHupoBaTh BTOpoe u3nanue CITI, B KoTOpoM mpenmnonaragoch He TOJIBKO OTPa3UTh
3a(MKCHPOBAHHBIE B HOBBIX IKCIEIUIUAX JIEKCUIECKUE CIUHUIBI, HO U JOTOIHUTh UMEIOIINECs
Marepuanbl JaHHBIMU ATiaca, YTOYHHTb M3MEHMBIIMECS TpPaHULbl OKAIOIIMX TOBOPOB, K
KOTOpBIM, 10 HaOmoneHusM AHactacuun PUIUMOHOBHBI, K 1995 romy MOXHO OBUIO OTHECTH
numb Tangomckuii, JImutposckuit u CeprueBo-Ilocajckuii pailoHbI, UCKIIOUYUB U3 MEPEXOTHBIX
OKaIoIUX TOoBOpOB HacenéHHble NMyHKTHl [lymxuuckoro, IllénkoBckoro, OpexoBo-3yeBCKOro,
[TaBnoBo-Ilocanckoro, Horumackoro, MeitumuHckoro paiioHoB [Boiitenko, 1995: 9]. Bropoe
n3nanue CITl Obuto HayaTO BBIXOJAOM B CBET IEPBOTO BBINYCKA, HE IMOJIYYHMBIIETO CBOETO
NPOJOJKEHHUSI B CBSI3M CO CKOPONMOCTMXKHOW KOHUMHOW aBTopa B 2007 rony. IlomyuuB, Takum
o0pa3oM, oOmHpHOE Hay4yHOEe Hacieaue mo MoOCKOBCKOH oOnactu, TpeOyromiee najabHEHIIeH
paboTHI MO CBEAEHUIO BOEAMHO BCEX MMEIOIIMXCS HA JaHHBI MOMEHT MaTepHaloB, COOPAHHBIX
u coxpaHéHHBIX A. ©. BOWTEHKO U 4JieHaMH €€ CeMbU, Mbl CUMTAEM HEOOXOAMMBIM MPEATOKUTD
mpoekT: «"CnoBapp roBopoB I[logmockoBes" A. @. Boiitenko (IBaHoBa), wu3gaHue TpETheE,
WCIpaBJeHHOE W JoNoidHeHHoe. Penaktopei-coctaButenu: A.B. Boiitenko, B. . bepesnes, noa
obmieit penakuuei A. B. Bolitenko».
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1. Konuenuusa «Cnoaps rosopoB IloaMockoBbs» 3-1ro U3JaHUS U €r0 NPHHIHIIBI

«CnoBaps ToBOpoB IlomMockoBes» peanusyeT audpdepeHIuaIbHblidi MPUHIMI O0TOOpa
CJIOB, YTBEPXKIEHHBI BCEM XOJOM pa3BUTUA MNPEILIECTBYIOIIHUX HNEPUOJOB OTEHYECTBEHHOMN
IUaneKkTHOM Jekcukorpadpuu. B  mpemnaraeMomM HoBoM u3naHuu  «CioBapst TOBOpPOB
[ToamMoCKOBBSI» IUIAHMPYETCS COBMECTHTh Marepuaisl neporo usganus Crnosapsa 1969 ropa c
nepBbiM BbIlTyckoM (A-XK) Broporo wu3ganus CnoBapst 1995 roma. CocraBieHHOE TaKuM
obpazom wusmanue Oyner gomonHeHo wmatepuanamMu JIAMO, OOHOBIEHHBIMH CIHCKAMH
COKpalIeHH HAaCEeNEHHBIX ITYHKTOB, TEMaTHYECKUM HHIEKCOM JIEKCeM, OOpaTHBIM HHICKCOM.
«IIpunoxenne» CmoBaps 1969 1., coxepxkamee JIEKCUKOTpapUISCKHE MaTepUalbl 10
obciienyeMoil TEppPUTOPHUH, H3BICUEHHBIE W3 HCTOYHUKOB cepeauHbl XIX - nHauama XX BB,
Takux, Kak: «OmblT obnactHoro Benukopycckoro cioBaps» (CII6., 1852) u «JlomonmHenue» k
Hemy (CII6., 1858), «TonkoBBIN CIOBaph JXMBOTO BelUKOpycckoro s3zwsika» B. M. Hdamns (M.,
1863-1866), «CeneHuss 0 HaApOIHBIX TOBOPAaX HEKOTOPHIX celleHHn MOCKOBCKOTO ye3za»
B. U. Yepnpiméra (CII6., 1900) Oymer oO0beawMHEHO C OCHOBHBIM TekcToM CiioBaps, c
opopMiieHHEM NPHUBEAEHHBIX LUTAT MO MPUMEPY CJIOBapel, MCHOJIB3YIOMMUX MaTepHallbl
pazmuunabix kKaprotek (CPHI).

2. CTpyKTypHbIe U CEMaHTH4YeCKHE 0CO0EHHOCTH JIEKCUKH, oTpakaemoii B CiioBape

B nHoBoe um3nanume «CrnoBapst roBopoB I[logMOCKOBBS» BOLIa JIEKCMKA, BO3ZHUKINAS B
pa3Hoe BpeMs U pa3sHbIMM NyTsMH. ['OBOpBI COXpaHSIOT cioBa, O00O3HAYAIOIIHE aKTyajbHBIE
HEKOI'/1a SIBJICHUS JACHCTBUTEIBHOCTH XKUTeJIeld MOCKOBCKOrO pernoHa, 3TO: JIEKCHKA, CBA3aHHAs
C BEIEHUEM CEIbCKOI0 XO3siiCTBAa, C Ha3BaHUSAMU CEJIbCKOXO3SMCTBEHHBIX OpYIUH,
XO3SIICTBEHHBIX TOCTPOEK, OJIEXKIbl, OOYBH, MpPEIMETOB OBbITAa, KPECTBIHCKOTO TPYIOBOTO
kanenaaps u T. A [CPHI', 1994: V].

Bce 3tu cioBa oTpakalOT COBEPIIEHHO HHYIO, HCYE3AIONIYI0, €CIM HE MCUYE3HYBILYIO
KU3Hb xkuTend [1ogMoCKOBbs - 3emiiefienbla, CKOTOBOAA, PEMECIEHHHUKA.

Tunbl NeKCHYECKUX EAUHHUI

1. Jlexkcuueckue OUAJEKTU3MBI.

a) CoOCTBEHHO JIEKCUYECKHE JHAEKTU3Mbl - CJOBAa, KOPHU KOTOPBIX IOJHOCTHIO
OTCYTCTBYIOT B JINTEPATYpHOM s3bIKe (a1bbIpnuk '06e3enbHUK, npo3yKa 'MOBKU, IPOHBIPIUBLIHA
YeJIOBEK; Mpoijaoxa') WM ClIoBa C KOPHAMM, HU3BECTHBIMH B JIMTEPATypHOM SI3bIKE, HO
OTIMYAIONIUECS CIOBOOOPa30BaTENbHBIMU (OPMAaHTAMH M 3HAYCHUEM (noaauwt 'TeTepes';
mopuiza 'BHITOJIA, TOJIH3A').

0) CrmoBooOpa3oBaTebHBIC IUAJICKTH3MBI - CIIOBa, O0Opa30BaHHBIC OT OOIICHAPOIHBIX
KOpHE#, HO uMmerinue wHoe addukcanbHoe odhopmicHUE (fedocmea 'OSTHOCTD'; Oe3z3amymyncHasn
'He3aMYXXHsA'; oOmancmeo '00MaH'; odxcypasey 'KypaBiib'), CIOBA, COCTOSAIINE U3 OJHHX JIUIIb
KOpPHEW NpU OTCYTCTBHHM Y HHX CJIOBOOOpa3yromux ad(UKCOB, MMEIOUUXCS B JUTEPATYpPHOM
SI3bIKE (301066 '301I0BKA'; KyHb 'KyHUIA'; sAwgepb 'siiepuiia’), CIOXKHBIE CIOBA C JBYMS
KOPHSIMH, COCIMHEHHBIMA MAaTEPUAIBHO BBIPAKEHHBIM MHTEP(HUKCOM (Denopycwiii '0enOKypHIN',
20110160Ka 'Tonosieuina’, 6o0oneiy 'MOJOBOALE, Pa3NuB', Xaebo30p '3apHuIa').

B) donemarnueckue OUATEKTU3MBl - CJIOBa, MATEPUAIBHO CXOXKHE CO CIOBaMHU
JUTEPATyPHOTO SI3bIKA, TOXKICCTBEHHBIE UM I10 3HAYEHHUIO, OTIUYAIONIUECS JHIIb (HOHEMHBIM
COCTaBOM, HO HE OTpaXamollue peryispHble (OHETHYECKHEe TMPOLECChl, a HOCALINEe
JIEKCUKAJIM30BaHHBIN XapakTep (Mcepouir 'xpeduil'; canm 'xaut'; ¢hypea 'mypra').

r) 'paMMmaTruyeckue AMANEKTH3MBI - CIIOBa, ClHeNH(PUUECKONH OCOOEHHOCTHIO KOTOPBIX
ABJISIETCS. MHAsg IO CPAaBHEHUIO C JIMTEPATYPHBIM SA3BIKOM pPOJOBasg IPUHAMJIECKHOCTh (2py3a
'Tpy3'; denéxmca 'nenéx'; unea 'mHeu'; nepenoza 'mepenor'; yxa 'yxo'; xeou 'xBos').

2. CemanTuueckue nuanekTu3dMbl. K HHUM OTHOcCATCS ciOBa, BCTpeyamolluecs B
JUTEpPaTypHOM SI3bIKE, HO MMEIOIIME B MOCKOBCKUX IOBOpax JApyroe 3Hau€HUE (apmenp 'Tpylia
Mononéxu, OoObeAMHEHHAs B OJHY KOMIIAHMIO IO BO3PAacTHOMY MpPHU3HAKY'; 6aba '3a4aToK
IBETKa, JINCTKA WIW molera; mo4ka'; éaum 'pocTok'; fapcyk 'mukuii kabaH; BeNpsb'; O1azodamp
'B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE; MHOTO').
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3. ®pa3eonornyeckue AHATEKTU3MBI. MOTYT COCTOATH M3 CIOB JIMTEPATYPHOTO
A3bIKa, HO B JINTEPATYPHOM S3BIKE HE COCTABISIOUINX (pa3eosoru3Ma (Kak iun co ckoeopoovbl
'OBICTPO, pEIIMTENbHO, 0€3 COYYBCTBHUA'), U3 CJIOB JIMTEPATYPHBIX U TUANCKTHBIX (Cudems @
CHUIYWKax 'CKy4aThb, BECTH OJHOOOPA3HYIO *KU3HB'), MOJHOCTHIO M3 JHUAJEKTHBIX CIOB (bapma
Apveycka '0ecTONKOBBHIH uenoBek'). OOOpPOTHI TaBTOJOTHYECKOTO XapakTepa, oOpa3oBaHHBIC
MOBTOPEHUEM OJHOKOPEHHBIX CJIOB, C XapaKTEepPHOW yTpaToidl CaMOCTOATENbHOIO0 3HA4YCHUs
BTOPBIM KOMIIOHEHTOM, YCHJIMBAIOIIMM OOIIMI CMBICIIOBOM OTTEHOK BbICKa3blBaHUs: [locmasnio
niemenb, a Mo Kypul Jaumma Jaumemsv 0Oyoym [Boiitenko, 1989: 175]. VYcroituuBbie
¢dpazeonornyeckue KOHCTPYKLUUH, COOTHOCHUMBIE C COCTAaBHBIMH TE€PMHHAMH, OTHOCSAILINECS K
HAaUMEHOBAHUSAM DPACTEHUH, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKUT 00pa3HOCTb, Hauboliee yHHUBEPCAIbHOE
BBIDOKECHHE KOTOpoil - B Meradope: acey/uas Kpons 'kpamuBa' [Bolitenko A. B.,
Boiitenko A. ®., 1998: 63].

3. HUcrounuku u matepuainl CiioBaps

B nepeusnaBaemebiii «CrnoBapp roBopoB [logmMockoBbs» OyayT no0aBieHBl MaTepUalbl
(coOpaHHble Ha TeppUTOpPHUM MOCKOBCKOI'O pEerdoHa 3a MOCIHEJHUE ULIECThAECAT JIET),
U3BJICUYEHHBIE U3 CIEAYIOIUX U3AaHMI:

1) UBanora (Boiitenko) A. ®. CnoBaps roBopoB Ilogmockosesa. - M., 1969. [lanHoe,
nepBoe uznanue «CnoBapsi roBopoB I[lOJAMOCKOBBS» CTaHET OCHOBOW i IEpPEen3AaBaeMOro
cioBaps. 3amuch XUBBIX HAPOJHBIX TOBOPOB MJisi HETO MpoBoauiachk ¢ 1959 mo 1969 romwi,
MO03TOMY LIUTATHBIA MaTepuain, NPUBOASIIMICS MO 3TOMY U3JaHUI0, OyAEeT OTpa)kaTh A3BIKOBYIO
CUTYALIMIO TEX JIET.

2) UBanosa (Boitenko) A. @. IlpakTuueckue 3aHSATUS W KypCOBbIE PaOOTHI MAIA
CTYICHTOB JHTepaTypHoro ¢akymnbrera. - M., 1976. M3 npanHOro mocoOusi OyAyT B3ATHI
MaTepuaibl Uis OOpaTHOr0 M TEMaTUYECKOTO HMHIEKCOB, KOTOpbIe OYIYyT JOIOJHEHBI HOBBIMHU
JeKceMaMH.

3) Boiiteako A. @. Jlekcuueckuii artimac MockoBckoi obmactu. - M., 1991. Co6op
MaTepHaioB JJisg JAHHOTO W3JaHUs MPOU3BOAMICS IpeumyiiecTBeHHO B 1973 u 1974 ropax, a
TaKXKe Ha MPOTSIKEHUU MOCIEAYIOUIUX MIEeCTHAAUATH JeT. B 3TOM HaydyHOM Tpyle OTpaKeHO
00JIbII0€ KOJUYECTBO JIEKCUYECKUX AyOJIeTOB, HAaHECEHHBIX Ha KapTy. OTCI0/1a B HOBOE U3aHUE
cioBaps OyayT m00aBJeHBI JEKCEMbl, HEe 3a()UKCHPOBAHHBIC B MPEABLAYLINX HM3JaHUAX CIOBapA,
KOTOpBIe OYIYT TOJIKOBATHCS C MOMOIIBI0 (POPMYIIBI «TO ke, 4To». Kpome Toro, OyneT naBaThCs
CCBhUIKA Ha ATjac, OTpa)karolluasl apean paclpOCTPaHEHHUS TON MM MHOM JIEKCEMBI.

4) Boiitenko A. @. Urto aBop, To roBop. - M., 1993 (2-e u3a. - M., 2007). Jlannoe
U3laHUE pacrojaraeT OOJIBIIUM KOJMYECTBOM JIEKCHKH, CBSI3aHHOW C  KaJeHIApHOU
OOpsIHOCTBIO U Mpa3IHUKAMHU, KOTOpas HE BOILJIA B MEPBOE U3AAHHE.

5) Boiitenko A. ®@. CnoBaps roBopos IlogmockoBss. - 2-e uzn. - M., 1995. U3 BToporo
nznanus «CrnoBapst ToBopoB [10AMOCKOBES» OynyT B3ATHI JUIIb T€ JIEKCEMBI, KOTOPbIE HE OBLIH
OTpa)K€Hbl B MIEPBOM H3JaHUHU.

6) Boiitenko A. ®. MockoBckas quanekTHas JeKCuKa B apealibHOM acmekte. - M., 2000.

7) Boiitenko A. B. Boiitenko A. @. MockoBckre TOBOPHI B 3aJlaHUSAX JUIsI CTYACHTOB. -
Yacte 1. - M., 2006. 13 TeKCcTOB MpeNCTaBIEHHOTO MOCOOUSI-XpPECTOMATHH OYyIyT W3BIICUCHBI
HOBBIE JIEKCEMBI, 3a)UKCHPOBAHHBIE HA TEPPUTOPHH MOCKOBCKOH 00JacTH.

4. O0bém mHpopManUu O CI0BE

B nHoBoM wu3manum «CnoBaps roBopoB [logMOCKOBBS» COHEPKUTCS —CIEAyroIIast
uH(popmanus 0 IUaJeKTHOM CIIOBE:

a) 3a2071060K, TPEACTABIAIOMUNA COOOW TOJKYEMYI0 JEKCeMy W MPUBOIAIIMNCA B
yCcIOBHOH opdorpaduu, KoTopas OTpakaeT pe3yibTaThl JIEKCHKATM30BAaHHBIX H3MCHEHHI; B
OTJIMYHE OT NMEPBOTO U BTOPOTO U3JAHUI 3ar0J0BOK 0popMIIseTcs He MPOMUCHBIMHE OyKBaMH, a B
COOTBETCTBUU C MPAaBHIAMHU PYCCKOTO s3bIKA - HAUMHACTCS C 3arIaBHOW OYKBBI M MPOJOJIKACTCS
CTPOYHBIMH, ISl TPAUUECKOTO BBIJCICHHUS 3ar0J0BKa MPUMEHSIETCS TOIYKUPHOE HAauePTAHUE;

0) gponemuueckue eapuanmsi TOIKYEMOTO CJIOBa, TakKe€ (QPUKCHUPYIOLIUECS CTPOYHBIMHU
OyKBaMH, IMOMEUIAIOTCS B KPYIJIbIX CKOOKax (MCHOJB3YIOTCS KPYIJble, a HE KBaJpaTHbIE CKOOKH,
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MOCKOJIbKY HPHUBOJAIIAsICS B HUX HH(OpMamus He SBISIETCS TPAHCKPUIIUEH 3aroJ0OBOYHOTO
ClIOBa, a WMEHHO (OHETHUYECKHMMH BAapUAHTAMH, pAa3IHYAIONIMMHUCS B 3aBHCHMOCTH OT
TEPPUTOPHH PACTIPOCTPAHEHUS CIIOBA), BBIICISAIOTCS TpadUUuecKu pa3psaKoi;

B) VKA3aHue Ha Mecmo yoapeHus KaK Ha 3aroJIoBKe, TaKk M Ha (POHETHUYECKUX BapHaHTaX
oopmisieTcs, B OTIIMYME OT MPEAbIAYIINX HM3/1aHUH, HE C IMOMOIIBIO BBIICICHUS IMOIYKHUPHBIM
HayepTaHUEM YyJapeHHOW TIJIacHOW, a C IOMOIIbI0 CHELUATbHOTO IUAKPUTHYECKOIO 3HaKa -
aKyTa;

T) epammamuueckas  xapakmepucmuka — croéa  (IIOMEThl,  yKa3blBalIIMEe  Ha
rpaMMaTH4YEeCKUE KaTEerOpUH);

1) MOJKOBaHue 3HA4eHus  C106d, TIPUBOJALIEECS BCIEN 3a TIpaMMaTHUYECKOM
XapaKTEPUCTUKON cpa3y IOCJe TOYKU WIM 3a HOMEPOM, €CJIHM TOJIKYyEMOE CJIOBO - MOJHCEMaHT
(kaxa0e 3HaYeHUE WIM OTIENbHBIM OTTEHOK MHOIO3HAYHOTO CJIOBA CTaBUTCS IMOJ MOPSAKOBBIM
HOMEpPOM); 32 TOJKOBAaHMEM OCHOBHOI'O CJIOBAa CIEAYyeT TOJIKOBAaHHWE YCTOMYUBBIX COYETAHUM,
MNPUBOASIIEECS MOCIe CAMUX 3TUX COYETAHUH;

€) TOMEeThl, YyKa3blBalOLUE€ HAa  JIKCHpeccugHoe  ynompebnenue,  KaHPOBYIO
OTrpaHUYEHHOCTb;

K) YKa3aHHE Ha ocpaHuyeHHoe ynompeOieHue CIOBa;

3) amnocpaguueckue ceedenus o cinoBe (dTHOrpaduyeckas HANPaBIEHHOCTb MHOTHX
TOJIKOBAHUM, JOMOJHEHHBIX YTOUHSIOUIUM MJUTIOCTPATUBHBIM MaTEPUAIIOM);

1) ¢pazeonocusmvl U Opyeue yCmouuugvle COUYemaHusi pasHvlx munog (B TOM UHCIE U
npeonodicHble  couemanus), TPUBOIAIIMECS IIOCIE TOJIKOBAHHUS OCHOBHOI'O CJOBa WM Kak
CaMOCTOSATENIbHAS JIEKCEMAa B BHUJAE IOJIHOM CJIOBapHOW CTaTbU (B TaKOM Ciyyae 3a Ipeelibl
CIIOBAPHOM CTaThU BBIBOAUTCS BEIyIEe 3HAMEHATEIbHOE CIOBO); TIpaUUYeCKHU BBIIEIAIOTCS
MOJIY)KUPHBIM HA4yepTaHUEM M CHELHATBbHBIM CHMBOJOM - YEPHBIM POMOOM, - HAXOIALIUMCH
nepesx HUMU;

K) WIIOCMpamuenvlii. Mamepuai, CIEIYIOIUNA 3a TOJIKOBAaHUEM, OQOpMIIIETCS II0
NPUHIUIY TaK Ha3bIBAEMOIo «0e3rpaMOTHOrO NHUCbMa» B BHUJAE LHUTAT, MOATBEPKAAIOIIHUX
TOJIKOBAaHME 3HAYEHMS] WM PACLIMPSIONMX U YTOUHSIOUIUMX €ro; IMOcjie KaXaAoro Ipumepa
YKa3bIBAa€TCAd HACENEHHBIH IYHKT, B KOTOPOM 3alMCaHa IMUTaTa WM JOa€Tcd CChbUIKA Ha
«Jlekcnueckuii atiiac MOCKOBCKON 00y1acTU» C yKa3aHHEM apeaja paclpOCTPAHEHHUS JEKCEMbl
(ecnu mpu CIOBE HE MPUBOIATCS LIUTATHI, TO YKa3bIBAIOTCSA TOJIBKO HACEIEHHBIE IYHKTHI, TJ1€ OHO
3a()MKCHUPOBAHO); MEpPEUYUCICHUE WIIIOCTPAlUi HAYMHAETCS C NPUMEpPOB, 3alMHCAHHBIX B
CeBepHBIX palioHax MOCKOBCKOUW obmactu: mocie mepBoi muTatel craButcs nomerta 10O,
o0O3HauamwIass MEepPexXOoAHble  OKAIOIIMEe TOBOPHI, 3aTeéM MPUBOJATCA  BCE  IUTATHI,
3a(MKCHPOBAHHBIE B CEBEPHBIX PaliOHaX, C yKa3aHMEM HACENEHHBIX MYyHKTOB IOCIE KaXIOH U3
HUX; MPUMEPHI, WUTIOCTPUPYIOLINE MEePEXOAHbIE aKaloUIe TOBOPHI, cHaOxkaroTcs mometoit ITA,
a TpuMepbl, 3apUKCHUpPOBaHHBIE B IOKHBIX pailoHax MockoBckoil oOmactu - momeroi FHO;
OUTATHl IpaUuecKu BBIICISAIOTCS KYpPCHBOM, a TEPPUTOpPHAIbHBIE TOMETHI, YKa3bIBAaIOIIHE Ha
MECTO 3allUCH MaTepuasa, - MOJYKUPHBIM HauepTaHUEM;

J) CBEOEHUS O HNepeUYHLIX, HUCXOJHBIX 3HAUEHUSX, O 3HAUYCHUSAX GMOPUYHDIX,
MPOU3BOAHBIX: 00 MEpapXUU 3HAUYEHUH M CEMAaHTUYECKHMX €IMHHIl B CEMAaHTUYECKOHW CTPYKType
CJIOBA U 3HAYEHHS;

M) yKa3aHuM€ Ha  CUHOHUMUYeCcKue  JMAJEeKTHble  mapaenu  (ymnorpebieHue
TOJIKOBATEIbHON (DOPMYIIBI «TO K€, UTO»).

«IIpunoxxenue», NMOMEIEHHOE B IEPBOM HU3JaHMM CJOBaps, OyIeT HMHTETPUPOBAHO C
OCHOBHBIM TEKCTOM JJisi Oojiee yIoOHOro ucmnosiab3oBaHus. Jlekcemsl, u3Biaeu€éHHble U3 «OmbiTa
obnactHoro Benmukopycckoro cioBaps» (CII6., 1852 - OmbIT.), u «JlomomHeHus k «OnbiTy
obnactHOTO BenuKopycckoro cioBapsi» (CII6., 1858 - Mdom.), «TomakoBoro cioBapsi >KHBOTO
BeNMKopycckoro si3eika» B. WU. Jlang (mo w3manmio 1935 1. - Jaaw.), a Takxke U3
OnyOJIMKOBAaHHOTO MO HameMmy peruony Tpyaa B. . UepnbiméBa «CBeaeHHs O HapOIHBIX
roBopax HEKOTOphIX celeHnid MockoBckoro yesma» (CI16., 1900 - Uepn.) OymyT naHel B
COOTBETCTBUM C HpaBWIaMH, MPUHATHIMU B HOBOM W3JaHMM CIIOBaps, WIUIFOCTPATUBHBIN
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Marepuan OyzeT ogopmiieH B BHUae HUTAT (CHAOXEHHBIX MOMeTaMu-cchlikamu OmnbIT., om.,
Jaib., YepH.), TOJHOCTHIO COXPAHAIOIIUX MOJIa4y MaTepuaia B NEPBOUCTOYHUKAX.

[Tpumep oopMIIeHHS CIOBAPHBIX CTATEHl B HOBOM W3JaHHH:

Kanntka' (xan'uTks), -u, x. 1. HapyxHas gBepb ceHeil. [Jeepv ¢ cemsx, wmo Ha
yauyy evixooum, wuwvsvigaeyysv kaiumks. HHO-X0TbK. Omb Kak nvoviMaeuicsi ¢ Kpolivyd, mMax
omKpbvleaew Kamumky u 3axoouws ¢ cenu. JAAbK. 3axkpoil Kamumky-mv, a mo eemup u
Kkupacunxkv nazachum. IIA-3Bsr. Kax ¢cxoouw, nepévs Kaiumkvs, a namom yui 0eepv 6 uzoy.
Bbop. laou 3axpou xamumky, a mo Kypvl ¢ cenu uabuecym, nanakvcmsam. Mypur. Houmu x
mému [{ynu, ama ¢hcé 3naumv, 0a 60H ux OOM, 6OH Y HUX Kaiumiks amrpwleauyys. Mexk. I1O-
O3zep. ITA-P:xu., [lan., Martsr., las. FO-Iloax., Mou., Kyn. Bsic.

2. HapyxHas 1Bepb, Bemymas M3 JBOpa - KPBITOTO Yy4yacTKa Mexay U300 u
XO3SIUCTBEHHBIMH TOCTPOWKAMH - K Oropojam; 3aiHss IBEpb AoMma. Kamumkv - 9mv 06epb U3
osapa Hv eapom. Cacemkv HAOLICH YULLA, 08€Pb 3AKPbLIA, A KATUMKY-Mb 3A0bLIb 3AKPbIMb, AHU
sauiny 8 0om yepec kanumky u yeuoenu y neé anapam. INA-SIkym. ITA-3um., IycT.

Kanurka® (xan'uTkb), -H, k. [IMPOXKOK ¢ HAYMHKOH M3 KapTodess, MOPKOBU H T. II.
Kanumku - manunvxuu nupawku ¢ xapmowksvil, ¢ mapkowkvl, w uem npuuinocs. IA-Booop.
Hou, uou e babywxu, ana mube uwé xarumxy oacm. Baan. Enu 61 kaiumku, a mo 3acOXHym,
nu yepoizéwi. Iliner. IIA-Muk., bopoBk.

'pamMmaTtnueckass Xap akTepUCTHUKA
NmeHa cymecTBHUTENbHBIC

Hmena cymiecTBUTENbHBIE B 3aroJiOBKE CIIOBAPHOW CTAaTbHM IMOJIYYalOT YKa3aHUs Ha
GbopMy pOAMTENHHOTO MaAeKa €IUHCTBEHHOTO 4YHCIAa M HA TPAMMATHYECKHH pOI: M., XK., Cp.
Hanpumep: Meaymnuk (M'5qymH'UK 1 M'UymH'uk), -a, M.; Kaawxuna (xkana'yXblHB),
-bI, %.; OneBaJio (an'sBans), a, cp.

CyiecTBuTeNbHBIC, YIIOTPEOIAIONIUECS B MYXKCKOM M KEHCKOM pojie (o0miero poja), B
3aroJI0OBKe MMEIOT yKa3aHHe Ha 3Ty ocoOeHHocTh: Cua’ka (c'mpa'aka), -u, M. u k.; Toam’ra
(tanm's b ), -U, M. U K.

Cy1ecTBUTENbHBIE, YIOTPEOIAIOMHUECs TOJIBKO BO MHOXXECTBEHHOM YHCIE, CHa0XKarOTCs
yKa3aHueM Ha (GopMy pPOIUTEIBHOTO MajaeXa M COOTBETCTBYIOLIEH momeroit: wmx. Hampumep:
Orpéobimu (orp'oOBIIB U arp'00BIIIb ), -1, Mr., Py (p'aa'u), -e#l, MH.

Cy1ecTBUTENbHEIE, o0o3Hayalonye  HapHble  IPEIMETHI, NOMEIIAIOTCS  BO
MHOKECTBEHHOM 4YHCIIe; EIMHCTBEHHOE 4YHCJIO HMX B 3arojoBKE MPHUBOJUTCS B CKOOKax.
Hanpumep: Baperm (Bap'sr'm u Bap'mr'm), B"per, MH. (ea. Bpera, -u, x.); Kaamkku
(kan'umk'u), -)Kek, MH. (€. KalWKKa, -H, XK.).

Cy1ecTBUTENbHBIE, YIOTPEOIAIONMECS MPEUMYLIIECTBEHHO B (hopMe MHOKECTBEHHOT'O
qrcia, OJHAKO HM3pe/aKa BCTpedaromuecs W B (opme eIWHCTBEHHOTO NAIOTCS B 3arojiOBKE B
¢dopMe MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA, a €AMHCTBEHHOE YHWCJIO MPHUBOAUTCS B cKoOkax. Hampumep:
Bopunsbl (6op'unbl u 6ap'uHbl), -UH, MH. (€. O00poHa, -bl, K.); CyJbYUHKH (CYT'YUHK'H), -
HOK, MH. (€. CyJIbUMHKA, -H, X.).

CymecTBuTeNnbHbIE, 00pa30BaHHbIE B pe3yjibTaTe CYOCTaHTHBALIMM IpHJIAraTelbHBIX,
TaKk)xke CHa0XaroTcs yKa3aHHeM Ha (OpMY POIUTENBHOIO Majexa eIMHCTBEHHOTO YHUClia U Ha
rpammaTudeckuid  pox. Hanpumep: bByceabnbiii (Oyc'ui'abm), -oro, M. CTeKI0IyB;
Xosoanasi (XO0JMOAHBI @ W XalnoJHBIa), -oi, k. Okpomka; Jodpoe (moOpsid), -oro, cp.
NmymmectBo, m100po.

CobupaTenbHOCTH

VYka3zaHue Ha cOOMPATEIbHOCTh AAaETCS C MOMOIIBIO COOTBETCTBYIONIEH TTOMETHI COOUp., B
3aroJioBke WM mpu 3HadeHuu. OHO Ja€Tcst Kak B CIIy4asX, KOrJa cOOMpaTeIbHOCTh BBIPAXKECHA
CHelralbHbBIMU cy(durkcamu (-bé, -HAK, -HUK W HEKOTOpBIC ApPYTHE), TaK U B CIydasx, Korja
coOupaTenbHOCTh BBIpaKeHa ceMaHTHuecku. Hampumep: Teiubé (THI4]0), -5, cp., cobup.
[Tanku, K0JIbsI, U3 KOTOPHIX nenaroT ThiH; Kopbé (kop'jo), -4, cp., cobup. VIBHAK; MOCTOBH K
(MmbcTaBH'axk), -a, M., cobup. bpéBHa, nockM, cocTaBiAONMEe HACTUI MocTa;, CBIPHHUK
(ceipH'ak) -a, M., cooup. Ceipbie npoBa; BypeaomHuk (Oyp's310MH'MK U Oyp'HITOMH'HK),
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-a, M., coobup. Jlec, nmoBajeHHbIN Oypeii; Oypeirom; Cn mHMK (CI'WIIH'MK), -a, M., cooup.
Cyxue MenKue Cydbs, XBOS, JIUCThS; BBIpa)KaeTcsl CEMaHTHYECKH - 3arHyra (3arH'sTb), -bl,
K., cobup. Menkue NIENKH, MPUTOTaBIUBaeMble Juisi pactaruimBanus neun; Cems (c'sm'a)
CeMeHH, cp., cobup. CeMeHa JIbHA WU KOHOIUIH.

NUmena npunaratreiabHbie

B 3aronoBke cioBapHBIX cTaTell MMEHa MpHUiIaraTeibHble MPUBOASATCSA MPEUMYIIECTBEHHO
B (QopMe MYKCKOrO poja, NpPH KOTOPOH B KadecTBE IOTOJHUTEIBHBIX (OPM OTMEYaroTCs
OKOHYAaHHS JKEHCKOro M cpeaHero poaoB. Hampumep: 3aBuep”mnmii (3pdQuspamu'm u
3phuupamu'nr), -sa1, -ee. [lo3aBuepamnuii; Ilemexénnlii (m'sa'3)K0HBIN), -as, -oe.
Y TemI€HHbIN COJIOMON WIIH OCOKOM.

OpHako B psijie mpuiaratelbHBIX (opMa MYKCKOTO M CPEIHEro pojaa OTCYTCTBYET, U
TOTJa MPHUBOAUTCS JUIIb (opma xkeHckoro pona. Hampumep: Kaaan”Bas (xmann'uBbia).
Xopomo Hecymasics (o nomamuei ntuie); Cyk”rasa (cykors”a). CykoTHas.

[MpunaraTenpHble NPUBONATCA JUIIb B monHOM ¢opme. Kpartkas ¢opma He
BOCIIPOM3BOAMTCS; TpUiIaraTesibHble, 3aQ)UKCHPOBaHHBIE TOJIBKO B KPaTKoil (hopMme, B CIOBaph He
BKJIFOYEHBI.

Hapeuuns

Hapeuuns paspabarbiBaloTCs B OTACIBHBIX CJIOBAPHBIX CTAaThiX; B 3aroJIOBKE HMEIOT
YaCcTePEUHYI0 XapaKTePUCTUKY, (PUKCHPYyeMyI0 COOTBETCTBYIOLIEH MoOMeToi Hapey. Hampumep:
AKTHBOM (aKT'UBBM), Hapey. CoolIa, COBMECTHO; KOJUICKTUBHO; B~cko (0ack®b), napeu. 1.
KpacuBo, napsgno; xopomo. 2. Boiiko, noBko, OwicTpo; Camopoaom (chMapoabM), Hapeu.
CaMoceBOM, €CTECTBEHHBIM MOCEBOM OCBHINABLIMXCS CEMSH.

I[IpenukaTuBbl

B nmepsom wu3ganum «CroBaps roBopoB  IIoIMOCKOBBS»  NpPEIUKATUBBI  Kak
CaMOCTOSTENIbHASI YAaCTh PEYM HE BBIACISINCH, a PACCMAaTPUBAINCH B COCTaBE Hapeuyuid: Tam, Ine
NpEeAMKAaTUB 3aKiIo4an B ce0e 3HaueHHE COCTOSIHUS YEJOBEKa, COCTOSHUE HOTOAbl U T. A., TO
ecTb 00Jazan MOJANbHBIM 3HAUYE€HHWEM, HE COOTHOCHMBIM C HapeuueM H KpPaTKUM
OpHUJIaraTeJbHbIM, OH COINPOBOXAAJCS MOMETaMU 0e3l. CKas., Oe3l. 6 3Hay. CKa3., 4TO BIIOJIHE
COOTBETCTBOBAJIO YPOBHIO pa3paboTku mpobiemMbl B 60-x rogax. YmorpeOisinack W IOMeETa
npeoux. Hapeu.

B r1perbem wu3gaHMM, Kak M BO BTOPOM, MPEIUKATHB XapaKTEpHU3yeTCs Kak
CaMOCTOSITENIbHBIA ~ pa3ps]  CJOB, BKJIIOYAIOLMNA JIEKCEMbl C€ MOJAJIbHBIM 3HAaUCHUEM
BO3MOYXHOCTH/HEBO3MOXXHOCTH COBEPIIEHUS ACWCTBUSA, CO 3HAYCHUSMHU MPEAONPENEIEHHOCTH,
HEOOXOAMMOCTH, JOJDKEHCTBOBAHUSA, U COMNPOBOXKAAECTCS MNOMETOM npeduxkamus. Hanpumep:
Beako (6'3Tk®b). 2. Ilpeduxamus. ObuaHO, mocamHo, ropbko; I'Jyxo (riyxsb), npeduxamus.
Ckyuno; I'pe6ocTHo (rp's20BCHB), npeduxamus. bpe3rnuso.

I'marounsr

['maron B kadyecTBe MOMOJHUTENBHBIX (OPM IMOJIydaeT yKa3zaHus Ha (GopMbl MmepBOro u
BTOPOTO JIMIA €JAMHCTBEHHOTO YHCJIa HACTOSALIETO HJIM IPOCTOTO OyAylero BpeMeHH (IpH
YepeJOBaHUAX KOHEYHOTO COTJACHOTO 3BYKa OCHOBBI Ha MOp(eMHOM mBe (GOpMBI IEPBOTO U
BTOPOr0 JHIA MPUBOJATCA IOJHOCTBIO). 3aroJiOBOK CIIOBAPHOM CTAaTbU TaKXKE COAEPKUT
CBeleHUs O BUJe W nepexoaHoctu. Hampumep: U3Beper”Th (M3B'apcTat'), -ato, -aelb, cos.,
nepex. WzpacxonoBath; KoBbmILHYTH (KaBBIBII'HYT'), -HY, -HElIb., cod8., Henepex. Crenatb
OJIMH B3Max CaXeHbIO, «KOBBUIEM» Ipu wusMepeHuu 3emiau; HaiiMmoB*Th (HBIMOBAT' U
HbIMaBaT'), -Mylo, -My€lllb, Hecog., nepex. bpatb, mpuHUMaTh Ha pabOTy 3a IJIATy; HAHUMATh;
OxaBmHu4aTh (OXJIBIBIH'H'UYUT'), -al0, -aelllb, Hecod., Henepex. be3aeabHUYATD,
JIOIBIPHUYATb.

VYka3zaHue Ha MEPEeXOAHOCTb U HENEPEXOJHOCTh TAK)KE OTMEYAETCS B 3aroJIOBKE CTAThU.
Hampumep: Kanpluuth (KaHBIUUT'), -4y, -4MIlb, Hecos., nepex. W Henepex. Hanoennuso
IpoCUTh O 4EM-TNO0; KaHIOUWTh; MIIMTH (MIIBIT'), MINYy, MIIUIIb, HECO8., nepex. U Henepex.
Kononaturs Mxom.
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BunoBbie mapsl rarojioB pa3padaTbiBalOTCs B OAHOM CTaThe, MPU ATOM B 3ar0JIOBKE CHaydasia
MOMEIIAeTcs IJIarojl HECOBEPILIEHHOrO0 BHUJA, a 3aT€M - COBEPLICHHOIO; MEXIY HHMMU CTaBUTCS
TOYKa C 3amaTtoii: 3aBapuBaTh (3aB'Up'uBat'), -aro, -aelib., Hecos., 3aBepuTsh (3aB'Up'uT'), -pro, -
pMILb, co8., nepex. 3anuparb BOPOTa HA 3aCOB - «3aBUPHHY»; CKYTBIBATh (CKYTBHIBBT'), -ai0, -aelllb,
Hecos., nepex;, CkyTaTh (CKyTBHT'), -al0, -aelllb, c08., nepex. 1. 3aKyThIBaTh BO YTO-INOO st
COXpaHEHUs TeIlIa; YKyThIBaTh. 2. 3aKphIBaTh 3aABHKKOM TPyOy B redu.

B crnoBape ormeuaercs Oe3nuuHOE YmoTpeOieHHE Tiarosa. be3nuuHOCTh OTMedaeTcs
noMeToil 6e3r. W (OpMOIl TpeThero WA eIWHCTBeHHOTo uwucia. Hampumep: TosiogaTts
(renon'ut'), -AUT, Hecos., bGezn. Moputh rononom; JypHers (IypH'UT'), -HUT, Hecos., Oe3l.
JdypMaHUTH.

Kareropus 3anora B ciioBape He OTpa)kaeTcs.

MectoumeHus

MecTouMeHHsT XapaKTepU3yITCs MO MOP(OIOTUYECKON CTPYKType HpUIarateabHOro ¢
yKazaHueMm pojaoBbix oxoH4YaHuW. Hampumep: Koxkubiii (KaxHbIN), -asd, -oe. Kaxawrii;
ITOomHBIA (3THIIHBIN), -as1, -0€. OTHOCIUIUNCS K HACTOSIIEMY BPEMEHHU.

[Tpu Gosiee y€Tkoli MOP(HOITOTHYSCKOW M CEMAHTHYSCKOH CTPYKTYype MECTOMMEHHUS OHO
BbIAENIAETCS B OCOOYH0 4YacTh peud U cHabOxkaerca nometod mecmoum. Hampmep: EB”HHBIH
(“»BouHBIN ), mecmoum. Ero; Exublii (joXHbIN ), mecmoum. UX.

UucnurenbHbIE

YucnuTenbHbIE HE HALUIM OTPAKEHUS B CJIOBape, IMOCKOJIbKY UX (opMa W 3HaYEHUE
COBHAIM C YKa3aHHOW YacTbI0 pEYH, MPEACTABICHHOM B CIOBapsX JUTEPATYPHOTO S3bIKa,
OJIHAKO HMMEHa CYIIEeCTBUTEIbHbIE, OOpa30BaHHbIE OT YMCIUTEIBHBIX, B «(CioBape TOBOpPOB
[ToamockoBbsi» MHorouucieHssl: Ilaryxa (n'utyxs), -, k. bepao B nate macm; BocbMepuk
(Bbc'M'3p'uk u Bhc'M'Up'ukKk), -a, M. bepno B Bocemb nacm; Ocbmyuika (ac'Myniks), -u,
oc. HeOonpias KaJka WM KOp3WHA, BMEIIalonias BOCbMYIO 4acTh IMy/a.

CnyxeOHbBIE YacTH pedHu

BBoaHble ci0Ba B clloBape HEMHOTOYHUCIIEHHBI, MOJYyYa0T YaCTEPEUHYIO XapaKTePUCTUKY
- 6600H. ci1. Hampumep: AKHYTb (2XHYT'), B 3Ha4. 6600H. ci. Kak BBISICHAETCS; OKa3bIBaeTCsl.

[Ipensioru, coro3bl, yacTulbl, MexaoMeTHs B CloBape Takke HEMHOTOYUCIEHHBI, TaK KaK
COBMAJNAIOT CO 3HAa4eHHEeM H (opMaMH COOTBETCTBYIOUIMX CJIOB JIMTEPATYpPHOTO $3bIKA, B
3aroJ0BKE CIOBApHOM CTAaTbU MMEIOT YaCTEPEUHYI0 XAapAKTEPUCTHKY (B 3arojOBKE CTaTbU Ha
NpEeAJIOr TaKKe CIEeNyeT yKa3aHHMe Ha MajleX, C KOTOPBIM 3TOT MPEJIOr COYETAETCH): npeoos,
cows, yacmuya, medxcoom. Hampumep: Kpyr (xpyk), npedroz ¢ poa. mana. Boxpyr, oxoio;
Onpuua (onp'uua), npeoroz ¢ poa. naa. Kpome; Auga (anga), corosz u wacmuya. Tak dto,
naxxe; JBa (d3Ba M 3BB), yacmuya. YTNOTpeOIseTcs AN yKa3zaHUS Ha KaKOH-IuOO mpeaMer B
3HaYeHuu BOH uiau BOT; KaH-kaH-kaH (KaH-KaH-KaH), Mmedxcoom. Iloa3bIBHBIE cilOBa JUIs
UHIIOKOB; IIbIpb-NbIPL-NbIPB (TBIP' -TIBIP' -TIBIP'), MexcOom. Bosriac, KOTOPBIM MOJ3BIBAIOT
UHJICEK.

5. Jlekcu4eckoe 3HAYCHHE.
CeMaHTHYeCKHe eJUHHIbI B TPAHULAX OJAHOIO CJIOBA

3HavyeHMs CJIOB ONPEIEISAIOTCS B CIOBape:

a) TMOCPeACTBOM MOA0Opa JUTEpaTypHbIX HKBUBAJeHTOB, Hampumep: Kasrbba
(kn'ang'6a), -w1, k. OOemnranue, yBepenue, kiarsa; OmeBaso (ag'sans), a, cp. Oneso;

0) ommucarenpHBIM crocobom, Hampumep: KoHHMK (KOH'H'MK W KOH'MK), -a, M.
[upokas naBka, HarIyxo NpHJETIaHHAs K CTEHE OT yria Jo BXxoaHo# nsepu; Komau (kamau), -
a, M. PydHoe cenbCKOXO3SICTBEHHOE OpYJIHe, COCTOAIIee M3 JBYX WM Ooyiee 3arHYTHIX 3yObeB
Ha JIJIMHHON PYKOSTKE;

B) COYETaHUEM SKBHUBAJIEHTHOTO NEPEBOJIA U ONMHCATENbHOr0 crocoba, Hampumep: bolika
(60”ka), -um, k. Ilamouka ¢ cydykamMu Ha KOHIIE IJIsi B30anThIBaHUS, B30MBaHUS 4YEro-JH0O0;
MyTOBKa; 3oa”Buna (3010B'UIlb), -a, K. CecTpa MykKa; 30JI0BKa;

') UCIOJIb30BAaHUEM TOJKOBATEIbHON (POPMYIIBI «TO K€, YTO», T. €. OTCBUIKH K 3HAUECHHIO
IpYyroro ciaoBa, CEMAaHTUYECKH TOXKJECTBEHHOIO C TOJKYEMbIM, MPUYEM CCBUIKM JAIOTCA Ha
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CIIOBO, cTosimiee Mo andaBuTy ONMKe K Hadaly Aake B TeX CIIydasx, KOrJa CTOsIIee BIEpEIH
cinoBo - mpousBoaHoe. Hampumep: IloBmyxa (nbB'HMyX®), -H, K. TO K€, 4TO MOBUBYXA;
IMoroansplii (MOTOMHBIA M MAaroJHbIU ), -as, -0e. To ke, 4TO MOMATUBEINA B 1 3HaY.

Kaxnoe 3HaueHue wWiIM OTHENbHBIM OTTEHOK MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CTaBUTCA O]
MOPSIAKOBBIM HOMEPOM.

OMOHMMBI pa3padaThIBAIOTCS B PAa3HBIX CIOBAPHBIX CTAThAX M CHAOXKAIOTCS LUPpaMu:

Kanntka' (kan'utks), -u, k. HapyxHas gBepb ceHeil.

Kanutka® (kan'uTkb), -, K. [IUPOKOK ¢ HAYMHKOH M3 KapTodens, MOPKOBH.

Omnpenenenus pacTeHui, KaK paBuio, CONPOBOXKIAIOTCS JATUHCKUMU
HAaWMEHOBAHMIMH, KOTOpPbIE MOIYT OTCYTCTBOBATbh B CJOBape B HEKOTOPBIX 3aTPyAHUTEIbHBIX
ciydasx. Eciu pa3iuuHble BUIBI UMEIOLIUXCS B OJHOM MECTHOCTH PAacTE€HUU HE pa3iNM4aroTCs
KUTENSIMH, B CIIOBapHOW cTaThe naéTcs OAMH OONMH JaTWHCKUN TepMmuH. Hampumep:
IloBepuiika (nbB'Up'u”ksb), -u, k. Pacrenne nosunuka, Cuscuta; IloBua”ua (IbBUINIG), -
bl, oc. To ’Ke, 4YTO MOBEpHHKa - B TOJKOBAHMM HE MOAPA3IACISIIOTCA BCTpEYAlOLIUecs Ha
TEPPUTOPUHU PACHPOCTPAHEHUS] MOCKOBCKHUX TOBOPOB pasinuuHble BuAbl noBuiuku (Cuscuta
europaca 'moBwiMKa eBpomelickas', Cuscuta arvensis 'moBuimka mosesas'; Cuscuta frifolii
'moBmwiMKa kieBepHas'; Cuscuta epilinum 'moBuiMKa JbHSHas'), TaK KaK HOCHUTEIH TOBOPOB
Ha3bIBAIOT X OJHUM CJIOBOM.

HoBoe u3nanue cnoBaps Takke OyaeT cHaOXKeHO OOpaTHBIM U TEMAaTHYECKHM HHICKCAaMHU
JEKCEeM, YTO CJeNaeT CJIoBapb LEHHBIM HCTOYHHMKOM JUIsl paboThl CIELHAJIMCTOB B O0IACTH
IUAJIEKTHOIO  CJIOBOOOpa3oBaHUS M  JTHOJIMHIBUCTUKHM. Jlng ux cocTtaBieHus Oyner
UCIONTb30BaHO TmocoOue Amnactacun PunumonoBHb Boilitenko (MBanoBoi#) «IIpakTudeckue
3aHATHS U KypCOBBIE pa0OTHI AJIs CTYACHTOB JIUTEPATypHOro (aKyIbTeTa», B KOTOPOM OBLIN
pa3MeIleHbl MHIEKCHl 3asiBJIEHHBIX THUIIOB K NepBoMy u3naHuio CroBaps; NpeICTABICHHBIA B
HEM MaTepuasl OyJIeT IONOJIHEH HOBBIMU JIEKCEMaMH.

Kpome toro, Oymer coctaBieH OOHOBJIEHHBIM CITMCOK Ha3BaHWI HACEIEHHBIX IMYHKTOB U
ux cokpamienuil. M3nanue Oyaer oopmiieHO W HAaBUTHPOBaHO Mo oOpasny «CioBapsi pycCKUX
HapOJIHBIX TOBOPOB»: MaTepHal CJIOBaps PACIOJIOKHUTCA B BHJE IBYX KOJOHOK C pa3/eluTeIeM;
B KOJIOHTUTYJIBI YETHBIX CTPaHHI] Oy/JeT BRIHECEHA MepBas JIekceMa pa3BoOpoOTa, a B KOJOHTUTYIIBI
HEYETHBIX - mocleqHss. Bce 3TM M3MEHEHHMS JOJKHBI 3HAYUTEIBHO MOBBICUTH YAO0OCTBO
MOJIb30BAHUS CJIOBAPEM.

[TogBoass utorm paboOTHI, MBI MOKEM BBIICIHUTH CIEIYIOLUIME OCHOBHBIE MOMEHTHI: B
CTaTbe 3asBiseTCd O IMOATOTOBKE K nyoOnukanuum mnepeusganuss «CioBaps TOBOPOB
[ToagMOCKOBBSA», KOTOpOE AOMOJIHUT paHEEe M3JaHHOE ONHMCAHUE JIEKCUKH PETrHOHA, COBMeEIIas
U3BECTHOE HAyYHOMY COOOLIECTBY MEPBOE H3JAaHHE C MPAKTUYECKU HE AOLIEIIIMM A0 YUTATENs
NEPBBIM BBIIYCKOM BTOPOr0 HM3JaHUS, a TAKKe IPYyruMH, Oojiee COBPEMEHHBIMU MaTepuajaMu
aBTOpa M KOTOpOE, HECOMHEHHO, OylIeT HMEeTb OOJIbIIOE HCTOPUKO-AUATEKTOIOTHYECKOE
3HaueHue. Takke B cTaTbe UAET pedb O KOHLENIUU M MPUHLOMNAX 3 -r0 M3JaHUs, NPUBOAUTCS
CTPYKTYPUPOBAHHBIM CHUCOK MCTOYHUKOB, HAIOTCS MCUEPIBIBAIOIINE CBOEH MOJHOTOW OYEpK O
TUTAX JEKCUYECKUX EIAMHUI], IMPEJCTAaBICHHBIX B CIOBape, Oo4epk o0 oO0béMe MHPopMauuu o
cioBe (paszmen 3HAYUTEIbHO OTJIMYAETCA TMOJHOTOW 10 CPaBHEHUIO C MpeIblIyHINMHU
U3aHUAMM), a Takxke Jaércs pa3BEpHyTas TrpaMMaThyecKkas XapaKTepucTUKa, OoraTo
NPOWJIIIOCTPUPOBAHHAA IMpPUMEpPaMHu, OTCYTCTBOBABINAs B TaKOM BHUJE B IEPBOM M BTOPOM
U3/IaHUSAX.
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OIIBIT KYJBTYPOJIOTHYECKOI'O CJIOBAPS
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PYJH (Poccuiickuii Yausepcuret dpyx0b1 Hapoaos)
(bakynbTeT PyCCKOTO S3bIKa U 00I1e00pa30BaTENbHBIX JUCIIUIUIHH
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AHHOTALUS

Hens kynapTyposioruueckoro cioBapsi «I[lostuueckas reorpadus Mcropuueckas, mudosorndeckas, Oubneickas u
JUTEpaTypHO-cKa30yHast. KymbTypoJOrHUecKUuil cI0Bapb» MO3HAKOMHUTH YHTATENI € «00pa3oM reorpapuueckoro
MeCTa», KOTOPBIH NPUCYTCTBYET B CO3HAHMH MOAITOB. IIpenMeToM JEeKCHKOrpadUuecKOoTro OMUCAHHS — CIOBaps
SIBIISTFOTCSI TOMOHUMEI (pycckas mod3us Tpex BekoB X VIII - XX). I'moccer - ocHOBHOM Kopmyc cioB. bombimoe mecTo
B CJIOBape 3aHUMAIOT neperuMeHoBaHus (AHTIHS - Arbbuon, Utanus - Aezonus, Kpeim - Taspuoa wu mp.). llupoko
U3BeCTHBIE TOMOHUMBI (MockBa, Pum, [lanecTrHa u T.1.) JalOTCS B CIOBape B TeX CIydasxX, KOrja UMs COOCTBEHHOE
OKa3bIBae€TCSI B OpEOJic HCTOPUKO-KYIbTYpHBIX accoiuanuii. Crnernudukoin cinoBaps «I[loatuueckas reorpadusi»
SBIISICTCSI HE TOJBKO MCTOYHHK TOIOHUMOB (CTHXOTBOPHOE MPOM3BEACHHE), HO M XapaKTep ONHCAHHS CIOBapHOU
€IMHUIIBI: B TOJKOBAHHM Teorpaduyeckoro Ha3BaHWS IJIABHOE HE 3HAUY€HHE COOCTBEHHOTO HMEHH, a €ro CMBICI,
HUCTOPHUKO-KYJIbTypHAsi 3HAYUMOCTh Teorpaduyeckoro MecTa B JYXOBHOW JXKM3HH colMyma. Bce BbIIecka3aHHOE
JIaeT HaM OCHOBAaHHE HA3bIBAThH CIOBAPH KYJIbTYPOJIOTHUECKUM.

KioueBble cii0oBa: KyJIbTypOJOTHUECKHH, MOITUYECKHUH, reorpadus, TOINOHUM, TIOCCHl, HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIE
acCOIMAlNY, CIOBapHas €JUHULA.
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Abstract

The purpose of the cultural dictionary "Poetic geography: historical, mythological, bible and fantastic literacy. The
cultural dictionary" aims at showing the reader the "image of the geographical place" which is present in the
conscience of poets. Therefore the subjects of the dictionary are lexicographic description of toponyms (the Russian
poetry of three centuries XVIII-XX). "Glosses" - represent the main body of the dictionary. Replacing words takes
the main place in the dictionary (England - "Albion", Italy - "Avzoniya", the Crimea - "Taurida" and so forth).
Widely known toponyms (Moscow, Rome, Palestine, etc.) are present in the dictionary when the proper name
appears in a historical and cultural association. Specifics of'the "Poetic Geography" dictionary is not only the source
of toponyms (the poetic work), but also the description of the dictionary unit: the interpretation of the name of the
place is more important than its own name; its sense, historical and cultural importance in the spiritual life of the
society prevails. There for, the definition of the dictionary unit is a reconstruction of "the ideal reviewer" of a proper
name, other way the reconstruction of idea of the geographical place, which exists in the sociocultural
communication. All the mentioned above allow us to name our dictionary "cultural".

Keywords: culturological, poetic, geography, toponym, glosses, historical and cultural, association, dictionary unit.

H3BecTHO, YTO KyJNbTypa - 3TO (yHAaMEHTaJIbHOE IMOHSATHE COIHAIBHO-TYMAaHUTAPHOTO
MO3HAHUsA, KOTOPOE UIPAET YPE3BbIUANHO Ba)XKHYIO POJb B XKU3HHM KaK OOILECTBA, TaK M KaXKIOTO
yesnoBeka. M3BeCTHO, 4YTO CyIIECTBYeT LEIbIM psAa ONpeAesieHHH TMOHATHUS —KyJIbTypa:
ONMCATENbHbIN, AaHTPOMOJOTHYECKHH, LEHHOCTHBIM MM aKCHOJIOTMYECKUH, HOPMAaTHBHBIMH,
HUCTOPUYECKUI TCUXOJIOTHUYECKHH, COIUOJOTHYECKHUH, (QHIOCO()CKHMA, KyIbTypOJOTHUYECKHH H
T.1. W3BecTHO, YTO 3TO MHOIOTPaHHOE SIBJICHUE PAcCCMAaTPUBAETCS C TOUKU 3PEHUS CaMbIX
pa3HbIX T'YMaHUTApHBIX HAayK: aHTPOIOJOTHH, ITHOTpaduu, apXeoJOruH, UCTOPHH, TICHXOJIOTHH,
¢unocodun, ITUHTBUCTHKH, JEKCUKOrpaduu, KyJIbTyposoruu u T.A. Ecinu Bce BbIIeCKa3aHHOE
BEPHO, MOYEMY K€ /10 CHX HOp HET €JMHOr0 MOHWMAHHUS U ONPEeICHUS 3TOTO SABJICHUS?

Mgl He mpeTeHyeM Ha TO, 4TOObI AaTh ONpPEAEIICHHE MOHATUSA «KYJIbTYypa», HO Mbl IpHU
HalMCaHUHM CTaThbH HE MOXXeM OOOWTHCH 0e3 MOHMMaHUS TOTO, YTO K€ Takoe KyJIbTypa, a
noromy ooOpamaeMcss K KyJbTypOJIOTUH, HaykKe, KOTOpas, 0000IlaeT JaHHBIE CaMBIX DPa3HBIX
Hayk, H, 1o caoBaM A.f. dauepa, «BBICTpaMBaeT KOMIUIEKCHOE HHTETrPUPOBAHHOE
NPEACTABIEHUE O KYJIbType; IPU 3TOM KYJIbTYPOJIOTHS B OCHOBHOM THUIIOJIOTU3HPYET KYJIbTYpPHI
C ONpEEICHHBIM yYeTOM KOHKPETHO-HCTOPHUECKOr0 CBOCOOpa3us ux uept» [6].

Wtak, mnpeacraBuM OAHO U3 ONPENCICHUN TOHATHUS «KYJIbTypa», JaHHOE HayKoOH
KynbTyponorueii: «KymbTrypa - cmoco® IKM3HEIESITENbHOCTH YENOBEKa, OTJIMYHUTENbHas
0COOEHHOCTh KOTOPOTO B TOM, YTO BC€ MHOr00Opasue NMpeIMETOB U SBICHUH MaTEepHaIbHOTO H
JYXOBHOTO MHpa IEepe] YeJI0BEKOM IMPEACTAET B BUAE LIEHHOCTEH. JTO onpeleieHre KaKeTcsl HaM
JOCTaTOYHO yOEIUTENbHBIM, IOCKOJIBKY MbI MPUAECPKUBAEMCS TOH ke MO3ULUHN, KOTOPYIO, Ha Hall
B3MIsi, BhicKazan Pnuep Annpeil SxosneBuu: «Eciau ¢unocodus paccmMarpuBaeT KyIbTypy Kak
LEJIOCTHOE COJEpKAHHE YEIOBEYECKOTO OBITHS, a HMCTOpHS - KakK MPOSIBIEHHE MHOIroo0pasus
¢dbopM 3TOTO OBITHS, TO KYJIBTYPOJIOTHS - KaK CHCTEMY €r0 JJOMHHAHTHBIX HOpMY» [7].

KommiiekcHasg rymaHuTapHas HayKa KyJbTYpPOJIOTHS JA€T HaM OIpEAeNIeHHE IOHATHS
«KYJbTypa», IPU 3TOM OHA, B ONPEAEIICHHOW CTENEHH, OMUPAETCS Ha pe3yJbTaThl TAKUX HAyK,
Kak (WIONOTHS M JIMHIBUCTHKA. XYJI0KECTBEHHBIE O0Opa3bl, CMBICIBI, CHMBOJIBI TEpPEIar0TCs
CIIOBaMH, CJOBa, B CBOIO Ouepenib, (PUKCHUPYIOTCA ciaoBapsMU. ENMHUIBI A3bIKA, KaK IPAaBHIIO,
YHOTPEONAIOTCS B UX MPSIMBIX, NMPEAMETHO-JIOTUYECKUX, CIOBAPHBIX 3HAUYCHHUAX, 3aKPEIUICHHBIX
32 3TUMH €IUHULAMH COLUAJIbHO-00YCIOBJIEHHBIM ONBITOM. BecbMa pacxoXum SBISETCS
NPEACTABICHUE O CJIOBApsIX KaK «COKPOBUIIHMIE» f3bIKa, MOCKOJIBKY 3TO OAMH M3 Hauboiiee
MOJIHBIX M TPOBEPEHHBIX CIOCOOOB XpaHEHMs Kak S3BIKOBOM, TaK M HHIUKIONEIUYECKOU
uHpopmaruu. [Ipomnoe u HacTosAImee OTPaXKEHBI B CIOBapsAX, B HUX 3a(UKCHPOBAHA S3BIKOBAS
KapTHHA MHUpa, KapTUHA JAYXOBHOM M MaTepuaiabHOHN JKU3HU TOTO WJIM MHOTO Hapoja (B HameM
ciydae, pycckoro). Kaxkercs, oOpamieHue K cloBapr Jr000ro poja IOJKHO IO3BOJHTH, /2
IPOCTAT HAM Hally OTFOBOPKY CTPOTME€ KPUTHKH, OOpaTUBIIEMYCS, TaK WIM HHa4ye, MOCTUYb,
HallMOHAJbHbIE OCOOEHHOCTH KYyJbTYpPhl U MHUpoNoOHMMaHUsA. Ho MHTepeceH, Kak HaM KaxeTcs,
¢dakT, Ha KOTOpBIM yKa3blBaeT aBTOp CJOBaps: OOpalleHHe K CJIOBaplo, 3HAHUE CIIOBAPHBIX
3Ha4eHUI (MPSIMBIX) CJIOB YacTO HE IOMOTaeT pPacKpbiTh MCTMHHOE 3HAYEHHME TEX WIM HHBIX
TEKCTOB, Yallle BCEro, KOHEYHO, MOITUYECKUX. Bo3bMeM i1 mpuMepa CTpOKHU:
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Amnocton rubenu, yctamomy Aumy
ITepcTom OH XKepTBBI Ha3Hayall,
Ho BeImHUMiA cyn emy mocian
Tebs u neBy OBMEHHY.

CKONIBKO TIOKOJICHMM C MOMEHTa HANUCaHMUS 3TUX CTPOK CTUXOTBOpeHus «Kunxam»
A.C. [lymkuHa YdTanu U Ja)Xe YYUIU HAau3yCTh, HO MBI BCIIEJ 32 aBTOPOM YBEpPEHBI B TOM, UTO
CEeTO/IHSA MaJIo KTO M3 YuTaTesleil MOT OBl CKa3aTh, O YeM )K€ UJAET pedb B 3TOH cTtpode. axke mis
YenoBeKa, 3Haomero mudoioruio (Aumg - OOr mapcTBa MEpPTBBIX; OJBMEHHIBI - OOTHHHU
MUIEHHUS), coJepkKaHUue CTpo(dbl oOcTaeTcs BecbMa 3araJJOuHbIM, €CIM OH HE HMeeT
MOJIHOKPOBHOT'O MPEACTABICHUS O TOM, YTO NPEAMETOM mNepudpasbl «amocTod rubenn» ObuT
XKan Mo Mapat - BOX/Ib SKOOMHIIEB BO BpeMeHa Benukoil GppaHIly3CKOH PEBOJIIOIMH, a «JIeBa
OBMmeHuaa» - 3To youina Mapara [llapnorra Kopae, oHas neBa, cHadajla NMPUBETCTBOBABIIAs
PEBOJIOLMIO U €€ BOXEH, a MOTOM BO3HEHaBMJEBINAs MX. M3-3a He3HAHUsA YMTATElIeM BIIOJHE
KOHKPETHBIX ~ HUCTOPUYECKHUX M  KYJIbTYPHBIX (aKTOB dIOXM BO3HUKAET ONACHOCTh
MOBEPXHOCTHOTO IPOYTEHMs] JUTEpaTypHOro mpousBeneHus. Ho 3To Tonbko mosbemsl.
OcHoBHasg mpoOiemMa B TOM, YTO XYJOKECTBEHHbIE NPOU3BEIEHUS KIACCUKOB H3-3a 0OMIuUsA
UCTOPUYECKUX peanuid, UCTOPHUUECKON MOAOIUICKH, 3aln()POBAHHBIX HCTOPUYECKUX CIOKETOB H
NEPCOHAXKEH, OCTAlTCA [ 4YUTaTeNed SMOLMOHAIBHO JaJeKUMH, [0AYaC OTKPOBEHHO
qyxaAbpIMH. Bonee Toro, naxe 3HaHuMA B 00jacTu MHUQOJIOTHM HIM HCTOPUU HE BCETr/la MOTYT
OBITh JOCTATOYHBIMH JJIs TIOHUMaHUs, Hanpumep, nepudpas A. IlymkuHa.

W Tomnpko crnoBapu, KOTOpBIE, HPEANOJOKUTEIBHO, NPEACTABISIOT CO00H «coOpaHue
JUHTBOKYJIBTYPHBIX, CEMAaCHOJOTHYECKMX M aKCHOJOTMYECKHX KOHCTAHT, KOTOpble B CBOEH
COBOKYITHOCTH TPU3BAHBI BOCCO3/aTh MOJENIb HMHIOCBPOMEHCKONH  «KYIBTYphl —MHpPay,
OCHOBAaHHOW Ha ApEeBHEHIINX MU(OMOITUYECKUX MPEACTABICHHUIX» NAIOT BO3MOKHOCTH MOHSTH
Y OIIEHUTH BCIO TTyOMHY MOATHYECKUX BhICKa3biBaHUU [1].

B cBs3u ¢ BblmeckazaHHBIM, MBI oOpaTmiuch K cioBapio ComoBa Banepus IlaBnoBuua
«IloaTnueckne mHockazanus [lymkuHa», B KOTOPOM IpPEACTaBICHBI «TaJaTelbHbIe dMOIEMBbI»
1o3Ta, W MpHU pacmu(poBKEe KOTOPBIX, MO CIOBaM aBTOPA, PACKPBIBACTCS «IIMPOKas MaHOpama
UCTOPUYECKHX, MU(DOIOTHUECKUX M JIMUTEPATYpPHBIX CIOKETOB» [2], a caM MOAT HpeacTaeT He
TOJIBKO KaK 3pYIHUT, HO U KaK YeJOBEK.

HecomHeHHO, MOJ00HOTO poja CIOBapH - BelWYaimas PelKOCThb, IMOCKOJIBKY OHH, Kak
HaM TIPEACTaBISETCS, SABISAIOT COOOM MpUMEp KyJIbTYPOJOTHYECKOTO IMOJXOAAa K H3YYCHHIO H
NOHMMAaHHIO XYJOXECTBEHHBIX TEKCTOB. OJHako, OOpaTHBIIMCH K KYJbTYPOBEIUECKUM
CIIOBapsM, Mbl OOHApYKWJIHM, YTO B Macce CBOCH KyJIbTypOBEJYECKHE CIIOBapH OOpamieHbl K
aKTyaJlbHBIM MpoOJeMaM MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHKAallMd M TOTOMY, YYUTBIBAas IPOLECCHI
MEXBSI3bIKOBOTO OOLICHHS, TJIaBHAas WX 3a7ada - ONHCAHHE SBJICHHWH, (AKTOB, MOHATHH,
OTpPaXKCHHBIX B aKTYaJbHOM SI3bIKOBOM CO3HAaHUH, YTO, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYIOT YCIEIIHOMY
B3aMMOIIOHUMAaHHIO TPEICTaBUTENCH Pa3InYHBIX S3BIKOB M KYJIBTYP.

Mpbl He cTpeMHMCS BCTYNaTh B JUCKYCCHIO IO TOBOAY TOTrO, KakKHe CIOBapud MOXKHO
CUMTATh KYyJIbTYpOJOTHYECKMMH. MBbI momaraem, 4YTO YyTBepxkaeHue TapeBa bopuca
Brnagumuposuua: «JI1000i# cioBaph UMEET KyJIbTYypOJIOTHYECKYIO IEHHOCTh. OCcO00 IIEHHBIMH B
TOM OTHOIICHHH MPEICTABISAIOTCS CIIOBapH, KOTOPBIE U aKKyMYJIUPYIOT, U PENPE3CHTUPYIOT B
A3bIKE HAIMOHAJIBHYIO KapTHHY MHpa JAaHHOTO Hapoaa» [5] Kak Henb3s Jydllle COOTBETCTBYET
HalleMy TpeAcTaBieHu0o o ToMm, 4to cioBapb B. II. ComoBa «Ilo3tnyeckas reorpadus
HcTopuueckas, MupoIOTHYECKAs, oubneiickas u JTUTEePaTypPHO-CKA304HAS.
KynbTyponmoruyeckuii cioBapb», HECOMHEHHO, OTHOCHTCS K KyJIbTYPOBEIUECKHM CIOBapsM [3]

Kak m3BecTHO, TOMMOHUMHUKA - pa3feNl HAyKd O S3bIKE, MPEIMETOM H3yYeHHUs KOTOPOTO
SBJIAIOTCS COOCTBEHHBIE HMEHa TreorpaduyecKux OOBEKTOB, HCTOPUS HUX BO3HHKHOBEHHS,
pa3BuTus, QYHKIIMOHUPOBAHUS U pacmpocTpaHeHus. [IpeameT nekcukorpaguyeckoro OmnucaHus
B cinoBape B.Il. CoMoBa - 3TO TONOHUMBI, KOTOpPBIE, IO MBICJIA aBTOPA, MCIIOIH30BAHBI TO3TAMHU
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HECJIy4YalHO, MOCKOJIbKY, aBTOp YTBEPKIAET, YTO «B Ka)XJIOM YIOTPEOJEHUH TOMOHHMMA TauTCs
JUYHOCTHBIA CMBICID).

Camo Ha3Banme cnoBapsi «llosTudeckass reorpadusi», TOBOpSIIEE O CBS3M MOI3ZUU H
reorpa¢uu, BO3MOJKHO, BBI3BIBAET HEKOTOpPOE HEIOYMEHHE, OJIHAKO elle BO BpeMmeHa [ omepa
no33ust Obl1a Hepa3phlBHO CBsi3aHa ¢ reorpadueit (BcmomuuMm ero «Wnmamy»). Bes
MHOT'OBEKOBasi HMCTOpPHUSl YE€JIOBEYECTBA, €ro MaTepualbHas M JyXOBHAas JKHU3Hb OTpakeHa B
reorpa)uuecKuX HA3BAHUAX, BO3MOXKHO, IOTOMY Yy aBTOpa M POAMIIACH HJES YSICHHUTbH, MOYEMY
TOT WJIM MHOW TOIMOHUM MO3THI BKIIOYAIOT B CBOU MOITUYECKHE CTPOKH.

UYto mpencrasisger coboi cinoBapb «lloatnueckas reorpadus»? Ilpexne Bcero, aBTopa
UHTEpeCyeT He COOCTBEHHO TOJIKOBaHME Teorpauyeckoro Ha3BaHUsA, HE 3HAaYCHUE
COOCTBEHHOTO HMMEHH, a €ro «CMBICI, HCTOPHUKO-KYJIbTYpHas 3HAYUMOCTHh Teorpad)uuyecKoro
MecTa B AYXOBHOH JKM3HH connyMma». Ha mpoTspkeHHH MHOTHX BEKOB reorpaduueckue Ha3BaHHS
[peTeprneBal HU3MEHEHUs, IMO3TOMY B CJIOBape JaHbl IJOCCHI, T.€. MaJOyHNOTpeOHUTENIbHbIE
reorpaduYeCcKue Ha3BaHMsI, TOIOHUMBI, KOTOpbIC HCMOJb30BaimK modThl XVIII - XX Bekos.
OcoOb1ii MHTEpeC, Kak HaM KaXeTCs, MPEICTaBIAIOT Te€ reorpapuyecKkue Ha3zBaHUS, KOTOpHIE
HbIHE TIOYTH HE WCIOJB3yIOTCsI, Hampumep, Apa'aBaa (Appadaa) - #HbeiHe Deomocus;
Apxumnesar - HpeiHe OJreiickoe mope; I'enbB emusi - HbeiHe IlIBedmapus u np. ToOMOHUMBI,
KOTOpPbI€ U3BECTHBI C JAaBHUX BpeMeH, Takue, kak Pum winm Beneuwus, Takke naHbl B CIOBape,
MOCKOJIBKY OHHU CBSI3aHBI C HCTOPUKO-KYJbTYPHBIMH aCCOLUALIUSIMH.

CrnoBapp  «IlosTnueckass reorpadus» - YHHKQJIbHOE SBICHHE B COBPEMEHHOMU
nexcukorpaduu: 1. HCTOYHUK TOIOHHMMOB - MOITHYECKOE Mpou3BeneHue; 2. nepuHUnus
CIIOBAPHON €IUHUIBI - TONOHHM, MMCIOIIUNA «COOBITHIHYI0O KOHHOTAIMIO»; 3. TONOHHUMEI, He
MMEIOIMEe KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHHUI, HO UMEIOLIUME OTHOLIEHNWE K OT€UYECTBEHHOM MM MUPOBOM
UCTOpUH, K Ouorpapuu 1nosta Wi aapecata CTUXOTBOPEHHMSI, BKIIOUEHBI B CIOBAPb, MOCKOJIBKY
OHM JJOBOJIBHO MPO3pauHbl Jid TOJKOBaHUA. B clioBape UMEIOT MECTO, KaK M3BECTHbIE Ha3BaHUS
(bopoouno, Bamepnoo), Tak U MaJOU3BECTHBIE CUMBOJMYECKUE HazBaHus (@epmonuinvi, Kaeyn).
TonoHKUMBI, aHHBIE B CIOBape, CBS3aHbl JUOO C KAKUM-TO TParMdyecKUM COOBITHEM B KH3HU
Hapona, Hanpumep, [ epkyn au - I'epkynranym - ropon B Kammanum, KOTOpbIH ObLT morpedeH co
BCEMH €r0 >KMTEJISIMU 0] NOTOKaMU JIaBbl NpU u3BepkeHuu BesyBus 24 asrycta B 79 1; n11bo ¢
HUCTOPUYECKUM cOOBITHEM, Hampumep, [uxu - cenenue B UeuHe Henaieko OT peuku Banepuk,
rae B 1840 r. cocToAsoCh CpakeHHE MEXIy PYCCKMMHU BONCKaMM M OTpsAaMH YEUYEHLEB, B
KOTOpoM mnpuHsul ydactue M. JlepMoHTOB; nub0 C¢ (akrtamu xku3HU mnodta, OHOH - peKka B
Cubupu Onam3 Mect, TIne OTOBIBaN cChbUIKy mo3T-aekadbpuct B. K. KroxennOekep; mubo ¢
JTATEPATYPHBIMH WM MHU(PUUECKUMU TEepOsMH: Axep oH (Axepoum) - peka BEUHOTO CTpajaHus,
no KOTOpoil XapoH MepeBO3UT Ay yMepIiux. Bce 3TH cBeneHus ompenenuin crenuduxy
CJIOBAapHOM CTaTbU U BCEW KHUTH.

CnoBapp Takke CHaOXeH BecbMa OOJIBIIMM CHPaBOYHBIM  aIlapaTOM: CIHCOK
3arOJOBOYHBIX CJIOB; CIIMCOK HMEH COOCTBEHHBIX HCTOPHYECKHUX JesTeNlel, CBA3aHHBIX C
YIOMHHAEMbIM TOMOHHMOM; CIHUCOK OMOJEHCKHX, MU(OIOrHUYEeCKHX repoeB M OOTOB JIETEHA H
MU(POB, B KOTOPBIX JaHbl CBEACHHS O TeorpapuueckoM MecTe; KpaTKhe CIpaBKU O
MU(pOIOTHYECKUX OOrax M Teposx; KpaTKHe CHpaBKU 00 HCTOPHYECKHX JEATEeNSIX; KpaTKue
Oouorpapuu LUTHPYEMBIX AaBTOPOB, HAMMEHEE W3BECTHBIX COBPEMEHHOMY uuTaTento. Kpome
TOT0, 3ar0JIOBOYHOE CJIOBO JIa€TCs B JATHHCKOW, Tpeueckoi, kupuundeckoil rpaduxe. CroBapb
colepkuT 548 crOBapHBIX €IMHHIl - TOIIOHUMOB, BCTPEUYAIOIIMUXCA B PYCCKON MO33UM Tpex
BekoB (XVIII - XX), HO cCpaBHUTEIHLHO PEAKO MUCIONIB3YIONUXCA B HACTOAIIEE BpeMs.

3ajaya ciaoBaps COCTOMT, IMPEXKAE BCEro B TOM, YTOOBI CHATH JIEKCHYECKUE TPYIAHOCTH,
BO3HHUKAIOIIME NpPU YTEHUU INPOMU3BEIECHUH HE TOJBKO PYCCKHUX KiIaccHKOB (/lepkaBuHa wuin
bapkoBa um T. m.), HO M coBpeMeHHBIX aBTOpoB (TapkoBckoro wuaum Beicomkoro u T. I.);
pacUIMpUTh M YIrIyOUTb HCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO U  SI3bIKOBYIO KOMIIETEHLHUIO YHUTATEJ.
[IpuBenem npuMepsl CIOBAPHBIX CTaTEM:

I'enbBenus

HpeBHee Ha3Banue lIBelinapuu.
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Her! u mox MupTOoM U3yMpyaHBIM,
N na I'eabBenuu ckanax,

N B rpage Puma MHOTOMIOJHOM
Bce Oyaemib Tol B MOUX Ovax!

Muxaun Jlepmonmos (Pomanc, 1829)
* Jlat. Helvetia, Helveticus, tpeu 'EXouyna.
**enbBerhl (natT. Helvetii, rped. EXowmioe), kenbrckoe mieMs, mo cioBam CrtpaboHa,
HaceJSIBIINX MPUPEHHCKYI0 cTpany 1o Anbm [4].
3BaHKa
Nmenune mosta I'. P. JlepxaBuna (1743-1816) na 6epery Bonxosa.

3a 0x0TO# THl Ha 3BaHKY
[Tt npuexan moCTPENATh.

T'aspuun Jlepycasun (Oxomnux, 1802)
OJIUIIETBOPEHUE POJOBOTO UMEHUS, YEAUHEHHOW U BOJBHOU CENBbCKON JKU3HU.

Tax Hacmaxzgancs X 31€Ch Thl BOJbHOCTBIO CBATOM,
CB0OOOJHOIO KUBS, KaK BETEPOK B IMOJISHKE;
ITo pomam mponerail, Kponucs BOJ CTPYEH,
U gem B [letpomnone, Oyas cyacTiauBeil Ha 3BaHKe.

T'aspuun /lepacasun (Llenu, 1798)
HerocTen
Hacnennoe wumenue 1nopna baiipona, mnpo3BaHHOE KHUTEISIMH OKPYTH -  €ro
coBpeMeHHUKaMHu - «Hroctenckum ab6aTcTBOMY.

3eneHbIX BOJ MPO3pavyHOE BOITHEHBE

Ha Toit 3ape oH Buaen B CMEPTHBIN 4ac,
U Berep HblocTenaa Tpyoun u rac

W cnpiman miay ¥ MpayHoO#l JUpPHI NIEHBE.

Apcenuit Tapkoeckuii (Haonucoe x nompemy batipona, 1987)

*Anrn. New stead abbey.

**Cpenu kuTejed Xoawsia INMpeyBeIMYEHHass MoJIBa O O€3yMHOM pasryie, LapsiieM B
nomecThe nodta baiipoHa: Moisoable M0aM, HE 3HaIIMe cTpaxa nepen boroMm u He Benaromue
CTBbIJ]a, IEPEOJIEBAIOTCA «MOHAXaMu» M MpefarTcs OprusM. PykoBoauT ke MMM «abbar» -
XO35MH MOMECTbS, OKPYKEHHBIH TOJION «BaKXaHOK», a MO KPYry XOJIWUT ONPABICHHBIA B BHJE
KyOKa uepen ¢ BBIPE3aHHBIMH HA HEM CTUXOTBOPEHHEM BO CJaBy JIOOBU M KyTexkKa.

IMevopsnl

lopon B OniBHIcH [IckOBCKOW TYOepHUM Ha TpaHUIlE ¢ DCTOHUEH; U3BECTEH C CEPEUHBI
XV B. kak [IckoBo-Iledopckuii MOHACTHIPE.

Tsol 3Haems, q0 Ileyop s exy mpoBoOXKaTh
CBoux npy3elt - Ha TO JHEH CEMb WJIb BOCEMb CPOKY

Bacunuii Kykoeckuii (K T.E. boxy, 1815)

*Cr.-cnaB. memTepa, Ip.-pyccK. Ieuepa - «Iemepay.

**HasBanue pexu [leyopa, BeposTHO, CBSI3aHO C 0OMIMEM memep Ha e€ Oeperax.

Wrak, cioBapHas cTaThsi COCTOUT: a) 3ar0JIOBOYHOE CJIOBO; 0) HUTaTa U3 MOITUYECKOTO
TEKCTa; B) HWCTOPUKO-KYJIBTYpPHBIE CBEJICHHS O TOIOHHME, T)3THMOJOTUS TOMOHUMA; [)
U3II0KEHUE KaKUX-TMOO0 JIereH ], npeJaHuii, MU(OB, CBA3aHHBIX C TOTOHUMOM.

3a mociegHee BpeMs BBHIIJIO HEMalo ClIOBapel, HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIX C
3aja4yaMi ¥ TMOTPeOHOCTAMHU JHHTBOKYIbTypojoruu. Crnosapp B.II. ComoBa «Iloatuueckas
reorpadus», Mbl HOJaraeM, TakkKe OTHOCHTCA K KYJbTYpPOBEIUYECKHM CJIOBapsM, IOCKOJIbKY B
HEM SIPKO BBIPQXKEH KYJIBTYPOJOTHYECKHH MOAXOA K HM3YyYEHHUIO M MOHUMAHUIO IpPEeIaraeMbIX
MOJTUYECKUX TEKCTOB.
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AHHOTANMA
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Abstract

The work is performed within the cognitive branch of linguistics. In the article the specific character of semantics
and functioning of English verbs denoting mimicry is considered.
Key words: mimicry verbs, lexical category, concept, prototype, lexical semantics.
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[TporoTunuueckas ceMaHTHKa aKTHBHO pa3pabaThiBaeTCcs B KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKE B
nocnennee BpeMs. 3.A. XapUTOHYMK oOOpamjaeT BHUMaHHE Ha TO, YTO «IPOTOTHIHYECKAs
CEMaHTHKa MCXOJIUT M3 NMOHMMAaHHUS 3HAYEHHUs CJIOBa KaK MPOTOTHIIA 0003HAYAEMOTO CIOBOM
0o0BeKTa, TAaHHOTO YeNoBeKy B ero Boctpusatum» [3, C.107]. [Ipu onpeneneHuun coaepx aHus TOU
WIM MHOM JIGKCMYECKOW eIMHMIBI, OOBIYHO MMEIOTCS B BUJAY XapaKTepHbIE YepThl, OOIIHE IS
KJ1acca 00BEKTOB, 0003HAYAEMBIX ITOW EIMHHLIECH.

N.M. KobGo3zera [1] oOpamiaer BHHMaHHWE€ Ha TO, YTO 3HAYE€HHE CJIOBAa MHOTOCIOWHO,
MHOT0ACIIEKTHO, OHO PAacKJIaJbIBaeTCs HA ACHOTAT U CUTHU(HUKAT. Tak, Mbl MOXEM T'OBOPUTH O
OPOTOTHIIMYECKOM JIEHOTAaTe M MPOTOTHIIMYECKOM cHrHU(UKaTe cioBa. [1oJ MpOTOTUIIHYECKUM
ICHOTATOM  CJIeAyeT TOHHUMAaTh ATAJIOHHOTO  MPEICTABUTENSl  KAaTErOPUH  CYIIHOCTEH,
0003HAYaeMbIX JaHHBIM CJIOBOM, a MOJ NMPOTOTUIUYECKUM CHUTHU(PHUKATOM - HAOOp CBOKCTB,
XapaKTePHBIX JJS MPOTOTUIIMYECKOTO JeHoTaTa. Tak, ecly MPOTOTUIINYECKUM JIEHOTATOM CIIOBa
nmuya SBISETCS MAIUHOBKA, TO TIPOTOTUIHYECKHH CUTHU(UKAT JAaHHOTO CIIOBA BKIIOYAeT TaKue
CBOWCTBA, KaK HAJIMYHME KPBUIbEB, KIIIOBA, MapHI JIAMOK; YMEHHE JIETaTh, M€Th, KJIACTh AWLA U T.1.

Kareropuss 00bekToB, 0003Ha4YaeMbIX CJIOBOM nmuyd, WMEET ILEHTpP, BKIIOYAIONIUI
OPOTOTHINMYECKUX TNTUL, U MepU(eputo, COCTOSIIYID W3 MEHee THIIHYHBIX MpeICTaBUTEIeH
JaHHOTO KJlacca, OOJaJaroIlMX JUIIb HEKOTOPBIMH CBOWCTBAMH, MPHUCYLUIMMH II€HTPaIbHBIM
YJIeHaM KaTerOpHuH.

Bce BhimeckazanHoe 000cHOBBIBaeT BoiBOA V.M. Ko0o3eBo#i 0 TOM, 4TO 3HAUCHHUE CJIOBA
HENb3sl TBITaThCS ONPEJCIUTh B BHJE KOHEYHOTO CIIMCKAa  KPUTEPHEB, KOTOPHIM JOJKHBI
YAOBIETBOPATh BCE OOBEKTH, OOO3HAUYaeMble JaHHBIM CIOBOM. HeoO0X0auMo ONUCHIBATH
3HaUYEHUE CJIOBA KaK «IPOTOTHIHMYECKHH Kapkac, T.e. HAOOp CBOHCTB MNPOTOTHUIHYECKOTO
JIeHOTaTa, JOMyCKas NpPH 3TOM, YTO CIIOBO MOXKHO MPHUMEHSITh W K JAPYTUM J€HOTaTam,
pa3nensonuM C MPOTOTUIIOM HE BCe, a JUIIb 4acTh cBoucTB» [1, C.160].

Paccmorpum npumep Y. Pwmnimopa [2]. 'maron write B ToM 3HaueHuH, kotopoe Y.
@umMop Ha3BIBAET «IPOTOTHITHBIMY, OIMHUCHIBACT ACSITEIBHOCTH, 3aKIIOYAIONIYIOCS B TOM, YTO
KTO-TO BOAMT MO0 HEKOTOPOH MOBEPXHOCTU 3a0CTPEHHBIM MHCTPYMEHTOM, OCTABJISIOMIMM CIIEIBI.
CueHa-poTOTUN, CBS3aHHAsS C JAaHHBIM TJarojioM, OIpeaeiseT TO OCHOBHOE COJEpKaHue,
KOTOpO€ BKJIaJbIBaeTcst B riaros. [IpoTroTumHas cieHa, CBsi3aHHAas C TJIArojoM Wwrite, JOJDKHA,
TakuM 00pa3oM, BKJIIOYATh YeJIOBEKa, KOTOPbIH NHIIET, WHCTPYMEHT, KOTOPHIM OH IIHIIET,
MOBEPXHOCTh, HA KOTOPOH OH MUIIET, U MPOAYKT HAIHCAHUA, TO €CTh KOH(UTypaIuIo CIe0B Ha
JaHHOW TOBEPXHOCTH.

[TpuBeneHHBIE MpPUMEPHl HATISAJHO JAEMOHCTPHUPYIOT CIIOCOOHOCTH Iiaroja 000O0IIEHHO
OPENCTaBIATh LeJble CUTyauuu. IlOMHMO COOCTBEHHO TJAroibHBIX CEM, OTPaXKaroIIUX
Ha3bIBA€MOE TJIaroJIoM [EHCTBHE WIM COCTOSHHE, B HEr0 TaK)Ke BKIIOUEHBI COIYTCTBYIOLIHE
ICHCTBUIO CEMaHTHYECKHE TIPU3HAKH: CYOBEKT, OOBEKT, XapakTep NpOTeKaHHUs, CI0CcO0
OCYIIECTBIEHUS H T.[.

OOBeKTOM wuccIenoBaHUS JaHHOW pabOThl  SBISAIOTCS  TJArojibl  COBPEMEHHOIO
aHTIUICKOTO s3bIKa, 00O3HayalomKue MUMHKY. BakHelmieil oCOOEHHOCTBIO TJIaroji0OB MUMHUKH
ABIIAETCA 3HAKOBas MpUpoJa MHUMHUKH. [log MHMHKOW MBI TOHUMaeM KOMMYHHKATHBHO
3HaUYMMBbIe JABW)KCHHS MBIII JIMLA, NepeJaloniie >MOIud. MHUMHKa NpeacTaBisieT coOoiu
€IMHCTBO JBM)KCHHUU MBIIII] JIMIA ¥ TepeJaBaeMbIX C MX IMOMOINBI0 SMonuil. TakuMm oOpaszom,
rJIarojsl MHUMHUKH C OJHOH CTOPOHBI BKJIIOYAIOT B ce0S COOCTBEHHO TJIaroyibHBIE CEMBI,
o0o3HAYarOmMe JABM)KCHHUS MBI JHIOA, a C JAPYrod CTOPOHBI, CeMbl, 0003Hayarouue
nepenaBaeMble STUMHU ABWKCHHSIMH SMOIMH. PaccMOTpuM Ha mpuMmepax, KakuM o0pazom
rJIarojsl MUMUKH (PUKCHUPYIOT B CBOEM JIGKCMYECKOM 3HAYEHUH COOTBETCTBYIOIIMN KOHIENT.
OOpaTtumcst UIst 3TOTO K TOJIKOBBIM CIIOBAPSIM.

Tak, B medpununuu, npuseacHHoir B Webster's School Dictionary [5], rmarony smile
naéTcs cienyromas xapaktepuctuka: smile - to look with amusement or ridicule; to be
propitious or agreeable; to express by a smile [5, C.871]. IIponwmrocTpupyeM HCIOIb30BaHUE
JEKCUYEeCKOM enuHMIbl smile B TeKCTaxX XyJOXKECTBEHHOH NpO3bI MpUMEpaMH M3 HCTOYHHUKA
British National Corpus [4]:
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1. He smiled ironically.

2. I smiled at her credulity.

3. She smiled her tears away.

B cnoBape rnarony laugh naéres cnenyromas gepununus: laugh - to show mirth, joy or
scorn with a smile or chuckle or explosive sound [5, C.506]. PaccMoTpuM npumMepsi:

1. He laughed his pleasure [4].

2. They stood up, laughed and fooled around [4].

3. Both men laughed nervously [4].

Cornacio aepununum rinaron chuckle osznauvaer - to laugh inwardly and quietly [5,
C.157]. llponmntocTpupyeM HCIOJNIb30BaHUE AHHOW JIEKCUUYECKON €JIMHUIIBI:

1.He chuckled with a very stupid expression on his face [4].

2. He chuckled at the thought ofthe two of them stuck in the snow [4].

Cornacio neduHunuu rtiaroia giggle, npuBenenHoit B Webster's School Dictionary,
giggle - to laugh in a silly manner [5, C.378]. PaccMoTpuM npumMepsr:

1. The young women giggled, which in his state of mind irritated Harris [4].

2. He giggled. The belly went into little convulsions [4].

3. We sat in front of a smoking log fire and talked and giggled till bed-time [4].

CoryacHo neduHUIMK Tiaroa grin o3xHavaeT - to draw back the lips so as to show the
teeth especially in amusement or laughter [5, C.394]. IIpowIOCcTpUpyeM HCIOJIb30BaHUE
TAHHOMN JIEKCHYECKON €IMHUIIBI:

1. She continued to tease her brother, grinning wickedly [4].

2. She grinned approbation [4].

3. She grinned at me, her eyes sparkling [4].

I'maron frown BeIpakaeT, r1aBHBIM 00pa3oM, HeraTUBHBIC SMoIMK. Hampumep:

1. She was frowning when she entered the room, so I knew that she was annoyed about
something [4].

2. But he spitefully frowned on her and with a glass bent down to the child [4].

B cemanTuueckoit crpykrype riaroinoB wink u blink 3Hauenme Mumukm sBISETCS
BTOPOCTETICHHBIM. OJTH TIJIarojibl 4Yalle ONHUCBHIBAIOT (PU3MUOJIOTHYECKOE IBMKCHHE TIJ1a3
(MopraHue), HeXelld Te WIM MHbIE DMOLUUU. AHAIU3 MPHIErarollero KOHTEKCTa MO3BOJISIET HaM
c/ienaTh BBIBOJ O TOM, B KaKHUX CIy4asX paccMaTpHBaeMble TJIAarojbl HCIOIb30BaHbl KaK TJIaroJIbl
MHUMHKH, a KOTJa KaK IJarojsl, 0003HaYaloNne caMoA0CTaTOUHbIe ABMKEHH I1a3. PaccMoTpum
OpPUMEPBHIL:

3. He stood up, waved at Monica, winked (Mmumuka) at Paula and was gone [4].

Charlie wrinkled his nose and winked (camomocTaTo4HOe IBWI)KCHHE MBIIII] JIUIIA)
quickly [4].

['nmaronsl, 0003HayaroUIie CUMITOMATUYECKUE U3MEHEHUs IBeTa nuia, Harnpumep blush
u flush, obnanarT cnocoOHOCTRIO HHOOPMHPOBATH 00 SMOIIMOHAIBHOM COCTOSHUHU YEJIOBEKa U
TaKk)kKe UMEIOT 3HaueHue JUIsi KoMMyHuKanuu. Hanpumep:

1."It's impossible!" He flushed angrily [4].

2. She stared at her skirt and blushed, looking so young, confused, and irresistible [4].

BrleckazanHoe CIyKUT MOATBEPKIACHHEM TOMY, YTO MPOTOTHIIHBIE CIEHBI, CBS3aHHBIC
C TIJjaroJlaMd MUMHKH, BKII0O4alOT CyOBeKkT (OAYIIEBIEHHOE IO, HCIHOIHSIONIEE MHMHKY),
[MpenukaT (IBM)KEHUE MBI WA + nepeaaBaemas sMonusi) 1 OObeKT (OQymIeBICHHOE JIHIIO,
KOTOpO€ BocTpuHUMaeT MUMHUKY). Konuent « Mumuka» BBICTYNAeT TOW OMOPHOW TOYKOU, TEM
OOIIMM KOTHUTHUBHBIM OCHOBaHHEM, KOTOpPOE MO3BOJIIET HAaM OOBEAMHHUTH B OJHY JEKCHUYECKYIO
KaTerOpHIO TJArojibl C CHCTEMHBIM 3HAYEHHEM MHMUKH, a TaKXKe TIJIarojsl, 0003Hayarouue
KOMMYHHKATHBHO 3HAYHUMBbIE SIBIICHUS KMHECHYECKON HMPUPOIBI.
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AHHOTANUA

CraThs MOCBsIICHA MPOOJIeMe MPEACTABICHHS Pa3IuYHBIX IrpaduKo-ophorpaduuecKuX BapUAHTOB MPEICTABICHHS
CAaaMCKHX CJIOB B CJIOBapsX KHJIBAWHCKOTO caaMcKoro ssbika. OOcyxnaercs mpodiema BbIOOpa KHIbIAWHCKOTO
CaaMCKOT0 sI3bIKa KaK OCHOBHOTO IS CO3/IaHUS CaaMCKOH HMHCbMEHHOCTH, a TAaKKe BAapHaHT JATHHU3HPOBAHHOTO
andaBuTa [UISI TAHHOTO S3bIKa. YTBEpKIaeTcs, YTO B clioBape (Te3aypyce) KHIBIHMHCKOTO CaaMCKOTO s3BIKa
HE0O0XOANMO yKa3bIBaTh BCE MMEIOIIUECS B PEUEBON MPAKTUKE HOCUTENEH sS3bIKa BapHaHTHL [IpencTaBieHO MHEHUE
aBTOpa CTaThbU, YTO B YCIOBHUSAX JaHHOW CONMOJMHIBHCTHYECKONW CHTYAIlT HEOOXOJUMO NMPEICTABIATE MATEPUAIBI
B pa3HBIX TpadUUYEeCKHX CHCTeMax: (GUHHO-YIOpCKas CHCTeMa TPAaHCKPHUIILHHU, YNPOUeHHAas (QHHHO-yropckas
CHUCTEeMa TPAHCKPHIILUH, a TAaKXKe B Pa3HBIX BuAax opdorpaduueckux Hamucanuid. OTCyTCTBHE OOIIENPHU3HAHHOTO
andasuTa (4acTO BHUIUTCA HOCHTEISMH S3BIKA, NPENOJABATCISIMH H YYCHBIMH KaK INPETSTCTBUE IS OCBOCHUS
KHJIBAWHCKOTO CaaMCKOro s3bika. [looToMy B paboTax HEOOXOOUMO MPHUBOAHUTH O0OPa3bl KMJIBAUHCKHX CAaMCKHX
CJIOB U CIIOBOCOYETAHHH B COOTBETCTBHM C UCTOYHHKAMH, a B CIIydae IMOJEBBIX HCCIEIOBAHUHA - B COOTBETCTBHH C
no3unuer nHGopMaHra.

KiawueBbie caoBa: rpaduxo-opporpadudeckiue BapHaHTBl, CaaMCKas NHCbMEHHOCTb, CIOBAapH KHIbIHHCKOTO
CaaMCKOTO sI3bIKa
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Abstract

The article is devoted to the problem ofpresentation of various graphical and orthographic variants of representation
of Sami words in dictionaries of the Kildin Sami language. The problem of choosing the Kildin Sami language as
the main language for creating the Sami script is discussed, as well as a variant of the Latinized alphabet for the
given language. It is stated that in the dictionary (thesaurus) of the Kildin Sami language, it is necessary to indicate
all the variants available in the speech practice of native speakers. The author's opinion is expressed that in the
conditions ofthis sociolinguistic situation it is necessary to present materials in different graphic systems: the Finno-
Ugric transcription system, the simplified Finno-Ugric transcription system, and also in different types of spelling
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spelling. The absence of a universally recognized alphabet (often seen by native speakers, teachers and scientists as
an obstacle to the development of the Kildin Sami language, therefore it is necessary to give examples of Kildin
Sami words and word combinations according to sources, and in the case offield studies, according to the position
of the informant.

Keywords: graphical and orthographic variants, Sami script, dictionaries ofthe Kildin Sami language

BBenenue

HayuHnbple uccnenoBaHusi KOJBCKO-CAaaMCKUX S3BIKOB, a TakKKe CO3JaHUE CIIOBapeil,
HECOMHEHHO, OyAyT cnocoOCTBOBAaTb BO3POKIAEHUIO JTUX A3bIKOB. I[lo3TOMYy BBIsIBIEHUE
npo0iieM TMpH JEKCUKOTpahUpOBaHUHM KOJIBCKO-CAAMCKUX S3BIKOB KaK HMCUE3AIOMIMX SBISETCS
aKTyaJIbHBIM JJIi HAYYHOTO cOOOIIecTBa U IS SI3bIKOBOTO COOOIECTBA.

CocraBieHue cloBapsi MCUE3aIOLIEro fA3blKa CBS3aHO C pEUIEHUEM HECKOJIbKHX
NPUHUUIIKAIBHBIX BONPOCOB JJIsi HCCJENOBaTeNs, TaKWX, HampuMep, Kak BBIOOp IUANEKTa,
KOTOpBI OyJeT OCHOBHBIM B CJIOBape, ONpENeeHHE THIa CloBaps, BbIOOp opdorpaduyeckoro
BapuaHTa sl cioBa. Tak, pelmieHue o TOM, KakOM JualeKkT JAaHHOTO s3blka OyAeT BblIOpaH
BEIYIIUM JJIsl MPEACTABIECHUS B CIIOBape, JOJIKHBI NPUHUMATh HOCHUTENHU 53bIKa, HO €CIU 3TO
[paBO MPEJOCTABICHO UCCIEAOBATENI0, TO OH JOJDKEH NMPUHUMATh PEIICHHE B 3aBUCHUMOCTH OT
TOT0, KaKOBO KOJUYECTBO HOCUTEJEH TOTO WJIM MHOTO AMAJIEKTa, BO3pPAcT HOCUTENEH aHualeKTa,
UCIIONIb30BaHUE JAHaleKTa B pa3HbIX (QyHkuusax. Ecam B ymuparomeMm  s3bIKe  HET
CTaHAapTU3UPOBaHHON opdorpaduu, To ciexyer oOpaTUThCA K SA3BIKOBOMY cooOmiectBy. Ilpu
3TOM HaJl0 MOMHHUTh, YTO YacCTO ATO BOINpPOC nonuTHueckuid. Ho HecMOTps Ha TO, YTO pa3iuyHbIE
opdorpaduueckue BapHaHTBl MOTYT CHeNaTh CJIOBapb T'POMO3AKUM, HHOTJAa HE YyAaeTcs
n30exarb (PUKCUPOBAHUS TAKUX BapUAHTOB.

OcHoBHast 4acTh

Hear cratbm — 1OKa3aTb NOpoOJEMBI  COCTABIECHHUS  CJOBapsd  KOPEHHOTO
Mano4ucieHHoro Hapoxa CeBepa B YCIOBHSX HEYCTOSBIIUXCS rpaduxo-opdorpaduueckux
HOPM.

Martepuanbl 1 MeTOABI HCCAE0BAHUSA

MarepuaioM HCCIeIOBaHUS SBUJIUCh apXHWBHBIE MaTepHallbl, a TaK)Ke MaTepHalbl,
coOpaHHBIE aBTOPOM CTaThbU B MOJEBbIX uccieaoBanusx (2009-2017 rr.).

Metoabl HccleoBaHUsA, NPUMEHSEMbIE B HACTOSALIEH CTaThe, - aHadu3 JOKYMEHTOB,
JEKCUKOTpaQUUECKHil aHaIN3.

Pe3yabTaThl Hccie 0BaHUA
Ham onbIT coctaBieHus ciaoBapedl KWIbAMHCKOIO AHAJEKTa CaaMCKOIro S3bIKa
MOATBEPAMUI IOJOXKEHUSA, BBIABUHYThIE Y. Mo3enb, U BBISIBUI CIEAYIOIIHE MPOoOJIEeMBbl: BBIOOP
IManeKTa s3bIka, ero opdorpaduu, a Taxke oroop uHGopmanuu 1 aepuHunun cnosaps [7].

Mexay CTOPOHHHUKAaMH pasHbIX oOpdorpapuyeckux CHCTEM, CYLIIECTBYIOIIUX B
HacTosiiee BpeMs B KuinbauHckoMm caamckom sizbike (P.JI. Kypyu m I''M. Keprt), nuckyccus
pa3BepHyJachk BOKpyr 2 OykB h u j. I'padmueckoe m3oOpakeHHe ITUX (OHEM IMPEICTABICHO B
«Caamcko-pycckom cnoBape. Ilocobue pmns HawanpHOW mkomsl» P.J[.  Kypyu, WU.B.
Bunorpanosoii, P.1. AkoBaeBoii [3] mo-apyromy: COOTBETCTBEHHO ' H II.

CropoHHHMKH 3TUX rpadem h u j (Wi B ApyroM BapuaHTe ' W II) CUMTAIOT, YTO OYKBa ]
0003HaYaeT TIyXol CpeaHeHEOHBIM TIeneBol ((ppUKAaTUBHBIMA) COHAHT j, a OykBa h
ynoTtpeOiusercss sl 0003HadYeHMs] Ipeacnupanu (IpHUAbIXaHUSA) Hepel [IyXUMU I, T, K U
adbdpukaramu 1, 4 [4, c. 529]. [IpOTUBHUKH ITOH TEOPUU CUUTAIOT, YTO 3TU OYKBBI TyOIUPYIOT
yKe UMEIONINECS — X U U U He 0003HaYa0T OTAEIBHOTO B3SATOr0 «3BykKa» [2, c. 12]. Cnenmyer
OTMETHUTh, uT0 MHEeHHE . KepTa 00 OTCYyTCTBHM OTAENBHBIX «3BYKOB» aisi OykB h mj ocHOBaHO
Ha OSKCIIEpPUMEHTAJbHOW paboTe B 1Ta0OpPAaTOPUU DKCIEPUMEHTAIbHONH (OHETHKH, a MHEHHUE
CTOPOHHUKOB OYKB h Mj NUIIb HA TMYHOM SI3BIKOBOM UyTh€ HOCHTENEH S3bIKA.

KpoMe Toro, cmnopbl BBI3BIBAIOT YHNOTpeOJieHME OYKB a M 3 Kak IOKa3aTesel
MOJIYMATKOCTH ~ MPEABIAYIIEero  COrjacHoro. BeI3biBaeT BoO3pakeHHMe M ynorpeOieHue
CHelUaJbHbIX 3HAKOB s O0O0O3HaueHMsl MAOAroThl ryacHoro. Kpome Toro, obcyxnaercs
NPUYMHBl BO3HUKHOBEHUS IaJlaTaIM30BaHHBIX COTJIACHBIX, @ 3HAYUT, U UX 0Oo3HaueHue. M.
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Puccnep cumraer, 4yTo majaTaiau3anMs CBsi3aHA C BHYTPHUSI3BIKOBBIMH NMPUYMHAMM, TOrAa Kak I.
KepT HazpIiBaeT 3TO BIMSHUEM PYCCKOTO si3bIKa (cM.: [2]).

Hanuuune nByx opdorpapuyeckux cucteM 3aTpyIHSIET HE TOJIbKO CO3/aHME CIIOBapeil, HO
U TpernoJaBaHUE U PACIPOCTPAHEHUE KOJIbCKO-CAAMCKUX SI3BIKOB BOOOINE M KHJIBJAMHCKOTO
CaaMCKOro si3blka B 4acTHOCTH. [IpoOnema BeiOOpa andaBuTa KHIBIMHCKOTO CAaMCKOTO SI3bIKA
JUIsL TPaKTHYECKOro IPUMEHEHHsS, B TOM 4YuCie sl OOy4eHUS M U3JaHMs JIUTEepPaTyphl,
METOAMYECKUX M TUIAKTHUYECKUX MAaTepHalOB HAa CaaMCKOM f3bIKE, CTajla HacTOJbKOW OCTpOH,
YTO BbI3BaJa HEOOXOJAMMOCTh pEIICHHs JTOT0 BONpoca Ha YypoBHE MUHHCTEpCTBA IO
BHYTPCHHEH IMOJUTHUKE W MAacCCOBBIM KOMMYHHUKausM MypmaHckoi obmactu B 2017 r. B atom
mpolecce B KadyecTBE SKCIEpTa ydyacTBOBaJ W aBTOp Hacroswed paborel. Hame MHeHue o
BbIOOpe asipaBuTa OBUIO OCHOBAHO Ha paszbsicHeHUMM WHcTuTyTa sA3bIKO3HaHUSA Poccuiickoit
Axanemun Hayk ot 16.05.2017, mnomnucannom J[lupektopom HHCTHUTyTa, YIEHOM-
koppecnonnenToM PAH, nmokTtopom ¢uiionornuyeckux HayK, BEAYIIMM CIIEIHATUCTOM B 0OJACTH
UCTOPUM JIMHTBUCTUYECKUX YUYEHHMH U A3BIKOBOM monuTHkd B.M. AnmaToBbIM, CyTh KOTOpPOIO
COCTOHMT B TOM, YTO JISTHTHMHBIMH HE MOTYT OBITH HMpPHU3HAHBI ajJ(paBUTHl, UMEIOIIHE B CBOEM
COCTaBe JIATUHCKHE Tpaduueckue CUMBOJBL. B pesynbTaTe OBLI clenaH BBIBOA O TOM, YTO U3
MMCIOIUXCS BapUaHTOB caaMckoro aindabura (caamckuii anpaBut A.A. AnTtoHOBOW (1990),
caamckuii andasut I.M. Kepra (1986), caamckuii andasut P.Jl. Kypyu, N.B. Bunorpamnosoi,
P.U. SxosneBoit (1991) u caamckuii andasut H.E. AdanaceeBoii, P.JI. Kypyu, E.1. Meukunoi
u ap. (1985)), andaBuToM, WMEIOIIMM B CBOEM COCTaBE JIATHHCKHE TpaduuecKue CHUMBOJIBI,
saBisieTcss Toyibko caamckuii andasut H.E. AdanacweBoit, P.JI. Kypyu, E.M. Meukunoir u uap.
(1985), Tak Kak OH COJEpPXHUT TaKue CHUMBOJBI - j W h. Bce ocrampHbie andaBUTBI TaKHX
CHMBOJIOB HE HMEIOT, I03TOMY MOTYT OBITh TpPHU3HAHBI JICTHTUMHBIMH MOTYT OBITbH
UCII0JIb30BAHBI MIPH MPAKTUYECKOM MPUMEHEHUU.

Bp16Op KHIBOUHCKOTO JHaiiekTa (KHWJIBJUHCKOTO CaaMCKOrO $3bIKa) B KauecTBe
OTIOPHOTO JJISI CO3JaHMs CAaaMCKOW NMUCbMEHHOCTH OIPEACTIICS ¢ MOMEHTa CO3JaHUsl CaaMCKOM
NUChMEHHOCTH Ha JATHHCKOW ocHOBE B 1930-e rr. KunpauHckuii auanekt ObLI BBIIEICH CPeau
TYJIOMCKOTO U MOKaHBI'CKOTO IO NMPUYHMHE HaJU4YUs B pallOHaX PAacIpOCTPaHEHUs KHIJIbIUHCKOTO
IMalleKTa XOPOUIO MOATOTOBJICHHBIX KaapOB YUYHUTENeH, BIAICIOMIMX M PYCCKUM, U CAaMCKUM
a3pikoM. B 1930-e TIT. KUJIBJUHCKMN JAMANEKT CTadd HAa3bIBaTh JUTEPATypPHBIM CaaMCKHM
SI3BIKOM.

Hcnonp3oBaHue JNAaTHHULBI B THCHbMEHHOM KOJBCKO-CAaaMCKOM S3bIKE, MO JIaHHBIM
apXUBHBIX JOKYMEHTOB, OIICHMBAJIOCH MOJOKUTENbHO. B oTuere 3aBenyromieii Kunbauuckoi
mKOoJIbI ToBapuina [TonoBoil TOBOpUTCS, YTO ydyalluecs caaMbl MaTepual YCBaWBAIOT ObIcTpee
n mpounee (Ha caamckom s3bike. — O.H.), ywem Ha pycckom s3bike (D.P.-194. Om.1. JI.57.
JI.37). 3. YepusikoB B kHure «QO4epku HTHOrpauH CaaMoOB» TAKKE OTMEUYAeT MO3UTHBHOE
BOCHPHUATHE JATHHU3UPOBAHHOTO an(aBUTa KOJIBCKUMHU caamamu: «BcmomMuHaw, ¢ Kakoi
TOPAOCTHIO TOKa3bIBAIM MHE OO0pa3lbl CBOMX 3alUCedl Ha JIATUHCKOM aiiaBUTE MOJIOJbIE
caampl. <...> ... 3HaKM pPHUMCKOTro aiudaBUTa OHH BOCIHPUHHMAJIN KaK «COOCTBEHHBIEY,
«HAIIEHCKUE», «pogHbIen» [5, c. 70].

W3yyath caaMCkuii A3BIK 1O OyKBapl0 Ha JIATHHU3UPOBAHHOH OCHOBE  IIOMOTAJO
y4amuMcs U 3HaHHE (UHCKOTO S3bIKa. B IIKOJIax caaMCKOMY SI3BIKY YUYMIIUCH JETH Pa3HBIX
HanoHanbHOCTeN: B babunckod mkone B 1933-1934 yueOnom romy Obuio 50 ywamuxcs,
cpeau HUX caaMOB —11 dYenoBek, GUHHOB — 5 UYEJOBEK, KapelioB —3 4YeJIOBEKa, PYCCKUX —
29 yenosek ('AMO, ®.P-194. Omn.1. A. 1. JI. 31), a B I[lagyHckoi#l mkone u3 74 ydamuxcs
caamoB — 38, ¢uHHOB —18, pycckux —13. B mokmage mupekropa 3TOH MIKOibl beicTpoBa
OTMEYEHO, 4YTO (UHCKHE pebdsATa Bce BIALCIOT CAaMCKUM SI3BIKOM U BBIPAKAIOT JKEJIaHUEM
3aHUMAThCS caaMCKUM s3bIKOM 10 OykBapio (TAMO, ®.P-194. Omn.1. JI. 1. JI. 31). B «Otuere
0 pabore o caamckomy s3bIky B MHcTUTyTe Hapomos Cesepa 3a 1933-1934 yueOHbrit roa» A.
DOHIIOKOBCKUM OTMEUYEHO, YTO JUIs CIIyHIaTedss CaaMCKOH TIpynmbl OOJAacTHBIX KYypCOB
COBETCKOT'O CTPOUTENbCTBA ToBapHuiia A. JIMuTpueBa, TpEIACTaBUTENs JUTEPATyPHOTO
IWalieKTa  caaMCKOro  si3plka  (KHJIBAMHCKOTO), OBJIaJICHME  TEXHHKOW  YTEHUS
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JATUHU3UPOBAHHOTO andaBUTa 00JIETYCHO €ro XOPOIIUM 3HaHHEeM (UHCKOro s3bika (D.P.-194.
Omn.1. J.1. JI.21).

Pa3po3HeHHOCTh TMANEKTOB KOJIBCKO-caaMCKOTO si3bika Obuta Benmka (D.P.-194. Om.l.
J.3. JI.84), uto co3gaBajgo TPYIHOCTU IPH CO3JaHUM MHUCBMEHHOCTH, a TakKe B Ipolecce
npenojaBanus caamckoro szpika (@.P.-194. Om.1. .57. JI.36). OTMeuanoch, 4TO caaMCKHUM
JUTEPATYPHBIN SI3bIK €CTh A3bIK CTPOSIUMICS NPU HAJIMYUKU PE3KO OTIMYAIOLIUXCS APYr OT
npyra guanektoB (CAMO, @.P-194. On.1. . 2. JI. 3).

B noknage A. OHurokoBckoro «CaaMCKMil sI3bIK B IIKOJax MypMaHCKOTO OKpyra
1936 ronma umrtaem: «K coxanenuto, mpenojaBaTesb TOBapHIl ['epacMMOB caM ele K TOMY
BPEMEHU HE OBJaJeNl B JOCTATOYHOM CTENEHM JIMTEPATYPHBIM CAaaMCKHM SI3BIKOM M YacTo
BBIHYX/IEH OblT mO3TOMYy mpuberaTb K PpOJHOMY IJIsI HEro TYJIOMCKOMY JHAJEKTY,
3HAQYUTENbHO OTJIMYAIOMIEMYCSl OT IIOJIOKEHHOI'O B  OCHOBY JIMTEPATypHOrO  fA3bIKa
KWIBJWHCKOTO JAMalieKTa. B  oTOenapHBIX ciyyasx pebsTta XOTh W IOHMMAalH, BepHEe
JOraJblBaJUCh O TOM, YTO XOTeJ CKa3aTh MM IpenojaBaTelb, HO TYT K€ CTapajluch
MOMPaBJISITh €r0 MO-CBOEMY - MO-TIOBO3EPCKH U Mo-KmibauHcKku» (TAMO, @©.P-194. On.1. JI.
55. JI. 10). «Ilo yTBepxuenuto ToBapumia M. AHBeNbT, KOTOpas TOXKE MPUCYTCTBOBalIa Ha
3aHATUAX NpenojasaTens ['epacuMoBa, MociaeqHUN BBIHYKAEH ObLI MpUOEratb K 0OBICHEHHIO
Ha PYCCKOM $3bIKE€, TaK KaK YYeHHUKH OyITO OBl COBEPIICHHO HE MOTJIH €r0 MOHATH (TIOCKOJIBKY
OH TOBOpHJI Ha TyJoMckoM auanekte)» (CAMO, ®@.P-194. On.1. J. 55. JI. 11). Ha paznuuus B
IUaIeKTax KOJIbCKO-CAaaMCKOTO s3blKa HEOJAHOKPATHO yKa3blBall U A. DHIIOKOBCKHI B CBOUX
oTyeTax.

B metonnuke «B momours yuurtento, paboTaromeMy ¢ caaMCKUM (JIONMapCKUM) S3BIKOMY
1933 roma yka3aHO, UYTO JATUHU3UPOBAHHBIA CaaMCKUH andaBUT COCTaBIEH HAa OCHOBE
andasuta HapomoB Cesepa (Emunbiii CeBepubiii Andasur. — O.HM.), pa3paboTaHHOTO
Hayuno-uccnenoBarensckoii Accommanueit Muctutyra Hapomo Cesepa u mnpunHstoro |
Bcepoccuiickoit koH(pepeHIMel MO pa3BUTHIO S3BIKOB M MHCHbMEHHOCTH HapoaoB CeBepa B
saBape 1932 r. (FAMO, ®.P-194. On.l. A. 7. JI. 4). byxBaps 3. UepHsikoBa Ha
JNaTUHU3UPOBAHHOU ocHOBe [8] BbIen B ceHTsaOpe 1933 .

Bb160op KMIBAMHCKOTO JHajeKkTa (KUJIBJUHCKOIO CaaMCKOTO $3blKa) B KauecTBe
OIOPHOTO JJIsl CO3[aHUsl KOJbCKO-CaaMCKON MUCbMEHHOCTH ONPENENUIICS C MOMEHTA CO3/IaHUs
KOJIbCKO-CaaMCKOM MUCbMEHHOCTH Ha JaTUHCKOW ocHOBe B 1930-e rr. Ilo maHHBIM apXMBHBIX
JOKYMEHTOB, KHJIBIUHCKUN AHANEKT OBUI BBIZCIEH CPeIu TYJIOMCKOTO M HOKAHBICKOTO IIO
OpUYMHE Hajauuusl B palloHaX pacnpoCTpaHEHUs KUJIbAUHCKOIO JHaleKTa XOpOIIO
MOATOTOBJIEHHBIX KaJAPOB YUUTENEH, BIAACIOUIUX U PYCCKUM, U CAaMCKHUM s3bIkoM. B 1930-e
IT. KMJIbJUHCKUN AMAJIEKT CTaJd HAa3bIBaTh JUTEPATYPHBIM CAaMCKUM S3BIKOM (CM., Hamp.:
IF'AMO, ®.P-194. On.1. 1. 45. JI. 1). B nuteparype mpeacTaBieHbl WHbIE TOYKH 3pEHUS] Ha
BBIOOp ocHOBHOTO muainekrta. Tak, I'. Kepr cceutaercs Ha MHeHHe B. AnbIMOBa, KOTOPBIiI
nucan: «B OoCHOBY nMTepaTypHOro s3blKa IOJDKEH Jiedb [MaJeKT, BO-IEPBbIX, Hamboiee
MHOTOYUCJIEHHOM M BMeCTE€ C TeM Haubojee NeIbHOM M CHIBHOW B HSKOHOMHYECKOM
OTHOUIEHUU TEPPUTOPUAIBHON TPYyMIbl, BO-BTOPBIX, 3TOT JUAJEKT JOJKEH OBITH HENPEMEHHO
MOHATEH TOBOPSIIMM Ha APYTHX, reorpaduyecku COCeaHUX nuainekrax» [1, c. 113].

3akiiloueHune

B coBpemeHHO# JeKcHKOTpaUYECKOH TMpPaKTUKE KHIBIWUHCKUH CAaMCKHH  S3BIK
NPEJICTaBIsIeTCS B Pa3HBIX CIOBapsX B pasHbIX rpaduueckux u opdorpaduyeckux BapHUaHTax.
Hame MHeHHME COCTOMT B TOM, 4YTO B cjoBape (Te3aypyce) KHIbIUHCKOTO CaaMCKOTrO sI3bIKa
HEOOXOAMMO YKa3blBaThb BCE HMMEIOLIUECS B PEUYEBOl MPAKTHKE HOCUTENEH s3bIKa BapUaHTHI.
Heo6xonumMo, mo HamemMy MHEHHMIO, B YCJIOBHMSX JaHHOM COLMOJMHIBUCTHYECKON CHUTYyalHH
OpeICTaBUTh MaTepHalbl B pPa3HbIX TIpaduyecKkux cHucTeMax: (UHHO-yropckas cucreMa
TPAHCKPUIILIMK, YHPOILIEHHAss (UHHO-Yyropckas CUCTEMa TPAHCKPUILMHU, a TaKKe€ B Pa3HBIX
BuJax opdorpapuueckux Hamucanuid. OTcyTcTBHE OOUIEeNpU3HAHHOTO andaBuTa (CM. 00 ATOM:
[6]) yacTO BHIMUTCA HOCUTEISIMHU 53blKa, MPENOJABATENIMH U YYEHBIMM KaK MPENSITCTBUE IS
OCBOCHMSI KHUJIBJUHCKOTO caaMckoro ssbika. [loaTomy B pabGoTax HEOOXOAMMO MPUBOIAUTH
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06pa3I_IBI KHJIBAWHCKHUX CaaMCKHUX CJIIOB U CIIOBOCOUYETAHHN B COOTBETCTBUH C HNCTOYHHKaMH, a B

CJIy4dac ITOJICBBIX PICCHC,I[OBB.HPIP'I - B COOTBCTCTBHHU C HOSI/II_II/Ief/’I I/IH(i)OpMaHTa.
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CJIOBO O CJOBECHUKE U CJOBAPSIX
(AHATOJIUM MABJOBUY BECIMEPCTBHIX)

Kypam Cepreii BopucoBuu

3aB. kadeapoi 0eIopyccKoit U pycCKoW (UIONOrHH, KaHAUIAT QHIOIOTHYECKHX HAYK, TOICHT

VYupexaenue oopasoBanus «MO3BIpCKHil rocyIapcTBEHHBIN negarornueckuii yausepcutet uMmenn M.I1. [lamsknna
Mos3sipb, Pecniyonuka Benapycs / text2005@mail.ru

AHHOTANUA

CraThsl MOCBsIIeHA JIeKCHKorpaduueckoit mestenbHocTH AHaTtonus IlaBnouua Becmepcrhix. Bonee msatumecsaTu
JIET OH 3aHHMAaeTcs aBTOPCKOM JeKCMKorpadueld M sSBISETCS aBTOPOM OKOJIO TPHUALATH CIOBapei A3BIKa PYCCKHX
nucarened, modToB, myomumucroB. Ocoboe MecTo B Kpyry H3ZaHHBIX MM CIIOBaped 3aHUMaoT pPa0OTHI,
MOCBAUICHHBIC S3BIKY OJHOTO W3 HaubOoiee caMOOBITHBIX pycckux modToB XX-XX1 BB. Hrops I'puropsesa,
nponosnkatenss Tpaaunuii C. Ecennna u H. Pybuosa. Ha mpumepe «®paseonmornueckoro cioBaps si3bika Mrops
I'puropbeBa» Moka3zaHO, KaK CKPYMyJNE3HO M TIIATENBHO JIEKCHKOTpad MOAXOAUT K ONHCAHUIO S3BIKOBOTO
Marepuana: B cjoBapb BkioueHO Oosiee 3300 Qpa3eoqOrHUECKUX EAMHHUIl, HCXOJA M3 IIHPOKOTO MOHHMAaHHS
cocraBa (Qpaseonorun. CrnoBapb XapaKTepH3yeTCs NeTalbHOW MNPOpPadOTKOH CTPYKTYpHBIX IapaMeTpoB- OT
CTPOCHHS CIOBApPHOM CTATBH M CHCTEMBI S3BIKOBBIX MOMET IO COONIOACHUS TOYHOCTH M €IWHOOOpasus B Imojaue
LUTAT U CIIUCKe cokpaimieHuii. Pabora A.Il. BecriepcThix Haa CO3AaHMEM HOBBIX CIOBapel MPOIOJIKACTCS.
KiroueBsble ciioBa: aBTOpCKas JeKCHKOrpadus, cIoBapb, Gppazeosorniyeckas eIUHHALA, S3bIK MIACATENs, I3BIKOBbIE
TTOMETHI.
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Abstract

The article deals with lexicographic activities of Anatoly Pavlovich Besperstyh. For more than fifty years he has
been engaged in author lexicography, he is the author ofabout thirty dictionaries ofthe language of Russian writers,
poets, publicists. A special place in the circle of published dictionaries is occupied by works devoted to the language
of one ofthe most original Russian poets of the XX-XXI centuries Igor Grigoriev, who continued the traditions of S.
Yesenin and N. Rubtsov. For example, "Phraseological dictionary of the language of Igor Grigoriev" shows how
carefully and thoroughly lexicographer suitable for the description of linguistic material in the dictionary includes
more than 3,300 of phraseological units on the basis of a broad understanding of the structure of the phraseology.
The dictionary is characterized by a detailed study of structural parameters - from the structure ofthe dictionary
article and the system of linguistic litter to the observance of accuracy and uniformity in the submission of
quotations and list of abbreviations. The work of A.P. Besperstyh on the creation of new dictionaries is ongoing.
Keywords: author's lexicography, dictionary, phraseological unit, writer's language, language markers.

Jluteparop u3 Genopycckoro ropona Hoomononka Anatonuii [laBnoBuu becnepcThix,
40 nmer mpopabOTaBIIMK YYHTENIEM PYCCKOTO S3bIKAa M JIMTEPATyphl B yUEOHBIX 3aBEACHHSIX
Poccun u benapycu,u3BecTeH Kak 3HaTOK W LIEHUTENb PYCCKOM M MHUPOBOW JUTEpaTypHO-
XYJ0’)KECTBEHHOH KJIACCHKH, aBTOP MHOTHX CIIOBapei si3bIKa mucateieil U mo’ToB, aQOpU3MOB U
KpPBUIATBIX HM3PEUEHUH,M0dTHYecKuX cOopHukoB u ap.Ero TtBopueckas (¢unonormueckas,
JeKcukorpaduueckas, JIUTEpaTypHas) AESITENbHOCTb HACUMTHIBAET Oo0Jee MOdyBeKa. 3a 3TO
BpeMs UM coOpaHa KapTOTeKa JIUTEPATYPHBIX IHUTAT (3MHUTETOB, (pa3eoJOTH3MOB, CPaBHEHHIA,
adopu3MOB, TOCIOBUL) M3 MPOU3BEACHUN pPYCCKUX U COBETCKUX MHcarened,  IO3TOB,
MyOJUITUCTOB, TOJUTHUKOB, HacuuThiBaromas Ooiee 250000 Bwimmcoku3 Oosiee yem 10 Thicad
kaur. Ilepy A.Il. becnepcThix mpuHaIexar MOYTH TPH JecATKA CIOBaped: SIUTETOB
JlepmonToBa, Ecenmna, Typrenesa, A.K. Tonctoro, H. PyOunosa, M. I'puropseBa u ap.;
adopu3MOB O IUTEpaType W TBOpUYECTBe, mpuHamiexkamux [lymkuny, JlepmonToBy, Uexosy,
HoctoeBckomy H 1p.; ppazeonoruzmos . I'puropsesa, H. Pybmosa u ap.

Ho rmaBHOe TO, 4TO 3Ta paboTa HU Ha JIeHb HE OCTAHABIMBAETCS, M, OYAY4YH B MOYTECHHOM
Bo3pacTe, AHaronuil [laBnoBuY mnpomokaeT TPYIUTHCS HaJA €€ HECKOJbKUMHU IPOEKTaMU
OJIHOBPEMEHHO, CTapaeTcsl 3aMHTEPECOBAaTh 3TOM, O€3yCIOBHO, TPYJHON U KpPONOTINUBOU, HO B TO
e BpeMs 0JaropoaHON M HYXHOH pabOoTO eTUHOMBIIIICHHUKOB U HAYMHAIOUINX (HIIOJIOTOB.

B nannoif nyOGnukauuu Mbl OpuBEAEM JMIIb OAMH IpPUMEP, OJAHAKO OH BechbMa
MOKa3aTeJIeH.

Ha  noporsskenun  MuHorux  ser  A.Il. BecmepcThiXx  3aHHMaeTrcss  M3y4eHHEM
TBOPUYECTBAOJAHOIO M3 CaMOOBITHEHIIMX PYCCKHX MO3TOB - Urops I'puropbeBa, 4Ybl0 MO33HUIO
CHEIHMANUCThl CTaBAT B oauH psan ¢ Hacneaumem Cepres Ecenmna u Huxonmas PyOunoga,
OJIMLIETBOPAIOIINX  «PYCCKMM KOI» KakK JIMHIBONO3THYECKYI0 JOMHMHAHTY TBOPYECTBA.
«TBopuectBo Urops ['puropreBa - HOBO€ CIOBO B JUTEPATYpE, COBEPLUICHHO HE JUIIHEE 3BEHO B
LEeny, C MOMOILBI0 KOTOPOH KyE€TCS LEJIOCTHOCTh, CIUIaB PYyCCKOM KynbTypbl. MMmers mosta
TaKoro Kijlacca M KanuOpa - mpoCTO YeCTh AN 000 auTepaTypsl Mupa» [1].

K mnacrosmemy Bpemenu AnaronueM IlaBnoBuueM wu3maHsl ABYXTOMHBIN «CioBapb
snutetoB Uropst I'puropeeBa» (Cankrt-IletepOypr, 2014), a takxke kHura «2OnuteThl Mrops
I'puropbeBa: Hapeuus u HapeuyHbie BbIpakeHus» (Cankt-IletepOypr, 2015), mpencrapisrorias
coboii TpeTuil ToM Jekcukorpaduueckoro onucanus snuteToB M. I'puropreBa. braromaps stum
U3JIaHUSM BCE OCHOBHBIE KJIIOUEBBIE 00pa3bl BhIAArOIIErocs pycckoro moata Urops ['puropnena
IpeAcTalld Hepell YUTATelIeM B 3epKalie XyJ0>KECTBEHHBIX OIpEAENIeHUH, a caMu CJIOBapu IO
npaBy OBUIM OLEHEHbl AaBTOPUTETHBIMH YUYEHBIMU-(DUIONOTaMH Kak yHHUKaJIbHbIE IO OXBarTy
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A3bIKOBOI0 MaTepuaja M HOBAaTOPCKUMHU IO MOJAXOJaM K HMX CHUCTEMaTH3alUud U OMHCAHHIO
byHnaMeHTadbHBIMU paboTamMu. «OTIMYHO CO3HAaBas 3HAYUMOCTh pPYCCKOTO S3BIKA H
JUTEpaTyphl, NOOPOCOBECTHO H3yyas OMNBIT NPEIUIECTBEHHHKOB, ONUPAsCh HAa KIACCHKY, HE
HNOBTOPSISICE B (OpMe, CTPYKType IOCTPOCHHS, COBECTIMBO paboTas HaJ KaXIbIM CIOBOM,
A.Il. BecnepcThiXx cO34a€T OpUTMHAJIbHBIE, BOCTPEOOBaHHBIE, COBPEMEHHBIE JIUTEPATypPHO-
SI3BIKOBBIE pyccKue cioBapu»[4, c. §].

Benen 3a atumu cioBapsiMu yBuzaen cBeT «®Ppaseonornyeckuil ciosapb si3bika Urops
I'puropseBa». M cHOBa - Ta ke CKpymyJd€3HOCTh B cOOpe u (UKcaluy Marepuana, Kak B
Ka4eCTBEHHOM, TaK ® B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIeHUsXx (B cioBape ©Oonee 3300
¢dpazeonornyeckux enunun (PE), Torma xak OOJBUIMHCTBO aHAJIOTHYHBIX (hpazeorpaduyecKux
M3JaHWN BKJIOYAIOT B CPEAHEM OT HECKONbKuX coTeH a0 2000 exawHuUI)), Ta Xe AeTanbHas
npopaboTKa CTPYKTYPHBIX HapaMeTpOB CJIOBAapsA - OT CTPOCHUS CIIOBAPHOM CTaTbU U CUCTEMBI
A3BIKOBBIX IOMET 1O COOJIIOACHHS TOYHOCTH U €IMHOOOpa3us B MOJade LHUTAT U CIHCKE
cokpanieHuii. Bo BcéM 3TOM - mpodeccrnoHanu3M COCTaBUTENS U yBa)Ke€HHE K IMOTEHIHAIBHOMY
MI0JIb30BATEIIO CO3/1aBa€MOT0 UM Tpy/Ja.

B kxpatkom BcTynurenbHOM paszaene «Ot cocraBurens» A.Il. becnepctbixyOeauTenbHo
000CHOBBIBAET MPUHIMI 0TOOpa MaTepHalia, UCXOd U3 HIMPOKOr0 MOHMMAHMS COCTaBa PYCCKOM
dpazeonorun (Takod momxon k coctaBy ®E pycckoro si3pika pazaensioT B.JI. ApxaHTelbCKUH,
0O.C. Axmanoga, B.T. bounapenko, P.H. Jlomos P.H. Ilomos, JI.W. Poiizenzon, H.M. lllanckwuii n
ap.;y3koro mpuaepxkuBatorcs H.H. AmocoBa, A.M. babkun, B.B. Bunorpamos, B.I1. XKykos,
A.U. MonotkoB, B.H. Tenus u np.).B cnoBapuwiii ¢oun Bonum kak cobctBeHHO OF
UMOMATUYECKOr0 XapakTepa, TaK M HHbIE HEOJHOCIOBHBIE COYETAHMS, XapaKTEepU3YIOIIHECs
OpHU3HAKOM BocIpousBogumocTu. [IpencraBusercs, 4Tto Ui aBTOpcKoil (pazeorpaduu MMEHHO
TakoM - IMMUPOKUH - MOAXO0A K O00BbEMY wucciaeayeMoro Marepuaia (MOUOMBI, COCTaBHbBIE
(bpa3eosoTU3UPOBAHHbIE TEPMHHOJOTUYECKHUE CIIOBOCOYETAHHS, CpaBHUTENIbHbIE OOOPOTHI,
taprosorndeckue ODE, ¢paseonornyeckue amnmo3uTUBBL, MPEIJIOKHO-UMEHHbBIE COYETaHMUS,
NapeMuH, MEXJIOMETHbIe, MOJalbHbIE, okka3zuoHaidbHble @DE, mnocnoBULBI, MOrOBOPKH,
adopu3Mbl M T. II.) ONpaBIaH B OOJNbIICH CTENEHM, HEXKETU Y3KHH, IOCKOIbKY OTpa)KaeT
WHJIUBHUlyaIbHO-aBTOPCKOE  OCBOEHME MAKCHUMAaJIbHO IOJIHOIO pecypca  CBEPXCIOBHBIX
YCTOMYMBBIX 00pa3oBaHMUil, MO3BOJSIOIIMX Haled pedyd ObITh HALMOHAIBHO CcHeHU(UUYHOM,
€MKOH, JIaKOHUYHOM U oOpa3HOH. «3HaTh fA3BIK - 3HAYUT HE MPOCTO 3HATH €ro JEKCUKY U
rpaMMaTHKy, HO M YMETh IOJIb30BAThCS TPOMATHBIM (DPa3eoOrH4ecKUM IUIACTOM, B KOTOPOM
OTpa’keHa KapTHHA MHpa Hapoja - €ro OBIT U UCTOPHS, CyeBepHs U MHU(BI, ICUXUUECKUN CKIIAM
Y XapakTtep, MmoBejJeHue u tpagunum»|[5, c. 195].

W3 cnoBapsi BHJIHO, HACKOJBKO pPa3HOOOpa3Ha B (PYHKIIHMOHAJIbHO-CTUIMCTHYECKOM U
HMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM OTHOLICHHSIX (paszeonorndeckas namutpa Wrops ['puropnesna.
Muorue OE, ynorpebiseMble 1MOATOM, CHAa0XEHBI MOMETAMHU «KHIDKHBIN», «IPOCTOPEUHBII,
«MO3TUYECKHUI» U 1.

skesksk

KUTEMCKUN KOPABJIb (xuwxh.). Xusub, 3emuas togons.Her, na ocumeiickom

Kopabne He mnoeo ¢ cosecmvio nacnopuutb. O *6*2 Tenp 18 162.

KPACHO<E> JIETO. Hap.-nost. 3awamanumkpym-cusepxo K geuepy: «Kpacno nemo
ceopeno suepa. Ocenv psdom. Couyscmeosamv Heuemy. Bcenviuka yeemeHu - auuib MUWYpd...»
«Yem, Oepé€zku, BB IETO 06Huenn?.i;>*1 65.

OT IIY3A (npocm.). BooBonb. Manunul - 6 06a cuéma naewvcs om nysa. Cresst 21 77.
sk
W3 ycTOWYMBBIX COYETaHWH MACCUBHOTO (pa3eosIorMyecKoro 3amaca B mod3uu Urops

I'puropreBa mnpeoOmamaror DPE, cHaOKEHHBIE TIOMETOW «ycTapeBiiee», 4dTO emé pas
NOAYEPKUBACT CBA3h €ro MO3THKU C YCTHOW HApOIHO-Pa3sTOBOPHOM CTUXMEH, CTpEeMIICHHE
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NpUAATh PyCCKOMY CJIOBY HPOLUIOTO «BTOPOE JIbIXaHHME)», HEXKEJIaHHE OTPhIBAThCA OT TOH caMoil
Mmo4BkI, KoTopas B3pactuia KonsioBa u HekpacoBa, Ecennna u PyOmoBa.
sk

KPACHBIM YT'OJIOK (ycmap.). MecTo B y4pexaeHHH, BOMHCKOH 4acTH M T. IL,
npenHa3HaueHHOE I HMJACHHO-BOCIHUTATEIbHOW paboThl. B kiemyuwike, Ovlguiell K020a-mo
KPACHbIM ~ Y20IKOM — ONisl  CKOMHUY, Yoce COOpanuch nepenucuuxu oOedceHyes: agcmpuey,
nepesoouux Mecmuou xomenoamypwi, Tamwvsana Bemkacoea u [anuna bviswesa uz oOupoicu
mpyoa. OTHEHHBIU KpYT.

sk

KPECTHASA CTE3S (ycmap.). CMmepTedbHO omnacHbli myTh. Mubl énemnem. Mol scums
He ycmanu. Ho eposno na xpecmmoui cmese Moui cmuchyiu oywiu, mvl ecmanu - Kugvle u
mépmevie - 6ce. BepHocTs 14 59.

sk

JIYOJ YECTHOM (ycmap.). Tpoctoii Hapoxn. Bansmoucsa 6bi k1ady 6 nouiu - Taums 6bl
Haoexcovl u nechu,Monuame 6vl 6 uawode necrou, Bo mpake 3enénom u cupom, Kozoa b6vl 0 Hém
1100 wecmuou He 630yman, @30vixas ecem Mupo%i{ onmokoma I8 192.

HBIHE, IIPUCHO U BO BEKU BEKOB (ycmap., Bboicok.).Bcerna. /[usepcus 6vina
pabomou cmepmenvhol onachocmu. He npuseou I'ocnoov Boe nuxomy Huueco noodoOH020 HbiHe,
NPUCHO U 80 6eKku 6exkog!l.. JIBe BCTpedH. s

Ocobyro rpynny  (pa3eonoru3mMoB  OTPaHMYEHHOTO  yMOTPEOJIEHUS  COCTaBISIOT
¢dpaseonornyeckue  peruoHaIM3MBI,  IOMe4Yaemble  cocTraButeiaeM  «Dpazeororu4eckoro
ClIOBaps.» KaK «00JacCTHBIE», KOTOPBIMH WeAPO TMOJIEIHIACH C TIOITOM €r0 POJHASNCKOBIIMHA.

IO 3AXMBIYKE (061.). Kak 06bp14yHO, TIO TIpUBBIUKE. - /[ax mbl noosm? Mapaeww nucm
Ilo cosecmu anv no 3axmeiuke? OOUTEND ]8*25.

CBEYb B 3EMJIKO (061.). YMmepeTb.- A s uymob 6 3emnio ne coeena, Eosa-edsa e
nookauana: CKpymunu xeopu 6 mpu Mo4ana: ﬂfkl paseasanace, pazmoana. O6utens 18 107.

CI'PECTHU 3A BOPOT «xoeco (06a.). Ilomumuuth Koro-i. Ilepen. - Bom mul,
Meoseoesa, mymuwv: «Pasznad oepesnio cepédb 3a eopom, Hapoouwko memuyncs 6 2opooy, --
Kpamona na yme, ne muws. Berora2 15. rs

CJAAUTDb HWKAJIUK (061.). YrocTuTh Boakou, BUHOM. Myoxc Jltooxu - xomv Banék,
xomwv Banuk, A ecau yunno - Banenmumn. —Mamgfg, cnaov-ka cocmu wikaiux!.. Bproral 14.

Hy wu, xoHeuHo e, aBTopckas ¢paszeonoruss Urops ['puroppeBa. OnHa mHUPOKO
IpEeICTaBICHa B MPOU3BEIEHUAX M03Ta KaK KOJUYECTBEHHO, TaK M KAYECTBEHHO - B JUANa3oHa
OT TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX TEM WM HHBIM 00pa3oM OOIIES3BIKOBBIX (DpPa3eosoru3MoB 10
CKOHCTPYHPOBAHHBIX [0 M3BECTHBIM S3BIKOBBIM MOJENSIM OKKa3HOHAIbHBIX. BOT numib
HEKOTOpBIE IPUMEPHI U3 CIIOBApS: s

BE3BOXbBE - SIMUHA BE3 JIHA. Asm. be3Bepbe 3emuto obOe3moant, be3doxbe -
aMmuHa 0e3 n1Ha. Ob6utens I8 124.

sk

BE3 JEI'TUHKU JETTS. Aém. BesykopusHeHHO, OesymnpedHo. Hu wnop na nankax,
HU Kpueozo roems, CKiesamv KAKYIO JHCUBHOCMb - HU-HU-HU. Bcé mé0 u mupo, 6Oe3 deemunxu
oéems, Ilocypxusaiom cmupnenvxo 6 menu. L'onyOxku (u3 neonyon?).



49
Kk

BE3 IIYCTOCBHUCTA. Agm. YectHo. - Bozvmém xoms nyeano cmapyx - babaesa,
coyaxmugucma: OH 6 npoutiom He Ovll K npasde enyx M Oenvno ocun, 6e3 mycmoceucma.
O6utens /8 130.

sk

BEJIASI XBOPOBA. ABt. CHer. U cuez nexcum. He xouem nnakamv cuee. Xoxouem
cnee: «Cooceu memnsi nonpooyi: Ilpoxonosxcy - me 3anoéwv 6osex!» - U xkpoem 3zemnto 6enoio
xeopooboi. B cueroman 6 91.

sk

BEUYHBIN IIPUBAJL. Asm. Moruna. A 601 - nHewymetinoe oeno, Oceuka - Ha GeyHblll

npusan: «Omeeswa oyuwy om mena», - Kak ee%gg basn eopesan.P yccxkuit ypok 14 105.

CXBATUTBCA 3A YM. Uwuo.-aem.- He cruwxom au nozoHo cxeamuics 3a ym? -
Jluwv dymail - Hem pana u no3oHa Oiist OYM. [[E*:inor 11 48.

HE B OBUJAE HA IIJIEYHU. Asm. lupokomneunii. 4 mue, uumamens, nped mobdol
Io3s0o1b npedcmams 6 ocumetickom eude: He eucnoyxuti, ne psboti /la u Ha nieuu e 6 obude.
O6utenp /8 145.

sk
Cpenn momOOHBIX WHAMBHIYaJIbHO-aBTOPCKUX OOpa30BaHUM, Kak CBUICTEIBCTBYIOT
MaTepuajbl CcioBaps, Mpeo0ianalT Tak Ha3blBaeMble (Pa3eosorHuecKre ammo3uTUuBbI|[2]u
tapronornueckue  PE[3], xapakTtepusyrommecs SApKO  BBIPAKEHHOW  ITHOKYJbTYPHOUH
MapKHpPOBAaHHOCTBIO, KOPEHSLINECS B HEAPAX ngCKOP'I HapOJHO-IIOATUYECKON TpaguLUu.
Kk

BEJA-BEJAHA. Aem. O Oonpmom rope.@omunva<...> Bcmpsaxuyia CcHukuie2o
manvya: - beoa-bedsna, oxmu, myxku! Ilowapw, kposumnxa, y xpviibya - Hatiou mamanowxurvl
pyku. Obutens 18 123.

skesksk
BEJIBIHb-JIEBEJU.ABT.[lo3THY. A Kpycom-mo - dcapvinb Wupoxywas, 31am-necku
- oicenmusHa, olcenmusHa... Padocms  caésmas, enynas, cywas, 3ano3oanas npuyyov-6ecHda,
3ananuna Hac sxceyuero dcaxcooro U ecenunacov @ benvinb-nebedeu. Ilpomennk 10 125.
skesksk

BJIUN30CTb-BJIU3b. Aém. U ne pacnosname, 20e s6b, 20e HebwvLib: Kax ¢ danéxou
danvio - Onuzocmuv-01u3s, Kax ¢ 6oodoii 3vibyueii - kpwviwia-webo, Ckazka-ckiaoka ¢ NecHeio
ciuce. Y BopoHbero xamus 15 69. rs

B3POCJIO-CTPOTI'O. Agm. Bosnéc pyyouku, cmompuusb 63pocio-cmpoeo, Jhyuuwwscs
ménnot maxouvkou oywou. I'puusg 10 112. v

HAIMEHCKUW-HAIN. Asm. ITomonuu - me mauce, Buoum: nawenckuii-naw. Bcé
bepu, me cxkynucw, -/lone nam necHeii omdamb/*ﬂ}; cBoux 15 41.

Ceiiuac A.Il. beciepcthix 3aBepmaeT padoty Hax «CrioBapéMm s3bika mold3uu Hrops
['puropseBa» B aByx ToMmax. B sTomcioBape na€rcst ommcaHue JEKCUKH U (ppazeosnoruu u3
nosMbl  U. I'puropreBa «O6utens». OT1o mopsaka 3400 cnoBapubix ctatedt (6omee 9100
CJIOBOYIIOTpEeOJIeHUH ), B KOTOPBIX YKa3bIBAETCSl YAaCTOTA YIOTPEOICHUS KaKOTO CIIOBA.

[MponomxaeTcs paboTa Haa APYTUMH CIOBapsMU. ECTh M MepCHeKTUBHBIC 3aYMKH.

[TonBoas WTOTHM, MOXHO 3aKIIOYHTh, YTO TOJBMIKHHYECKass IO CBOeH cyTtu paboTa
A.Il. BecnepcThIX MO CO3JaHUI0 aBTOPCKUX CIOBApEH - 3TO «KJIH0Y K HECKOJIBKUM 3aMKaM»: C UX
NOMOUIBIONIMPOKOMY  Kpyry uyurtareneir (or  Quimosoros-nmpodeccuoHansoB A0  MPOCTHIX
TO0UTeNel XyA0KECTBEHHOTO JIOBA) OTKPOIOTCS JBEPUBMHUP TalH MOITUYECKOTO KOJA MHOTHX
CaMOOBITHEHWIINX PpYCCKUX IIO3TOB W NHUCATeNed, U - OJHOBPEMEHHO - B MHpP PYCCKHX
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«CJIOBCCHBIX COKPOBHIIHHID», CpCAN KOTOPBIX (bpa3eon0rml, XYAOKCCTBCHHBIC OIPCACIICHUA,

CJIOBCCHBIC O6paSLI.
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K IPOBJIEME PA3PABOTKH CJIOBAPS NPELHEJAEHTHBIX ®EHOMEHOB
AHTJIOA3BIYHOI'O IMMPOUCXOXKIEHUA

Jlo6an Tarbsana BaneHTuHOBHA

HCCIIeIoBaTeNb B 00J1acTH (UIIOJOTHICCKUX HAYK

Yupexaenue oopaszoBaHusi «MO3BIPCKUN TOCYNapCTBEHHBIN MMEIAarOTHYCCKUH YHUBEPCUTET UMEHHU
W.II. llamsaxnaay

Mos3sipb, Pecnybnuka Benapyce / tanyalobanl7@gmail.com

AHHOTANMA

B Hacrosimieil crarbe MPUBOMUTCS KPAaTKOE OMKCAHWE HPUHLHUIOB CO3/aHHS CIIOBAaps MPELUEACHTHBIX (HPCHOMEHOB
QHIJIOSI3BIYHOTO MTPOMCXOXKICHUS, aKTHBHO (YHKIHOHUPYIOLUIMX B COBPEMEHHOM KOMMYHHKATHBHOM IIPOCTPAHCTBE
pycckoro si3bika. HOBH3HAa [JaHHOTO JIEKCHKOTPaMUYECKOrO HCCIICAOBAaHHS CBs3aHA C HEOOXOAMMOCTHIO
NPEACTABUTH aKTyalbHBIC S3BIKOBBIC M3MCHEHHS, IPOTEKAIOIIIE BO BCeX chepax COBPEMEHHOM KU3HU W HALICIIINE
cBoe OTOOpakeHHbIC B s3bIKe. B cioBape OyneT mpejcTaBieHa OOLMIMpHAasS W pa3HOoOpa3Has WHPoOpManus o
CIIOBE/CI0BOCOYCTaHUH (TIpeLEICHTHOM (EHOMEHE), B YaCTHOCTH, NPUBEACH aHAIOr CAMHHUIBI B AHTIHHACKOM
SI3bIKE, JaHO TOJIKOBaHWE, IPHBCICHBI HOBBIC 3HAYCHUS, BBISBICHHBIC B XO[¢ KOHTEKCTHOTO aHANIW3a, MPEIJIOKCHBI
aKTHBHBIC CCBUIKH Ha pecypchl cetu MHTepHeT, aaromiee 6oiee MONMHOE MPEACTaBICHHE O (BUKCHPYeMOW eAWHHILE,
NPEAOCTABJICHBl COIMYTCTBYIOIIME MYJIbTHMEAUNHBIC MaTepuansl (npu Hamuuuu). [IpOCKTHpYEMBId cloBaphb
IpPELEeICHTHRIX (PEHOMEHOB MpEeIHA3HAYCH MU IMUPOKOr0 KPyra CICHHAINCTOB B OONACTH JIMHTBHCTHKH, a TAKXe
BCEM, 4bsl TPO(ECCHsI TECHO CBSA3aHA CO CIIOBOM.

KaroueBble cioBa: IpeneIcHTHBIH (EHOMEH, MPECICHTHBIN TEKCT, MPELECICHTHOE BBICKA3bIBAHHE, [IPELECICHTHOE
UMsI, CIOBaph, CJIOBapHAas CTaThs, KOMMYHHKATHBHOE MPOCTPAHCTBO PYCCKOTO S3BIKA.

TO THE PROBLEM OF THE DEVELOPMENT OF THE DICTIONARY
OF PRECEDENT PHENOMENA OF ENGLISH ORIGIN

Loban, Tatsiana Valentinovna

Researcher in the field of Philology

Mozyr State Pedagogical University named after I.P. Shamyakin
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Abstract

Typical peculiarities of the principles of creation of dictionary of precedent phenomena of English origin are
described in the article. The recency of this research in Lexicography has been determined as a necessity to focus
attention on current changes in various spheres of life which have been reflected in Modern Russian. Thus, vast and
miscellaneous information on a word/word combination (precedent phenomenon) is presented i.e. the analogue of
the language item is submitted; collection of new meaning revealed through context analysis is presented, links and
additional data from the Internet are shown. Projected dictionary of precedent phenomena of English origin is
addressed to a wide range of experts in the field of Lexicology, interpreters/translators, journalists, teachers of
Russian.

Keywords: precedent phenomenon, precedent text, precedent saying, precedent name, dictionary, dictionary entry,
communicative space of Modern Russian.

Jlekcuueckass cucteMa 00J1aJjaeT TAKUMH OIPEICIISIIONIIMA KaueCTBaMH, KakK JHHAMHKA,
OTKPBITOCTh, HEPABHOMEPHOCTb, CJIOXHOCTh CTPYKTYpbBI, MPEANONATaloNUMHA  HaTUIue
BHYTPEHHUX CHUCTEM U TOJICUCTEM, aCUMMETPHYHBIX W HEPaBHO3HAYHBIX, YTO OOYCJIOBJIHBACT
pa3Hble TEMITbI PA3BUTHS U JIOMYCKAET PACCOTIACOBAHHOCTh DJIEMEHTOB Ha OTIENbHBIX ydacTKax
cucteMbl. MIHBIMH CIIOBaMH, TOCTOSIHHOE HM3MEHEHHE W JOMYIIEHUE UYYXKEPOIHBIX 3JIEMEHTOB
3aJ10)KEHbl B CaMOM XapakTepe CHUCTEeMbl - pedb MOXKET HUATH TOJHKO O TOHWMAaHWUU ee
IIEJIOCTHOCTH U aJICKBATHOCTU CaMoi cebe Ha TOM WJIM WHOM dTarle dBOJIOIHH.

B mepuonpl conuanbHON W UCTOPUUECKON CTAOMIBHOCTH MPOIECCHI SI3BIKOBOTO PAa3BUTHS
MPOTEKAIOT pa3MEpPEHHO, TMOCTENEeHHO, U S3BIKOBHIE HW3MEHEHHUS 3aTparuBaioT OTAEIbHEIE,
HE3HAaYUTENbHbIE yUaCTKH cuctemsl [1, c. 7].

Ha coBpeMeHHOM 3Tarme pa3BUTHS OOIIECTBAa HAOIIOJAETCS OTKPBHITOE KPOCC-KYJIBTYPHOE
oOIIeHNe, YCKOPSIOIIee MPOIecChl COBPEMEHHOH rio0anu3amui 3a CYeT HHTCHCU(UKAIUU
pa3IMYHBIX  CIOCOOOB  MEXIYHApPOAHOW  KOMMYHHMKAIlMM, TaKUX Kak COBpPEMCHHBIE
KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJOTUH, HAYyYHO-UCCIEAOBATEIbCKUX W MPOCBETHTENHCKUX TMPOEKTOB,
KYJIBbTYPHBIX OOMEHOB.

Tak, Ha pyOexe koHma XX - Hadane XXI BEKOB OTKPHITOCTh COBPEMEHHOTO OOIIECTBa
CIIPOBOIIUPOBAJIA MACCOBOE BXOXKJACHHWE B PYCCKUU A3bIK 3aMMCTBOBAHUH, MPEUMYIIECTBEHHO U3
AHTJIUHACKOTO $3bIKA, KOTOPHIC 3aKPEMHINCh B HEPOJHOM KOMMYHHKATHBHOM NPOCTPAHCTBE B
BHUJIE KaJbKHPOBAaHWM, TPaHCKPUINIMK, TpaHcauTepanui u np. OIHAKO 0coOBId HWHTEpeC
BBI3BIBAIOT HE CTOJBKO 3aMMCTBOBAaHHS, CKOJBKO HWHOKYJIBTYPHBIC MpEleIeHTHbIE (DECHOMCHBI
(UI1®) - «rotoBble ONOKW», OTpa)kalwINHe KyJIbTYpHBIE, HWCTOPUYECKHUE, JHUTEpaTypHBIC
NpEACTaBICHUS  JUHTBOKYJIbTypHOro  coobmiectBa.  MII®  obOmagaroT  TOCTATOYHOU
BOCTIPOU3BOIUMOCTHIO, YCTOWUYUBOCTHIO KOMIIOHEHTHOT'O cocTaBa. OHM 3HAYMMBI JUIsl TOW WHOM
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B TO3HABATEbHOM WM HSMOLMOHANLHOM oOTHOmeHuu. WIID wumeror
CBEPXJIMYHOCTHBIA XapaKTep W SIBISIIOTCS 3TAJOHOM KYJIbTYPBI, BBICTYIas KaK CHUMBOJ KaKOTO-
00 GeHOMEeHa WU CUTYaIUU.

B coBpemMeHHOW JTMHTBUCTUKE BBIJCISAIOT 4 OCHOBHBIX THIIA MPENEICHTHBIX (DEHOMCHOB:
MpeleJeHTHBIA TEeKCT, MPeleJAeHTHOS BBICKa3bIBaHUE, MPEIEJCHTHAS CUTyalus, MpereleHTHOe
M.

[lon npeyedenmuvimv mexcmom TIOHUMACTCS «3aKOHYEHHBIH H CaMOJOCTATOYHBIN
MPOAYKT PEUYEMBICTUTEIBHON NesITEIbHOCTH, (MOJU)IpEeUKaTUBHAS SAMHUIA; CIOXHBIA 3HAK,
3HAKOMBIN «JII000MY CpeHEMY HIICHY JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa»; «oOpalieHue K HeMy
MHOTOKPAaTHO BO300HOBJSIETCS B MpOllecCE KOMMYHHKAIIUW 4Yepe3 CBS3aHHBIE C DTHM TEKCTOM
BBICKA3BIBaHMS U CHMBOJEDY [2].

Ilpeyedenmuoe evicKkazvlgaHue - 3TO «PENPOAYIUPYEMBIH MPOAYKT PEUEMBICIUTEIBHOMN
NeATEeIbHOCTH, 3aKOHUYCHHAs M CaMOJOCTaTOYHas €IWHMIIA, KOTOpas MOXKET OBITh M HE OBITh
MpeaUKATUBHOW». THUMHUYHBIM MPEIEeICHTHBIM BBICKa3bIBAHUEM SIBJISIETCS IUTaTa» [2].

Ilpeyedenmuasa cumyayusa - >STO «HEKasl <«OATAJIOHHASN», «HICANBbHAS» CHUTyalus C
OTpEeAeICHHBIMA KOHHOTAUMsIMU». [IpuMepoM Tpene/fieHTHON CHUTyallud MOXET CIIY>KUTh
cutyanus npenarenbctBa Wymoit Xpucra, KoTOopas MOHMMAETCS KakK 3TaJOH MpefaTelnbCTBa
BooOmre [2].
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Ilpeyeoenmnoe uma - 5TO «UHAMBUAYATbHOE WMs, CBSI3aHHOE HIM 1) ¢ MIMPOKO
U3BECTHBIM TEKCTOM, OTHOCSALIMMCS, KaK TPaBUJIO, K YHCIY MpPEleJeHTHRIX (Hampumep,
O6nomoB, Tapac bynb6a), wim 2) ¢ cuTyanuen, MUPOKO U3BECTHON HOCUTENSM U BBICTyHAIOIICH
Kak mpeneneHTHas (Hanpumep, Mean Cycanun, Komym6)» [2].

«leorpadusy Hay4dHBIX H3BICKAHWH TNpPELEACHTHBIX (EeHOMEHOB B KoHIE XX Beka
pacmupuiack ¥, kak yreepxkaaet H.B. IlerpoBa, mopoania TepMUHOJIOTHUYECKHE TPOU3BOIHBIC
JaHHOTO TMOHATHA. Tak, ITOMOJHUTENBHO OBUIH BBIACICHBI TaKUE MOHATHUS, KAaK «IpeleneHTHas
TEKCTOBas  PEMHHHCLEHLHUA»,  «IPEUENEHTHbIE OHUMBDY,  «IPEUEJCHTHBIH  TOMOHHMY,
«TPEEeACHTHBIN KaHp», «IPELUeIeHTHBIH MUP», «IIpeleleHTHbIH 00pa3» [3].

AKTYaJbHOCTh TE€MbI, OOLIMPHBIN S3BIKOBOM MaTephal M JOCTYMHOCTHb €ro MOJy4YeHUS
00yCIIOBIMBAIOT MOTPEOHOCTh CO3JAHUS CJIOBapsl NPEHEACHTHHIX (EHOMEHOB AaHTJIOSA3BIYHOTO
MPOUCXOXKICHUSA, (QYHKIHOHUPYIOIUX B KOMMYHHKAaTHBHOM IPOCTPAHCTBE PYCCKOTO S3BIKA.
3amava crmoBaps - MaKCHMaJbHO TOJHO IOKa3aTh peanbHOe (yHKUHOHUpoBaHue B peun UIID
yepe3 aHaIM3 OTOOP W CHCTEMAaTH3alMI0 CYLIECTBYIONIMX KOHTEKCTOB. B cioBape, moMuMo
nexcukorpaduueckoid mHGopManuu, OyayT MpenCTaBICHB KYJIbTypOJIOTHUYECKHE CBEACHHS, YTO
MO3BOJIAET y3HATh 00 HCKOHHOM 3HaY€HUH TOro wiu uHoro UIID.

CrnoBapb ommpaeTcsi Ha TPAIULUU PYCCKON akageMuueckon nekcukorpapuu. CiaoBapHbie
CTaTbu pa3padaThIBaINCh HAa OOMIMPHOM JIEKCHYECKOM MaTepuaie, ¢ HCIOJIb30BAaHHUEM pPa3HBIX
TUNIOB M BHUJOB TOJIKOBAHHWH, TPaMMaTHYECKUX, CTHIMUCTHYECKHX, BKIIOYas CUCTEMHBIE CBS3U
¢bukcupyembix equnui [1, c.11].

Komnbrorepusanust u OecnpensTCTBEHHBIH IOCTYN B ceTh VIHTEpHET HATOJNKHYJIH Ha
MBICIIb O CO3JIaHUH, TNPEXKJE BCEro, AIEKTPOHHOH BEPCHM CIOBaps IMpEleNeHTHHIX (EeHOMEHOB
aHTJIOSI3BIYHOTO MPOUCXOXAeHUA. [lo MHEHHIO aBTOPOB-pa3pabdOTUYMKOB, JaHHBIH (GopmaT
MO3BOJIUT TpeNaTh HU3JaHHUIO <(OKUBOH» XapakTep Marepuana, T.e. B YCIOBHUAX pPEalbHOTO
BPEMEHH TI03BOJUT IIOJB30BATEISIM HMMETh BO3MOKHOCTH O3HAKOMHUTBHCS C TEKCTOBBIM
MaTepUajoM CIIOBAPHOW CTaThbH, MOJYYUTH (IPH HAIUYUHU) MYJIBTHUMEIUHHOE COMPOBOXKICHHE
OTIpeeNIEHHOW TeMaTUKH, TMOJYYUTh JOCTYN K CTaTUCTUYECKON MH(OpMALUU.

PaccMoTpuM mpumep CilOBapHOW CTaThM MNPOEKTHPYEMOTO CJOBaps Ha MpHUMeEpe
U3BECTHOTO KaJIbKUPOBAHUS «XbIOCMOH, V HAC NpoOnembl!y.

XbIOCTOH, ¥ HAC IIPOBJIEMDbI (ot anrn. Houston, we have a problem) - 1.
(upon.) Wcnonb3yeTcs NpU CHTHAIM3UPOBAHUU O JIOOOW MENKOoH mpobiemMe, C KOTOpOW
cronknyics cyowbexr [English Language & Usage Stack Exchange, a question and answer site
for linguists, etymologists, and serious English language enthusiasts]. 2. Curman o
npobiieMe <GKEHUTh HACHIIBHO». «XbloCmoH, y Hac npobaemvl. A HauuHaio nooo3pesamv, ymo
00U  BOKpY2 O00BeOUHUNUCH 8 JceraHuu odceHums Mmens. I[loka cmapawomces yeogopums no-
Xopowemy, HO s YY8CMEYIO, eCiu Y HUX He NOAYYUMCS, OHU He OCMAHOBAMCS HU neped yem. [[na
Hawux ar00etl Hem HUuYe20 npusimuee, Hem OCHUaACMIUsUmb Ko2o-Hubyob, Xombv Obl U HACUTBHO.
Hy, a umo denamv, eciu nexomopwvie npocmo He NOHUMAIOM, 6 YeMm ux cuacmve?..» [Anekceit
bepesun, «Cnon B komece», livejournal.com]. 3. CurHam o mnpoOGieme OpEHHOCTH OBITHS.
Xvtocmon, Xvrocmon, y nac npobnema. B noeom mupe mem mecma Onsi CKa3ok u Oabouex 8
arcueome. JKoamv cuacmous, He dcdamv, 6om 6 uém ounemma, Ho mom, xmo oO0HadxiCOwl yguoen
connye, cmodicem evldcums u 6 memrome. [Ok MenbHuKOBa. «XbprocTOH». Stihi.ru]. 4. Curnan o
npobiieMe 4Ype3MEepHOr0 BHUMAHHA. YV Moeu 3ameuamenvHOU U, He NoOOICL 3M020 0 CJ08d,
camou ayuulell 8 Mupe C8eKpo8u ecmbv O00HA uYépma, KOMOpas MeHs CO 6peMeHeM HauyuHaem
becnoxoums... A uUMeHHO, OHA NMpuHOCUM 6 MOU O00M HeHyJcHble Gewu. Hyoxcuvle, KoOHeumHo,
modxce npuHocum. B ocnosHOM, 6cAKue 2ocmuHybl, BKYCHAWKU U OelUuKamecvl, 3a 4mo eu
oepomuoe cnacubo. Ho, eom smo... «Ha mebe, 60dice, umo Hac He 20Xcey» HAYUHAEem HANps2amb.
[Prostoodinchelovek. «JloOpo moxanoBaTh B MOK pealbHOCTh / XBIOCTOH, KaXeTCs y Hac
POOIIEMBI. Ha3zpemno». prostoodinchelovek.bloger.by]. 5. Curnan 0 KEHCKOU
HEMOCPEACTBEHHOCTH W WHQGAHTUIBHOCTH. JKenwuna-acmponasm ua Jlyne: «-Xvlocmow, y Hac
npobnemwl...». «losopumel!y. «A... nem, nuueco!y. «4mo cayuunocv?». «He eaocno...». «Kaxue
npobnemut?y.  «Ou, e6cély. [Anekmotei w3 Poccum, 2017]. 6. Curmanm o npoOieme
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IUCKBaNU(UKAIMKM B CIHOPTHBHBIX COPEBHOBaHUsAX. [onune. Xetocmon. Y nac npooremvr. Oba 6
ClHIA ocmanosunuce 6 wace om nvedecmana: Hosuxkosa 3auano uemeepmoe Mecmo 8
kameeopuu 00 58 ke, Benckenv - 6 kamezopuu 0o 94 ke. YV nawux coomeuecmeennurxog
odHapyxcen  OOUHAKOBLIL — AHAOONUYECKUl — azceHm -  0e2UOPOXTIOPMEMUNMECTOCMEPOH.
[[Ipeccoom, 28.12.2015]. 7. CurHan o mnpoOiieMe BHYTPEHHEro KOH(MIWKTa WHIMBUIYyMa,
IpoTeKarIero Ha (oHe MPOrpecCUpYIONel CTaaul KPU3UCa CPEIHEro BO3pacTa. «XulocmoH, y
Hac npobdnemvly - MpUOYAMUOBYXIEMHUL XOJIOCMAK, NePe’CUBAwUll He Jyyuiue 6peMeHd.
Jliobumas  ocemwyuna  okazanac, — npedamenvHuyeu, ¢ pabomou  coscem  He  JIAOUMCA:
MANaumMaUGslll, MHO2000ewarowull. KUHOONEPAMOp BbIHYICOEH 3AHUMAMbC BCAKOU epyHOOU 8
pesyiomame  KOH@PAUKMA ¢  GIUAMENbHIMU  T100bMU. M KpyeoM — JCeHWUHbI,  HCEHUUHDL,
arcenuyunnl. [K. I'poxons, XplocToH, y Hac npoOsnembr, pomad]. 8. CurHaia o0 OrpoMHOM dYucIie
KENAIONMUX CBS3aTh CBOIO JKM3Hb C ACTPOHABTUKOH. Xviocmon, y nac npobnema: 18 mwicau
acenaromux  cmamv  acmponasmamu. Ilo  odanneim HACA, Ha npocpammy no020moeKu
acmponasmog 2017 2o0a noodano pexopoHoe Konuwecmeo 3aseok - 18,300. Kocmuueckomy
azenmcmegy — nompeOyemcs.  noimopa  200d,  4moObl N0 pe3yIbmamam — mecmupo8aHusl
ckomnexkmosams epynny uz 14 uenosex. Cyos no KOHKYpCY, HORACHb 6 KOCMUYECKUU Ompsio
b6yoem 6 65 paz cnoocnee, uem 8 uucio cmyoenmos I apsapoa. [Hacrtosimee Bpems, 07.06.2016].
9. Curnan o rnobanpHOW TpobOIeMe IyHHOTO 3aroBopa. XwuiocmoH, Yy Hac npobdiembvl.
Yousumenvno, no gaxkm - noumu uepez 50 nem nocie nepeoeo «NPUIYHEHUs» MHo2ue 6000ue
He yeepenvl, umo ono odwviio [Hapomnas razera SB.by, 29.07.2016].

OTUMOJIOTIUS: «XblocToH, y Hac mnpoOmema» - ¢pa3a JDxeiimca Jloyaa,
KOMaHAMpa KOCMHUYECKOTO Kopalis, KoTopas Obula TpoM3HECEHAa B MOMEHT B3pbIBA
KHCIIOPOJHOTO OayuioHa Ha OOpTy W BBIXOLY M3 CTpPOsSl JABYX M3 Tpex OaTapeil TOIUIMBHBIX
aneMeHToB. Crana oOLmIEN3BECTHOM TakKe OJarogaps TOMY, YTO SBJISETCS CIOTaHOM K (QHIBMY U
BOIIJIa B PAa3TOBOPHYIO pedb Imocie BeIxona ¢uiabMa B 1974. B poccuiickuii nmpokaT GuibM ObLI
BeimymeH 30 uroHs 1995 roma; B 2005 romy Obut crmenan ayOisik, W (GUIBM BHOBH IOKa3aH B
KHHOTEaTpax.

OUIIBMOTI'PA®US: https://www.kinopoisk.ru/film/khyuston-u-nas-problema-2016-
1040742/.

TakuMm o0pazom, CO3/aHUE IO ONMUCAHHBIM BBINIE MPUHIUIIAM CJIOBaps MpEHeAeHTHBIX
(EeHOMEHOB AaHTJIOA3BIYHOTO MPOUCXOXKACHHUS U BKJIIOYEHHE B HEro eIUHHI], paHee He
3a(UKCUPOBAHHBIX HWHBIMU CJIOBapsSIMH HMHOCTPAHHBIX CJIOB, IIO3BOJIUT HamOojee MOIHO
0TOOpa3UTh COCTOSIHME M AMHAMHKY JIEKCHUECKOW CHCTEMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa B
acrekTe e€¢ B3aMMOJEUCTBUSA CO BHEIIHMM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM BIHSHHEM. [lepCrieKTHBHBIM
BUJUTCS CO3JIaHUE TPAIUIIMOHHOTO (opMmaTa cioBaps (T.e. U3JaHHOTO Ha Oymare) W pa3paboTka
ANEKTPOHHOW Bepcuu. JlaHHOE HOBLIECTBO MO3BOJUT pPAa3MECTHTh HWHQPOPMALUIO B CETH
MHTEPHET, JIONOJHUTH YK€ HMEIOUIYIOCS CJIOBAapHYIO CTaThl0 ayAHO- M BHIEO-MaTepHalaMu
(mpy HANTWYMHM TAaKOBBIX), MPOU3BOAUTH AKTyalbHbIE W3MEHEHHS M JOIOJHEHHUS, OCYIIECTBISAThH
oOIIeHne ¢ TOJb30BaTeIsIMH CIOBaps B JAHAIOTOBOM OKHe paszzgena «Cesi3aThCsl C
pa3paboTInKOM.
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AHHOTANUA

CraTbsi mOCBSIIeHa ONBITY AnddepeHIHanuu MOHATHH cr06aps W GOKaOYAsApus TOCPEACTBOM JIEMOHCTpAINH
CYHNIECTBEHHBIX Ppa3M4Mi JBYX THIIOB Te3aypycoB: HWHGOPMAIMOHHO-IOMCKOBOTO W  Te3aypyca Kak
uneorpaduyeckoro cioBaps. [lokazaHbl pa3audus Kak MO NMPHUPOJE IMOHATHS (BOKaOyIspHi M CIOBaph), TaK U IO
npeIHa3HAauYeHUIO JAaHHBIX JIEKCUKOTpadMueCKuX NPOAYKTOB. Llenp maHHOW CTaThH - MOKa3aTh, YTO OMpEeNIeHHE
HH(OPMAIIMOHHO-TIOUCKOBOTO Te3aypyca B MexayHapogHoMm crtangapte [ISO uepe3 TepMuH vocabulary sBisetcs
JIOKa3aTeNbCTBOM TPHHAUICKHOCTH JBYX YIOMSHYTHIX THIIOB TE3aypycoB K COBEpPLIEHHO pa3HBIM Kiaccam
NOHATUH W CBeJIEHHWE WX B OJMH KJIAacC C KOTHUTUBHOW W (GYHKIMOHANBHOW TOYEK 3pEHHUs HE SBISETCA
MEePCIEKTUBHON MPAaKTHKOH. B cTaThe paccMOTpeHBI ONpencacHUs MOHATHH closaps W 60KaOy1sapus B aHTIHHCKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX, W JIeJaeTCs BRIBOJ, UTO MPH IEPEBOJE JUTEPATYPHI, CBA3aHHOW ¢ MHPOPMALNOHHO -IOUCKOBBIMU
Te3aypycamMu (B TOM YHCIIe MEXKIYHAapOIHBIX CTAHIAPTOB) HAa PYCCKHHU SA3BIK CIEOBaj0 OBl HCIOIB30BAaTh UMEHHO
TEPMHUH GoKabOyisputi (HEe 3aMeHssl €ro HETOYHBIM JKBHBAJIECHTOM (706apb), YTO TOTUEPKHYNO OBl crenunpuky
JIAHHOTO JIEKCUKOTPaUIEeCKOTO MPOIYKTa M €ro CYNIECTBEHHOE OTJIMYHE OT TEPMHHOJIOTHYECKOTO Te3aypyca Kak
(puonoruueckoro) cioBaps.

KuawueBble cioBa: cioBapb, BOKaOyispuid, WHOOPMAIIMOHHO-TIOMCKOBOHM Te3aypyc, uieorpapuuecKuil cIoBapsb,
9NEKTPOHHAsT JIeKCUKorpadus, JeKCHKorpadudeckoe CIPaBOYHOE U3AaHHE, KOMIBIOTEpHAs JHHTBUCTHKA,
TEPMHHOJIOTHYECKUH Te3aypyc.

INFORMATION RETRIEVAL THESAURUS: CONTROLLED DICTIONARY
OR CONTROLLED VOCABULARY?
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Abstract

The article deals with the experience of differentiation between the concepts slovar’ (dictionary) and the less
frequent concept of vokabularij (vocabulary) in Russian language. The differentiation is made through
demonstration of substantial dissimilarities between two types of thesauri: information retrieval one and ideological
dictionary. The differences based on the nature of the concepts and on the destination of each of the two
lexicographic products are discussed. The article aims to show that the use of the term vocabulary in the 1SO
standard definition of information retrieval thesaurus proves that the two types of thesauri belong to absolutely
different classes of concepts and their convergence into one and the same class is an unpromising practice from the
cognitive and the functional points of view. The author considers the definitions of the concepts dictionary and
vocabulary in English and Russian and concludes that when translating the literature on information retrieval
thesauri (including international standards) into Russian, the term vokabularij should be employed as the equivalent
of the English term vocabulary and not the inaccurate term slovar' It would stress the specificity of this
lexicographic product and contrast it with terminological thesaurus as a (linguistic) dictionary.

Keywords: dictionary, vocabulary, information retrieval thesaurus, ideological dictionary, e-lexicography,
lexicographic reference work, computational linguistics, terminological thesaurus.

BBenenue
CoBpeMeHHbIE T€3aypyChl MPUHATO JAEIUTHh Ha JIBa OCHOBHBIX THUIA: HHPOPMAIMOHHO-
nouckoBoi Tezaypyc (MIIT) u Te3aypyc kak uaeorpadudecKuii caoBaphb.
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I0.H. Kapaynos [3, C. 148 - 149] onpenenseT Te3aypyc Kak «BCAKUU CIOBaph, KOTOPHIi
B SBHOM BHJAE (HUKCUPYET CEMAaHTHYECKHE OTHOIIECHUS MEXAYy COCTABISIOIIUMHU €ro
enuHUUAMUy. Takoe  ompeaeneHWe MO3BOJIAET  HA3blBaTh  Te3aypycoM  JO0OH  BUA
uaeorpaduueckoro cioBaps (Tematnyeckuii, AQHAJIOTUYECKUH, u COOCTBEHHO
uaeorpadguyeckuii), a TaKXKe  «CIEUUaNIbHBIE Te3aypychl -  OOIIETeXHHYECKHEe U
nHpopMannonHo-nouckossie». HO.H. Kapaynos nmonpaszaenser Te3aypycsl Ha OOIIES3bIKOBBIE U
nH(POPMALMOHHO-TIOUCKOBBIE, OYEBHAHO, BKIIOYas B IOCIEIHEE MOHITHE BCE CIEHUATbHBIC
Tesaypycel. Jlamee OH NHIIET, YTO €CIM B OOIIEHPHUHATOM ONPEICICHUN CHEeIHaTIbHBIX
TE3apyCOB «CHATh TEPMHUHOJIOTHYECKHE W OTpAClIeBble OTPaHUYCHUS», TO IPUHIUIIHAAIBLHOTO
pasauuus» MEXKIY HUMH U OOIICSI3bIKOBBIMU Te€3aypycaMu He OyJeT.

CBoemy tesucy FO.H. KapaynoB naer cnemyromee mnosicHenue: «Tesaypyc sBIseTcs
JEKCUYECKUM  HHCTPYMEHTOM  HMH(POPMALUOHHO-MOMCKOBBIX cucreM. OH COCTOMT U3
KOHTPOJIUPYEMOTO, HO HW3MEHSEMOTO CIOBaps TEPMHHOB, MEXAYy KOTOPBIMH YyKa3aHbI
CMBICIIOBBIE CBSI3U. Takoil cJoOBapb, MCUEPHBIBAIOIIAM 00pa3oM MOKpPHIBas HEKOTOPYIO
cnenuduueckyro 00IacTh 3HAHWUH, MpENCTaBiIseT Cco0Oi mepeueHb JECKPUIITOPOB H
HEJECKPHUIITOPOB (BCIIOMOTATEIbHBIX TEPMUHOB), KOTOPBIA YMOPSIOYEH MO CHCTEMATHYECKOMY
1 andaBUTHOMY NPHHLHMIIAM U COJAEPKUT yKA3aHUS HA CMBICIOBBIE OTHOLICHHS MEXAYy HUMH -
KaKk HMepapXuieckoro (poao-BHAOBOTO), Tak W Heuepapxuyeckoro tuma» [3, C. 148 - 149].
«YTOpPSAIOYeHHOCTh JBYX poaoB», - mnumer HJ.H. Kapaynos, - «cucrematudeckas u
andaBUTHAS - OTIMYAET 3TOT CJIOBAapPh OT TOJIKOBOT'O M OIpEAENseT TJaBHOE CTPYKTYpHOE €ro
CBOWCTBO - Hajguuue Oojee, ueM omHoro Bxoma» [3, C. 148 - 149].

[To muenuto B.B. MopkoBkrHa, pa3paboTka Te3aypyca OCHOBBIBACTCS Ha «JIOTHYECKOM
pyOpHKanuu BCEro MOHSATHHHOTO COJAEP)KAHUS JIGKCHKH», OH TAaK)Ke yKa3blBaeT, 4TO «TJIaBHOU
3amadyeil  cocTaBUTENs — HAeOrpaUYecKOro  clIoBaps ~ Te3aypyCHOro  THIA  SBISAETCS
UACHTH(PHUKAUSA U TOCIeAyIomas paloHanbHas Kiaccu(UKaus MOHATHHHBIX TPYII, PeasbHO
MpEeCTaBICHHBIX B JIEKCHKe si3biKay [6, C. 27].

H.B. JlykameBud cyuTaeT Te3aypychl BHUIOM OHTOJIOTHYECKHX pecypcoB. [lo MHeHHIo
3TOrO aBTOpa, U Tezaypyc Poxe, u WordNet, 1 nH)OpMaMOHHO-TIONCKOBEIE T€3ayPyChl KaK B
OHTOJIOTMYECKUX PECypCoOB 00JAalOT CIEAYIOINUMU 0COOCHHOCTAMMU:

- «eIMHUIBI TE3aypyCOB HMMEIOT TECHYIO CBS3b C ECTECTBEHHBIM S3BIKOM, OOBIYHO
CHa0XaIOTCsl BapHAHTAMU WX BBIPAKEHUS HA €CTECTBEHHOM SI3BIKE;

- Te3zaypychl OOBIYHO HE HWMEIOT BHYTPEHHEH CTPYKTYpbl MOHSATHH, TO €cCTb
IpeCTaBICHUs] CBOMCTB M aTpuOyTOB B BHIE (PpeiiMOB. 3HAHUSA O MHpE, MPEeIMETHOH obiacTu
MPEICTaBICHB B BUAEC OTHOUICHUA MEXKIy MOHITHIMH,

- aKCHOMBI (ITpaBHJIa BBIBOJA) CBOAATCS K CBOMCTBAM TPAaH3UTHUBHOCTU W HACIIETOBAHHI»
[5, C. 103-104].

Omnpenenenve WHPOPMALNMOHHO-TIOMCKOBOTO Te3aypyca Ha aHTIMHCKOM si3bike B ISO
25964-1:2011 3Byuur kak "controlled and structured vocabulary [xypcuB Ham - E.M.] in which
concepts are represented by terms, organized so that relationships between concepts are made
explicit (...)" [12], uwro B TOCT P 7.0.91-2015 mepeBoauTcs Kak «KOHTPOJbHBIN
CTPYKTYpPUPOBAHHBIH c10éapy [KypcuB Ham - E.M.], B KOTOpOM TOHSTHS NpPEICTaBICHBI
TePMHUHAMH, OPTraHW30BAHHBIMH TaKUM O00pa3oM, YTO OTHONICHHS MEXIY HOHATHIMH
MpeACTaBIEHBI SKCIIUIUTHO (.. .)»[7].

Llenr naHHOW CTaThbM - TMOKa3aTh, YTO OMNpelelIeHHe HH(OPMALMOHHO-TIOUCKOBOTO
Te3aypyca B aHIJIOS3bIYHOM OpHTMHANE CTaHaapTa depe3 TepMuH vocabulary (BoxaOymspuii)
ABIICTCA JJOKA3aTeIbCTBOM MPUHAMICKHOCTH JIBYX YHOMSHYTHIX THIIOB Te3aypycoB K
COBEpUICHHO pa3HBIM KilaccaM MOHATHH. CBeleHHe UX B OJMH KJIACC MOHATHN C KOTHUTUBHOHU H
(GYHKIIMOHATBHOW TOYEK 3PCHHSI HE SIBIISICTCS MEPCIEKTHBHONW MPAKTHKOM.

CymectBennsnie orianuus UIIT ot ¢usosornyeckoro tezaypyca

I. Paziuyumne mo npupo/e NOHITUA: CJOBAPb U BOKAOYJIsIpHii

H3BecTHO, YTO MOHATHE CIOBaps pPa3MbITO B COBPEMEHHOW Hayke M 3TO OCOOEHHO
3aMETHO B PYCCKOM $3BIKE, KOTJIa MBI HMMEEM [IeJ0 C MEepeBOJOM AaHTJIMHCKUX TEPMHHOB
dictionary wn vocabulary.
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CyImecTBYIOT pa3uyHble KiIacCUpUKauuu cioBapeid. (s mpumepa Bo3bMeM Ty, KOTOpas
HaM TpEICTaBisieTcss Haumbojee COBPEMEHHOH, a WMEHHO, KJIaCCH(PHUKAIMIO CIPaBOYHBIX
m3nanuit P.P.K. Xaprmanna [10, C. 20-22].

CornacHo maHHOW KIACCU(PUKALMU K JIEKCUKOTpaQUUYECKUM CHPABOYHBIM H3JAHUSM
oTHOcATCs croBapb (dictionary), Te3aypyc W SHUuKiIomenus. llpu >TOM Bce cHpaBOYHBIE
U3JaHUS TOJpPa3AeNsoTCs Ha JIeKCHKorpadguueckue u Helekcukorpapuueckue. K mociennum
OTHOCSITCSI AUPEKTOPUH WU Katanoru (directory), aTiacel U T. [.

3ameTuM, 4YTO, KOrja peyb uaer o0 wupeorpaduueckom ciosape, P.P.K. Xaprtmanu
UCIONB3YeT CJOBO dictionary, KOrna >X€ OH YHNOMHHaeT 00 HH(POPMAIMOHHO-TIONCKOBOM
Te3aypyce, TO UCTONb3yeT cinoBo vocabulary [11, C. 668-676].

Crourt, TeM He MeHee, OTMETHUTh, 4TO u cxema P.P.K. XapTMaHnHa He oYeHb JIOTUYHA: BCE
JeKCUKOorpaduueckne CIpaBOYHBIE W3JAaHUS Yy HEro SBISAIOTCI  OOBEKTOM  HAy4YHO-
UCCIIEIOBATENIbCKON NEATeIbHOCTH IO HCCIENOBAHUIO closapeli, B TO BpeMs KaK COOCTBEHHO
C108apb - BCETO OJIHA U3 PA3HOBUIHOCTEH JIEKCUKOTPAa(hUUECKUX CHPABOYHBIX HM3/IaHUH.

AHnrnmiickoe cnoBo vocabulary cornacno KemMOpumxcKkoMy cI0Bapio aHTIHICKOTO S3bIKa
[9] o3HauaeT, «Bce cIOBa, KOTOPHIE 3HAET M MCIOJIB3YeT KOHKPETHBIH 4YeloBeKa» (TO €CTh €ro
«CIIOBapHBIN 3amacy»), a TaKKe «BCE CJIOBA, CYLIECTBYIOIIHE B KOHKPETHOM SI3BIKE WIJIM 00JIACTH
3HaHu# (subject)». B mociemnem ciydyae mpuBoautcs mpumep: «Computing, like any subject,
has its own vocabulary - UHdpopmaruka, kak gro0as JUCIUIUIMHA, UMEET CBOW COOCTBEHHBIN
cioBaph(?)»

CnoBo dictionary B aHTIMICKOM SI3BIKE, COTJIACHO ATOMY € HCTOYHHKY [9], o3HawaeT
«KHHTY, COJEPIKAIIYI0 CIIHCOK CIIOB B al(aBUTHOM MOPSAIKE U OOBICHSIONIYIO MX 3HAUYCHHUS WIH
JAIOIIYI0 UX MEPEeBOJ| Ha APYToH SI3bIK», a TaKKe «aHAJIOTHYHBIH MPOIYKT JAJS HCIOIb30BaHUS
Ha KOMIIBIOTEpPE», KpPOME TOro, «KHHra, KOTopas JAaeT MH(pOpMamuio Mo KOHKPETHOW 00iacTu
3HaHWi (subject), Tae cIoBapHBIE CTAThU JAIOTCS B al()aBUTHOM IOPSIKE.

B anrmwmiickom s3plke  Tezaypyc (mo0oi) wm  cioBaph  (dictionary)  0OBIYHO
NPOTUBOMOCTABIAOTCA (uTo MBI yxke Buaenun y P.P.K. Xaprmanna). DTo moaTrBepkgaeTcs H
onpefeNeHUsIMU TOHATHS me3aypyc. Hampumep, Business Dictionary [8] mpoBoAHMT TrpaHUILy
cienyromuM obpazom: «B oriaumume ot cnoBapst (dictionary), KOTOpBIH YCTpO€H Tak, 4YTOOBI
NMOMOYb HAaWTH 3HaYEHHUE, €CIU BBl 3HAETE CIIOBO, Te3aypyc TpeOyeT MpeacTaBleHus: O 3HAUCHHH,
4TOOBl IOMOYb HAWUTH MPaBUIHHOE CIIOBOY.

B pycckom si3bIKe, CyIIECTBYeT HE OUY€Hb YIOTPEOUTENbHBIN, HO TOYHBIH 3KBHUBAJIEHT
aHTJIIUHCKOTO vocabulary - eoxabynspuii (CIIMCOK CIIOB, CJIOBapHBIM 3amac; jiekcuka [4]). Mbl
mojlaraéM, YTO OSTOT HECHPAaBEAJIUBO 3a0BITBII TEPMUH MOXKET IIOMOYb COXPAaHHUTh P
KOTHUTHUBHBIX (DYHKIHH aHTJIIMHACKOTO TEpMUHA vocabulary mpu ero mepeBofe.

[TponemoHcTpUpyeM, Kak HaM BUAMUTCS, C YYETOM BBINIECKA3aHHOTO, Kiaccu(UKaIus
JEKCUKOTpaUUeCKUX CHPAaBOYHBIX M3JaHUN HA PYCCKOM SI3BIKE.

TpamuuuoHHO CcJIOBapu JAENATCA Ha JBe OONbIIME TPYNIbl:  (UIOJOTHYECKHE
(TMHTBUCTHYECKHE) CIIOBAPH M DHIMKJIONEIUYECKUE cJoBapu. Vocabulary, KOTOPBIA MBI
nepeBesieM Kak 8okabynapuil, B UTOTe, He OyIeT OTHOCHTHCS HH K OJHOHM W3 TPYII, a BMECTE C
HUM ¥ WH()OPMAIMOHHO-TIONCKOBOH Te3aypyc.

[Tpoananu3upyem ompeneieHust ’TUX TUIIOB CIIOBape.

DHIUKIIONEINYECKUE CIOBApU - 3TO «CIOBApH TOHSATHH, COOBITHH, SBICHUN U3 BCeX
oOnacTeil MarepuaabHON M IYXOBHOW KyJbTYphl denmoBedecTBa» [1, C. 16]. ®unomornueckue
CIIOBApH - 3TO «CIIOBApH CJIOB U JIPYTUX SA3BIKOBBIX, JUHIBUCTHUYECKUX eaununy [1, C. 16].

Ecau MBI comocraBuM jgaHHBIe omnpesencHus ¢ kinaccupukamuerdr P.P.K. Xaprmanna
(cmoBapsp, Te3aypyc, SHIHMKIONEAMs), W BCJIEI 32 STUM aBTOPOM OTHECEM SHIHUKIONEIHYECKHM
cinoBape K «rubpumam» [10, C. 20-22], To nexcukorpaduyecKkue CrIpaBOYHbIC M3JaHUS OymyT
NOJpa3feNaTbcsd Ha CIOBapH, BOKAOyIspuu H HHOUKIonenuu. I[lpm 3ToM cioBaps OyneT
OTJMYATBCS OT BOKAOyJIsApus TeM, UYTO MEPBBIH BCerJa HOCHUT (PHIOJOTHMYECKHH XapakTep,
WHBIMU CJIOBaMH, BOKAOYJISIpUH W SHOMKIONEANS OYAyT OTIMYATHCSA OT CIOBAaps TEM, YTO B HUX
IpEeJICTaBJICHBI TIOHATHUS, a B CJIOBape - CJIOBA.
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Mpbl yTBepKIaeM, 4TO B BOKaOYJSApUU MPEACTaBICHBI IMOHATHSI HA TOM OCHOBaHUHU, UYTO
CJIOBAa B KOHTPOJILHOM BOKAOYJISIpHH, MpEIHA3HAYCHHOM IS MOMCKOBOW CHCTEMBI, NMPU3BAHBI 110
JOTOBOPEHHOCTH HMHJIEKCATOPOB 0003HAYaTh OMNpPEACIICHHBIC MOHATHS, MPUYEM J3TH TOHATHSI B
TEKCTaX JIOKYMEHTOB MOTYT ObITh 0003HAUYCHHBIMU COBEPIICHHO JIPYTHMH CIOBAaMHU WM BOOOIIE
He ObITh 0003HAYCHHBIMU CJIOBaMH (€CJIM PeUb UJAET, HAPUMEpP, O KOJUICKIIUH U300paKeHUN).

Takum oOpa3oMm, TEpMHH 60KaOyaspuil B JEKCHUKOTpa(®UUECKOM KOHTEKCTE MBI Oyaem
ynoTpeOsaaTh B 3HAYCHUHM CHucok nowsmuil (TO €CTh CIHHCOK CJIOB 0e3 KaKuX-Tu0o
(bUI0IOTHYECKUX XapaKTepucTUK). [Ipu 3TOM clloBocoYeTaHHE @uionozuyeckull cio8aps OyaeT
UMETh CMBICI TOJIBKO IPH €ro MPOTHBOIOCTABJICHUH «THOPUIHOMY» DHIUKIONEIUICCKOMY
CJIOBapIO.

Te3aypyc npu Takod KiIacCH(pHUKAIIMU OKAXETCS CIOBApeM, €CJIM pedb HJET O Te3aypyce-
uneorpadpuueckom cioBape, a MIIT Oyner OTHOCHTBHCS K TOMY THUIY JIGKCHKOTPapUISCKHX
CIIPaBOYHBIX M3JaHHHA, KOTOPHIH MBI OyJeM Ha3bIBaTh BOKAOYIISIPHEM.

Harasgao 3T0 MOXKHO MPEICTaBUTh CICIYIONIUM 00pa3oM:

JieKcHKorpaguyeckoe cipaBoyHOe M3IaHUe
lexicographic reference work

cJI0Baphb BOKaOyIsIpuii IHUMKJIONEIUSA
dictionary vocabulary encyclopaedia

H.B. JlykameBuu ompepaensisi Te3aypyc Kak BHJ JHUHTBUCTUYECKOW (HAaMMCaHHOW Ha
€CTECTBEHHOM SI3bIKE) OHTOJOTHH, YIOMHHAET KaK MH(POPMALIUOHHO-IIOMCKOBBIC TE3aypyChl, TaK
U Te3aypychel-uaeorpaduyeckue ciuoBapu. [Ipu 5ToM JaHHBIM aBTOPOM JeaeTcs BBIBOJI, YTO U
CIIOBaph IMOHSATUH, BBIPAKEHHBIX HA €CTECTBEHHOM s3blke (MH()OPMaLMOHHO-IOMCKOBON
Te3aypyc), W cloBapb cioB (maeorpaduueckuii cioBaph: Tezaypyc Poxe, COBpeMEHHBII
WordNet) umeror obmue corictpa [5, C. 103-104].

Tem He MeHee, MBI CUMTaeM HEOOXOIUMBIM MOAYEPKHYTh, YTO, €CIH WH(OPMAIHOHHO-
MOMCKOBOH T€3aypycC - 3TO BUJ JIMHTBUCTHYECKON OHTOJOTHHU, TO, TOBOPS 00 HaeorpapuyeckoM
clioBape, cienoBaio Obl CKa3aTh, YTO JIMHIBUCTHYECKAs] OHTOJIOTHUS SBISETCS €T0 4acThIO.

Ha nam B3risig, 3TO pasiauuue MeXIy CI0BapeM M BOKAOYJsSpUEeM HYKHO MOAJNEPKHUBAThH,
TaK Kak CMCIIMBaHHME TPUBOAUT K OTHECEHHIO Haeorpaduyeckoro Ttesaypyca u
MH(}OPMALMOHHO-TIOUCKOBOTO Te3aypyca K OJHOW KaTerOpuu, B TO BPEMs KakK 3TO HECBS3aHHBIC
MOHATHUS, OTHOCSIIMECS K pa3HbIM O0OJacTsAM 3HaHUS (JIMHTBUCTHKAa W OHOJIMOTEKOBEIEHHE,
OTKyZa OHO OBLIO 3aMMCTBOBaHO WH(OPMATUKOM). PaccMoTpuM 3TOT Te3uC moapoOHeEi.

2. Pazin4ue 1o npeaHazHAYeHUIO

Kpome ynomsiHyTOTO pasznuyusi Mo npupoje, WH(GOPMAIHMOHHO-TIOMCKOBOM Te3aypyc M
Te3aypyc Kak wuaeorpaduyecKuil cioBapb, HECMOTPS Ha HaJU4Me y HHUX OOIIUX CBOWCTB,
pacxonaTcsl TaK)K€ B CBOUX UeEAX.

JUist KpaTKOCTH, MBI PacCMOTPHUM TOJBKO Te cioBapu, koTopeie FO.H. Kapaynos [3, C.
148 - 149] oOwbeguHseT TOJ TOHATHEM HWH(GOPMAIMOHHO-TIOMCKOBOI'O Te3aypyca, TO €CTh
TEPMUHOJOTUYECKUNA HHPOPMAIIMOHHO-TIOUCKOBOH Te3aypyc M CIHEHHUANbHBIA Te3aypyc Kak
uaeorpaguuecKkuii TEPMUHOIOTUYECKUNA CIIOBApPb.

Nu(popManMOHHO-TIONCKOBOH  Te3aypyC  «SBISETCS  JIEKCHYECKUM  HMHCTPYMEHTOM
MHPOPMAITUOHHO-TIOUCKOBBIX cuctem» [3, C. 148 - 149], uHBIMH clOBaMH, Heb €ro CO3JaHUSA -
0o0ecrneyuTh JEKCHYECKUM HHCTPYMEHTApUEM CIELHAIUCTOB IO HMHJAEKCAUUU JOKYMEHTOB, B
pe3ysbTaTte KOTOPOW MOCIEAHHE MOTYT OBITh HAWIEHBl TOMCKOBOW CHUCTEMOIA.

Te3aypyc ke Kak wuaeorpaduyecKuil CJIOBaph HOCHUT KOTHUTHUBHO-TUHTBUCTHYECKHIMA
XapaKkTep U OH CHEIHalbHO MpeAHa3HauYeH JIu00 s caMo0Opa30BaHMsl CIIEIHATNCTOB B JaHHOU
npeaMeTHol obnactu, MO0 I OO0ydyeHHs OyAyHmHMX CHEIHaTUCTOB (KOTOPBIX MOKHO
ONpENeINTh KaK YacCTHYHBIX JWIETAaHTOB), JIMOO [UIsl MOJb30BaTeNed, HaleKux OT JaHHOU
obmactu (OWJIETAaHTOB), B pOJIM KOTOPHIX MOTYT, HalpHMep, BBICTYNAaTh NEPEBOAUYUKH
CHEeLUaIbHON JUTEpaTyphl.
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besycnoBHO, MH(OPMAMOHHO-TIONCKOBON Te3aypyc, paBHO KaKk W pyOpHKATOp, MOKET
OBITh TAaK)X€ HCIIOJIB30BAaH B KOTHUTHBHBIX LENAX BCEMH BBIIICNIEPEUYHCICHHBIMH KAaTETOPUSIMHU
MOJIb30BATENICH, W Ja)Ke BIOJIHE MX yCTPamBaTh, OJHAKO Y HETO KakK y CJIOBaps MOHITHHA, a He
CIIOB, OTCYTCTBYET Psii HEOOXOIUMBIX JIJIsl YACTH 3THUX IOJIb30BaTENel YepT.

Croutr OTMETHTH, HH()OPMAIMOHHO-TIONCKOBOM Te3aypyCc - 3TO CIOBAapb IAaCCHBHOIO
TUTA, PACCUMTAHHBI HAa YUTAIOMIETO W BOCHPHHHMAIOIIETO MPOPECCUOHANBHBI TUCKYpC Ha
CIlyX M HE MOXET OBITh CJOBapeM aKTHBHOTO THIIA, PACCUYUTAHHBIM Ha TOBOPALIETO H
MUIITYIIETO.

Tesaypyc xe Kak ujpeorpaduyecKuil CIOBapb MOXKET SBIATHCS CIOBApeM aKTHBHOTO
TUMA, TaK Kak AaeT HHPOPMAILUIO HE O TMOHSATHH, a O CJIOBE, MPUYEM CIOBE KOHKPETHOTO S3BIKA.
OH MOXEeT MpelOoCTaBUTh CBEJCHHS O MPOU3HOLUICHHH TEPMHHA, €r0 COYETaeMOCTH, MpHMepax
€ro HCIOJIb30BAHUS B PEYH.

Takum o0pazoMm, uenb Te3aypyca Kak HAeOrpaUuecKoro CjIoBapsi OPHEHTHPOBATH
MOJIb30BaTeNsl HA MPABUIBHOE YNOTpeOJIeHHe TePMUHA B KOHTEKCTE KaK Ha JIOTUYECKOM, TaK H
Ha (QHUIIOJIOTHYECKOM YPOBHE.

Pasnuuenue maHHBIX [BYX 3HA4YCHUH TepMHUHA me3aypyc Kak TOHITHH M3 pPa3sHBIX
obmacteli 3HaHUM HEOOXOAMMO MOTOMY, YTO Y HA4yMHAIOMIMX HCClenoBaTeNeld B 00JacTH
ANIEKTPOHHOW  JIEKCUKOTpAahUU MOXKET CIOXKHTBCS HENMPaBWIBHOE MPEACTaBICHHE, YTO
COCTaBJICHHE DJIEKTPOHHOTO (UIOIOTHYECKOT0 CIOBaps-Te3aypyca MPEANoIaraeT OpraHu3aluio
MH(POPMALMOHHOTO TIOUCKAa B HEM CaMOM C MOMOIIBIO COBMAJAIOUIETO ¢ HUM HH()OPMAIMOHHO-
MOMCKOBOT'O Te3aypyca, CIeJI0BaTeNbHO, DJJIEKTPOHHBIH (UIOJOTHYECKUN CIOBapb-TE3aypyc
JIOJDKeH ObITh oOs3aTenbHO co3gaH 1o cranaapty ['OCT MCO, 49To0bl HE YCIOXHATH
BHYTpeHHUH nouck nHpopmanuu. Ha camom zmene 3To He Tak.

371ech MBI HIMEEM JIeJI0 C Pa3IUYHBIM TOJKOBAaHMEM TAaKOH COBPEMEHHOW O0JIaCTH 3HAHHMA
KaKk KOMIBIOTEpPHas JIMHTBUCTUKA. Kak H3BECTHO, KOMIIBIOTEpHAs JUHTBUCTHKA HMEET JABa
OCHOBHBIX HAINpaBJICHHUS: TEPBOE - ITO HCIOIH30BAaHHE HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH IS
peuieHuss mpoOieM JUHTBHCTHKH M BTOPOE - JMHTBHCTHKA, IMMOMOTAIONIasl pematbh MpoOIemMbl
nHpopmaTuku (aBTOMaTH4yeckas o0paboTKa eCTeCTBEHHOTO s13b1ka) [2, C. 4].

DJEKTPOHHBIM CIIOBaph - IIOHATHE, OTHOCALIEeCS K KOMIBIOTEPHOW JIMHTBUCTHUKE,
paccmaTpuBaeMoil kak HMH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJOTUHU, pEIIAoNIfe MPOOJIEeMbl JIMHTBUCTUKH.
Hanpumep, [Isi TeXHHYECKOH peanu3aluy 3JIEKTPOHHOTO CJOBAaps MOTYT HCIOJIb30BaThCA
TEXHOJIOTUU 0a3 JaHHBIX.

NupopManMOHHO-TIONCKOBOW Te3aypyc - MOHATHE, OTHOCALIEeCS K KOMIIBIOTEPHOMN
JUHTBUCTUKE, paccMaTpUBAaeMON Kak aBTOMaTudeckas o0paboTka ecTecTBEHHOro s3bika. OH
SBIIIETCS COBEPIIEHHO OTIEIbHBIM MPOAYKTOM, IMPEIHA3HAYCHHBIM ISl MOUCKA TOKYMEHTOB H
nHpOpMalMu BHYTPU JOKYMEHTAa KaK 4YacTH Kopryca (KOJUJIEKLIWH), W ceifuac Oojee Bcero
UCTIONB3YeTCsl B OMOMMOTEKaxX U My3esX.

MosxHO 100aBHUTh, 4TO MH(POPMAIMOHHO-IIOMCKOBOW Te3aypycC SBISETCS HMHCTPYMEHTOM
TOKYMEHTAIMCTUKH, KaK 4YacTH WH(GOPMAalMOHHOW HayKd, a Te3aypyc Kak uaeorpaduueckuit
CIIOBaph SABISAETCS HMHCTPYMEHTOM JIMHTBHUCTHKH B €€ COLMaJbHOW poiu obecrnedeHus
NPEEeMCTBEHHOCTH B HCIOJIb30BAHUHU S3bIKA, COXPAHEHUH €r0 HOPM M LEHHOCTEH, BOCHUTAHHH
pedeBOil KyNIbTyphl CIEMUATMCTOB HENIMHIBUCTHYECKHX oOnacteil. Kpome Toro, tezaypyc Kak
uaeorpaduueckuil cioBapb Crnoco0eH OKa3aTh MOMOINb CIENUATNCTaM B HANMUCAHUU HAYYHBIX
cTaTell W JIOKJIAI0B, B TOM YHCIIE Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3akiiloueHune

B oredyecTBeHHOW  JIeKCHKOTpaU4ecKoW JHUTeparype 3aMeTHa TeHACHIHS K
O00BEIMHEHUIO BCEX THUIIOB TE3aypyCOB B OJHO MOHSATHE M DPA3TPAHUYCHHUIO IO THUIIAM YXKe
BHYTPH HEro. MOXXHO NpPEINOJOXKUTh, YTO MPOUCXOJUT OHa MMEHHO W3 IMPAKTUKH MEpeBOja
AHTIMICKUX CIOB Vvocabulary u dictionary OIHMM HW TeM Xe OoJee IMUPOKUM MO 3HAYECHUIO
TEPMUHOM C108aPb.

Msl ke mojaraeMmM, 4YTO COJAEpKAHHE KOHIENTa UHPOPMAYUOHHO-NOUCKOBOU Me3aypyc
JIy4Ille OTpakaeT TEPMHUH 60KAOYAApuli COOTBETCTBYIOIINN aHTIHIICKOMY vocabulary.
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Vocabulary (BOKa6YHHpPII>'I) - 3TO BCEraa (CTPYKTypHpOBaHHLIﬁ nim HCT) OpoCTO CIIUCOK
CIIOB, O KOTOPBHIX KaK O CI0BaX (KaK MpaBHiIO') He maeTcst HUKaKoll mHpOpManuu. Ero MoxHO
Ha3BaTb IIO-PYCCKH CJIOBApEM (B OJHOM WH3 3Ha‘I6HHﬁ), HO HCBO3MOXHO OTHCCTH K THITY
((CHOBapeﬁ)) (O6paTI/IM BHUMAaHUC Ha MHOXCECTBCHHOC T-II/IC.]'IO). K CJIOBapsIM KakK
JIGKCI/IKOFpa(i)I/I'-ICCKI/IM CIIPAaBOYHBIM H3JJaHUAM BOKa6y.]'I)IpHﬁ HC OTHOCHUTCA, XOTA MOXCT OBITE
OTHECCH HCKCHKOFP&(I)H‘I@CKI/IM CIIPAaBOYHBIM H3JAaHUAM BOO6H_IC. Takum o6pa30M, CJIOBO
vocabulary B ompeneineHnd WHOOPMAIMOHHO-TIOMCKOBOT'O Te3aypyca HaM TOBOPUT O TOM, YTO
HH(bOpMaHI/IOHHO-HOHCKOBOﬁ TE€3aypycC - 3TO OTI[CJ'IBHHﬁ THUII HeKCI/IKOFpa(I)I/I‘-ICCKOFO
CIIPABOYHOIO M3/IaHUs (HE CIOBaph).

B cwity atoro, mpu mepeBoje JUTEPATyphl, CBA3aHHONH ¢ MH(GOPMAIMOHHO-TIOMCKOBBIMU
Te3aypycaMu (B TOM 4YHCJIE MEKIyHapOIHBIX CTaHIAPTOB) HA PYCCKUU S3BIK CIEIOBAIO ObI
HCIOJIb30BAaTb HMCHHO TCPMHH 60Ka6yfl}lpu12 (HC 3aMCHAA €ro0 HCETOYHBIM JKBHBAJICHTOM
C106apb), YTO TOMUYEPKHYJIO OBl CICHH(PUKY MAHHOTO JIEKCUKOIPA(PUUICCKOTO IMPOAYKTa U €ro
CYIIECTBEHHOE OTJIMYHME OT TEPMHUHOJOTHUECKOTO Te3aypyca Kak ((prIoIorndeckoro) cioBaps.
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JEKCUKOTPA®UYECKOE ONMUCAHHUE

HEMEIIKOW U PYCCKOM TEPMHUHOJIOTHUA B OBJACTH
TPAAUIIAOHHOI'O NPUKJTAJHOI'O HCKYCCTBA

HoBukoBa Mapusi BajnepreBna

CTaplIMi MpernoaBaTeNb AenapTaMeHTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

HanuoHanbHBIA HUCCIIENOBATEIbCKUN YHUBEPCUTET «Bricmias mkoia skoHomukn» (HUY BIID)
CankT-IlerepOypr, Poccust / novikova.mari@gmail.com

AHHOTANUA

B cratee paccMmarpuBaercs mpobieMa JEKCHKOTPapuuecKoro OMHCAHWS HEMEUKOH W PYyCCKOW TEPMHHOJIOTHH B
o0JacTd TPaIUIMOHHOTO TPHUKIATHOTO HCKYCCTBA, DPAaCKPBIBAEGTCSA COJACpKAHWE HEKOTOPHIX IOHATHH JaHHOM
OTpaciy, OIMCHIBAETCS aBTOPCKUH TMOAXOX K COCTAaBIEHHIO HOBBIX HEMELKO-DYCCKHX H PYCCKO-HEMEIKHX
TEPMHHOJIOTHYECKUX CJIOBapel-CIPAaBOYHUKOB MO KPY)KEBOIUIETEHUIO, MPHUBOAATCS IHPHUMEPH  CTPYKTYPHI
CJIOBapHBIX CTaTell M MPHUIOKEHUH B JaHHBIX CIOBapsX. PaccMaTpuBaroTcs BOIPOCH BBIOOpa JEKCHKOTpapHIECKUX
WUCTOYHHUKOB IPH CO3JaHHH CJIOBapei Mo TPaIUIHOHHOMY INPHUKIATHOMY HCKYCCTBY. PaccMOTpeHBI 0cOOEHHOCTH
CJIOBApHOM CTaThU Kak jkaHpa. B crTaTbe HcclemyloTCss BOMPOCH KOMIO3HIMOHHOTO O(GOPMIIEHHUS CIOBAps: COCTAB
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, OOBEM W XapakTep CIOBHHMKA, NMPUHIMIBI OPTaHU3ALIUN U IMPE3CHTALUHU S3BIKOBOTO
MaTtepuaina, crnocoOsl mepeaaun u AuddepeHnanun 3HaYCHUH, MoJadya rpaMMaTHYECKOH MHPOpMAIUH, XapaKTep
WLTIOCTPAaTUBHBIX MPHUMEPOB.

KawueBble ciaoBa: nekcukorpadus, TEPMHUHOJOTHS, TPaJUIHMOHHOE NPHUKIATHOE HCKYCCTBO, KPY)KEBOIUIETCHHE,
JIBYSI3BIYHBIN CIIOBapb, CIIOBAapHas CTAaThA
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Abstract

The problem of lexicographical description of German and Russian terms of traditional applied art is presented in
the article, the content of several notions of the given fields is described, an author's approach to the compiling of
new German-Russian, Russian-German terminological reference dictionaries of lace-making is offered, examples of
the structure of dictionary entries and appendices in the existing dictionaries are given. The article deals with the
problems of selection of lexicographical sources for making dictionaries on traditional applied art. The peculiarities
of'a dictionary entry as a genre are considered. The paper is focused on the features of composition of a dictionary,
i.e. the number of structural parts of the dictionary, the scope and selection of headwords, principles of arrangement
and presentation of language material, ways of explanation and differentiation of word meanings, presentation of
grammatical information, and the nature of illustrative examples.

Key words: lexicography, terminology, traditional applied art, lace-making, bilingual dictionary, dictionary entry

CoBpeMEHHYIO JIBYSI3BIYHYIO JIEKCHKOTPAaQuI0 B 00JACTH TPAJAMIIMOHHOTO MPHUKIATHOTO
UCKycCTBa (HEMEIKUW M PYCCKHH SI3BIKM) MOKHO OXapaKTEepPU30BaTh KaK Pa3BHBAIOUIYIOCS, HO
MMECIOIIYIO IIEJIbIH Psifi HEOMMCAHHBIX MOKa 00JIaCTeH.

B 20 Beke TepMHuHOJOTHS U3 Chepbl UCKYCCTBAa YaCTUYHO BKIIIOYAJIACh B CIOBAapu 0OmIeH
JEKCUKH W OOBIYHO OTMEYajach MMOMETaMH, OTHOCAIIMMHU TEPMUH K TOH WM WHOW 00IacTH
HCKycCTBa (uck., apx., mexcm ). B nHawane 2000-x romoB B Poccum ObUIM U3IaHBI HEMEIKO-
pyCCKHE CJIOBapH, B KOTOPBIX TPEICTaBICH OOMMH IUTACT JIGKCUKH IO HCKYCCTBY. OCHOBHOE
JEKCHYECKOe  SJIpO B ITHX CIIOBApsX OBLIO MPEACTaBICHO TEPMUHOJIOTHEH
0011IeXy10’KECTBEHHOW M HMCKycCcTBOBeadeckor Tematuku. B 2002 r. Owsmm m3gan Hemenko-
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pyCCKuil clioBapb-CIpaBouHMK 1Mo UcKyccTBY KosbipeBoit M.B. [2], koTophIil coaep uT okomo 9
000 TepMHHOB M TEPMUHOJIOTHYECKHX CJIOBOCOUYETAHUH IO >KMBOMUCH, Ipaduke, apXHTEKType,
CKYJBNTYpE, NPUKIAAHOMY HMCKYCCTBY, pecTaBpauuu. JlOMOJHUTEIBHO B BHJE IPHIOKEHUH B
cioBape mpenacTaBieHbl Tembl: "CTWiIM W 3M0XH B HUCKyccTBe", "XyJI0KECTBEHHBIE MYy3eH H
kapTuHHBIEe Tanepen", "MKOHBI M KapTUHBI Ha PEJUTHO3HBIC CIOXKETHI', "WHOA3BIYHBIE HUMEHa
Xylno)XHUKOB". CTOUT OTMETHTh, YTO JAaHHBIA clioBaph Bomien B coctaB ABBYY Lingvo 12,
YTO, HECOMHEHHO, YBEJHYIIO YHCI0 oOpameHuit k cioBapro. B 2005 roxy 6wt uzman Hemenko-
pycckuil crmoBapb 1Mo uckyccTBo3HaHuio BunokypoBoi O.K. [1], comepxkammuii oxomo 20 000
TEPMHUHOB U TEPMHUHOJOTMYECKUX COYETAaHUHM M TPEXKIE BCEro IMpeJHA3HAYCHHBIA IS
HCKYCCTBOBEJIOB.

OnHako B Y3KMX 00JIacTAX TpPaJAULMOHHOTO TMPHUKIATHOIO MCKYyCCTBa, TaKHX Kak
XYZI0’KECTBEHHOE KPY>KEBOIUIETEHUE, XYJO0’KECTBEHHAsl BBIIIMBKA, POCHHUCH 110 TKAaHHU, POCIHCH
0 MEeTajuly U AEpPEeBYy, JIaKOBas MUHHUATIOPHAS *KUBOIHUCH, KOCTOPE3HOE MCKYCCTBO, IOBEIMPHOE
HUCKYCCTBO, CYILIECTBYET MpoOjeMa OTCYTCTBHS JABYS3BIYHBIX TEPMHHOJOTMYECKUX CJIOBAapeH.
[TosTomMy B oOnacTu mepeBoga OCOOYIO CIOXHOCTh MPEACTABISIOT TEKCTHI 10 TPAJIULUOHHOMY
NPHUKIAJHOMY HCKYCCTBY. Bo-mepBbIX, B CBS3M C HUCTOpPUEH pa3BUTHI M OCOOCHHOCTSIMHU
XYJI0KECTBEHHOTO MPOMBICIA, HAJIMYMEM peanuii, CBOWCTBEHHBIX OIPENEIEHHONM MECTHOCTH,
TEPMUHOJIOTUYECKUI ammapar OIpPEeaesIEHHOIO0 BHMJA MCKYCCTBa B 3apyO€KHBIX CTpaHax 4YacTo
CWJIBHO OTJINYAETCS OT PYCCKOrO0 TEPMHUHOJOTMYECKOTO ammapara, 3adacTyl0 MOXKET TaKxke
OTIMYATBCA W HCKYCCTBOBEIYECKAsh TEPMHUHOJIOTHS B cdepe ONpeAesIeHHOTO BHAa HCKYCCTBA.
Bo-BTOpBIX, IBYSA3BIUHBIE CIOBAPU MO MCKYCCTBY, BBINYIIEHHbIE B Poccuu, Kak MpaBUilo, UMEIOT
JEKCUYECKOE HAIMOJHEHHE, CBS3aHHOE C TAKUMHU BHJIaMU HCKYCCTBAa KaK J>KMBOINCH, TIpaduka,
CKYJBITYpa WIM HUCKycCTBOBelIeHHE. [l0 KOHKpETHBIM BHJAM TpPaJAUIMOHHOTO MPHUKIATHOTO
HUCKYCCTBa HEMELKO-PYCCKHMX, PYCCKO-HEMELKHUX JBYS3bIUHbIX cioBaped 1o 2013 roma He
BBIITyCKaJIOCh.

AHanu3 My3eHHbIX U XyJI0KECTBEHHBIX KAaTaJlOrOB, a TAaK)K€ KHUT IO KPYXKEBOIUJIETEHUIO,
BBIIIMBKE M JAKOBOW MMHHMATIOPE Ha HEMEIKOM f3bIKE€, BBIMYLIEHHBIX B Poccum, mokaszan, 4To
€CJIM TEKCT IMEepPeBOJWIM pPYCCKHE IEPEeBOJUYMKU, TO YacTO HCIOJIb30BAIM IPU TNEPEBOJE C
PYCCKOTO f3bIKa Ha HEMELKHUH SA3bIK TEPMHHOJIOTHIO, KOTOPOW HE CYIIECTBYET 3a PYyOEekKOM.
[MepeBomunkn 7100 HPUIYMBIBATH HOBBI TEPMHH, YacTO IIyTeM KaJIbKHPOBAaHUS, HIU IKe,
HAao0OpOT, OMHMCHIBAJIM TEPMUH, XOTSA OH €CTh B HEMEIKOM s3blke. Takue Ka3zychl B IEpeBOJE
XYJ0’)K€CTBEHHOH JUTEepaTypbl 0COOEHHO YacTO BO3HUKAIW B AEBSHOCTHIE ronabl 20 Beka, Korjaa
eme He OBUIO HACTOJIBKO JIETKO HPOBEPHUTHh MPaBWIHHOCTH IEPEBOJAa TEPMUHA C IOMOIIBIO
MOMCKOBBIX cepBepoB MHTepHeTa. Bo MHOrom 3Ta curyauus Kak pa3 OOBSICHSIETCS OTCYTCTBHUEM
IBYSI3bIYHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBapel B KOHKPETHBIX c(epax MCKYyCCTBa.

C 2006 roma Obima Hauyata paboTa MO CO3MAHUIO JBYS3BIYHBIX (HEMEIKO-PYCCKHX,
PYCCKO-HEMELIKUX) CJIOBapei-CIpaBOYHUKOB IO TPAAUIMOHHOMY IPHUKIAJIHOMY HCKycCTBY. B
2013 romy OBITM M3JaHBI HEMEIKO-PYCCKHH M PYCCKO-HEMEIKHH CI0BapU-CIPABOYHUKHU TIO
XYJI0)KECTBEHHOMY KpyxkeBoruieTrenuto [3,4]. 3HauvanpHO cloBapu MpeaHa3HAYyaduCh Uis
UCIIOJIb30BAHMSL HA 3aHATUAX CO CTYACHTaMH XYJ0XKECTBEHHOTO By3a COOTBETCTBYIOLIEH
cnenuaibHOCTH. OJHAKO MOCTENEHHO 00JIacTh MPUMEHEHHUs pacIIMpsAiach, Ha JaHHBI MOMEHT
NOAOOHBIMU CJIOBapsIMM MOTYT IOJb30BaThCA CHELUUAIUCTBI B TOM MIM HMHOW oOjactu
OPHUKIAJHOTO HCKYCCTBAa, My3elHbIe pa0OTHUKH, TMEPEBOJYHKH, KOTOPHIM HEOOXOIUMO
NEePEBOAUTH CHEIUANbHYIO JINTEPATypy (KaTaloru, CTaTbU) C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha PYCCKUU
WIM € PYCCKOro Ha UHOCTpaHHbIA. CloBapM NOMNOJHSUINCh HOBBIMH TE€PMUHAMH H
WJUTIOCTPATUBHBIMU NPUMEpaMH, MEHSJICA MNPUHLIHMI MOAX0Aa K pa3paboTKe CTPYKTYphl
cloBapedl M CJOBapHbIX cTaTedl. boiapmiuM mOpeuMylmecTBOM M MOACHOPbEM IPHU CO3AaHUU
CJIOBapei-CIPaBOYHUKOB OBLJIO TO, YTO IMOMHMMO XOpOIIE€H HCTOYHMKOBON 0a3pl B BHIE
CHEeLHUaJbHON JUTEpaTyphl, y aBTOpa Bcerga Oblia BO3MOXHOCTh NPOKOHCYJIBTHUPOBATBHCSA IO
BO3HHUKAIOIIMM BONPOCAM CO CIHELHUATUCTAMU B Y3KMX OOJACTAX TOrO0 WIM HMHOIO BHJA
MPUKIAJHOTO UCKYCCTBa, C COTPYIHHKaMu my3eeB B Poccum u 3a pyOGexom.
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BHauane mnpeamnosaragoch H3aaBaTh CJIOBapH, B KOTOPBIX CJIOBa PAaCIOJOXKCHBI B
andaBUTHOM TIOPSIAKE, a MPUMEpPbl CIOBOYHMOTpeOsieHns W wutocTpanuu  (pororpadun)
HAXOIATCs B JaHHBIX cTaThsiX. Co BpeMeHEM aBTOpP MPHIIE] K BBIBOAY, YTO Jydlle pa3padboTaTh
HE MPOCTO JABYSA3BIYHBIN TEPMHHOJOTHYCCKUN CIIOBAph, a IBYA3BIYHBIA CIIOBAaph-CIPABOYHUK, B
KOTOPOM MpPHUMEp CIIOBOYMOTpeOsieHnss OyJeT aaBaTh BaXKHYI0 HH(DOPMAIMIO O TEPMHHE.
Hanpumep, B HEMELKO-PYCCKOM H PYCCKO-HEMEIIKOM  CIIOBapsX-CIPaBOYHHKAX  I10
KPY’KE€BOIUIETEHHUIO, €CJIM TEPMHH 0003HAYaeT BHUI KPY)KeBa, TO MOJOMPAETCS MIUTFOCTPATHBHBIH
TEKCTOBBI MaTepuan, Hu3 KOTOPOro OyIeT TMOHATHO, Kakoe 3TO KpYKeBO (HMIroJbHOE,
KOKJIIOIIIEYHOE, JICHTOYHOE MW [Jp.), BpeMs M MECTO €ro BO3HHMKHOBeHHs. Ecium Takoii
uHPOpMAallMd B WJUTIOCTPATHBHOM IpHMEpPE HET, TO OHA MOXKET OBITh JaHa IOTOJHUTEIBHO B
ckobOkax. Crmoco0® WUTIOCTpAlMii 3HAYEHHUH C IMOMOIIBI0 CIOBOCOYETAHHM, HILTIOCTPATHBHBIX
IPUMEPOB TMO3BOJISCT YBHIETh, B KAKOM KOHTEKCTE OOBIYHO YMOTpeONIsIeTcs MaHHBIH TEPMHH.
CioBapHasi CTaThs BKJIIOYAET TAK)KE I'paMMaTHYECKHE IOMEThI, CHHOHHUMBI, €CIIH OHH €CTh Y
TepMHHA. Bce MIUTIOCTpATUBHBIE MPUMEPHI CHAOKEHBI TEPEBOIOM, YTO MO3BOJISET MCIOIB30BATh
CJIOBApHU-CIIPABOYHUKH HE TOJHKO Ha 3aHATHSAX [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HO M NPH H3YUYCHHH
HUCTOPHH TOT'O WJIM MHOT'O BHA MPOMBICIA.

B KOHEeYHOM BapHaHTE CJIOBapei-CIPaBOYHHKOB BCE TEPMHUHBI JAaHbI OOIIUM CIIMCKOM B
an(aBUTHOM TOpPSAAKE C MPUMEpAMH YMOTpeOIeHus: TepMuHa, HO 0e3 dortorpadmii. OgHako B
KOHIIE CJI0Baps €CTh NMPUIOKEHHS, CHOPMUPOBAHHBIE 10 TeMaTHYeCKOMY NpuHIUNY. Hampumep,
B CIOBAapsX IO KPYXXCBOIUIETEHUIO OTO CIEAYIOIIHE MPHIOKEHUS: BHUABI KPYXKeBa,
o0opy/noBaHHE H NPHUCIOCOOJICHHS, BAJIWKA U TOAYIIKH, TOJACTaBKHA JUISI BaJUKOB W
KOKJIIOIICYHBIX IMOAYINEK, KOKJIIOIIKH, I[BeTa. B MNPUIOKEHHAX HaeTCsd WUTIOCTPATHBHBIH
MmaTtepuan (¢pororpaduu), KOTOPHIH MO3BOJISET CPaBHHUTh, HAMpPHUMEP, BHUABI KpPYyKeBa WM
KOKJIIOIIEK, YTO TOpa3lo yaoOHee IS MX aHaln3a, MO3BOJIAET ObICTpee MOHSITH OCOOCHHOCTH
TOTO WM  HMHOTO  sBJAcHHUSA. IlpuioxeHus ¢ ¢doTorpagusiMd  HEOOXOAMMBI IS
TEPMHUHOJOTHYECKUX CIIOBApPEi-CIIPABOYHUKOB €Illeé M TOW NPUYMHE, YTO OYEHb YacTO MpPHU
paboTe Haj CIOBapsSMH aBTOPbI CTAJKHBAIOTCS C HECOBMAJCHHEM TEPMHUHOJOTHYCCKUX IOJICH
OJTHOTO BHJa MCKYCCTBa B pa3HBIX sA3bIKax. Hampumep, IIsi eBPOMEHCKOro KpyKeBa XapaKTepHO
HaJM4YUe OOJBIIOTO KOJUYECTBA Pa3HOOOPa3HBIX (POHOBBIX PEHICTOK, OOJbINas 4acTh KOTOPHIX B
pycckoM kpyxeBe He ruietercss. COOTBETCTBEHHO, B PYCCKOH TEPMHHOJIOTHH BO3HHMKAIOT HEKHE
JaKyHbI, MYCTOTBHI, KOTJa MPHUXOAMUTCA OYKBAJIbHO OIMHUCBHIBATH TOT WMJIW HHOW BHJ PEIICTKH.
KoHeuHo, B [OaHHOM cjy4yae TMpOIIE BCEro MPOWUIIOCTPUPOBATH TEPMHH C IMOMOIIBIO
doTorpaduu UM PUCYHKA.

OCoOEHHOCTBIO CIIOBAPEH-CIPAaBOYHUKOB SABJSAETCSA OTOOP OCHOBHOTI'O JIEKCHUECKOTO SApa
U3 OpUTHHAJIBHON JuTepatypbl M MHTepHeT-pecypcoB. Ilpw HMX CO3MaHUM  HCIOJIH30BAIOCH
MHOKECTBO MCTOYHHKOB: COBPEMEHHBIC M CTApHUHHBIC CICIHATM3UPOBAHHBIC KHHUTH, KYPHAJbI,
WuTepHeT-pecypchl  (Hampumep, CalThl MO TEM WJIH HWHBIM BHIaM IMPOMBICIOB, CaANTBI
npo(ecCHOHANBHBIX  COI030B, YyYeOHBIX 3aBEIACHHI, CaWThl, 3aHUMAIOIIMECS MPOJaKEH
HHCTPYMEHTOB W MaTepHallOB, CIEHHATU3UPOBAHHBIE (OPYMBI). BTOpHYHBIH S3BIKOBO
MaTepuana W3 CJIOBapeil W CHPaBOYHMKOB HCIOJIL30BAJICS IS MOATBEPHKICHHUS MPABHIBHOCTH
orbopa TEPMHHOB M CJIIOBOCOYCTAHMH U3 TEKCTOBBIX HCTOYHHKOB, [UISI PAaCIIUPCHHUS
TEMaTHYECKUX PSAIOB, IMOMCKA PYCCKUX OSKBHUBAJICHTOB HWHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB. Basoii
BTOPUYHOTO $3BIKOBOI'O MaTepHalia MOCIYKUIH HHOCTPAHHBIE W PYCCKHE TOJKOBBIC CIIOBapH
o0111ero THIa, CJI0Bapu TEPMHUHOB HCKYCCTB.

B crioBapu-cripaBOYHHKHM BOIUIA TEPMHUHBI, 0003HAYAIONINE HAMPABICHUS M BHJIBI
MPHUKJIATHOTO HMCKYCCTBA, MaTepUalbl, WHCTPYMEHTBI, TEXHOJOTHH, IMPOLECChl H3rOTOBJICHHUS,
BUJIBI U3JCNUH, 0003HaueHUs mpodeccuii, cnennanusanuii. [Ipu paboTe Hax caoBapsMU aBTOP
HE OTPaHMYHUBAJICS TOJBKO OCOOCHHOCTAMH KOHKPETHOTO BHAa TPATUIIMOHHOTO MPHKJIATHOTO
HCKYCCTBa Ha TeppuTopuu Poccuu, cTapasch CMOTPETh Ha TEMAaTHKY ClioBaped 0ojiee MIMpPOKO,
XOTs 3TO W CYIIECTBCHHO yBEJIMYHMBaeT 00beMbl paboThl. Tak, MpH CO3MaHHMU CIOBapeu 1o
XYJI0’)KECTBEHHBIM JlaKaM, paccMaTpuBajach HE TOJIBKO pyCCKas JIaKoBas MHHHATIOpHAs
KHBOIHKCh, HO W BOCTOYHOA3MATCKHE JAKH, €BPOIMEHCKHE Jakd. B ClI0BapU-CIpPaBOYHUKU IO
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XYJI0)KECTBEHHOMY  KpPY>KEBOIUIETEHHIO BOLIA TEPMHUHOJIOTUMS HE TOJBKO U3 001acTu
KOKJIIOIIEYHOI'0 KpPYXeBa, B HUX €CTb CTATbH IO HUIOJIBHOMY KpPY’KEBY, JEHTOUYHOMY KpY¥XKEB,
¢bpuBOIHTE, MaKpame, KpyKeBY, BA3aHHOMY Ha CIUIAX M KPIOYKOM, BBIIIMBKE IO TIOJIO, TaK KaK
B E€BPOINEHCKUX HMHOCTPAHHBIX $3BIKAX 3Ta TEPMUHOJIOTHS CBs3aHA C MPEIMETHOH 00JacThiO
KpyxeBomiereHuss. OOBeM CIOBHUKA B JIBYS3BIYHBIX CJOBapsX IO KPYKEBOIUIETCHUIO
coctapiysieT 0koo 1500 TepMHUHOB M TEPMUHOJIOTHYECKUX CIOBOCOYETAHUH.

Ha paHHBII MOMEHT K H3JaHMIO TOTOBATCA K M3JAHUIO CJIOBapHU-CIPABOYKHU IO
XYJ10’KECTBEHHBIM JIAKaM M MO XYJ0’KECTBEHHOW BBIIIUBKE. ABTOp, SABJASACH MO CHELUATBHOCTH
¢uI07I0rOM U IpernoaaBaTesieM HEeMEIKOTO s3blKa B By3e, pa3padaThIBaeT ABYSI3bIYHBIE CIIOBApH,
Tak caM Npo(ecCHOHAIBHO 3aHUMAeTCs TPAJAULHOHHBIM MPHUKIAJAHBIM HCKYCCTBOM, XOPOLIO
pazOupaercs B cneuuduke AaHHBIX BUJIOB HUCKYCCTBa, B TOM 4HUCJe TepMuUHoioruu. Ilpu satom
aBTOp cioBapeil umeeT mpodeccHoOHaNbHBIE KOHTAKTBI C POCCHUCKHUMH 3apyOeKHBIMH
CHeUuaJucTaMd B Ha3BaHHBIX  00JACTAX,  KOTOpPbIE  OKAa3blBAlOT  HEOOXOJUMYIO
KOHCYJIBTAalMOHHYIO HOJAJEPKKY.

[TomoOHBIE NBYS3BIYHBIE CIIOBApHU-CIIPABOYHUKH TNPEJHA3HAYEHBl [UISI CTYIEHTOB U
aCIUpPaHTOB XYJ0’KECTBEHHBIX BY30B, CIELHAIUCTOB B 00JACTH TPAaJULHMOHHOIO IMPUKIATHOTO
UCKYCCTBa, HCKYCCTBOBEIOB, MY3€HWHBIX paOOTHUKOB, NepeBOoAUMKOB. CioBapu MOTYT OBITh
TaKXe MHTEPECHBI JIOOUTEIAM TPAIULMOHHOTO MPUKIAJHOIO0 HCKYCCTBA.
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AHHOTALUA

B crathe paccMaTpHBAIOTCSA COIMOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH peIpe3eHTAlud CUMBOJIOB COBETCKOro ACTCTBA B
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Abstract

The article deals with representation of socio-cultural specific features of Soviet childhood's symbols in The
Encyclopedia of Russian childhood. Principles of entries' architectonics describing popular hand-made soviet toys,
and outdoor games are presented. The diachronic aspect of transformations in architectonics of Socio-cultural model
"Soviet childhood" are identified.

Key words: dictionary, entry, modeling, Socio-cultural symbols, chronemes, proxemes, frequency

B coBpeMEHHOM S3bIKO3HAHUU CIOBApU KaK XPAaHUTEIU CUCTEMAaTU3UPOBAHHBIX JAHHBIX
[0 Pa3JIMYHBIM SI3BIKOBBIM ACIEKTaM yXOASAT M3 AKTUBHOI'O HAYYHO-HCCIEI0BATEIbCKOTO MOJIA,
TeM HE MeEHee, B 3HAUYMMOCTU HE TOJBKO COCTABJIEHHMS CJIOBape, HO M HUX aKTHUBHOTO
UCIIOJIb30BaHUSI B KayeCTBE HCTOYHUKOBOW Oa3bl HET HUKAKUX cOMHeHHMH. Kak «Hayka o
COCTABJIICHMM CJIOBapeil M CaMO COCTaBJIEHUE CIIOBaped KaK OINMCAaHUE JIEKCUKHU SI3bIKa»
[MaTBeeBa 176] nekcukorpadus, Mo HameMy MHEHHIO, MMEET JOCTAaTOYHBIA HBOJIIOIHOHHBIHA
NOTEHIAJ, HO TEMIIBI BCECTOPOHHETO DPAa3BUTHUS JIGKCHKOTPapUU 3HAYUTEIBHO CHUBMIIHUCH IO
CPABHEHUIO C MPEABIAYIIMMHU MEPUOJIAMH YKPEIUIEHHs €€ POJIU B OTE€YECTBEHHOM S3bIKO3HAHUMU.
[IpumeuaTenrHO, 9TO B MCTOpUUECKOW peTpocmekTuBe, 1nmo mMHeHuto FO.A. Jly6osckoro u T.b.
3arpaeBcKoi, «coAep’KaHWE TOHATHUSA, MOJBOAMMOrO IOJA O3TOT TEPMHH pPa3BUBAJIOCh B
HaIlpaBJIE€HUU OT MPHUKIAJHOIO ACMEKTa 3TOW JIMHTBUCTHYECKOH CYIIHOCTH K TEOPETUYECKOMY
acriekty» [[lyOoBckuii, 3arpaesckas 2014, 171].

N.C. PasznmuBanoBa oTMeyaeT TOT (HaKT, UYTO «OAMH U3 CJIOXKHBIX BOIPOCOB B
JeKCUKOrpauy Hallero BPEMEHHM - OTOOp CIIOB U CJIOBOCOYeTaHUN [uisi cioBaps. JloGomy
YUTATENI0 XOYeTCsl, YTOObl MPUOOPETEHHBIM MM CIIOBaph OBLI IOJHBIM M OXBaThiBasll Obl BCE
CJIOBa JaHHOTO s3bIKa» [PaznmBanoBa, 2009], MOCKOJIBKY JEKCHKOTpadus - 3TO «pa3BETBIECHHAS
o0acTu S3BIKO3HAHUS, ONUPAIOMIAsCS Ha JIEKCHKOJOTHIO M pacroJsaraionias coOCTBEHHOM
Teopueit» [MatseeBa 2010, 176].

B coorBercTBUM ¢ JeKcuUKOrpaduueckod TpaguIuei, croBapu JeNATCA  Ha!
JUHTBUCTHYECKHE M SHUUKIomenudeckue. OcHoBomonarawomeil kiaccudukamue croBapen
cuntaercst knmaccuukanms, mnpemioxenHas JL.B. IllepOoit u mocTpoeHHas MO MIECTH
onno3unusaM:  «l.  CnoBapp  akageMHU4yeckoro THIA -  CIOBapb  CIPaBOYHHUK. 2.
DHIMKIONECAUYCCKUN CIIOBaph - 00K cioBaph. 3. Te3zaypyc - OOBIYHBINA CJIIOBAPh - TOJKOBBIH
- mepeBogHOH. 4. OOBIUHBINA CIIOBaph - HJACOJOTHYECKHH cioBapb. 5. TOJKOBBIA cjoOBaph -
MepeBoAHOM cioBaph 6. HeumcTopuueckuii cioBaps - uctopuueckuii ciosapb» [lLllepba 1974,
265-304].

N.C. Pa3nuBaHOBa NMoA4YEpPKUBAET pPOJb CJIOBaps, AKLEHTHPYS BHUMaHUE Ha TOM, 4YTO
«CIIOBaph BBICTYNAET CPEACTBOM OTPAXEHUS M TOCTHXKEHHMS KyJIbTypbl OOLIECTBa, €ro
HalMOHANBHOU yHUKanbHOCTHY [PaznuBanoBa 2009]. BcnenctBue 3TOro, ClOBapHBIA MaTepHal
CTAHOBUTCS COKPOBHILHMIIEH JUIsI MOCTPOCHHS Pa3IUYHBIX COLMOKYJIbTYpHBIX Mozenel. [lox
COLIMOKYJBTYPHOW  MOJENBIO  HaMHM  TIOHMMAETCs  HCCIENOBAaTEIbCKHUH  KOHCTPYKT,
NPEeACTABIAIOMUNA COO0H COBOKYNHOCTh HOMHUHAHTOB-JIHMHIBOKYJIBTYPEM, PENPE3EeHTUPYIOIIHUX
KyJIbTYPOJOTHYECKYI0 CHEHU(PUKY OBITHS NpPEICTAaBUTENCH pa3IUYHBIX CJIOEB OOIIECTBa,
MpeaCTaBUTENEH TOM WM WHOW CTpaHBI.

OxHMM  ¥3  HEJIOCTATOYHO  M3YYEHHBIX ¢  (DUIIOJOTHYECKOH  TOYKH  3PECHHS
COLIMOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX  ACIIEKTOB  IPEJCTABIAETCS BONPOC S3bIKOBOM UM pedeBoil
penpe3eHTallil CHMBOJIOB COBETCKOTO JI€TCTBA, KOTOpble s NoKoseHus 40+ sBastoTCs
POJHBIMU U CBETJIBIMU, B TO BpeMs Kak AJI MOCIEAYIOIIUX MOKOJEHWH Hamero oomecTsa psn
3TUX CHUMBOJIOB HEMOHSATEH, HEU3BECTEH M UY’KJ, YTO MPUBOJUT K JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKOMY
JUCKYPCUBHOMY CJIOMYy B HameMm oOmecTBe. DTOT AUCKYPCUBHBIM CIOM, B BHUAY YCKOPEHUS
nporecca oOMeHa HHQOpMaIei, ycyryonsercs, Kak IOKa3bIBalOT HCCIEJOBAHUA, YK€ HE C
Ka)KJIbIM HOBBIM IOKOJIEHHEM, a C IPUXOJ0M KaXK/ble JECATh JIET B COLIMYM HOBBIX €r0 YJICHOB.

B cBere 3Toro, mo HameMy MHEHHMIO, Ba)XKHO IPOBOJUTH BCECTOPOHHEE HCCIEIOBaHUE
TaKOro HEOPAMHAPHOTO (EeHOMEHAa pPYCCKOM MHOTOBEKOBOW NMBHIM3AIMKM Kak (EeHOMEHa
CoBeTckoe IeTcTBO, (HOPMHPOBABUIETOCS B TEUCHHE CEMUACCITH C HEOOJBIINM JIET, MOCKOJBKY,
«ocoOblii uHTEpec B Poccun u 3a e€ npenenamu BbI3biBaeT CoBeTCKas 3M0Xa KaK UCTOPUYECKUN
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NEepUoJ, TyXOBHOE M MaTepUAIbHOE HacleIue KOTOPOro M0 CHX HOp akTyalbHO» [CHIOpEeHKO
2016, 5].

B mpoBoxuMoM Hamu HcciedOBaHMHM CUMBOJIBI COBETCKOTO NETCTBA, €r0 SI3BIKOBBIE U
pedeBble PENPE3eHTAHThl, NPEACTaBICHBI B BHJAE COLHOKYJIbTYpHOW Moxenu «CoBeTckoe
JIETCTBOY.

B cratee mpexncraBiseTcs ~— MHTEPECHBIM  PAcCMOTPETh  JIEKCHKOTPapHUUECKyIo
COLIMOKYJBTYpHYIO Mojaenb «COBETCKOE IETCTBO», a MMEHHO €€ CerMeHT «JIEeTCKHE HUIPBl H
urpymkm». OTMETHM, YTO TeMa COBETCKOrO AETCTBAa IIMPOKO NpencTtaBieHa B pabore C.b.
BopucoBa «HIuKIONEAMUECKU cloBapb pycckoro nercrBa» [bopucos 2008]. Crateu ciioBaps
NOCITYXKUIM  (akToNOTHYecKo  0a30il  mpeacTaBlieHHOW B Hamed  paboTe  yacTH
pa3pabaTbIBaeMOil JIEKCHUKOTpagUIeCKOl COUOKYIbTypHOU Moaenu «COBETCKOE ETCTBOY.

[Mpexxme  Bcero, OTMETHM, YTO  OCOOCHHOCTBIO  CJIOBapHBIX  CTaTeil  3TOro
SHIUKJIONEIUYECKOTO  CJIOBapsl  SBISETCS NPUMEHEHHWE MNPHUHLUIA  XPOHOJOTHYECKOTO
U3TI0KEHUsT WH(POPMALUH, MOJYYCHHON U3 XYJ0KECTBEHHBIX WMJIM MyOJIHIHUCTUYECKUX TEKCTOB O
T€X WIM UHBIX UTpax WU SBICHUSX PYCCKOTO NETCTBAa, B YAaCTHOCTH, COBETCKOTO IETCTBA.
[Momuepkuém ToT ¢dakrt, uro C.b. BopucoB nemaer B CIOBapHBIX CTAaThIX MHOTOYHUCIICHHBIE
CCBUIKM Ha aBTOPOB LUTHUPYEMBIX TEKCTOB, MBI )K€ CChLJIAaeMCSl TOJBKO Ha aBTOpa CaMoro
CJIOBaps, paccCMaTpUBAEMOI0 B Ka4eCTBE LIETOCTHON MCTOYHUKOBON 0a3bl HCCIEOBAHUS.

B kauecTBe KOMIIOHEHTOB TaKCOHOMHYECKOW MOJEIN CETMEHTa «IETCKHE HWIPBl U
UTPYIIKH» PACCMOTPHUM JIBE CJIOBApHBIE CTAThH O CAMOJENBHBIX NETCKUX UTPYIIKAaX COBETCKOTO
BpeMmeHH: (1) «CBUCTYIBKH U3 aKalluM, TOpoxay, (2) «poratkay.

[Mpoananu3upyem cioBapHylo cratblo «CBUCTyIbKa u3 akamum». «CBUCTYIBKH U3
aKaru, ropoxa - CBUCTKH, U3TOTOBICHHBIC U3 CTPYUKOB akainuu, ropoxa» [bopucos 2008, 502].
CrnoBapHas craths umeet 4 BpemeHHbIX nepuona.

Ilepevlii  6pemennon nepuod. O benopyccuu ¢ 1920-x 22. «Co epemenem, 00Haxo,
HAYanNU HNOSAGIAMbCA Y MECMEUK080U 0emeopbl U OeliCMBUMENbHO USPYWKU... [leGUoHKam mambl
WUAU U3 OOMAUHE20 XNAMA BCAKUX KYKIEHKO8, Medgexcam, 3auduxos. A manbuuuwku camu cebe
umo-uuby0b NPUOYMbIEANU U MaAcmepunu... A K Kouyy 1ema, Ko20a 8 020po0ax co3pesdall 20pox,
060pbl U YUYl O02NAWATUCL 38VKAMU NUWATLOK, COENAHHBIX U3 3e1éHblX cmpyukos. buisano,
3a%cmewb MaKylo C8UCMYIbKY 6 3y0ax, HayHeulb Oymb, U HENPeMeHHO KMO-HUOYOb U3 63pOCblX
mebs obpyeaem: Oeckamb, Ywiu 6sHYmM o0m maxou Mmy3viku. Ho smo yoce ommocumcs K
uzgeunomy koupauxmy noxorenuity (I'mamen, 2006, 29).

B »TO#i yacTH ClOBapHOW CTaTbU BBIABIEHA MPOKCEMa-TONMOHUM - benopyccus, XpoHema-
ucropusM - 8 [1920-x ee., TUHTBOKYJIBTYPEMBI: KVKIEHKU, MeO8eHCAMd, 3AUYUKY, CUUMDbLE U3
oomawnezo xaama. IlpumedatenbHO HalWYHe TEHICPHBIX PAa3IMUUi B WIPYIIKaX WU MOAXOIY K
UX H3TOTOBICHUIO, 2 UMEHHO J€BOYKAM WMTPYLIKU IIMIU MaMbl, & MAIbYUWKU camu cebe umo-
HUOYObL npudymuvleanu u macmepunu. Bo BTOpPOW 4YacTH CTAaThU BBISIBICHA TOYEHAs XpOHEMA K
KOHYY Jema, TPOKCEMBI: 6 020podax, 06opul, yauywvl. IloguepkHéM TOT (aKkT, 4TO B JaHHOU
CIIOBApHOM CTaThe BBHISBJICHBI: NMPOCTPAHCTBEHHAs saepHO-epudepuitHas ock: beropyccua ™ 6
020podax, 060pbl, yIuysl, BPEeMEHHas snepHO-Tiepudepuitnas ocb: 6 1920-x ee. ™ k KoHyy ema.
Taxke B KOHTEKCTE MpPEICTaBICHO OMHCAHHE M CIIOCOO0 HCHOJB30BAHMS WIPYIIKH: AUWYAIKU,
coenanmvie U3 3eNéHbIX cmpyukos. bwisano, 3asxcmewv makyro ceucmynvky 6 3y0ax, HayHeulb
Oymo. llpuMedaTenbHO, YTO YKa3aHO Ha KOMMYHUKATHBHBIE OCOOCHHOCTH MPHUMEHEHHS ITOU
UTPYIIKU: HENPeMeHHO KMo-HUOYOb u3 63poCivlx mebs obpyeaem: OecKkambv, YU GaHym om
makou my3viku. Ho smo ysce omuocumes K u36e4HOMY KOHDIUKMY NOKOIEHU.

Bmopoii epemennoii nepuood. O nau. 1950-x 22. «Mens peano, s nuueeo me en, ucxyoarn,
Mamb pewuna - Ompasuics CMpyyKkamu akayuu, u3 xomopwvix Ooenanu ceucmyavkuy (Iait, 1987,
92-94). B naHHOM KOHTEKCTE BBISABJICHA XPOHEMa-HUCTOPU3M Hay. [1950-x ce., a TakkKe yKazaHue
Ha MaTepuan M3TOTOBJICHHUS WIPYIIKU-CBUCTYIBKH, W KOMMYHHUKAaTHBHBIE OCOOCHHOCTH
NPUMEHEHUS 3TOW UTPYIIKU MaAmb peuiund - oOmpasuics Cmpyykamu aKayuu.

Tpemuii epemennon nepuoo. O 1960-x 22. «Mne 6dpye nokazanocb, umo smo Cans
Kpyenos, manvuuwika, ¢ komopwvim mvi eémecme yyunuco 6 Cubupu, om ewjé nokazai mHe, Kax
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Odenamv Knaccuvie ceucmyavku uz axayuuy (Bomed, 1971, 69). B nanHOM KOHTEKCTE BBISIBICHA
xpoHeMa-ucTtopusm [960-x ce., mpokcema - 6 Cubupu, KOMMYHHKATHBHBIE OCOOEHHOCTH
NPUMEHEHHUS ATOM UIPYIIKU: MAlbYUWIKA NOKA3AN MHe, KAK 0elamb KIACCHble CEUCMYNbKU U3
akayuu.

Yemeépmutii epemennoit nepuod. O cene Tpycunoeo Illymuxunckozo p-na 6 nepe.
non. 1990-x 2z2. «B demcmee uz cmpyuxos axayuu mvl deiaru "ceucmynvxku”. Youpanu uz nux
20POUIUHBL,  CAANCUBATU 08€ NOJOBUHKU CMPYYKA 0Opamuo, Oompwieaiu (OMKycvleaau) O0O0Hy
CMOPOHY, m.e. YKOpauueanu cmpyuox. 3anxcumas medxncoy 2yo, O0yiu 6 Noayyuguieecs omeepcmue,
paszoasancs ouenv 360ukuii cgucmy [bopucos 2008, 502].

BriiBnena mnpokceMa-tonoHuM ceno  Ipycunoso  Lllymuxunckozo p-na, XpoHEMa-
UCTOpU3M 6 neps. noa. 1990-x ee. Takxke JeTalbHOE ONHMCAaHUE Mpoliecca H3TOTOBICHUS
camojienbHON urpymku: (1) youpanu uz nux eopowunst, (2) craxcusanru 08e noIOBUHKU CMPYUKA
obopammno, (3) ompuvigaru (omxycvléanu) 00HY CMOPOHY, M.e. YKOPAHUUBAIU CMPYHOK W TIPOIECC
npuMmeHeHust urpymku: (1) 3aocumas mexncoy 2y6, (2) oyau 6 nonyuusuieecs omeepcmue, (3)
pazoasancsi oueHv 360HKULL CEUCH.

AHanu3 4YeTbIpéX KOHTEKCTOB CIIOBAapHOM cTaThbM «CBHUCTYJIBKM M3 aKalh, rOpOXa»
BBISIBUJI, BO-NIEPBBIX, HAJINYUE XPOHEMBI-UCTOPU3MA B ONMMCAHUU KaKJOTO BPEMEHHOI'O MEpPHOJa,
YTO TOBOPUT O JUAXPOHUYECKOM YCTOWUYMBOCTH HTOrO KOMIIOHEHTa MOJIEIH, BO-BTOPBIX,
BBICOKYI0 YaCTOTHOCTb IPOKCEM, YKa3bIBaIOIIMX B KakKOH 4YacTH Hamled CTpaHbl MaTepUId U
UIpajid UTPYLIKOM B TOT MM HHOM NEPHOJ, B-TPETHHUX, BBICOKYI0 YacCTOTHOCTb OIHUCAHUS
KOMMYHUKATUBHBIX OCOOEHHOCTEH MPUMEHEHHUs ITOM UIPYIIKH.

Crnenyromas camoJenbHas UTpYILKa pocamka - «JIepeBsIHHAs pa3BWIKA C MPUBS3aHHOM K
e€ KoHmaMm pe3uHKoW nans metaHus» [bopucoB 2008, 471-472]. IlpumedarenbHO, YTO B
CJIOBapHOM CTaThe OMHCAHO O POTaTKe B TEUCHUE KAXKJBIX JECITH JeT 3a nepuoa ¢ 1990 mo 1960.
[Tockonpky crtaThsi O4eHb OOBEMHasg, okoyio 10 ThIC.3aKOB, TO MBI PACCMOTPUM B KaKIOM
nepuose u3 COBETCKOW 3MOXHU MO OJAHOMY KOHTEKCTY. IloguepkHEM, 4yTO B JaHHOW CIOBapHOMU
CTaTb€ €CTh TPU KOHTEKCTa 00 3TOW CaMOAENbHOW UIpPYyIIKE B TMEPHOJ CYLIECTBOBAHMS
Poccuiickoil uMnepun, HO 3T KOHTEKCThl BHE aHAJIU3UPYEMOIl HAMM 3TOXHU, COCTOSIIEH U3 MATH
EPHOIO0B.

Ilepevlii epemennoit nepuoo. Pozamku 6 1920-e ze. O wixonvnukax 6 xonue 1920-x ze.
«A eom yuxc koeda Muponog e6vloepHem 6010 po2amKy U3 KAPMAHA JHcap-dicaKema, 6ce
ocmanaenuearomes u cmompam. Muponog nosko namscueaem pe3unky. Kamenv nemum y mneeo,
kak nynsa. bez npomaxa 6vém. B nposoo yoapum - ma 6cio yauyy cyoum 2yi. B cobaxy nanrbném -
Cc 8uzeomM wapaxwemcs 6 noogopomuio cobaxa. Cnyuanoce Muponosy ¢ cmékia 6 0omax
sviougamo. M 60pye manemvkuii Kuccenv mayenuncss u naivHyl 6 @QOHAPL U3 POAMKUY»
(bynorockas, [1929] 1988, 87-89). B koHTEKCTe BBIBICHA XPOHEMA-UCTOPU3M Korye 1920-x e,
JeTalbHOE ONKMCAaHWE BHUPTYO3HOTO BIIAJIEHUS pOTATKOM, penpe3eHTHUpylollee KapTUHY
HEJErKOTo IeTCTBA B ABAATHIE TOJBI.

Bmopoii epemennoit nepuoo. Pozamku ¢ 1930-e 22. O nauane 1930-x 2e. «/[oneo mvi
JIeAHCUM HA y8aje U 2080PUM O BCAKUX Manvyuuleckux oenax. Hanpumep, o mom, 20e docmamo
pesunvl Ha poeamxu. Kenamenvno 6v1 xpacuot» (Cobone, 1964, 38). BwisBieHa XpoHeMma-
UCTOpU3M Hauano 1930-x ee., TpokceMa Ha yeale W HaNMEHOBaHWE wMaTepuana s
U3TOTOBJIEHUS] POTATKU - KPACHAs pe3uHd.

Tpemuii epemennoit nepuood. Pozamxu ¢ 1940-e ze. O 1947 z00e. «Manvuux eepuyncs K
NUCbMEHHOMY CMONY U 3aNUXHYT Mempaodb 8 cambvli HU3 swuka. Pyka npu smom nHamkHuynace Ha
Kakou-mo npedmem, mauswiulics 6 yery. Omo okazanace poeamka. Pacmonviprka uz obpyora
6eMOK, C MUWAMENbHO NPUMOMAHHOU NPosoNoKamu myzou pesunou. Opyxcue 01 cmpenbOvl
Kamewxamu o00pasya NpuodIUUMENTbHO COPOK ceobMo20 200a. Manvuux eepmen 6 pyKax
po2amxy, HAMASUBAN U OMNYCKANL C JIe2KUM Werukom pezunosyto memugyy ([Ipoobus, 2004).

[Mpexxne Bcero, moa4epkHEM TOT (akT, 4To O poratkax 40-x roJoB B paccMaTpUBaeMoOu
CIIOBAPHON CTAaThe BBIABICHO WIECTh KOHTEKCTOB. OTO SBJIEHUE HU3KOYACTOTHO JUIS
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paccMaTpuBaeMoro ciosapsa. B uccienyeMoM KOHTEKCTa NMPUCYTCTBYET XPOHEMa-UCTOPU3M O
1947 200e. Jlano neranpHOE OMUCAHHUE CAMOJCIHHON UTPYIIKH.

Yemeépmutii epemennoit nepuoo. Pozamku ¢ 1950-e 2. O 1950-x 22. «On evimopzogan
poeamxy. 3nammuoe 6viio opyocue. Coenan s e€ U3 KPACHOU pe3uHvl, KOMOPYIO YKPAOKOU
ompe3zan om mamepunvix aumvix eanouty (Axynunun, 1985, 153). BbisiBieHO TpH KOHTEKCTAa,
XapaKTEepU3YIOIIUX ONHMCAHHE CAMOJEIbHOM WrPYLIKM JaHHOTO BpPEMEHHOro mnepuona. B
UCCIEAYEMOM KOHTEKCTE €CTh XpOHeMa-ucTopusM o [950-x ee.; omucaHue Ipolecca
U3TOTOBJIEHUS! UIPYIIKM M ONUCAHWE HCTOYHHMKA TOSBICHUS HUIPYLIKU 6bIMOP208AL PO2AMKY,
YTO BEChbMa IPUMEYATENBHO.

Hamotii epemennoii nepuod. Pozamxu 6 1960-¢ 22. O nauane 1960-x ze. «3a cmonom
cuden Haw oupekmop. Own ckasan: "Coasau opyxcue!" U mvl 6ce no ouepeou coasanu opysscue.
Ha cmone, xpome nucmonemos, o0Kazanucv 08e poecamku u mpyoxa 0as cmpenbObl 20POXOM»
(Hdparynckuii, 1964, 16). B paccmaTpuBaeMOM TEPHOJE BBIABICHO IIECTh KOHTEKCTOB O
caMOJIeJIbHON WUrpyuike. B mpuBeEHHOM KOHTEKCTE €CThb XpPOHEMa-UCTOPU3M o Hayane 1960-x
22. W MepeyYeHb UTPyIIEeK MaJbYUIIEK pacCMaTpPUBAEMOr0 MEPUOAaA.

Takum o0pa3zom, ciOBapHasl CTaThsl «POraTrka» COCTOUT U3 CEMH BPEMEHHBIX IEPHOJIOB,
IATh U3 KOTOPBIX BXOJAAT B cocTaB Mozenu «COBETCKOe IEeTCTBO» M COCTOST M3 CEMHaJLaTh
KOHTEKCTOB. B KaXJI0M  KOHTEKCTE BBbIBIEHAa XpoHeMma-uctopusM. Takxke cpenu
MPOAHAIU3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB NPEBAIHUPYET ONMCAHUE W3TOTOBJIECHHUS U NPUMEHEHMS 3TOU
CaMOJIeIbHON HUTPYILIKH.

B nenom, paccMoTpeHHE CIOBAPHBIX CTaTE€l O JBYX CAMOJEIbHBIX UIPYIIKAaX COBETCKOIO
epuoja, O CBUCTYJIbKE M O pOraTke, IOKAa3bIBa€T, BO-NEPBBIX, AT HUIPYLIKU MEPEUUId B
COBETCKOE JIETCTBO M3 PYCCKOTO JE€TCTBA; BO-BTOPBIX, B OIKMCaHUE O005S3aTEIbHO HAIUYHE
XPOHEM-UCTOPU3MOB, B-TPETbUX, HAJIUYME JETAJbHOTO OMNHMCAHUS Mpolecca U3TOTOBIECHHUS U
INPUMEHEHHUS 3TUX CaMOJENIbHBIX UTPYIIEK.

Jlasiee pacCMOTPHUM CIIOBapHYIO CTaThio O AeTCKOM urpe CoBEeTCKOro mnepuoja.

Jemckaa wucpa «Koneuko» - pnerckas urpa C HOpsSTaHUEM B JIAJOHU OJHOTO W3
Y4YaCTHUKOB «koJedka» [bopucor 2008, 192-193]. B naHHO# cioBapHOW cTaTbe H3T0XKEHA
uHpopManus o0 Urpe B TEYCHHE JABYX MEPHOIOB.

Ilepgvuii  épemennoit nepuoo. 80-e 200vl. B 1aHHOM TIepUOJE BBISBICHO 4YEThIpE
KoHTekcTa. Paccmorpum oawmH w3 Hux. «O em. noa 1980-x 2ce. 6 Oep. [lopmuseuno
Hlamposckozo p-na: Hepoxu cadunucv Ha 1aB0OYKY, A 600Awull (8blOUpanu HnO Cuumaiouxe)
Opan 6 pyku KONeyko unu Kakou-mo opyzou npedmem. Hepoxu npomseusanu pyku 6nepéo u
AA00WKY COCOUHANU. Booswuil 6K1aovleal KOAeuko 6 C680U AA0OWKU, 66800UN UX 6 JNAOOUKU
Opyeux ucpoKo8 u HesaMemHo y Koeo-mo ocmaenin. A nomom eosopun: "Koneuxo, xoneuxo,
6bli0U Ha Kpovlieuko". Hepox 6bixo0un u CMAano8UICs 80OSUUMY.

B paccmarpuBaeMOoM KOHTEKCTE BBISIBICHA XpOHEMa-uctopusM em. noia. 1980-x ee.,
MPOKCEMa-TONOHUM Odep. [lopmuseuno lllampoeckozo p-na, NeTadbHOE ONUCAHUE MPABHII UIPHI
umeHHo B IllaTpoBckoMm paiioHe, gopmar omucaHusi MPEACTaBIsIET COOOW KOTHUTHUBHYIO CIICHY,
TOT/Ia KaK ONMCAHUE ITOM K€ UIPBI «KOJIEYKO», HO B APYrol BPEMEHHOH MEpUOI U B IPYyroi
MECTHOCTH IPEACTABIISIET COOONH KOTHUTUBHYIO CLIEHY, COCTOSIIYIO M3 TPEX CyOCLEeH: «mepenaya
KOJIEUKa», «OTraJIblBAHUE YUCIIa», «OJECBAHUE.

Bmopoii epemennoit nepuoo. O Illadpuncke ¢ 1990-1991 z2. «FEwé odna eecenas uepa
nazviganace "Koneuxo". Buibupancs eedywuil. B nadowsx y nezo 0Ovlio 3axcamo xoleuxo. Bce
ocmanvhble CUOSIm 6 psi0 ¢ GbIMAHYMbIMU PYKAMU, COCOUHEHHbIMU 6 JAOOHAX 8 (hopme N000YKU.
Beoywuii nposooum pyxamu medxcoy nadoueu Kaxcoozo, Kak 0yOmo He3aMemuo 6KIadvleaem
KOJIeYKo, HO HA camom Oelle KONeYyKO OH O0CMmAGIiem mMOAbKO KOMY-mo o00Homy. Ocmanvhbie
BHUMAMENLHO CNedsim 3a OelicmeusmMu 6edyweco U Nblmarmcs onpedeiums, y Ko20 O0CMANOCh
Koneuko, nomom eedywuu xpuyum: "Koneuko, koneuko, ewitiou Ha kpwlieyko!" Tom, y xoeco
KolleuKo, evlbecaem, a opyeue O00IdCHbl e20 3adepicamv. Ecau onu 3adepiicanu e2o, mo edyuutl
CHOBA NOBMOpsiem npoyeoypy nepeoadu Kojaeukd, HO yice KoMmy-mo opyeomy. A eciu smom
uepox ycnen 0obedxcamv 00 6edyuje2o, MO OHU 6Mecme 3a2adbleaiom Kakoe-iubo Yucio.
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Bosepawascey, onu nHazvieaiom, 6 kaxux napamempax oHo naxooumcs. Hanpumep, om 1 0o 30;
om 30 0o 100 u m. 0. Ocmanvhvie ucpoOKU 0MeAOLIGAIOM, HA3BIEAS NO 0Uepeou npeodiazaemvle
yucna. Ecnu naseannoe uepoxom uucno 6onvuie 3a0yMaHHO20, MO OOUH U3 BEOVWYUX 2080PUNL:
"Menvwie". U wnaobopom, eciu ucpox HA3blGAEM YUCIO MeHbUle 3a0YMAHHO20, Bedyujue
eoeopam:  "bonvwe". Ecnu uepoxu mnazwiearom npedvidywee u nociedyiouee 3a0yMaHHO20
yucna, eedywue obwvagiaiom: "Oxpyocunu” u yxoosm 3aeadvieams Opyeoe uucno. I[locre moeo,
KaK Kmo-mo omeaodal 3a0aHHoe wucio, oH Hawyunaem  "ooesamwvca". To ecmv ece
npeocmaesnaiom, 4mo OHU CUOAM 207ble, U OmMeadaswiuti 3axasvleaem cebe Kaxyo-Hubyob
demanb 00edxcovl, Hauunas ¢ benvs. Ho on Oondcen ycnemv xpuxnyms.: "bBez womopa u be3
opaxa”. Hnaue eedywue mozym npuoymams 00ex#coy HeMblCIUMOU opmbl, ¢ OblPKAMU,
gvipezamu U m. 0. 3amem e6edywue 3azaodvigaiom 00edxcdy. Kaowcowiti ceoti eapuanm u
pacckasvieaiom ux omeaoasuiemy uucio uepoxy. Owu evibupaem Haubosee NOHPABUBWIULC eMY
séapuanm. M ¢ mem 6edywum, Komopwvitl NPUOYMAL eMy 00ex#cdy, OHU YX00am U 3a0yMbl8arom
cHoea uyucno. Hepa noemopsemcs cHosa u cHosda. Bce yuacmuuxu nocmenenno odegaiomcs,
omeaovlealom Yucia, 3a0yMAaHHble GeOYWUMU, U CAMU 6 pe3yibmame 4e2o0 CMAHOBIAMCS
8eOyWUMU, KOMOpble NOCMOAHHO MeHsiomcs. Tlobeduswium cuumaemcs mom, Kmo Ovlcmpee
o0enemcs, Habpas 002080peHHbBI 3apaHee KOMNIEKM 00eHCObLy.

B paccmarpuBaeMoM KOHTEKCTE, KaK OTMEYEHO BBINIE, BBISIBJICHBI TPU KOTHUTHUBHBIC
cyOCIIeHbI, ETAIBbHO OMHWCHIBAIOIINE MPABWIA UTPHI, a TaKXkKe XpoHeMma-ucTopusm 6 1990-1991
22. W TpoKceMa-TonoHuM [lladpunck.

[TpumeuaTenbHO, YTO B CIOBAPHOW CTAaThE BBISBICHO TAKXKE M TPEThE OMHCAHUE UTPHI, B
COCTaBe KOTOPOTO €CTh XPOHEMAa-HCTOPU3M 8 [995-1996 2. m mpokcema-TONOHUM T. JIgaHmope
Cypeymckozo p-ua.

0 2. JIanmope Cypzymckozo p-na Tiomenckou 06a. ¢ 1995-1996 ce.: «B smy uepy mul
uepanu 60 0sope, kozoa mue oOvino 10-11 nem. Ha eepesxy maodesanu Konvyo, KOHYbL GepPesKU
ceazvieanu emecme. Hepaiowue cmanosunucs 8 Kpye, a 6eoywull 6 yewmpe Kpyed, ucpaioujue
bpanuce obeumu pyxamu 3a 6epesxy. Y 00H020 u3 ueparouux nooiadoHbl0 HAXOOUNOCH KOJbYO.
Uepaiowue ne Oonocnbl Oviiu  damv  gedywjemy yeadams NO0 KAKOU UMEHHO pPYKOU OHO
cnpamano. [[nsi moeo umooObl 8edywuli He y2aoan, uepalowue O0enaiu MHOMICeCmeo OOMAHHBIX
osudcenull pykou. Bedywuii Ooaxcen 6vi1 3amemums, HOO KAKOU PYKOU HAXOOUMCS KOIbYO U
yoapums no ueil. On 0oadxcen OvL1 MO coeramb 00 MO20, KAK OHO OKAMCEMCsl 20e-mo 8 Opy2oM
mecme. Ecnu on ycnesan coerams s3mo, mo 6e0ywuii MEHAICS MeCmamu ¢ mem ueparowum, Kmo
He ycnen nepedamv Koavyo Oanvuie. Ecau  eedywutl 0OHApYHCUBATL KOTLUO MeEHCOY O08YMsL
JI00bMU, O 8 Kpye Wien mom, Kmo He ycnen cnpsamamov koavyoy [192-193].

[TpumeuaTenbHO, uTO B HcciuenyemoM cioBape C.b. bopucoBa ykazaHo Takxke Ha3BaHHUU
WTp HEU3BECTHOTO cojaepxkanus: «Anu-baba» [bopucoB 2008, 10], «AmMepuxkanka» -
Manpuniieckass urpa [bopucos 2008, 16], «benouku-cobauku» - moaBuxkHas urpa [bopucos
2008, 35], «Beunsiii kopumop» - urpa 1920-x - 1930-x rr. [bopucos 2008, 61], «Kuna-0nuna
[apeBHay - Urpa Jig JeTel MiaAliero MmkoJbHOro Bo3pacta [bopucos 2008, 137], «Kpyrosas
BepéBoukay - urpa 1920-x - 1930-x rr. [bopucos 2008, 228], «Conoseii-pazdoiinuk» [bopucon
2008, 533], «lllen mmHya3» - Urpa HEM3BECTHOTO COJIepKaHMs mepB. TpeTn XX Beka [bopucos
2008, 648], «AIIA nypadox» [bopucos 2008, 681].

Taxke mpuMedaTenbHO, YTO W3BECTHas MHOTUM Hrpa «Kaszaku-paz0oiHUKN» yHOMSHYTa
18 pa3 B cioBape, HO OTAENBHOI CIOBapHOW CTaThU 00 ATOW UIpe HET.

Takum 00pa3oM, paccCMOTPEHHE COIHMOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH penpe3eHTalNH
cuMBOoJIOB  COBETCKOTO JETCTBA B  OSHIUKIONEAMYECKOM CJIOBAape PYCCKOTO JETCTBa
C.b.bopucoBa BBIABIIIO TOT (DaKT, YTO YacTh CaMOJEIbHBIX HIPYLIEK M MOJBHXKHBIX HWID
NEepenuId U3 Mepruosia PyccKoro aerctsa 3moxu Poccuiickoit umnepun B COBETCKYIO 310XY, MPH
ATOM COJIep)KaTeIbHas YacTh psla JeTCKUX UTP yTpaueHa MOCIEAYIOUUMH MOKOJICHUSIMU.

AHanu3  apXWMTEKTOHHUKH  PACCMOTPEHHBIX  CIIOBapHBIX  CTaTel,  OIMUCHIBAIOMINX
MOIYJISIPHBIE CaMOJENbHBIE MTPYLIKM M COXPAHMBIIWECS MOJBH)KHBIE WUTPHI, BBISBHI OCHOBHBIC
OPUHLIMIBI  MOCTPOCHHUSA  JIGKCHKOTpaUUecKoW  COLMOKYIbTypHOH Moxenn  «CoBerckoe
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ACTCTBO», e€ cermenra «ICTCKUC UI'Ppbl W UTPYLWIKH», 4@ HUMCHHO (1) HaJIH4YuC XPOHCMBbI-
HMCTOpU3Ma B CIOBAapHOW cTaThe, (2) HATW4YWE MPOKCEMBI-TONMOHMMA, (3) JeTanbHOE ONHCaHHe-
HHCTPYKIOHUIO IO U3TOTOBJICHHUC U IIPUMCHCHHUIO UI'PYIIKH WX OPraHMU3alluyi UI'PBI.
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AHTOJIOTHS PA3TOBOPHOM PEYH KAK JEKCUKOTPA®UYECKUN ITPOEKT

Xapuenko Bepa KoncrantuHoBHa

nokTop (Quion. Hayk, npodeccop kadeaps

PYCCKOTO SI3BIKa M PyCCKOM JINTEPaTyPHI

benropoackuii rocygapcTBeHHBIH HAITMOHATBHEBINH UCCIENOBATEILCKAA YHUBEPCUTET
benropon, Poccust / wera_kharchenko@mail.ru

AHHOTANUA

Kaxxaplif TOM ISATHTOMHHKA COAEPKUT TEOPETHUECKHE CBEIEHHUS OOINero xapakTepa, a B KaueCTBE OCHOBHOIO
MaccuBa - JHMYHO COOpaHHBIE aBTOPOM 3allMCH PA3TOBOPHBIX PEIUIHK, CHCTEMAaTH3HPOBAHHBIE II0 acHeKTaM
WCCIIEJIOBaHUS M MPOKOMMEHTHPOBAaHHBIE B IUIaHE NEPCHEKTHUB H3yYEHHs TOTO HMJIM HHOro Oioka. B oOmeit
cioxHocTH TpenctaBieHo cBbime 8000 BhICKa3bIBaHWM, pa3OoMThIX 1O 58 pyOpukam, a Takxke 110 CIOHTaHHBIX
MoHonoroB. Tak, mepBeIi TOM BKIIOYaeT B ceOs pyOpHKHM: arpaMmaru3M, aHTOHMM M aHTHTE3a, apxau3M H
UCTOpH3M, OWHOM, TeHIWAAWC, TUnepOoma, Trpaganus, IUHAIEKTH3M W TOPOJCKOE NpOCTOpedHne, AHMUHYTUB,
nucheMH3M, JKaproHH3M, 3BYKONOApa)kaHWe, WHTCHCUB, HPOHUS, KaaaMmOyp, KOMIUIMMEHT, KOMIIpeccus,
KOHTaMuHanus, Kpeauus. I[IpencraBieHHBIE MaTepHanbl MOXXKHO HCIIONB30BaTh IPH HANHWCAHUH CTaTedl u
MOHOTpaduii, MPH MOATOTOBKE KYypCOBBIX PabOT, MaruCTePCKUX, KAHIUAATCKUX U JOKTOPCKUX TUCCEPTAIHM.
KnwueBble cj10Ba: pa3roBOPHEIN AUCKYPC, aKyCMaTUIECKHA, CIOHTAHHBIN, CEHTEHIIUN, PETUTHKA.
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Abstract

Each volume of 5-Volume edition contains theoretical general information, records of dialogue utterances,
personally collected by the author and systematized according to the aspects of research, commented with regards to
research perspectives of studying a particular unit. The volumes include more than 8000 utterances arranged in 58
categories, as well as 110 spontaneous monologues. Volume 1 covers the following categories: agrammatizm,
antonym and antithesis, archaism and historicism, binominal, hendiadys, hyperbole, gradation, dialecticism and
urban vernacularism, diminutive, dysphemism, slang words, onomatopoeia, intensive, irony, pun, compliment,
compression, contamination, creation. The range of material can serve as a resource when writing articles,
monographs, preparing course projects, MD, PhD or doctoral theses.

Key words: colloquial discourse, acousmatic, spontaneous, maxims, remark.

B nexcukorpaduueckoM MpPOCTPAaHCTBE PYCCKOTO fA3bIKAa HA CETOJHSIIHUN J€Hb
HaONIOJaeTcsl  HEPAaBHOBECHOE  OTpPa)XKEHUE  «IUIFOCOB» W «MHUHYCOB)»  IIOBCEJHEBHOMU
KOMMYHUKaluu. YepHbI IOMOp - BaKHEWIIas COCTAaBIAMOINAs IOMOpa, Mpecienyrouas psn
cnenuduueckux QYHKIHUH, Cpeau HUX 0c0o00 BbIAENSAeTCS (YHKIHS MPEOJOJICHUS S3bIKAa Kak
tpaBMbl [['yceitnoB 2008, 133]. Tem nHe menee, B 2016 romy Obuia TpeAnpuHSTA IOMBITKA
COCTABUTh NSATUTOMHYIO AHTOJIOTHIO DPa3rOBOPHOM pedyd, B KOTOPOH OTpakaauch Obl camble
pa3IMYHBIC ACIEKThI COBPEMEHHOI'O Pa3rOBOPHOTO JAHMCKypca, 3adukcupoBaHHbie B 2012-2015
ronax [Xapuenko 2016]. Oxapakrepusyem 3TOT MATHUTOMHHK.

W3nanue mpexacraBisieT co0Oil TPEXJIETHIOW MOMBITKY (UKCAMU BCETO MHTEPECHOTO B
pasroBopHoil peun. Kaxnaplii TOM HATUTOMHHUKA COJEPKHUT TEOPETHUECKUE CBEIECHMS OOLIero
XapakTepa, a B KayecTBE OCHOBHOIO MAacCHBa - JIMYHO COOpaHHbIE aBTOPOM 3alMCH
pPa3rOBOPHBIX  PEIUIHK, CUCTEMATU3UPOBAHHBIE IO acreKkTaM  HUCCIe[OBaHUs U
MPOKOMMEHTHUPOBAHHBIE B IUIaHE MEPCHEKTHB BO3MOKHOI'O M3Yy4E€HHS TOrO WIM UHOro Osoka. B
oOmieit cioxHOCTH TpencraBieHo cBbime 8000 BbICKa3piBaHWUH, pa3OUTHIX MO 58 pyOpukam
aHain3a, a Takxke cBblle 100 CIOHTAHHBIX MOHOJOTOB. XPOHOJOTHS PEIUIMK OXBAaThIBAET
nepuon ¢ 2012 mo 2015 rr. Kaxkaplii ToM BKJIIOYAET B ce0s MOJO00OPKY MAaTepUaIOB 1O PyOpUKaM.

B nepBoM Tome OTpa)keHbl arpaMMaTH3Mbl, AHTOHUM U aHTUTE3d, apXau3M U HCTOPU3M,
OuHOM, TeHIuaauC, TunepOoa, rpajamus, AUAIEKTH3M U TOPOJCKOe MPOCTOpeYne, TUMHHYTHB,
aucemMusM, JKaproHH3M, 3BYKONOJApakaHWEe, HWHTCHCHUB, HPOHUS, KanamOyp, KOMIUIMMEHT,
KOMIIpEeCCHsl, Kpearus.

Bropoii ToM Bkitouaer B cebsf MOIOOPKY MaTepuaioB MO CIEAYIOIIMM pyOpHKam:
JUTOTA, MEXKJOMETHUs, MeTadopa, METOHUMHUS, HAPPATUB, HEOJOTU3M, OOpalieHne, OKCIOMOPOH
U Mapajokc, omuodku, nepudpasa, nepconocdepa, mepuenuus.

Tperuii TOM - 3TO HOBTOpP, MOTOBOPKA, MOJWJIOL, MOPSIAOK CIOB U CHHTAKCUC B LIEJIOM,
MOCJIOBHIIA, TPUCTaBKU, TNPOPECCHOHAIM3M, peueBas Macka, CEHTCHLUUU U PaCCYKICHHS,
CUHOHHUMBI U MPOKCOHUMBI, CIIOBOTBOPUYECTBO.

YeTBepThlii TOM - COMaTHU3MbI, CpaBHEHHE, TEPMHUH, TOIOHUM, yIapeHHe, (OHETHUKA H
UHTOHAIMSA, (Pa3eOJOTrU3Mbl, XE3UTATHUBBI, LMTATHI, 3K30TU3MbI JIJUIUIICUC, SIUTET, ATHUKET,
IOMOD.

Haxonen, nateiii ToM mpeacTaBiseT coboit moadbopky 110 MoOHONOroB mo mnenomy psny
pyOpHUK: MHOTOAETHOCTb, INUTApHAs KyJbTypa, IpernojaBaHue, caabl U Jp.

[Mpennaraemasi YUTATENO MATUTOMHAS MyOJIMKAIUSA HEIUKOM M MOJHOCTHIO IOCBSIIEHA
WU3YCTHOM, aKyCMaTHYEeCKOH, «CHIOMHUHYTHOW», OBICTPO yCKOJIB3AMOIICH, CHUMYJIbTaHHOU
KyJbType U MOTOMY HYXKJarolleics B (UKcallMy U TIIATEIbHOM H3yuyeHuu. Brnpouem, mMHOrme
BBICKA3bIBAaHUSI CBUJETEIBCTBYIOT M O B3aUMONPOHUKHOBEHUHU KyJbTyp. PeMuHUCUEHUMH U
LUTAThl, TEPMUHBI U KOMIBIOTEpHAas MeTa(opHuKa - YacTble F'OCTH B PEIUIMKAX CIIOHTaHHOI'O
auanora. Bmecte ¢ TeM MEXIHCHUIUIMHAPHOE H3Y4YeHHE OCOOCHHOCTEH HalMOHAJIBHOTO
MEHTAJIUTETa, KPOCCKYJIbTYpPHBIE HCCIEAOBAHUS, KOMIIETEHTHOCTHBIM NOAXOX B JHUIAKTHKE
BBICIICH IIKOJIBI, Pa3BUTHE IO3UTHBHON IICHXOJOTUU - BCE 3TO TpeOyeTr, B TOM 4YHUCIE, U
«pa3roBOPHOr0» MaTepuana, HENPUHYXKAEHHOr0, IMOYEPIHYTOrO «31ech M ceiyacy. Takoi
MaTepual B BHJE «OCTAaHOBJIEHHOTO MIHOBEHbS» IPO3BYYaBLIEH peun SBIAETCS TIJIaBHBIM
JNEUCTBYIOIHUM JULOM IPEAJaracMoro YUTaTeNo U3JaHusl.



71

PaGora Hajm KapTOTEKOH pa3rOBOPHBIX BHICKAa3bIBAHWW BBICTpAMBalach Ha OCHOBE TPEX
MPUHLHUIIOB.

[TepBBIii OPUHLOUI - 3TO BO3MOXKHO TOYHas (UKCAUs Pa3TOBOPHBIX PEILIHUK.
Bricka3piBaHMs BBIBEPSUIMCH Ha CIIyX, 3alMUCBIBAIIMCH MPAKTHUYECKH Cpa3y IOcCie OOHapyKeHHS
MHTEPECHOH PEIUIMKH, Yy)KUMH MaTepHalaMd Mbl HE IOJB30BAIHCH. B cuTyanusx «0oibmoro
00bEMa» (MOHOJIOT, MPOJOJKUTENBHBIH Pa3roBop ¢ coOECeTHMKOM) MCHOJIB30BAJICS TUKTO(OH.
B oTaenbHBIX Cilydasx, B 4acTH PEIJIMK 3Ta TOYHOCTh BTOPUYHOT'O XapakTepa: aBTOp CJIOB KOTO-
au00 UTHPYeT. 37ech BO3HUKAET CHHAPOM BBICKAa3BIBAHMSA B BBICKA3bIBAaHHH, OJHAKO IS HAc
3HaYUM M caM (PaKT UTALHH.

Bropo#i mpuHIKI KacaeTcst caMoro MPEeNnoJHeCeHus], MoIauM, MPEACTaBICHUs MaTepuana.
MBI MONILIH MO MYTH MOACTIEKTHOTO pacHpeleeH s YCIBIIIaHHOTO. MHOTOUYHCIIEHHBIE «TJIaBb»,
paszensl  KOpIyca COOTBETCTBYIOT TOMY WJIM MHOMY Hambosee SPKOMY «HCCIIEeI0BATEIbCKOMY
LHEHTPY» PEIUIMKH: BOKATHB IpeACTaBieH, win Mmeradopa, uwiu (paseonorusm, uiu. BHyTpH
CaMHX AacCIeKTOB BBICKA3bIBAHUS CHUCTEMATHU3HPYIOTCS IO XPOHOJOTHYECKOMY MPHHIHUITY, XOTS
MPU aKKOPJOBOW HACHIMIEHHOCTH KAXKJIOTO IHS M MUHMMYME OXBaTbiBaeMmbix leT (2012-2015
TOJIbl) «XPOHOJIOTHUS» PEIUIUK HOCUT BO MHOTOM YCJIOBHBIH, pabouunii xapakrep.

Tperuii mpuHIUN TNOJAaYW MaTepuana - He IOBTOPEHHWE NPUMEPOB, TO €CTh, KOTJa
BBICKA3bIBAHUE OKAa3bIBAJIOCH JOCTOWHBIM HECKOJIBKMX PYOpHK (Takue CUTyaluu, HpHU3HAEeMCH,
ObUIM BeChbMa MHOTOYHCICHHBIMH), OHO OTHOCWJIOCH K OJHOH-CAMHCTBEHHOW pyOpHKe.
[My>X4KHa LETyeT BBIXOISAUIYI0O U3 TOCTUHUIBI C MaMOH JE€BOYKY, JOYKY 3HAKOMOW, U TOBOPHT
peoéuxky:] Jlanuxu mou xopowue! (21.07.2013). Bpicka3piBaHWE C paBHBIM OCHOBAHHEM MOKHO
OTHECTH K BOKAaTHBaM, TUMUHYTHBAM U arpammatu3Mmy (¢popmMa MH.4. TIpU OOpameHUd K OTHOMY
YeNI0BEeKY), He TOBOPS YK€ O TOM, YTO B 3THX CJIOBaX MPOCMATPHBAIOTCS CieIbl U MeTadophl, U
coMaTuKku. Bricka3piBaHUE OBLIO OTHECEHO K arpaMMaTHU3MY.

PactBopenne maTepuana MOMHMO 3asBJICHHOW pyOpuKH emé W B JIPYrUX pyOpUKax - He
€IMHCTBEHHOE YyS3BHUMOE MECTO B JaHHOW myOnukauuu. [IpoTuBOmoONIOKHAs CUTyalus, KOrjga B
BBICKA3bIBAHUU HE (UKCHUPYETCS «HHYErO HHTEPECHOTO», TOXKE 3asBisieT o cebe. AOconroTHOE
OOJIBIIMHCTBO MOJAOOHBIX BBICKAa3bIBAHUHN, PEIIIUK MBI «IIPOITYCKATH MUMO yIIei», He QUKCUPYS.
JIuip HE3HAYMTEIbHYIO YacTh MBI MOATATHBAIN K KakKoW-muOo pyOpuke. B KkoHIE peruimku B
KPYIJIBIX CKOOKax MpocCTaBisieTcs Aara (UKCALUU NPEICTABICHHONH pa3rOBOPHOW PEIIHKH.
MecTo, IIOKyC BBICKa3bIBaHUS TMPOYUTHIBACTCA IO yMOJ4YaHUIO: 3T0 ropox benropon. Ilpum
«BBIE3JTHOM (UKCAIIMM» TOPOJ MPOCTABIAETCS, KAaK MPOCTABISAETCS OH W NPU 3aMUCH PEIUIUK
3HaKOMBIX, MpPUEXaBIIMX U3 Apyrux MecT. OTAeNbHO, B HOCIEAHEM TOME, pa3MENIEHBI 3alUCH
MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3bIBaHHMM, BO-IEPBBIX, [0 NMPUYHMHE CBOETO 3alllKaJIMBAIONIETO 00BEMAa,
BO-BTOPBIX, 0 TNPUYMHE KOHIEHTPALMM MHOTHX paHee BBIJCICHHBIX AacleKTOB. JTO NaéT
BO3MOXXHOCTh H3y4yaTh, C OJHOH CTOPOHBI, YCTPOMCTBO CamMOro MOHOJIOTA, a C Jpyrou -
HAOMOaTh «IpeOBIBAHME» BBICKA3BIBAHUS C JUMHUHYTHBOM (WM (pa3eooTU3MOM, WU
ceHTeHUHeW etc!) B TNPOTSHKEHHOM MHPOCTPAHCTBE, TO €CTh CIYXHTb JOMOJHHUTEIbHBIM
MaTepHUaJOM K U3yYEHHUIO TOW WM MHON XapaKTePUCTUKH Pa3rOBOPHOMN peyH.

Llenpto wm3gaHUs SBISETCS COXpaHeHHe, cOepekeHne Ha OyMaXHOM HOCHUTENe
«OCTaHOBJICHHBIX MTHOBEHHI1» XUBOH Pa3rOBOPHON pedd MPH OUYEPUYCHHBIX BPEMEHHBIX paMKax
U CO3JlaHWe, TaKUM o0pa3zoM, oO0Imiero cpesa, oOpas3a pa3srOBOPHOTO JAUCKYpCa, MOTYIIETO CTaTh
MaTepUaJoM KakK JUIsl HCCIEAOBAHUNA OCOOCHHOCTEH pa3rOBOPHOTO JAUCKYypCa B IIEJIOM, TaK W IS
IPOBEJCHUSI COMOCTABUTENBHBIX C pPa3TOBOPHOHN peubl0 W3bICKaHWH. Takas 1enb OOBsACHSET
obwmiine BBIAETSAEMBIX aclieKToB (0Kojo 60!) u cTpemieHHe MO0 MaKCUMyMy TPOWILIIOCTPUPOBATH
MaTepHUajJoM KaXJIblii acHeKT pa3TOBOPHON CTHUXHHU HE TOJBKO B LEIIX BO3MOXKHOTO
WCCIIEJOBAHMS, HO U B LIEJSX MPE3CHTALUN CaMOTr0 MaTepHana.

Msbl He (UKCHpOBANIM MaTepHasbl a) MO CKBEPHOCIOBHIO; 0) MO AETCKOW pedyu; B) IO
BbICKa3bIBaHusIM 10 2012 roxa.

MoryT cnpocutb: «Bbl HaMepeHHO AellaeTe akleHT Ha mo3uTuBe?» OTBETHM: B KaKOM-TO
CMBICJIE HAMEpPEHHO. SI3BIKOBBIM HEraTMBOM 3aHMMAIOTCS B HAcTOsIIee BpeMs BechbMa
MHTEHCHBHO. JTO JAHMCCEpPTAallMH, MOHOrpaduu H ClIOBapu, IOCBSIIaeMble HHBEKTHUBAM, 3TO
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3alumaeMas  CXErogHo I0 CTpaHC MacCa MOUIINIOMHBIX pa60T o JXKaprony (HIKOJ'ILHOMy,
CTYyJICHYECKOMY, KOMITBIOTEPHOMY), 9TO JeKcukorpadupoBanue xkaprona [Koposymkun 2000;
Tapacosa 2007], 3To onKMcaHWe HETATHBHOW MeTapOPUKH, KOTOpAs HA MOPSAIOK MPEBOCXOIUT IO
00BEMY KOpIyC MO3MTHBHBIX MeTadop. B pesynbraTe naxke y NpOABHHYTOW YacTH COI[MyMa
CKJIaAbIBACTCs NPEBPATHOC NPECACTABICHHUC O COBPEMCHHOM PYCCKOM SA3BIKC B €TI0 «pa3r0130pH0171
pasHoBHIHOCTH». COOCTBEHHO, COIMATbHO-TYMaHUTapHBIH 3(pdekT coOpaHHOTO MaccHuBa
BBICKA3bIBAHMHU 3aKJIIOYACTCSI B CaMOM HICC I110Ka3a pcajJlbHOI'0 60FaTCTBa, KpaCOThbI U U3AIICCTBA
PYCCKOSI3BIYHOM pa3roBOPHON peun oOpasia MociaeAHuX JeT. To caMoe CKBEpHOCIOBHE HE
MO3BOJIACT OoA4YacC paccCiblllaTb MHTCPECHYIO CCHTCHIMUIO, CBCIKEC CPABHCHHEC: OHO BcE (1(S: N (6]
BHUMAaHUA MEPETATUBACT HA ce0s1. OTCIO,I[E{ Hall UHTCPEC K TOMY, 4YTO OoJ4aC MCHEC 3aMCTHO, HO
HC MCHCC 3HAYHMMO - K IIO3UTHBY. MEI NOJHOCTBIO COTJIAacHBI ¢ MHeHHeM HOmuu H.[ep6HHPIHOI>i (6]
pacnpoCTpaHCHHUHU TJIYMJIMBOIo CMEXa, (6] MeTa(i)Oan 3J1a, O JMHTBOIIMHHU3MC, 0co000
pacnpoctpassiomemcs B nepexoanbie snoxu [lepoununa 2018, 186-199]. Ho Bmecte ¢ Tem
H606XOI[I/IMO CO6I/IpaTB, AHAJIN3UPOBATD, O606H.[aTB M MIO3UTUBHBINA MaTepuall, TO €CThb 6paTB TOT
WM WHOHM cpe3 pa3rOBOPHOM pedr B MaKCHMAaILHO IMOJHOM €ro o0bEMe.
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AHHOTANMA

CraThsl TOCBAIICHA aHANU3y TpaHcPopMalmuid B CTPYKType coBeTU3MOB. C TOMOIIBIO CpPaBHEHHUS CIOBapHBIX
neUHUIMKE U TEKCTOBOT'O 3HAUYCHHUs COBETHU3MA B 1M033uU B.C. BBICOIIKOTO BBISBICHBI OTJIIMYHUS MO3UIUU MO3TA OT
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Abstract

The article deals with the analysis of transformations in the structure of Sovietism. By comparing the dictionary
definitions and the textual meaning of sovietism in V.S. Vysotsky's lyrics revealed differences in the position of the
poet from the traditionally accepted in the political and mass discourse point of view on social problems.

Key words: sovietism, structure of sovietism, lexicographic analysis, idiostyle ofthe poet.

CymecTBOBaHHE JUHIBUCTHUYECKOM MapaaurMbl, KOTOpas OMUpAeTcs, MpPexXIe BCEero, Ha
AHTPONOLIEHTPUYECKUI MOAX0J B KOMMYHHMKAaTHBHO-KOTHUTHUBHBIX OMHCAHUAX (YHKIUH, (opm
U CMBICIIOB SI3BIKOBBIX CpPEACTB, HEBO3MOXKHO 0€3 OMOpHI Ha JEKCUKOrpaduuecKkue HCTOUYHUKH.
[To wmuenmro }O.J[. AnpecsHa, OTIMYMTENIbHAs 4YepTa COBPEMEHHOW JEKCHKOTpaguu - 3TO
«cUHTE3 (DUIONOTUM M KYJIbTYphl B IIHPOKOM CMBICJIE CIIOBA. 3HAYHTENbHAs 4YacTh KYJIbTYPHI
m000ro HapoJa peanu3yercs uYepe3 €ro fA3blK, a SI3bIK BO BCEM €ro OOraTcTBE 3aKpeIuisieTcs
npexae Bcero B ciopape» [lllectakoBa 2011: Dnektponnsiéi pecypc]. Kaxpas ucropuueckas
3M0Xa YHUKaJIbHA B CBOUX JIMTEPATYPHBIX, AaPXUTEKTYpPHBIX, MY3bIKaJbHBIX U, KOHEYHO,
JUHTBUCTHYECKUX MPENNOYTeHUAX. TOT (akT, 4TO SI3BIKOBAsE HOPMA - SBJICHHE, C OJJHON CTOPOHBI,
cTaOWUIbHOE, HO C JPYrol CTOPOHBI, - HM3MEHUYMBOE, HAXOJUT CBOE OTPAKEHHE B MOSBICHHUU
CJIOBapei, OTpakaloIUX HOBBbIE TEHIEHLUUU B Pa3BUTHM JIEKCUYECKOTO CTpos s3blka. Haiie Bpems
OTMEUEHO MOSIBJICHHEM Takux cioBapedl kak «CiioBapb S3bIKa MHTEPHETA.TL», KOTOPHIMA BBILIEIN
noja pykooactBoM M.A. Kponraysza, «CnoBapp MOAHBIX clioB» B. HoBukoOBa u apyrux.

BaxHoli Bexoil B MHTepIpeTaluy CIOBapHBIX 0coOeHHOCTeH si3bika meproaa CoBETCKOTro
Coro3a crano mosienne «TonkoBoro ciopaps sizeika Coaenum» [TCAC 1998], B xoTopom
COJEP)KATCSl OINMUCAHUS COBETH3MOB - CJIOB, HMJIUOM, IIOCIOBHIl U a(pOPU3MOB, OTPAKAIOIIUX
pealud W MJAEOJOTreMbl COBETCKOrO BpeMEHU. MOKHO CKaszaTh, 4YTO COBETH3M - 3TO
OTIpEAENICHHBIH 3HAK DJIMOXH, KYJIbTYpHBIH W S3BIKOBOHW ()EHOMEH, KOTOPBIH MpOSBISIETCS HE
TOJBKO B S3bIKE Pa3sTOBOPHOM, HO M B XYJOXECTBEHHOM. MHOTHE JIHUTEepaTypHbIE TEKCTHI,
KoTopble co3fnaBanuchk B mnepuoj Coserckoro Coro3a, HeCyT Ha ceOe OTHe4aTOK KyJbTYpPHI
CBOEr0 BpeMeHU. B Halmiell crarbe OCTaHOBMMCS Ha aHAlIM3€ TaKUX JJIEMEHTOB HOBOsI3a B
npousBeneHuax no3ra B.C. Bricoukoro, 0coO€HHOCTh HIUOCTHIISL KOTOPOTO OINpeesiach
KHBOCTBIO €0 TBOPUYECKOW MaHephl M CKIOHHOCTBIO K SI3bIKOBOHM urpe. Kak ormeuaer O6uorpad
no3ta B.M. HoBukoB, B TBopuecTtBe B.C. BhICOLKOTO HMrpoBbIE BO3MOYKHOCTH YE€pHAKOTCAd U3
HeAp camoro s3bika: «Bblconkuii ¢ camoro Hayama ObUI CKJIOHEH K JIMHTBUCTHUYECKOM
pediekcuu, TO ecThb K HaONIOJEHUSM HaJ CaMUM YCTPOWCTBOM f3bIKAa, HAJ CBS3BIO CJIOBA H
3HAYEHMs, PEeUYd U MOBEACHHUS. 3aMEeTHM cpa3zy, 4YTO OCTpOoyMue BBICOIIKOr0 NOCTOSHHO
NPETBOPSUIOCH HAa PEYEBOM YPOBHE: HU OJAHOW OCTPOTHI, UAYIIEH «MHMO» f3bIKa, Mbl y HETr0 He
Haiigem» [Hosuxos 2010: 178].

CMEBICT MMO3TUYECKOTO clioBa B.C. Briconkoro HEpeKo omnpeaensieTcs
TpaHchopManusIMU CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPhl COBETH3MOB KaK CIIOB, 3aKJIIOYAIOIIHUX B cebe
cBelieHUST 00 ONMHUCHIBAEMOUN COIMATBLHO-UCTOPUUYECKON JIEMCTBUTENHHOCTA U BBIPAKAIOIIUAX
MpeXKJe BCETO UJCOTOTHUYECKU-TIPABUIBHYIO MO3HUIIMI0 MO0 OTHOIICHHIO K JercTButenbHoCcTH. C
TOYKH 3pPCHUS CEMaHTHYECKOW CTPYKTYphl CJIOBA, COBETH3MBI HMEIH CBOCOOpPa3HYIO
UJICOJIOTHYECKYIO JT00aBKy, NMPUYEM HEpPEIKOo dTa 00aBKa MCKYCCTBCHHO HaKJIaJbIBajach Ha
CEeMaHTHKy W Hocula jgorMatudeckuii xapaktep. B.C. Bbiconkuii axTHUBHO HCHOJNB3YeET
COBETH3MBI, KaK TPaBWIO, OINpEAeIEHHBIM 00pa3oM TpaHCHOPMUPYS «YCTPAUBAIOIIYIO»
JTUCKYpC BJacTu (OHOBYIO MH(MOpMAIIHUIO.

Tak, B ctuxorBopennu «IluceMo B penakuuio tenenepenaun «O4eBUIHOC-HEBEPOSTHOEY
¢ KanatumkoBoit maum» B.C. Beicomkuii ymoMuHaer conoca, OblOmHE 3a TBHICSYH MHUIb H
BpEISIIIINE COBETCKOMY YEJIOBEKY:

bonvno 6viom no nawum oywam

«lonoca» 3a moiwyu munv, -

3ps «Amepukyy He enyuum,

3ps ne Oasum «H3paunvy:

Bcetl csoetl epascoednoti cymovio

Hoopvisaiom u epedsm -
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Kopmam, nosm nac b6epmymuvio

Ilpo mauncmeennwiii xkeaopam!

B HoBoOs3e gnekcema coroca uMena JiBa KOMIIOHEHTa 3HAY€HMs, OTMEYEHHBIX
MOJIMTUYECKON OKpPACKO#, KOTOpbIe ObLIM 3a()MKCHPOBaHBI Mo3xke B cioBape B.M. MokueHko u
T.I'. Hukutunoii: ['onoc, a, M. Pasr. 1. Paguocranmnus «I'onoc Amepukuny». 2. game MH. UpoH. O
OypKya3HOW paaMoCTaHIMU, BEAyIIed aHTHCOBETCKYI0 mpomaraay. To ske. Bpaxwuii romnoc -
MpOMaraH/IucTckoe OpaHHOE Ha3BaHME 3apyOEKHBIX PAAUOCTAHLUUN, BEAYIIMX CBOM IMepeadyu Ha
PYCCKOM SI3bIKE M Mepefaronux 00beKTUBHYI0 HHpopmaruio o coobitusix B CCCP u o ku3Hu 3a
pyoexom [TCAC 1998: 126].

Ha nepBbiii B3rasa, B ctuxorBopeHuu B.C. BrICOLKOTO BHOJHE «IOJUTKOPPEKTHO» IO
OTHOUIEHUIO K CYIIECTBYIOLIEH BJIAacTH O0JIMYAIOTCS «Bpa)keckue rojoca». B nmekceme conoca B
TEKCTE Ha MEepPBOE MECTO BBIJBUTAETCS ACCOLUMATHUBHBIA M HAIlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT
3HaueHus coBeTu3ma. OAHAKO B CIOBapsX TOrO0 BPEMEHU JIEKCeMa 2070ca B HA3BAaHHOM
3HaueHUU BooOIIe He 3adukcupoBaHa. B nanHom cmyudae B.C. Bwicoukwuii «ieranuzoBam» Ty
¢doHOBYI0 HMH(pOpPMANHIO, KOTOPYIO HE MO3BOJSUIM JIErajln30BaTh O(GHIMAIbHBIE HCTOYHHKH.
CnoBapr B.M. Moxkuenko u T.I'. HukutuHo#, narmomuii TOIKOBaHUE AAHHOW JIEKCEMBI B TOM
3HAUYE€HUH, KOTOPOE HCIOJIb3YET MO3T, HAIMCaH YyXe B MOCJIECOBETCKOE BpeMs. B coBpemMeHHOM
s B.C. Beiconkoro Manom akaJeMHYecKOM clioBape, u3gaHHoM B 1957-1961 rogmsi, 37O
3Hauenue He ¢ukcupyercs. Cp.: Tomoc - 1.3Byku, BO3HHKamoIIUWE BCIEACTBHE KOJIEOAHUS
rOJIOCOBBIX CBA30K IpPH pa3roBope, KpHUKE, MEHUU W OTJIMYAIOLIMECS BBICOTOM, XapaKTepoM
3BY4YaHHS U T. M. 2. 3By4aHUE TOJOCOBBIX CBSI30K MPH MEHUH, KAYECTBO 3BYYaHHs; CIIOCOOHOCTH
netb. 3. OfHa U3 HECKOJBKUX MEJIOIUNA B MY3BIKAJIbHOM NPOU3BEACHUH, MAapTUS B BOKAJIbHOM
ancamOie. 4. 4yero. 3BYKH, CONPOBOXKJIAIOIIUNE KaKOe-JI. SBICHUE, a TAKXKE COMPOBOXKIAIOLIHNE
neicTBUe, paboTy KaKHWX-JI. YCTPOWCTB, NMPEAMETOB. 5. MEpeH.; 4ero Wik Kakod. Bemenwe, 30B
KAaKoro-j. BHYTPEHHEro UyBCTBa, MHCTHHKTAa, YyOexneHus. 6. MHeHue, CyXIEHHUE,
BbICKa3bpIBaHue. 7. [IpaBo 3asBIATH CBO€ MHEHME NPU PEIICHUH BOIPOCOB B FOCYJAPCTBEHHBIX U
obmecTBeHHBIX yupexaenusx [MAC 1985: 327].

He oTMeueHO «IMONMTHYECKOE TOJIKOBaHUE» JIEKCEMBbl 2onoc (2onoca) HU B «TONKOBOM
cioBape pycckoro sizbika» nox penakuuen J[.H. YmakoBa, Hu B «TonkoBoM ciioBape pyccKoro
a3pika» nox penakuguedn C.M. OxeroBa. OpHako ynorpeOjeHue cloBa 2oloc B 3HAYEHUU
'Bpakeckasg  paauocTaHius' ¢ukcupoBasioch B TEKCTaX  MyOJUIIMCTHYECKOTO U
XYyZI0)KECTBEHHOI'0 JUCKypca. B kadecTBe peakiuum JucKypca BIacTu (KOTopas BblJaBajach 3a
OOILIIECTBEHHYI0) Ha HAayaJlo BEIIAHMS 3alaJHbIX PaJMOCTAaHLMHA Ha pyccKoM sA3bike B 1947 romy
nosiBuiachk cratesi WUmbu OpenOypra «®PanpmuBbiii rojocy. Uepe3 HECKOJIBKO JIET B paMKax
KaMIlaHuu 10 OoprOe ¢ KOCMOIOJIMTH3MOM OblJla OpraHW30BaHa TeaTpalbHAas MOCTAHOBKA IO
neece Bb.A. JlaBpenéBa «['omoc Amepuku», 3a KoTtopyto emy B 1950 romy Obuta mpHUCyXIeHA
Cranunckas npemus. To ects B.C. Bpiconkuii ucnosib30Ban XOpoIuIo U3BECTHOE B «OOMXOIHOM
MOJIMTUYECKOM» 3HAYEHUH CJIOBO, HE 3a()MKCUPOBAHHOE COBETCKHMH CJIOBapsIMH, KpOME TOTO,
OH MpPEeACTaBWJ 3alpeTHYI0 C TOYKM 3pEHUs AMCKypca BIAacTH HH(POpPMALUIO O TOM, 4YTO
COBETCKUE CHELCHYKObI enywam M dassam 2onoca. IIpecTynHbIM U1 JUCKypca BJIACTU SBISJIOCH
U caMO HaMepeHHE€ JUPHUYECKOTro repos osums 2onoca. OO0 3TOM HaMEpEHMHM HEOIHOKPAaTHO
yInoMuHaeTcss B JApyrux ctuxorBopenusix. Cp.: Tondy Meup s crosun B paouonpuémmuxe...
(Mumka [udman); Bon oanmucm-nadomuux Pyoux, y neeo npuémuuk «lpynouey. On e2o
Howamu xpymum, nosum, xommpa, PPl ([lucemo 6 pedakyuio menenepedauu «QOuesuonoe -
HegeposimHoey u3 Kanamuuxoeoii dauu).

HecmoTpss Ha TO, uTo paawoctanuum, o koTopbix mnumer B.C. Bwicomkuit («Iomoc
Amepukn» u «lonoc U3pauna»), He npekpammanu cBo€ Bemanue BmioTh 10 2008 roxa, B Hayae
XX! Beka MX MOMYJSPHOCTh 3HAYUTENBHO yIana, BeAb MHPOpMAIUs, KOTOPYIO IMOJ 3alpeToM
MOTJIM CIYLIaTh COBETCKUE IpakJaHe (MMEHHO MOITOMY MOYKHO T'OBOPUThH 00 «H1€0JOTHYECKOU
COCTAaBJISIIOLIEH» JIEKCEMBI 20/10c), cTana AOCTYNHON M3 pa3sHbIX MCTOYHUKOB. B acconumatuBHOE
I0JIE JIEKCEMBI 20710C COBPEMEHHOE MOJIO0€ MOKOJIEHHE HE BKJIIOYAET KOMIIOHEHT, ONMMCAHHBIN
HaMu BbllIe. V3 onpomeHHbIX 45 pecrnoHAeHTOB B Bo3pacte oT 18 mo 25 net Tonbko 2% TOYHO
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Janu TOJKOBAaHUE ATOH JIeKCeMbl B coueTaHuu [ oroc Amepuku Kak coBeTusma, 5% «4TO-TO
TaKoe CJBIIAINY», JUISl OCTAJbHBIX HCHBITYEMBIX CIIOBOCOYETAHME HE COOTHOCUTCS HU C KaKUM
KYyJbTYypPOJOTHYECKHM 3HAYEHUEM.

Urak, ecnu nexcema eonoca B XynoxectBeHHOM Tekcte B.C. Briconkoro ucnosabs3yercs B
«3aIpeIieHHOM» MOJIUTHYECKOM 3HA4€HHH, TO B TeKCTe «Mbl OOUTENbHBI - Mbl TallH He
pazbontaem» COBETH3M OdumenvHocms (B GopMe KPaTKOro MPHIIATaTeIbHOTO OOumenbHbl), Ha
NEpBbIl B3IJISA, HCIONB30BAH B CBOEM MPSAMOM 3HAUYEHHMM, 3aKpEIUIEHHOM B CJIOBape
B.M. Mokunenko u T.I'. Hukutunoi: baurensHocTs, -u, X. *PeBoionuonHas OIMTEIBHOCTE.
YMeHue  pacmo3HaBaThb ~Bpara  Hapojaa, OOyCIOBJIEHHOE  HMIEHHOW  OOJBIIEBHCTCKOU
BOOPYKEHHOCTHIO M HEMPUMHUPUMOCTBIO K KiaccoBoMy Bpary [TCAC 1998: 45]. IlepBas crpoka
TEKCTa OTCHUIAET YMTaTeNel K 3HAMEHUTHIM IUIAKaTaM CTAJIMHCKUX BPEMEH U UX MOCIEAYIOIIHUM
BapuantaM «byne 6autensubIM!», «He Gontaii!». B cOBETCKOM MOMUTHYECKUM UCKYpCE CIOBO
O0umenvHocmy 00JaAAN0 OrPAHMYEHHON JIEKCHMYECKOH COYEeTaeMOCThIO C MpUiararelbHbIMU
noaumuyeckut, pesonoyuonnviti. B KoHTppa3BeasiBaTeIbHOM ciioBape, BbimeameM B 1972 r.,
yuTaeM: «bIUTENBPHOCTH - MOJAUTHYECKas 30pPKOCTh, YMEHHME paclo3HaTb U 00€3BpeIUTh
KJIaCCOBOI'O Bpara. bOUTEIbHOCTH SABISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX MPHUHIMIIOB JEATEIbHOCTH B
YCIIOBUSAX aHTarOHUCTUYECKOW OOpHOBI. BBITH OAUTENBHBIM - 3HAYUT HE AaTh Bpary 3aCTUTHYTH
ce0s BpacIUIOX, YCIETh 3apaHee NPHUHATh MEpPbl K NPEAOTBPALIECHUIO WU HEUTpaIu3alMHu €ro
MOApBIBHBIX JeiicTBuil [KoHTppasBenpIBaTenbHBIN clioBapb 1972: DieKTpoHHBIH pecypc].
«CBOI» COBETCKHIl 4eIOBEK OJKEH Bcerjaa ObITh HA Y€Ky, XpaHUTh FOCYNapCTBEHHYIO TailHy U
6opoTthes ¢ Bparamu. ['epoit B.C. Bricorikoro B Havane npou3BeIeHUS UMEHHO TaKOM:

Mbt 60umenvHvl - Mbl main He pazbormaem,

OHu 6 HAOEJICHDILL HCUNUCTNBIX PYKAX.

Ho mpopomkeHne TeKcTa HaBOAUT HA MBICHb, YTO IIPAaBUIBLHOE» COBETCKOE TOJIKOBAHUE
OIUTENBHOCTH B aBTOPCKOM IMOHUMAHUU HAJEIseTCS HOBBIMU CMBICITAMH:

K momy orce, amux maiin Mol 3Hame He 3HaeM -

Muvl ymnuxam cexpemul Oosepsiem,-

A mvl, dacm 602, noxooum 8 0ypaKax.

Ycenexu e36ecums - nemy paszmnosecos,-
Ycenexu ecmw, a paznosecos nem,-
OHu 6ecombl - U KPYMbIX 3aMeCO8.
A Mmbl cmoum Ha cmpadice uHmMepecos,
I'panuy, ycnexoe, mupa u nianem.

DTO HOBOE aBTOPCKOE TOJIKOBAHUE IMOJIUTUYECKON OIUTEIHHOCTH CKOPEE OIpeessieTcs
KJIACCOBOH NPHUHAJUICKHOCTHIO JIMPHUYECKOTO Teposi K pabo4yuM (C JKUIUCTBHIMH, KPENKUMHU
pyKamu), sl KOTOPBIX Ha MEPBOM MECTE BOIPOCHI OCTPOTO TOBAPHOTO Ne(UIUTA U OTCYTCTBHE
MeNoYell MOBCEAHEBHOrO0 o0mxona Ha ()OHE HENmpPEepBIBHBIX COOOIIEHHH O MPOMBIIUICHHBIX
ycnexax CCCP (Vcenexu ecmw, a paznogsecos nem). Pa3roBopHble KOHCTPYKIIUH (dacm 602) W
JEKCEMBbl C pa3TOBOPHON OKpacKoW (ymuuku, Oypaxku) TOTYEPKHUBAIOT, YTO IS MPOCTOTO
COBETCKOI'0 YeJIOBEKa C €ro MOJUTHYECKOH HEOCBEJIOMIICHHOCTHIO U HEBO3MOKHOCTBIO MOJydYaTh
nHPOPMALMI0 M3 BPaKIEOHOro 3apyOekbs NPU3BIB K OAMTEIBLHOCTH BBITJIAUT HENENo U
cMmemHo. B romoBe reposi, 00peMEHEHHOTO TOMAIIHUMHU XJIOMOTaMH, MHOTO BOIIPOCOB!

Xoms eonnylocy, 6 201068€ BONPOCHL:

Kax neepvt mam? - A mym odemetl kynati,-

Kax mam ¢ Jlusanom? Ymo mamy Comocwr?

AHcup 300pos nu? Kakoswvl npozcro3vi?

Kax ¢ Kapmepom? Ha mecme nu Kumati?

Wrak, npeonornyeckass 100aBKa B CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpE COBETHU3MA OOUmMenbHOCHb
(monmuTHyeckas, PEBOIIOLMOHHASA) B XYZIO)KECTBEHHOM  TEKCTe B.C. Beicouxkoro
TpaHCPOPMUPYETCS: IS M03Ta OJUTEIBHOCTh - 9TO YMEHUE XPaHUTh TOCYJapPCTBEHHYIO TaliHY,
HO B O3TOM H 3aKJIO4aeTcss aOCypIHOCTh OIpeNeeHHs, BeAb IMOJUTHYECKas TaiiHa OObIYHOMY
IpeCTaBUTENI0 paboduero kiacca Hew3BecTHa. TakuM 00pa3oM, MOST MCIOIB30Bajl M3BECTHBIN
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COBETH3M, 3HAU€HHE KOTOPOIO 3aKPEIJIEHO BO BCEX CJIOBApSIX COBETCKOTO M IMOCTCOBETCKOIO
nepuoja, HO A00aBMJI B €ro CTPYKTYpy HOBBIM cMbici. KauecTBo, KOTOpoe B COBETCKOM
MOJIUTUYECKOM W MAacCOBOM JHUCKypcax IMpEenoJAHOCHIOCh Kak IIO3UTHBHOE, B TEKCTE
MO3THYECKOM ONHUCAHO ¢ UPOHUUYECKON KOHHOTaLUEH.

N3yueHne coBETU3MOB KaK JIMHI'BUCTHYECKMX MapKEpPOB JIOXH C IMOMOILBIO aHalIMu3a
CIIOBApHBIX CTAaTeH IMO3BOJISIET CJAETaTh BHIBOJ HE TOJIBKO O CHEHHU(PUYECKOM IUIACTE JIEKCHKH,
3HaYeHUSAX U (HOpMax COBETU3MOB, HO U O KOMMYHHKATUBHOHM MO3HMLUU S3BIKOBBIX JUYHOCTEH,
KOTOpbI€  HMCIOJIB30BAJM NPOTUBOTOTAJIUTAPHBIA SI3bIK, O TOM TOBOpPAILIEM, KOTOPBIH
TpaHC(OPMHUPOBANl JIMHTBUCTHYECKHE 3HAYeHUS U (OPMBI HOBOs3a. Tak, COBETH3MBI, yMEIO
npumensemble B.C. BbiconkuM B NapoAMiHBIX LeNIX, HeCcyT HH(opManui 00 HCTOPHKO-
COLIMANBHBIX OCOOCHHOCTSAX JIOXHM, a Takke 00 aBTOPCKOM OTHOUICHHHM K Ba)XHBIM BOIPOCaM

JKU3HU COBPCMCHHOI'O CMY 06IJ_ICCTB3.
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AHHOTAIUSA

Peur B crarhe uAET O MEXaHU3Max M CPEJCTBAaX JAMCKYPCHBHOTO BO3JCHCTBHS Ha S3BIKOBBIC 3JIEMEHTHI.
HaMmepeHHBIC S3BIKOBBIC CTPATETHU JAMCKYpPCa MOTYT OOYCJIOBHTH BO3HHKHOBECHHE HOBBIX 3HAUYCHHIA, HOBBIX JIEKCEM,
HOBBIX JICKCHYECKHUX TapaJurM, BO3MOXHO - Ja)XX¢ HOBOTO BapuaHTa s3blka. B JaHHOH cTaThe Kak OOBEKT
BO3JICHCTBHS MPEJICTABlICHA CEMaHTHUYECKasl CTPYKTypa CIIOBA, KaK CYOBEKT - MOJUTHYCCKUI TUCKypC. BBIsSBICHBI
CTpPAaTeTUU M TAaKTHKU JUCKYpCa BJIACTH, OMPEICISIONINE PEaTH3alHI0 PEryISpHOro OOIICTIPUHATOTO YHOTPEOICHHS
CJI0Ba B HOBOM 3HAuUCHUH, KOTOPOE MEPEXOJUT B y3yallbHOE 3HAYCHHE CJIOBA, CO BPEMCHEM 3aKpCIUICHHOC B
JIEKCUKOTPaUICCKUX HCTOUHHUKAX.

KniwoueBble c10Ba: MoanuceMus, clIOBaphb, AUCKYPC BIACTH, BO3JEHCTBHUE, TOITHIECKHUMA TEKCT.


https://books.google.ru/books
http://enc-dic.com/kontr/Bditelnost-884.html
https://books.google.ru/books
mailto:chumak@bsu.edu.ru

77

SEMANTIC TRANSFORMATIONS OF A WORD AS A RESULT OF DISCURSIVE
IMPACT

Chumak-Zhun, Irina Ivanovna
Dr.Sc. (Philology), Professor of the Department of Philology
Belgorod State National Research University / chumak@bsu.edu.ru

Abstract

The article deals with means (mpo6en) and transmissions of discursive impact on language elements. The intended
language strategy of a discourse can cause emergence of new values, new lexemes, new lexical paradigms and, it is
possible, new option of language. The semantic structure of a word is presented as the subject of influence in this
article. The political discourse is presented as the object of influence. The article is defined the strategy and the
tactics of a discourse of the power defining realization of the regular standard use of a word in a new value which
turns the word over time fixed in lexicographic sources.

Keywords: polysemantic, dictionary, discourse ofthe power, influence, poetic text.

BBenenue

MHOromIaHoBOCTh €AUHUL] COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO SI3bIKa HAXOJUT CBOE OTPAKEHHE
B MHOT'O3HAYHOCTH OOJIBIIOTO KOJUYECTBA €ro JEKCHMYECKHUX 3JIEMEHTOB. MHOr03Ha4HOCTb
0oOyCJIOBIIMBA€TCS HE TOJBKO CTPOECHHMEM S3bIKa, HO U MBIIIJIEHUEM YEJOBEKa, €ro
OMOJIOTMYECKUMH MPEANOCHIIKAMUA M CIOCOOHOCTBIO K Kiaccupuuupyromeil u ododmaromen
nesTeabHOCTH. OYeBUIHO, UYTO B A3BIKOBOM AacCHEKTE€ MOJHMCEMHUS Mpennonaraer oOumui
CEMaHTHUYECKHUH DJIEMEHT WM OOIMe CEeMaHTUYECKHE aCCOLUMALUU MEXIY AeHOTaTaMH. Takum
0o0pa3oM, MHOTO3HAYHOCTh - ATO TaKOE€ BHYTPEHHEE CTPOEHHE CIIOBAa, KOTJa HECKOJIBbKO
NOHATUH, KOTOpBIE peanu3ylTcs B GOpME HEPAPXUUYECKH OPraHU30BAaHHBIX 3HAYECHMIH,
oOnagaromux OOLIUM CEMaHTHYECKUM NPHU3HAKOM, OOBEIUHSAIOTCS OAHHUM A3BIKOBBIM 3HAKOM -
MaTepuaIbHON 000JOYKOM.

OpnHa U3 OCHOBHBIX IPUYMH BO3SHHUKHOBEHMSI MHOTO3HAYHOCTH OOBSCHSAETCS HMPUHIUIIOM
SKOHOMHUM U 3aKJII0YaeTcsi B, TOM, YTO pECypChl s3bIKa OTPAaHUYEHBl 10 CPaBHEHUIO C
0ECKOHEYHBIM MHOT000pa3ueM SIBICHUN AEHCTBUTENbHOCTH. IMEHHO 3TOT MPHU3HAK OMpEeesieT
Halle CTPEMJIEHHWE HUCIOJIb30BATh OJHY U TY K€ 3BYKOBYIO O0OJIOUKY JUIsl Ha3bIBAaHUS Pa3IUYHBIX
J€HOTATOB. «SI3bIK oOoramaeTcss BMECTE€ C pa3BUTHUEM UJAEH, U OJIHA M Ta K€ BHEIIHsS 000JI0YKa
cioBa oOpacraeT mo0OeramMu HOBBIX 3HAYCHHH U CMBICIOBY», - oTMedaeT B.B. Bunorpamos
[Bunorpanos 1972: 17].

JIMHIBUCTHYECKYIO CYIIHOCTb HOJHUCEMHHM OOBACHSAET, KpOME TOro, U HOMHHHMPOBAHHAS
C.O. KapueBckuM acuMMeTpusi S3BIKOBOIO 3HaKa. 3HaK M 3HA4YEHHE AaCHUMMETPHUYHBI - OHHU
OOBIYHO HE TOKPBHIBAIOT MOJIHOCTBIO IPYT Jpyra: OAMH U TOT K€ 3HAK «CTPEMUTCS 00JanaTh
UHBIMH (QYHKIHMSIMH, HEXEIH ero COOCTBEHHAas», a 3HAUYCHHUE «CTPEMHUTCS K TOMY, YTOOBI
BBIPA3UTh ce0s MHBIMH CpPEJCTBaMH, HEXeln ero coOcTBeHHBIM 3Hak» [Kapuesckuit 1965:86].
Jlekcema M cemMeMa Kak 3HaK M 3HAYEHHE HAXOAATCS B HEYCTOWYMBOM DPABHOBECUH, TaK Kak,
ABISASCh YCTOWYMBBIMM TpPH  BBIIOJHEHHHM KOMMYHHKAaTUBHOW  (YHKIUH, CTaHOBATCS
NOABUHBIMU [0 OTHOIIEHHIO K TPeOOBAaHMAM OIpPEACICHHOW CHUTYallMM WIM KOHKPETHOIO
KOHTEKCTA.

W 31ech BO3HHMKAET BONMPOC - YTO 3a CUTYalMsl WJIM KOHTEKCT MOTYT «CIIPOBOLMPOBATH
BO3HHMKHOBEHHE HOBOr0 3HaueHHs? OCTaHOBMMCS Ha ClydasX, KOTJa 3TOT HIPOLECC MOKHO
CUHUTATh PETYJIHPYEMBIM, TO €CThb OOYCIIOBJICHHBIM IEATEIbHOCTHIO ONPEIEICHHOTO IUCKYypCa,
HalpuMep, MOJUTUYECKOro (3/€Chb CTOMT YTOUHUTH - JUCKYypCa BJIACTH, TaK KaK MOIUTHYECKUN
BKJIIOYAeT B ce0s eme W JUCKypC Ommo3uinuu). HaMmepeHHBbIe A3BIKOBBIE CTPAaTErHMH JUCKypca
BJIACTH, KOTOpbIE SBJSIOTCS YacThblO CHMBOJIMYECKON TMOJUTUKH, MOTYT ONPENEATh
BO3HMKHOBEHHE HE TOJbKO HOBBIX 3HAUYE€HHMH, HO U HOBBIX JIEKCEM, HOBBIX JEKCHUYECKHX
napajurM, BO3MOXHO - J1a)k€é HOBOI'O BapuaHTa s3blka. B KauecTBe mpumepa Takoro BapuaHTa
MOKHO Ha3BaTh HOBOS3, KOTOPBI TOCIOACTBOBAall B S3bIKE OQHUIMAIBHBIX JIOKYMEHTOB H
NEPUOANKU KOHIIA COBETCKOW 3Moxu. M3ydyeHne HOBOS3a Kak JEKCUKOrpagpuuecKoro UCTOYHHKA
B II€JIOM OnaroJaTHbIM Jid JIMHTBUCTA MaTepuajg, HO HE MEHee MHTEPEeCHO OOpaTHUThCS K
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OTIENBHBIM €ro €JUHUIAM, B KOTOPbIX, KaK B KaIlJe BOJAbI, OTPaXKalOTCi OCHOBHBIE
JUCKYPCUBHBIE MPOLECCHI.
OcHoBHast 4acTh

CeronHs XxoTenoch Obl 0OOpaTUTHCS HMEHHO K 3TOMY I[poLlecCy - H3MEHEHHIO
JEKCUYECKOTO 3HAY€HMs] OJHOW M3 H3HAYAIbHO HEHTPANbHBIX JIEKCEM - JIEKCEMbI KPACHOBI.
Hear Hamell padoTbl - oNpenenuTbh, KakKUM 0Opa3oM JIUCKYPCHUBHOE BO3JIEHCTBHE MOXKET
MOBJMATh Ha CEMAaHTUKY ATOM A3BIKOBOM enuHULbl. [losiBIeHHe HOBOro 3HAYEHUS 3TOrO CJIOBA U
¢ukcanuss ero B CIOBapsAxX OOYCIOBIEHBI 3HAKOBBIM XapaKTEPOM S3BIKOBOW EIMHHULEH, B
COOTBETCTBHUM C YE€M HMMEET CMBICI PAacCMOTPETh 3TOT 3HAK BO BCEX TPEX XapaKTEPHBIX IS
CEeMUOTHKU AacCIEeKTaXx - B aCMEKTe CEMaHTHUKH, CUHTAKTHUKM M HOparMaTukd. Tak Kak 3TOT
IpoLecc ABISIETCS BO MHOTOM HCKYCCTBEHHO CIPOBOLMPOBAHHBIM M CIYKUT OINpPEAEIICHHBIM
LeJIsM IUCKypca BJIACTH, TO HAYHEM C MparMaTHKU.

Ilpacmamuka A3v1K06020 3HAKA.

B 10peBOMIOLMOHHBIX CIIOBapsiX MNPWIAraTe€IbHOE KpacHuii HE OBUIO HIEOJOTHYECKU
MapKUPOBaHHBIM, (UKCHPYSICh NPEUMYIIECTBEHHO B JIBYX 3HAU€HHUsAX: |) B 3HAUCGHHMU IBETa
(komopucTuyeckoM) W 2) B 3HauUCHHH, «BCKPBHIBAIOIIEM» BHYTPEHHIO ¢GoOpMy cloBa -
'kpacuBbil' (cm. Jlanp). HaGmromaemoe u3MeHEHHE MParMaTU4ecKoro OJI0OKa JIEKCHYECKOTO
3HaueHUs: O0YyCIOBIIEHO, 1) MIEOJIOTMYECKHMMH YCTAaHOBKaMU TOTO BpPEMEHH, 2) IEHHOCTHBIM
BOCIIPUATHUEM LIBETA, 3aKPEIJICHHBIM HCTOPUUYECKOM MaMAThIO KOJIJIEKTUBA.

Horoit Bmactu TpeOyercs HoBas mudonorus. Mudonorus, BomiomeHHas B oOpase
peBoItoLNU, 00peTaeT COOTBETCTBYIONIYIO CUMBOJIMKY, OJUH U3 TJIABHBIX 3JIEMEHTOB KOTOPOH -
useronuck. OmnpenennuTb, BO3HUK JM KPAaCHbIM Kak LBET PEBOJIOLMHM B HApOJHOM CO3HAaHUU
CTUXUHHO WIHM OB HCKYCCTBEHHO CGOPMHUPOBAH HapsAgy C JAPYTHMH JJIEMEHTAMH
CUMBOJIMYECKON MOJUTUKH, CIOXKHO (a M He HYykHO?). He BBI3BIBA€T COMHEHHS, YTO AJI €ro
UJE0JIOTM3alUu (COOTBETCTBEHHO, [UISI HIEOJIOTM3AallMid CEMAaHTHUKUM IpHJIaraTeabHOro) ObLIN
CEPbE3HbIE OCHOBAHUSA:

- JCTETUYECKUE: HTOT YHMCTBIA, HACBILIEHHBIM M SPKUM LBET HCIOKOH BEKOB
NpEeACTaBIsul  0COOyH0  LIEHHOCTh JJII  PYCCKOTO  KOMMYHUKAaTUBHOIO  CO3HaHud. B
OPUJIATaTeIbHOM KPACHbIU TIPOCBEUYHMBAETCS €r0 BHYTPEHHsAS (GopMa - UCTOPUYECKH HCXOTHBIM
OBLITIO 3HAUCHHUE 'KPACUBBINM, XOPOIIHUH'.

- CUMBOJIMYECKHE: 3TAJIOHOM KPAaCHOTO LBETA, CYysS IO CIOBAPHBIM TOJIKOBAHUSM,
ABJISIETCS. HE TOJBKO LBET KPOBM, HO M I[BET OrHA. OTH CHMBOJBI YJOBJIETBOPSIN
PEBOJIOLMOHHBIM aMOMIMSAM M OKa3ajJuCh OYEHb YMECTHBIMH B PEBOJIIOIMOHHOM IEpEYHE:
BO3HMKJIO U CTaJI0 MPONAraHAMPOBaTHCS O(UIMAIBbHOE MPEACTaBICHUE O KPACHOM LIBETE KakK O
[BETE KPOBU OOPILIOB, MOTHOIINX 32 MPaBOE [0 PeBOIIONUH, a (ppa3a A. OIOEBCKOTO U3 UCKPbL
6032copumcs niama «upu nocpennuyectse» B.U. Jlenuna crana orHeHHbIM aeBu3oM OKTAODS;

- KyJbTYPHBI KOHTEKCT: CHMBOJIMKAa KpPAacHOTO LBETa - HACIEIUue TI'ePOUYECKHX
Tpagunuii Benukol (paHIy3ckoil peBOJIIOIMY, TIe KPacCHBIM M OCJIBIN IBETa CUMBOJIM3UPOBATIU
IBE BpaxIeOHble NapTUM, COOTBETCTBEHHO, pEBOJIOLMIO M KOHTppeBosounuto. Ilocne
OKTAOPBCKOW PEBONIONMHM TpUIarateIbHOe Oenviii TPUOOpENO 3aMMCTBOBAHHOE 3HAUYCHHE
«KOHTPPEBOJIOLMOHHBIN», € KOTOPBIM OHO MPOTHUBONOCTABISAJIOCH  CIOBY  KpacHBIH -
«PEBOJIIOLIMOHHBII.

[Touemy peBonouMHM HyXeH HOBBIM 1BeT? OJHO M3 BaXKHBIX 3aJaHUN BIACTU - TaK
«TIEePEKPaCUTh» LBETOBYI0 KapTHHKY B CO3HAHWU MAacC, YTOOBI IIBET, COXPAHSS ICTETHUYECKYIO
HEHHOCTb, OMNpENesUl XapaKTepUCTUKH 0a30BOH s JIO0OW  HMIEOJOTHH  OINMO3UINH
ceou/uyncue. 1lBeT momkeH ObIT XapakTepu3oBaThb ceoezo. (OOpa3bl AKCILTyaTHPYIOTCS
PEBOJIIOIIMOHHON MH(]OIOTHEH, CTAHOBATCA CUMBOJIAMU. DTOT MpoIlecC 00yCIOBJIEH BaKHEHIIen
WHCTPYMEHTAJIbHON  (yHKIMEH s3bIKa TMOJUTUKH B OMOXY peBOJNIOUMH - (QyHKIHEH
mobunuzanuu [llletiran 2000: 49-50], To ecTh aKkTUBHU3AIMK WM OpPraHU3AIUA CTOPOHHUKOB.
Oco0eHHO BakHAa B JaHHOM Cily4ae MOOMJIM3alUs CTOPOHHHUKOB M3 JETCKOW M MOJOJEKHOU
cpenpl. MIMEHHO A3TOT clloi o0ImecTBa, KOTOpbHI 1) mMMeeT THOKOe CO3HaHWE, 2) HCIOJIHEH
NPUPOJHON BSHEprueil, xapakTepHOM Bo3pacTy; 3) NEPEXOAUT OT CBOICTBAa OBITH OOBEKTOM
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COLIMAJN3alUUd K CBOHCTBY OBITb CYOBEKTOM COIMAIBbHON JeATEeIbHOCTH, CIIOCOOEH CTaTh
amoJIOreTOM HaBSI3bIBAEMOM HAEO0JOTMYECKOW KapTUHBI MHpa. MIMEHHO A HUX CIOBO KpacHwulil
JOJIKHO OBUIO CTaTh CUMBOJIOM HOBOTO MHpa.

HecomuenHo, mis ¢GopMUPOBaHHS POMAHTHYECKOTO IOHOMIECKOTO CO3HAHHS OCOOCHHO
Ba)KHA CHMBOJIMYECKas, TIepondeckas aTpuOyTuka. TakTUKa CHUMBOJIMYECKOM IMOIUTHKU
pazHooOpa3Ha - OT TJ00adbHOrO BHYIICHHS [0 W30UMpaTeNbHON pabOThl € OTAEIbHBIMU
BO3PACTHBIMHU TPYIIaMu JeTeil. BiacTe BUgOM3MEHSET OTAEIbHBIE (parMeHThl KapTHHBI MHpa,
«3apsoKasy» UX UIeoJorndyecku. M3MeHeHune 1IBETOBOM KapTUHBI MHpA - SIPKUNA TOMY HpPHUMED.

W neanbHbIM MHCTPYMEHTOM IS «BBIOJIHEHHS] MOJOOHOW paOoThl» siBAseTcsd mnpecca. B
20-30-e rompl B CTpaHe cO3[aHa PA3BETBJICHHAs CETh JETCKUX Tra3eT U KypHaJoB, 3ajada
KOTOPBIX - (hOopMHpOBaTH MHPOBO33pPEHHE YEOBEKa HOBOTO COBETCKOro Tuma, 3(pQeKTuBHO
BIUATH Ha Pa3BUTHE JIMYHOCTH OYIyIIMX CTpOUTENEH OOLIecTBa COLMAIbHON CHpaBedJIMBOCTH.
Cucrema NMOHEPCKUX JKypPHAJIOB pa3pabaTbIBA€TCS HAa rOCYJIapCTBEHHOM YPOBHE IPH aKTUBHOM
yuactuu H.K. Kpynckoit u A.B. Jlynauapckoro. Jletckue monutuszuposanueie CMU B Hauane
XX Beka («[Inonepckas npasna», «Ilnonepy», «Koctep») akKTUBHO 3KCIUTyaTHPYIOT MOATUYECKOE
TBOpUYECTBO ISl (OPMHUPOBAHUSA HACOJIOTHYECKONH KapTHHBI MHpa. B HUX medaraioTcs cambie
u3BecTHole U nroouMele nucarenu Coserckoro Coro3a. CuMBOJIMYECKas MONUTHKA JEHCTBYET B
ATUX TEKCTaX Ha YyuTaTeJed pa3HOro BO3pacTa.

Cunmaxkmuxa A3b1K08020 3HAKA.

OgHuM U3 caMbIX SApPKUX U OTKPOBEHHO HJICOJIOTMYECKU 3apsDKEHHBIX IPUMEpPOB
YIA4HOTO BBIIOJIHEHHS] HMJI€0JOTHYECKOro 3akKas3a siBigeTcss ['MMH NHOHEPCKOW OpraHu3anuu -
necHsi «B3BeiiTtech KocTpamMu, CUHHE HOYH.», KOTOpas BIEpBbIe ObUIa MCIOJHEHA HAa OOJbIIOM
nuoHepckoM ciiere B COKOJBHUKAX, a MOTOM HM3JaHa B BUAE OTAEIbHON JIUCTOBKM M OOJIBIIUM
THUpPaXXOM pacrnpocTpaHeHa 10 MockBe, KOTOPYK MO 3aJaHUI0 BBICIIET0 NapTHIHOTO
pykoBonctBa B 1922 rony nanucan 18-nmetauit A.A. XKapos.

B »TOM 3HaKOBOM HIEOJOTMYECKOM IPOU3BEJEHUU B JIOMUHAHTHBIX TEKCTOBBIX
MO3ULHUAX HCHOJIb3YIOTCS JIEKCEMbl, MMIUIMLUUTHO WM 3KCIUIMUUTHO 00O3HAyYaroIIne KpacHBbIN
uBeT. CHMBOJIMYECKOE Hayauo, KOTOpOE€ MOAJAEPKUBAECTCS CHUHTarMOM Kpachoe 3HaMA,
CUMBOJM3MpYIOLIEld CBOOOIY, BKJIIOYAaeT M HOMUHaUMs xocmpwu (B3BeliTech KocTpamu, cuHUHE
Houu.). [IpeacraBneHne o KpacHOM IB€T€ BO3HHMKAET B KOHTEKCTE ONMCAHMS IMPa3THUYHOIO
MIECTBUS (PAOOCHHBLIM WA2OM, C NeCHel 6ecenoll), YTO TPOAYLUHUPYET acCOIUATHUBHBIA PsiI C
NEpPUENTUBHBIMU U HUACOJOTMUYECKUMHU €IUHUIAMHU, KOTOpbIE, MOBTOPSSCh BHOBb U BHOBb B
TEKCTE TMMHa-Maplilla, MPOYHO YKOPEHSIOTCS B CO3HAHUU: MYMb - 020Hb - NUOHEPbL, padoCmy -
NeCHs - KOMCOMOJ, KpAacHoe 3HAMS - Oemu pabouux.

TBOpUeCTBO 3aMe4aTeIbHOIO COBETCKOro jaerckoro mosra - C.f. Mapmaka - He CTOJb
JEeKIapaTUBHO, HO €/Ba JH MEHEE YCIEIIHO B IUIaHe (HOPMHUPOBAHHS HACOJIOTH3UPOBAHHOTO
obpa3a crtpanel. B ero TBopuecTBe HCIOJB3yeTCS Opyras TaKTHKa, CBs3aHHas, CKopee, C
cyrrectueil. JIBa wu3BecTHBIX cTuUxoTBOpeHHs - «Kpacnas crpanmma» u «Hos6pe» - maior
npenctaBieHrne 00 O0COOCHHOCTSX (OpMHpPOBAaHUS IBETOBOW KapTUHBI MHUpa y JeTel
JOILIKOJIBHOTO Bo3pacTa. B ctuxorBopenun «KpacHas cTpaHuua» HIe0JI0rHYeCKHe KOMIOHEHTHI
B ONHMCAHMM MHUpPA OKA3bIBAIOTCA B JOMMHAHTHON NO3ULMHU. 3HAKOMCTBO C KPAacCHBIM IBETOM
OCYULIECTBIISIETCA 4YEpe3 yXKe H3BECTHbIC, IMOLMOHAIBHO M 3CTETHYECKU IPUBIEKATEIbHBIEC IS
JNETCKOro co3HaHusa o0pas3el (Kpacnoe connye. Kpacnoe nemo). B 3TOT psn BKiIrodaercs,
BEpOSITHO, HOBBIM I Manbllla, HO MMEIOUIMH Ba)XKHYIO HICOJOTMYECKYIO Harpysky ooOpas -
Kpacnas nnowaor @naeu nonowem.

OTO MO3HABATENbHBIM TEKCT, PaCCUYMTAHHBIM Ha caMblii MiIaAIIM{ BO3pacT, IparMaTrvka
€ro, Ha MepBbIM B3IJIAL, IPEAEIbHO MPO3pavyHa - OCBOCHHE KOJOPATHUBHOM KapTUHBI MUpa uepes
MO3THYECKUN TEKCT, HO aHAJIM3 IOKa3blBaeT, YTO HE MEHee BaKHOM 3ajayell TeKcTa SABISETCS
nepegada MAeoIorndeckoi mHpopManuu, odiajaromeld OnpeaeIeHHON eHHOCThIO: KpacHBIN -
'KpacuBbIi', 'Xopommii', 'BaxkHbIi', 'BeT Ponuuel', 'BeT ¢ara’, 'Ham 1BeT'.

HamporuB, B cruxorBopenun «Hosa0ps» (M3 1nukna «Bpemena ropa») 3amaua
UJIC0JIOTHYECKOTO XapakTepa - I[03HAKOMUTh JeTed C pEBOJIOLMOHHBIM NPA3JHUKOM -
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OKa3bIBaeTCA Ha MEepBOM IUTaHe. [10AT mpakTHUecKu He mpeiaraeT HHPopManuu 00 UCTOPHH H
reposx mnpasaHuka. OH TpPeaCTaBiIsIeT ATOT JeHb 4Yepe3 IEepLENTUBHOE BOCIPUATHE, NPUYEM
JOMHUHHUPYIOT TOJIOKHUTEIbHBIE DMOLUHU, CBS3aHHBIE C KPAaCHBIM IBETOM - IIBETOM paJOCTH,
€IMHCTBa, CBOOOJBI. ABTOp 3alOJHSIET MHP PEBOJIOMUOHHONW CHMBOJHUKOM, IBaXKIbl HCIIONB3YS
MECTOMMEHHUE BeCh, 0003HAYAIOIIEE NCUYEPIIBIBAIONIEE KOIUIECTBO.

O0a cTHUXOTBOpEHHUs BIEPBBIE OBUIM ONYOJIMKOBaHB B MEPHOAMYECKHX H3IAHUSAX -
«Pa3HOIBeTHAas KHHWTa» B OJHOM U3 COOpHUKOB OuOMMoTekn «Oronex» 3a 1946 r., a «Kpyrubiid
roa» B raszere «Komcomonbckas mpaBaa» 3a 1945 rox.

[TotoOHBIE accolManuu MOCTOSHHO BBICTYMAIOT KaK CPEACTBO BO3JCHCTBUS Ha CO3HAHHE
YHUTATENs IeTCKUX JKypHANOB. [IpuyemM B HEKOTOPHIX CIIydasX WHAMBHIYaJbHOCTh HAYHCTO CTEPTA
- opmupyeTcsi KOJUIEKTUBHOE co3HaHue: O KpacHwlli eaicmyk Hocum Pebsamam eécem 6 npumep.
OH - 0esouka, on - manvyux, On - tonwviti nuonep! (Cepreit Muxankos. Moit apyr, 1939 r.)

OmnucaHHYIO CTPATEeTUIO TUCKypca BIACTH MO (GOPMUPOBAHUIO HACOIOTHYECKONH KapTHUHBI
MHpa MOXXHO OIpEIEIUTh KaK MAaHUIYJIATUBHYIO, NpU KoTOopoil, mnpu ywactuu CMU
MOCPEACTBOM TOITUYECKOTO TEKCTa BBICTPAMBAETCS HOBas CyOBEKTHBHO HPOCTPAHCTBEHHO-
BpEMEHHAs OpraHU3alus, HOBas MoJenb Mupa. [Ipu 5TOM HCTIONB3YIOTCS caMmble pa3HOOOpa3HbIe
TaKTHKH BO3JICHCTBUS HA YyBCTBA aapecaTa - OT HaBSA3UYMBOTO ACKIAPUPOBAHHUS IO MSATKOTO
BHYILICHUS

B menom psae  mporpaMMHBIX S HalmIMX ~— COBETCKUX  MOJTOB  TEKCTOB
(bpa3eonoTU3NPOBAHHBIE COYETAHUS CO CIOBOM KPACHbI C TPAKTUYECKH BBIXOJOIIEHHOM
nepuenuuen Ciy>kaT yXe JHUIIb BBIPa3UTEIbHBIMU 3HAKaMHU HOBOTO Mupa. Jlekcema kpacHwiil
NPAaKTHYECKH YTPauMBaeT I[BETOBOE 3HAYEHHUE, OHA CIYXHUT HJICOJOTHUYECKHM IENsIM THCKypca
BjlacTd. HoMHMHanmMM KpacHOrO IIBeTa OKAa3bIBAIOTCS CPEAM OCHOBHBIX IEPIENTHBHBIX
XapaKTepUCTUK COBETCKOW PoauHBI, «OATATHBas» M aTprOyTHI, KOTOPBIE BHI3BIBAIOT TOPAOCTH Y
CONIPUYACTHBIX: KPACHOE 3HAMS, KpPACHble 36€30bl, KPACHbIL 2AICYK.

Cemanmuka A3b1K08020 3HAKA.

Wrak, uneorornyeckoe 3HaYEHUE CIIOBA KPACHbIN 3aKPEIUIAETCS B CIOBapsSX COBETCKOTO
BpemeHH, HauuHasg ¢ 30-x rogoB (YmakoB). Pepomtonusi 17-ro roma - 3TO KpacHas PEBOIIOIHS.
KpacHbriiif mueiid TsHeTCS 32 COOBITHEM YK€ BEK, OKpalluBas HE TOJBKO CHMBOJBI M 3HAKH, HO U
CTpaHy B IeJOM. Veonoru3upoBaHHOE BOCIPHATHE KPACHOTO LBETa - HEOThEMJIeMas 4acTh
KapTUHBl MHpa COBETCKOro (Ia W «IOCTCOBETCKOTO») ueloBeKa: MHoco Kpacuoil y Hac
mamepuu, Bcem pybaxu nowvem eam, Opamsa.

Hcrtopus oTpaxkaeTcst B s3blke. bypHBIE COOBITHS HOBOW HMCTOPUHU MOKAa3ajdH 3TO OYEHBb
HarmsigHo. Cpenu SIpKUX JIMHTBUCTUYECKUX MapKepoB HAlIeld COBPEMEHHOCTH - POMaHTHYHOE
COYETaHUE YBeMmHble Pe6ooYUl, 32 KOTOPHIM CTOST HE BCEr/la POMaHTHYECKHE, HO OYEHb YacToO
cTpamHbie coObiTus. CTuxuiiHas (Ha TEPBBIA B3IJISJ) I[BETOBAs JKCIAHCHUS (Pegonoyusi pos,
opamdicesas, MIONLNAHO8As W T.1.) BOCXOIUT K TIIATEIbHO NPOAYMAaHHOH MOJUTHKE
skcraHcuoHn3Ma. CHUMBONIMKA, B TOM 4YHCIE I[BETOBAas, - 4acTh 3TOW MOJUTHKU. PeBomonus
dopmupyeT uaeonoruto Macc. BakHO 0003HAYUTh MPHUYACTHOCTH - HE K BOCCTaHHIO, HE K
MSTEXKY - K «IBETOBOMY OpaTcTBY», HAWTH NHpHU ATOM MOAXOAAIIEE CJIOBO: DPEBOJIOLUS B
VkpauHe He  opandceséa  (CIHMIIKOM  «IO-PYCCKH»), HE  ccoemoeapaua  (CIUILIKOM
IPOCTOHAPOJHO), a nomepanyesa (OUEHb MO-3aMaJHOMY, MPAKTHYECKH MO-NOJbCKH). LIBeT - 3TO
TOJIBKO OJUH W3 DJIIEMEHTOB, KOTOPBIH M3MEHSET MacCOBOE CO3HaHUE, CEeTKYy KOOpAMHAT, HO B
MOJIUTHKE HET MEJIOYEeH.
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AHHOTANMA

CraThsi TOCBSIIIEHA aHANW3Yy S3BIKOBBIX CPEACTB BBHIPAKEHUS OMONHMN B [OHAIOTHYeCKod pedn. Bompoc
BepOanM3alMyl SMOIUI 3aHWMAeT OJHO M3 LEHTPaJIbHBIX MECT B JIMHIBHCTHYECKHX HCCIEIOBAHUAX. Kaxabrid
YEeNOBEK HCIBITHIBACT OOJBIIOE KOJMYECTBO OMOIMH, HO CpEICTBa BBIPAKEHUS MNpPH OTOM pAa3IHYarOTCsS B
3aBHCHMOCTH OT KYJbTYPHOH NPUHAAIEKHOCTH W HalUMOHANBHOM crenuuku s3blka. Pa3muuHble CpencTBa
BBIPQKCHUSI YMOLUHN SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOH YacThIO S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa JIO0OTO s3bIKa, a MX H3ydeHHE
SIBIISIETCSI BaXXHOM mMpoOiIeMoil COBpEeMEHHON NWHTBHCTHKH. B JaHHOW CTaThe pPacCMOTPEHBI CHHTAKCHUECKHE
CpeICTBa BBIPAKCHHS MO Ha MpHMepe HEeMeUKOro s3bika. CHHTAaKCHUC IpencTaBlisieT co00i CMBICIOBOE H
SMOLMOHATBHO-IOTHYECKOE COOTHOIICHHE W pPAaCIOJOXKECHHE CIOB B IpeanokeHusx. K pacmpocTpaHeHHBIM
CHHTAKCHYECKUM CPEACTBAM OTHOCATCS pPAa3IWYHOTO pOAa NPEANIOKEHHs, YHOTpeOleHne TNOopsaKka CIIOB,
WCIOJIb30BaHNE OJHOPOJHBIX YWICHOB MPEIIIOKEHHUS, 000COOTICHHBIE, BBOJAHBIE KOHCTPYKIUH U JpYTHE.
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Abstract

The a ~ k is devoted to deals with the analysis of language means of expression of emotions in the dialogical
speech. The question of verbalization of emotions occupies one of the central places in linguistic researches. Each
person tests a large amount of emotions, but means of expression at the same time differ depending on cultural
accessory and national specifics of language. Various means of expression of emotions are an integral part of a
language picture of the world of any language, and their studying is an important problem of modern linguistics. In
this article syntactical means of expression of emotions on the example of German are considered. The syntax
represents a semantic and emotional and logical ratio and an arrangement of words in sentences. Different sentences,
the use of a word order, uses of homogeneous parts of the sentence, isolated, parenthetical constructions and others
belong to widespread syntactic means.

Keywords: syntax, emotionality, dialogical speech, syntactical figures.

B O6H.[CI>1 SI3LIKOBOM CHCTEME CHHTaKCHUuecKas CTOpPpOHA 3aHUMACT 0co00e MECTO - 3TO
ABJICHHUC BBICHICTO IIOpsAJAKa, TaK KaK [JIA BBIPpAKCHUA MBICIIM W OSMOLOMHU HCEAOCTATOYHO
JICKCUYCCKUX CIHWHUII, HeO6X0,I[I/IMO IMpaBUJIbHOC MW YCETKOC YCTAHOBJIICHUC CBA3H MCKIY
CJI0OBaMH, IpyImmamMu CJIOB.

CuHTakcuc - 9TO CMBICJIOBOC, OMOIMOHAJIBbHO-JIOTHUYCCKOC COOTHOIICHUC nu
PacCIiOIOKCHUE CJIOB B TNPCAJIOKCHUAX, Ha KOTOPBIC BCCria pa3aciisieTCa pCyb. CuHTaKCcHC
IIOMHUMO KOMMYHHKaTHBHOﬁ 3aJaud HecET u 9CTCTUYCCKYIO (bYHKLII/IIO, y4aCTBysaA BMCCTC C
ApyrumMu HpI/IéMaMI/I SI3BIKOBOM 9KCIIpEeCCUU B CO3JaHHUH SMOLHMOHAJIIbHBIX O6pa3OB, B nepcaaydyc
OTHOIICHHUA K H3o6pa>1<aeM0p“I HCﬁCTBHT@HBHOCTH. Peur 11000rO0 dYenmoBeka JOJIKHa
BOCIIPpUHHUMATBCA B CBOCM JXHUBOM MU HCIOCPCACTBCHHO OIIYTHMOM 5MOIHMOHAJIbHO-OOCHOYHOM
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cBoeoOpasuu [cp.:. BacumibeBa, Boponuna, 2015: 30]. HWmenno Onarogaps d5TOMy B
IUAIOTUYECKON pedH 10 KOHIIA PACKPHIBAETCS BCE SMOIMOHAIBbHO-00pa3HOe OOraTrcTBO SI3bIKA.
CunTtakcuc Taut B cebe OrpoMHBIE SMOLMOHAIbHBIE BO3MOXKHOCTH, KOTOpBIE 3aKJIIOYAIOTCS
NPEUMYIIECTBEHHO B €r0 CIIOCOOHOCTH NepeJaBaTh TOHUYAWIINE OTTEHKH MBICIN

MHorue cpeicTBa CHHTaKCHCAa OTJIMYAIOTCS CHIBHOW 3MOIMOHAIBHOCTBIO, HAIpUMED:
NPeUIOKECHHS, pa3WYHble T0 IeJId BBICKA3bIBAaHUS (MOOYIUTENbHBIC, BOCKIWIATEIbHEIE,
HEPEeIKO BOTIPOCHUTEIBHBIC); MPEII0OKEHUS o AMOLMOHATHHON OKpAaIIEHHOCTH
(HEeBOCKIIMIIATEIBHOE, BOCKJIMIATENIbHOE); MHOTHE CIydal HEMOJHBIX U OJHOCOCTAaBHBIX
OPEIUIOKEHHH; PSJl SIBICHUA TMOpPSAKAa CIIOB; CIydad HCIOJIb30BAaHUS OJHOPOJIHBIX UJICHOB
NPeIUIOKEHHSI, BUAOB OSCCOIO3HBIX MPEMIOKEHUN U ApyTHE.

Jlrobass W3 TmMepevyHCIeHHBIX TI'PAMMATHYECKUX OCOOCHHOCTEH TMPEJIOKEHUS MOXKET
npuoOpeTaTh B AMAIOTHYECKOH pedr OCOOYI0 CMBICIOBYIO 3HAYUMOCTH M HCIIOJIB30BATHCS IS
YCWJICHHS MBICIH, BBIPQKCHHS MMO3UIUN COOECETHUKOB, CO3aHUS OOPa3HOCTH.

BreIpaskeHrne pa3IuyHOrO pojAa SMOIMI BO3MOXKHO uepe3 000COOJIeHHBbIE, BBOIHBIC
KOHCTPYKLUUU M CIIOXHONMOJYMHEHHBIE TMPEIIOKEHUsA. PaccMOTpUM  CIIOKHOMOJIYHMHEHHBIE
NPENJIOKEHUSI C MPUIATOYHBIMUA HM3BSICHUTEIBHBIMU U OECCOIO3HBIE CIIOKHBIE MPEIOKECHHS C
0OCTOSITEIb,CTBEHHBIM 3HAYEHUEM.

O0ocoOneHHble  KOHCTPYKIMM -  CMBICIIOBO€ W  WHTOHAIIMOHHOE  BBIJCICHUE
BTOPOCTETICHHBIX  YJICHOB NPEUIOKEHUS C I[eIbl0 SMOIMOHAJIBHOW, CTHIMCTUYECKOU
BBIPA3UTEIHHOCTH.

Crenyrouuii 1uanor BeayT IBO€ 3HAKOMBIX, TZle MOJIOJOH YeIOBEK COOOIIAeT JEBYIIKE O
TOM, YTO €My HEeoOXOJUMO ¢ Heil HOroBOpHUTH. Mcmonb3oBaHWE 000COOJIEHHOW KOHCTPYKLIHHU
«Und New York» B manHOM ciydae cmocoOCTBYeT HMHTOHAIIMOHHOMY BBIICICHUIO YacTH
BBICKA3bIBaHUS, YTO MPUAAET PEYH IMOLUUOHAIBHOCTD U TUHAMUYHOCTD.

- Gehen wir zu mir. Ich mufi mit dir uber Australien reden. Und New York. Und ich mufi
auch noch ein paar andere Dinge mit dir tun.

-Ach ja?

-Ja. Und das letzte Mal wieder gutzumachen. [Adams, 2005: 235].

B mpexncraBieHHOM HWXKE AMAIOre MYX BbIpaXXaeT PagocTh B CBS3H C BO3BpAIlEHHUEM
CBOEH KeHbl JOMON W o0emaer OKPYXuUTb ee 3a00Toi. Mcmonn3oBanne 000COOICHHOM
koHcTpyKIuu «dich und Monika» B oTBeTe cymnpyra crocoOCTBYeT HE TOJIbKO WHTOHAIMOHHOMY,
HO W CMBICIIOBOMY BBIJICJICHUIO YacTH BBICKA3bIBaHUS, KOTOPOE SBISIETCS 3HAYUMBIM IS
coOecelHUKa, a TaKXKe OTPAXKAET €ro SMOLUOHAIBHOE COCTOSHUE - JII0O0Bb, B3BOJHOBAHHOCTH H
TpeTierT.

- Es ist schon, dafi du zuruckkommst, Luiserl.

- Jetzt brauche ich dich doppelt, Ernst.

- Ich weifi, Luiserl. Ich werde immer fur dich dasein ... das weifit du.

- Das macht mirja alles so leicht.

- Wenn ich euch nicht hatte ... dich undMonika. [Konsalik, 2004: 34].

BBonHbIE TNpemsioKeHHUs W BCTaBHbIE KOHCTPYKIHMH. VX HazHadeHwe - 1q00aBIATH
3aMeyaHus, TOMyTHBIE YKa3aHHs, YTOUHEHUs. BcTaBHBIE BONPOCHUTENbHBIE W BOCKJIHMIIATEIbHBIC
KOHCTPYKLIUHU BBIPQXAIOT HMOLMH OJHOTO M3 KOMMYHHMKAaHTOB WJIM €ro OTHOUICHHE K
BBICKA3bIBAEMBIM CJIOBAaM, IIMTATaM.

B crenyromem nuanore MoJ0I0i 4YeNOBEK COOOIIAeT CBOEW BO3IMIOOJIEHHOH O TOM, 4TO
OHa CHUJIBHO M3MeHWIach nocie moe3nku B llloTnanauio.

- Es war dieser Flug.

- Was? Was meinst du?

- Seit diesem Flug von Schottland bist du anders.

- Seit diesem Flug von Schottland bin ich nicht!

- Doch, du bist! Du bist nervos, du bist angespannt. [Kinsella, 2004: 155].

DOMOIMOHANPHOE HANpsDKEHUE, pa3gpaKeHHE B Pa3roOBOpe JBYX MOJOIBIX JIOACH
nepenalT He TOJIBKO BONPOCHTENbHBIC mpemiokenus «Was? Was meinst du?», HO ¥ MOBTOp
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YacTH BBICKA3bIBaHUS OJHOTO W3 KOMMYHHKAaHTOB B BOCKJIHMIATENbHOW KOHCTPYKLIUHU «Seit
diesem Flug von Schottland», koTopblil mpuaaeT BhICKa3bIBAHUIO OCOOYIO BBHIPA3UTEIBHOCTD.

Beccoto3Hbie CIOXKHBIE TMPEMIOKEHUS C OOCTOATEIBCTBEHHBIM 3HAYEHUEM BBIPAKAIOT
MOCIIEIOBATENbHOCTD JACWCTBHI WIIM SBIEHUN B peud. CMBICT BBICKAa3bIBaHHS B JIAHHOM Clyyae
TECHO CBsI3aH C WHTOHAILMEH, KOTOpas CIYXUT BaKHOH (popMalbHON CTOPOHOH pasrpaHUyYeHUs
Pa3IUYHOTO POJa YMOLHUU.

B mpencraBneHHOM HMXE JAMajore BOAHWTENb aBTOOyca MPOCHUT MOJOJOTO YelOBeKa
MOKUHYTh TPAHCHOPTHOE CPENCTBO, TAaK KaK TOT HE MOXKET OIJIaTHTh Omier. B nanHOM ciydae
Ha OCHOBE TAKOT'O THUIA MPEIJIOKEHUS BBIPAXXEHBI SMOIIUU BO3MYIIECHUS H CEPAUTOCTH.

- Sie konnen nicht zahlen, steigen Sie aus.

- Ich habe meine American - Express - Karte dabei.

- Mann kann doch im Bus nicht mit Kreditkarte bezahlen! Wissen Sie denn gar nichts?
Unduberhaupt. [Kinsella, 2004: 193].

CunTakcuyeckue QGUrypsl pedn o0pa3yroTcs MyTEM 0COOO0r0 CTHIIMCTUYECKH 3HAYMMOTO
MOCTPOCHHS CIIOBOCOYETAHMS, MPEJIOKEHUS WU TPYNIBI MpeuiokeHnid B nuanore. durypamu
HA3bIBAIOTCS PA3JIMYHOTO POJia IPUEMBbI, OCHOBAaHHBIE Ha OCOOBIX COUYETAHHUSAX CIIOB, BBIXOISIIUX
32 paMKH OOBIYHOTO MPAKTUYECKOTO YHOTPeOJeHHs, W HMEIOMHe LeNbl0 YCUICHHE
BBIPA3UTEIBHOCTH JTHAIOTHYECKON peun. ['aBHYIO posib 3[€Ch UTpaeT CHHTaKcH4eckas Qopma,
XOTSl XapakTep CTHWJIHCTUYECKOro 3(Qexra B 3HAYUTEIBHOH Mepe 3aBUCHUT OT JIEKCHYECKOTO
(CMBICTIOBOTO) HAIOJTHEHHS.

K OCHOBHBIM CHHTaKCHYECKHMM (QUTypaM pe4Yd OTHOCATCS PUTOPUYECKUN BOMPOC,
pUTOpUYECKOE OOpalleHHe U PUTOPUIECKOE BOCKIUIAHHE.

Puropuueckuii Bompoc - 3T0 ¢urypa, B KOTOpoid B (opMe BOIpPOCa COIACPKUTCS
yTBEpXKJeHHe. PuTopuueckuii Bompoc He TpedyeT OTBeTa, OH HCHOJb3YeTCs, YTOOBI yCHIIUTH
SMOLMOHANBHOCTh, BBIPA3UTEIBHOCTh PEUH, MPHUBJICYh BHUMaHHE coOeceqHnKa. TakuM oOpasom,
B PUTOPHYECKOM BOIPOCE MMEETCS IMPOTHUBOpEUHe MEXay (OopMOil (BOMPOCUTENbHAS CTPYKTYpPa)
U colepkaHueM (3HaueHue coobmieHus). CooOlieHne B pUTOPUIECKOM BOIIPOCE BCEI/Ia CBSA3aHO
C BBIPQXECHHEM PA3UYHBIX SMOIIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHBIX 3HaueHUH. VX OCHOBOH sBIseTCS
TO, YTO PUTOPUYECKUH BONPOC BO3HUKAET BCErJa B YCIOBHUSAX MPOTHBOJACHCTBUS Kak
SMOLIMOHATbHAS PEaKIus MpoTecTa. B kKadecTBe pUTOPUYECKOTO BOMPOCA MOTYT YHOTPEOIATHCS
OpeNIoKEHUsT JI000H BOMPOCUTENBHON CTPYKTYpPBl: C MECTOMMEHHBIM BOIPOCUTEIHHBIM
CIIOBOM, C BOIPOCHUTENILHOHN YacThllel, Oe3 crennaabHbIX BOIMPOCUTEIBHBIX CIOB.

Crenyrouuii [uanor oTpaxaer BCTpedy AHTeENbl U €€ 3HAKOMOTO, B KOTOPOT'0 OHA TailiHO
BmoOneHa. HecmoTpss Ha Bce TONBITKM AHreiabl IOTOBOPUTH C HUM, COOECETHHK
OTPaHMYUBAETCS TOJBKO JUIIb OJHUM HHTEpecyromeMm ero BompocoM. C  moMombko
puTopuueckoro Bompoca «was habe ich denn erwartety BbIpakeHa Takas SMOLHMS, Kak
yAHUBIICHUE.

- Angela, Sie haben es noch niemandem erzahlt?

- Nein. Niemandem.

- Es war nett, Sie wiederzusehen. Wir sehen uns sicher noch.

- War das alles?

- Das war alles. Es sei denn, Sie mochten noch etwas besprechen.

- Nein. Was habe ich denn erwartet? [Kinsella, 2004: 82].

Puropuueckoe oOpamieHue - 3T0 Qurypa, cocTosmas B MOMYEPKHYTOM OOpalIeHHH K
KOMY-HUOYIb WIM 4YeMy-HUOYIOb M YCUJICHHUS BBIPA3UTEIBHOCTH pe4H. Putopuueckue
oOpaleHusi B AMAJOTUYECKON pedr Ciy’KaT He TOJBKO JJIs Ha3bIBaHHS agpecara pedd, HO U JUIS
BBIP@XEHHSI OTHOIIEHHUSI K TOMY, O YeM TOBOPHUTCS B auajore. Putopuyeckue oOpamieHus MOTYyT
CO3/1aBaTh TOPKECTBEHHOCTb pPEYH, BBIPAXKATH PAIOCTh, COXAJICHUE M JPyrHe OTTECHKH
HACTPOCHUS M AYMOLMOHAIBHOTO COCTOSHUS.

B cnenyroomem nuanore peub HAET O 3HAKOMCTBe Owm3HecMmeHa J[xexa Xapmepa ¢
MECTHBIMU XUTENsAMU. Putopmyeckoe oOpamenue «Leute» B gaHHOM ciydae MpHAAET pedd
AMOLHMOHAIBHOCTh U CHOCOOCTBYET BBHIPAKEHUIO SMOLUN PaJOCTH U yBICUYECHHOCTH.
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- Er kommt in unsere Richtung! Er kommt.

- Leute! Ich freue mich, Ihnen unseren Grundungsvater vorstellen zu durfen, den Mann,
der eine ganze Generation von Marketing-Fachleuten beeinflusst und inspiriert hat - Jack
Harper!

- Danke. Ich freue mich wirklich sehr, Sie alle kennen zu lernen. [Kinsella, 2004: 75].

Puropuueckoe Bockiunanue - 3T0 ¢Qurypa, B KOTOpoil B ¢opMe BOCKIUIAHUSL
COJCPXKUTCS yTBEpKIAeHHE. PuTopmyeckne BOCKIUIAHHUS YCHJIMBAIOT HANPSDKEHHOCTh H
BBIPA3UTEIbHOCTh JUAIOTHYECKONH PEYH, a TaKKe CIHOCOOCTBYIOT BBIPQXCHHIO TE€X WM HHBIX
YyBCTB COOECETHHMKOB;, OHH OOBIYHO OTIMYAIOTCS HE TOJIBKO 0COOOH AMOLMOHAIBHOCTBHIO, HO U
TOPXKECTBEHHOCTHIO, MPUIOJHATOCTBIO PEYH.

Tak, B pa3roBope JABYX MOJpPYT, OJHA W3 KOTOPBIX MpeljaraeT APYroil mMpoBeCTH BeCh
JI€Hb B COBPEMEHHOM CIIOPTHBHOM KOMILIEKCE, C MOMOIIBI0 PUTOPHUYECKOT0 BOCKIUIAHUSA «Was
fur eine tolle Idee!» cobeceaHuK BhIpaXkaeT TaKKE IMOIMH, KaK BOCTOPT, Pag0CTh.

- Oh, Emma! Was ist es denn?

- Ein Tag im Wellnesscenter! Ein ganzer Verwohntag.

- Was fur eine tolle Idee! Du hast immer so liebe Geschenkideen, Emma!

- Danke, Schatz. Das ist wirklich sUfi! [Kinsella, 2004: 59].

K cunTakcuueckuMm ¢urypaMm pedd TakKe OTHOCAT acuHAeToH (Oeccorosue),
MOJIMCUHACTOH (MHOTOCOIO3M€), TOIXBAaT, HHBEPCHUIO, IapajlieNnu3M, MapUeUIIHI0, XHa3M,
anadopy, snudopy u apyrue. Paccmorpum Hambosee 4acTO BCTpEYAlOIIMECs CHHTAKCHYECKHE
Gurypsl B 1MaNoruuecKon peyu.

Bbeccoro3ne (acHMHOETOH) - TMOCTPOEHUE pPEeYH, NPU KOTOPOM COIO3Bl M COEIUHSIONINE
CIIOBa ONYUICHBI, YTO MNPHUAAET BBICKA3BIBAHHIO ITUHAMHUYHOCTH, CTPEMHUTEIHHOCTH, MOMOTAeT
nepeaarh ObICTPYIO CMEHY NEWCTBUHN M BIICYATICHUU.

B crnenyromeil cueHe MyX4YWHA MBITAETCS CKa3aTh CBOCH BO3IMIOOJIEHHOW DMME O TOM,
4TO MM CJeIOoBaJo Obl JKUTh BMecTe. lcmoib3oBaHME acHHIETOHA B JaHHOM Clydae
CHOCOOCTBYET BBHIPAKEHUIO B3BOJIHOBAHHOCTH U HANPSIKEHHOCTH COOECEIHHMKA B PEUH.

- Emma, ich glaube, ich habe jetzt erst begriffen, was du mir bedeutest.

- Ehrlich?

- Emma, ich finde, wir sollten ...

- Heiraten?

- ... zusammenziehen. [Kinsella, 2004: 36].

MHuorocow3ue (TOJUCHHIETOH) - CHHTAKCHYecKas (Qurypa, 3akiIoyaromascs B

HAMEPEHHOM  YBEJIWYEHHH  KOJMYECTBAa COIO30B B  BBICKAa3bIBAHMU. 3aMeIsisl  pedb
BBIHY)KJICHHBIMU [1ay3aMH, MHOTOCOIO3ME IMOAYEPKUBAET POJb KaXKIOTO U3 CJIOB, CO3/aBas
€IMHCTBO TIEPEUYNCICHHS, YCHIMBAs BBIPA3UTEIBHOCTh M HMOLMOHAIHHOCTH JAHAJIOTUYECKOU
peun. BrIpakeHHe TeX WIM HUHBIX AMOLMHA TECHO CBS3aHO CO CMBICIOBBIM COJIEP)KaHUEM
BBICKA3bIBAHUS.

B namamore aByX moapyr, OZHa M3 KOTOPBIX pacCcKa3blBaeT JAPYrol O TOM, 4YTO €€
pOIUTENH HE TOpAATCS el ¢ Tex NOop, Kak K HHUM [pHILIa ee Ky3WHa, HCIOJIb30BaHHE
MOJIMCUHIETOHA OTPa)kKaeT SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE coOecenHUKa. B naHHOM ciydae pedb
KOMMYHHKaHTa MOXHO OXapaKTepU30BaTh KaK OOECIOKOEHHYI0, B KOTOPOW IPHUCYTCTBYET
BOJIHEHUE M HEKOE yHBIHHE.

- Ich habe noch nie etwas getan, daft meine Eltern stolz aufmich gemacht hatte. Nichts.

- Das kann doch gar nicht sein.

- Ist aber so. Vielleicht waren sie fruher mal stolz aufmich. Aber dann ist meine Cousine
Kerry zu uns gegangen und plotzlich hatten meine Eltern gar keine Augen mehr fur mich. Sie
haben nur noch sie gesehen. Sie war vierzehn, als sie zu uns kam, und ich war zehn, und habe
mich richtig aufsie gefreut. Aber dann war alles ganz anders. [Kinsella, 2004: 30].

MHorocomw3ue u 0eccoro3ne MOTYT yHoTpeONATbCs B ONM3KOM KOHTEKCTE M MPUAAIOT
OOJBIIYI0 BBIPA3UTEIBHOCTh, TUHAMUYHOCTh JAMAIOTUYECKOHN peun.
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[MonxBar (aHAQAMIUIO3UC) - TIOBTOP YACTH TEKCTa - CJOBA, TPYNNBl CIOB WU
OpeNIoKeHUsT B Hayane clefyroomeil dactu Tekcta. C NOMOIIBIO aHAAWILIO3UCA JIOTUYECKU
BBIJICISICTCSI  MOBTOPSIIONIEECS  BBICKA3bIBAaHME WM YacTh  BBICKA3bIBaHMs,  CO3IAETCS
YMOLMOHAIBHOE YCHICHUE PEYH.

Cneoyrowuil pazeosop 08yX 3HAKOMbIX CIPOUMCS HA MOM, 4MO O00UH U3 COOeCeOHUKO8 8
npoyecce o00weHUs 3a0aem MHO20 BCMPEYHBIX BGONpPOCos. Hcnonv3osanue anHadunio3uca
npuoaem peyu OUHAMUYHOCMb, ONCUBIEHHOCMb, A MAKHCe 6blpadcaem 3aunmepeco8aHHOCb
peueoco napmuepa.

- Warum wollt ihr euch dann bewegen?

- Weil wir zuviel sitzen.

- Was macht ihr, wenn ihr sitgt?

- Wir lesen.

- Ihr macht was?

- Lesen.

Was ist das?

Wir lassen uns Geschichten erzahlen.

Was fur Geschichten?

Von sprechenden Eichhornchen, zum Beispiel.

- Es gibt sprechende Eichhornchen? /Heidenreich, Schroeder, 2005: 68].

[Mapannenusm - cHHTaKkcuyeckas (Qurypa, 3aKIIOYaIascs B TOXKIESCTBEHHOCTH
CHHTAKCUYECKOTO CTPOCHHS IBYX WIH 0OoJiee CMEXHBIX OTPE3KOB peyH. Takoe COmocTaBiIeHHE
NoMYEPKUBACT CXOJACTBO WMJIHM Pa3jfyue SIBICHUU, MPUAAET PEYU OCOOCHHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh H
B 3aBHCHMOCTH OT COJEpXXaHHsS BBICKa3bIBAaHUS CIOCOOCTBYET BBIPAKECHHIO DPA3JIMYHOTO poOJa
SMOLIH.

B crnenyromieii cueHe NpUHUMAIOT YYacTHE J1Ba COOECEIHHMKA, KOTOPBIE 3aKIIOUMIH TTapu
MeXIy ~ coboi.  Mcmomp3oBaHume — mapajuienM3Ma  OpUJAeT  peYd  KOMMYHHKAHTOB
AMOLMOHATBHOCTh U TUHAMUYHOCTH, BBIPAXKAET UX UHTEPEC U OKUBJICHHOCTH.

- Wollen wir wetten? Drei Mark fur dich, wenn wir die Grabsteine finden und wenn
nicht, vier Mark fur mich.

- Wieso kriegst du vier Mark und ich nur drei?

- Weil fur dich drei Mark genauso viel sind wie fur mich vier!

- Das ist ungerecht. [Sommer-Bodenburg, 1979: 59].

[Mapuennsuuss - pacuieHeHHe, ApoOIeHHE BBICKA3bIBaHMs, I0Ja4a HHPOpPMALUU
YacTAMHU, YTO CBUICTEIBCTBYET 00 SMOLMOHAIBHOCTH, OOJIBIION B3BOJTHOBAHHOCTH.

Tak, B auanore JeBYyIIKa CIPAIIMBAECT CBOEr0 MOJIOJOTO YEIOBEKa, O YeM OH T'OBOPHII C
ux obmei 3Hakomoil Jluccu. Mcmonp3oBaHue MapUE/UIALMKA B JAAaHHOM JHAJIOre CHOCOOCTBYET
BBIPQXCHHUIO TAKHX SMOIMI cobeceqHNKa, KaKk CTpaxX, BOJHEHUE, TPEBOTA.

- Du diskutierst unser Liebesleben mit Lissy?

- Ich habe naturlich nicht von uns gesprochen. Wir haben nur uber ... uber Paare ... im
Allgemeinem gesprochen.

- Ach! Komm schon, Connor! [Kinsella, 2004: 143].

[TonBoas wWTOr BBINIE CKa3aHHOMY, MOXXHO CJAENaTh BBIBOA, 4YTO SMOIMOHAIBHOCTH
ABIIACTCS OJHUM U3 O005A3aTeIbHBIX MPHU3HAKOB IHAJIOTHMYECKOH pPEYd U BAXKHYIO pOJIb B
BBIPQXEHUH AMOLMHA UTPAlOT CHHTAaKCHYeCKHe cpelncTBa. CHHTAKCHYECKHE CPEICTBa, aKTHBHO
GYHKIIMOHHUPYIOIINE B auanore u oOnamaromme  AMOLHMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM
OKpAaILIeHHOCTBIO, MO3BOJIAIOT BBIPA3HUTh MHTECHIIHIO COOECEeTHUKOB, BBITIOJTHUTD
COOTBETCTBYIOIYI0O KOMMYHHUKAaTUBHYIO (YHKIHIO. CrnocoObl BBIPaKEHUS CHHTAKCUYECKUX
OTHOIICHUHU B IUAJIOTe MOTYT OJHOBPEMEHHO BBIMOJIHATH U BaXKHbIE CTHIUCTHYECKHE (DYHKIUH.
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AHHOTANUA

B craree paccmaTpuBaercs cneunuka TEMIIOPATbHBIX MapKepoB B KOHLENTOC(HeEpe TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA
pomaHa aHriuiickoii nucatenpauna Jadusr dromopse. OnpenenseTcs xapakTepHas IJIs MPOU3BEICHUS MOJECIb
TEMIIOPANTBbHON  apXHTEKTOHHKH TeKcTa. [IpOBOAMTHCS KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTHYECKHH  aHaNM3 pOMaHa,
MO3BOJISIIONINH BBISBUTH YaCTOTHOCTh XPOHEM dYepe3 INPU3MY CIOKETHO-BPEMEHHBIX OJTalloOB IIPOU3BEINCHHUS,
BBIPQ)KCHHBIX B OTHOIIEHUH KOJNYECTBEHHOTO 00beMa IIaB XyJOXKECTBEHHOTO IPOHU3BEICHUS.

KiaoueBble c10Ba: XpOHEMBI, KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTUUYECKHH aHAN3, MOIENN TEMIOPANTbHON apXHTEKTOHHKH
TEKCTa, TEKCTOBOE NMPOCTPAHCTBO, YaCTOTHOCTH MapKepOB TeMIOPalbHOCTH, Pebekka.

EXPRESSION SPECIFICITY OF THE DYNAMICS OF TEXTUAL SPACE
IN THE NOVEL "REBECCA" BY DAPHNE DU MAURIER

Buzina, Evgenia Igorevna

Postgraduate student of department of Romance and Germanic Philology and
Cross-cultural Communication

The Institute of Cross-cultural Communications and International Relations
Belgorod State National Research University

Belgorod, Russia / guzhvenok@mail.ru

Abstract

The article deals with the specificity of temporal markers in the concept sphere of the novel text space written by the
English author Daphne du Maurier. The characteristic model of temporal text architectonics is determined. The
article presents the cognitive-hermeneutic analysis of the novel, which allows us to reveal the frequency stored
through the plot-time stages of the work, expressed in relation to the quantitative volume of the chapters of the
fictionbook.

Keywords: chronemes, cognitive-hermeneutic analysis, models of temporal architectonics of the text, textual space,
the frequency of temporal markers, Rebecca.

Bpemss - 3TO MOLIHBIII HMHCTpYMEHT, HMEIOIIUA OTPOMHYIO BiacTb. Yacro, uuTas
Ipou3BeJIeHUE, OOBIBATENN JJaXKe HE 3aMEUaloT, CKOJb OIPOMHOE BO3ICHCTBHE OHO OKa3bIBaeT Ha
CO3HAHUE Yepe3 HEBHUJIUMMYIO HUTh TEKCTOBOIO IpocTpaHcTBa. MHOrna Bpems ocTaHaBIMBaeTCs,
JaBas BO3MOYKHOCTh PacIIMPUTh TNIyOMHBI IPOU3BEACHUS, MHOIIa BO3BPAIAET HAC B IMPOLLIOE,
WIM MOXET BMUT NIEPEHECTH HAc B JIFOOYIO0 TOUKY U3 Oyayuiero.
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JIuHaMUKy TpOU3BEIACHUS MOYKHO pacCcMaTpuBaTh 4epe3 MPU3MYy TI'pPaMMAaTHKO-
BpEeMEHHBIX (OpPM s3bIKa, a TaKXkKe dYepe3 IapaMeTpbl TEMIIOpalbHBIX MapkepoB. B cratbe,
0coboe BHUMaHUE YAENSAETCS TAKUM OCHOBOIIOJIATAIONIUM MapKepaM KaK XPOHEMBI.

JUis ompeneneHuss JAHHOTO TMOHATHUS BOCHOJIB3YEMCSl CIEAYIOIIMM TpPaKTOBAHUEM
TEPMHUHA «XpOHEMa - 3TO A3BIKOBas €AMHMLA, BepOanu3ylouias TEMIOpPAJIbHBIA Mapkep B
MIOBECTBOBATEIIbHOM  KOHTYp€  TEKCTa, PpENpPE3eHTUPYIOUIMHA  BpeMs KaK  KOMIIOHEHT
HeBepOaTbHOTO KOJa KOMMYHUKauu», gaHHoro E.A. Ornesoii [OruneBa 2013, 138-155].

[IpoBeneHHBIN KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTUYCCKHI aHanMM3 pomMaHa Rebecca aHrimmiickoit
nucarenbHunbl Jlaguber J[fomopbe, omyOnukoBaHHOTO B 1938 romy, MO3BOJISIOT MPOCICAHUTH
cnenu(uKy BBIPRKCHHUS [IWHAMUKH TPOHM3BENCHHS. XOTENOCh OBl OTMETHUTh, YTO JAaHHBIH
LIeIeBp cpaszy IpHHEC MOMmyJasipHOCTh aBTOopy U B 2000 rogy ero mpusHaiIM Jy4YLIUM POMaHOM
CTOJIETHSL.

Ouenp uwacto PeOekky CpaBHHBAIOT C JApPYyrdM HE MeEHee H3BECTHBIM POMAaHOM
cootedyecTBeHHUIBI J[foMopee - «JIxeitn Oiip» Ilapmorter bponte. UTO HE yAMBHUTENBHO.
Cynpba repouHb AEHCTBUTENBHO BeChbMa CXOXka. Mojojaas CUpPOTa CaMOCTOSATENbHO HaXOJIUT
cebe pabory. B 3TO Bpems mpoBeleHHE 3HAKOMHT €€ ¢ OOraThlM MY>KUYMHOM, C KOTOPBIM Y HUX
pa3BuBaercss pomadH. Ho TeHp HpoLIIOro HE OCTaBIsSeT TIJABHOrO repos MakcuMmuinaHa Je
BuHnTepa, u BO BceM NMpHUYMHA €ro ObIBIIAs JKEHa.

Bce mnpousBenenue penuthcs Ha 27 TriaB, M3  KOTOPBIX MOXHO BBIIEIUTH 4
3HaAMEHATEJIbHBIX TEMIOPAJIbHBIX 3Tala:

1) T'ocTUHMYHBIA HOMEp B UyXOW CTpaHe, 3a ThICAYU KM OT AHIJIUU;

2) Mounte-Kapno, Uranus;

3) MbHuepnu, B okpecTHOCTsIX JIeHhOH, AHTIUS,

4) PaccnenmoBanue, AHrus.

[lepBbIli - 3TO 3Tam HACTOALIEro, I/€ TEPOMHS HaduMHaeT CcBOM paccka3. CoObITHS
MPOUCXOASAT B TOCTUHMYHOM HOMEpPE, KOTOPBIH HAaXOAMTHCS B OTAAJIEHHOM CTpaHe, BO3MOXKHO
ABCTpanuu, TZle OHM BMECTE€ IPOXKUBAIOT ¢ MykeM. He cMmoTps Ha TO, YTO OHU MOTEPSIIH
COOCTBEHHBIH KPOB, OHU CKPOMHO, HO CHACTJIUBO XHUBYT BMecTe. OJIHaKO MBICIU €€ MOCTOSHHO
BO3BpAIAalOTC K Mp3HIepiau, 3aMKy €€ My’Ka, IZleé MPOUCXOIMUIU OCHOBHBIE COOBITHS pOMaHa.
JlaHHBIH OTpe30K cocTaBisieT 2 TiaBel (12 cTpaHum), YTO MpeACTaBiseT coOoi Bcero numb 3%
OT BCEro NMpPOU3BEACHHUS.

Jlanee Hac mepeHOCAT B COOBITHS MPOLLIOrO, KOTOphle Hadaiuch B Moute-Kapio, B
roctuaune «Kort-n'Aszop». ['eponHs, UM KOTOpOMl HH pa3y HE O3BYyYHMBAeTCsS B pOMaHe,
paboTaeT KOMIIAHBOHKON Ha OOraTyl0 M HaBsI3UMBYIO aMepukaHKy muccuc Ban Xomep. Tam ona
3HAKOMHUTCSI CO 3HAaMEHUTBHIM BJIOBLOM Maxkcumunnanom nae Bunrepom. Iloka muccuc Ban
Xomnep Oozena, MoJioas ACBYIIKAa MPOBOAMIA CBOOOJHOE BpeMs C OOTaThiM KaBalepoMm, TIe y
napsl MOSIBWIMCH YyBCTBa ApPYyr K apyry. Ilociie mepeneceHHoi Oone3HH paboTomaTenbHUIA
pemaeT BepHyTbcsl B AMepuky. Opnnako, MakcuMm, He Kelasg paccTaBaTbCsi C IOHOM
BO3JIIOOJIEHHOM, JenaeT el mnpeanokeHwe, M JAeByIIKa coryamaercs. Bropoil sTanm BechMma
JUHAMHUYHBIA W HaIOJHSIET NPOU3BEAEHUE JIEIKOCThIO M Kpackamu. OH cocTaBisieT 4 TJaBbl
npousBeneHus (67 cTpaHuil), 4To cocTaBisieT okono 13% ot Bcero pomana.

Tperuit stan, rne Hambosee riIyOOKO ONMUCAHBI MEPEKUBAHHMS M CTPaJaHUs TIIABHOM
TepOMHH, pacrosiaraercd Ha mnocienyromuii 13 rimaBax (284 crpanuusl). Uto cocraBuser 54%
MIPOU3BECHUS.

W, nocnennuii, 4eTBepTHI 3Tall, I€ pacCKpbIBaeTCs CTpalllHas TailHa Mucrepa nae
Bunrepa, 3To Bcero 8 raas (154 cranunsl), coctaBustomue 30% pomana.

WHTepecHO OTMETHTB, YTO BCEro JHUMb 3% OT BCEro NPOU3BEAECHHUS - ITO COOBITHS
HACTOsIIero, OoJiblllas YacTh pOMaHa IMOIpPyXaeT Hac B COOBITHS mOpouuioro - 3to 97%.
HarnsanHo oTHomeHWe COOBITHI HAcTOSAMIETO W OyIymero Mbl MOXEM MpOCIeAWTh Ha
cinenyromeM pucynke (Puc. 1. OtHomeHue oObeMa MpoOU3BEAEHUS K COOBITHSIM HACTOALIEIO U
MIPOIILIOTO):
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Ucxons w3  BhIIECKa3aHHOTO, MNpUOETHEM K  ONpeJesieHUI0 THIa Mojenei
TEeMIIOPaJbHOW apXUTEKTOHUKHU TEeKCTa, Mo kiaccudukanuu E.A. OrHeBoit:
* JluHeitHas
- OJIHOBEKTOpHas,
- MHOTOBEKTOpPHasI.
* Henuneitnas
- OJIHOBEKTOpHas,
- MHOTOBEKTOpPHAs,
- MUKJINYecKas,
- JIMHEeapHasl.

«XyIOXKECTBEHHOE BpeMsl JKCIUMIIUPYETCS SI3BIKOBBIMH EIIUHHUIAMH Pa3JTUIHOTO
YPOBHS CJIOXKHOCTH. B psme ciaydaeB BpemMs B TEKCT€ HMMIUIMIIMTHO, YTO OOYCJIOBICHO
HEOJHO3HAYHOCTRIO  TIpollecca  pemnpe3eHTanuu  (QU3UYECKOTO  BPEMEHH  CPeACTBaMH
XyaoxecTBeHHOTO cioBay [Oraesa 2013].

He cmoTtpst Ha TO, 4TO OOJIbIIass YacTh MPOWM3BEACHHS NPOXOJUT B PyClie OTHOTO
BEKTOpa, HauWHas OT coObiTuid B MWramum, namee cruexys B AHIJIMIO, poMaH Oyner
penpe3eHTUPOBATHCS JTMHEWHOW MHOTOBEKTOPHOM MOJENBIO TEMITOPAIbHONW apXUTEKTOHHUKH, TaK
KaK M3HAYaJIbHO COOBITHS aKTyaJlW3UPOBAJMCh B KaHBE HACTOSINETO BPEMEHH, C JaTbHEHITUM
«CKa4yKOM» B TIPOIILJIOE.

bonee neranbHO MBI yJeauM BHUMaHHE TIEPBBIM JBYM OJTamaMm MPOU3BEICHUS,
XapaKkTepU3YIINe, KaKk COOBITHS HACTOSIIEro, Tak W mpomuioro. Tak Ha 79 cTpaHunax ObLIO
BBISIBIIEHO 377 XpOHEM, PENPEe3eHTUPYIONMUX TEMIOPATbHYI0 apXUTEKTOHHUKY XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa.

PaccMoTpuM, kak ykazaHHbIE HAMH HOMHHAHTBI PACTIPEIEISIOTCS MO TlaBaM W dTallam.
Jliist GoJiee HATJIAIHOTO aHAIKM3a MpeJiaraéM BBICTPOUTh WX B BUJC TaOJHUIIBI.

Tabnuma 1
Penpe3enTtanus XxpoHeM B MEpBBIX IBYX 3Tamax pomana «Rebecca»
DTansl 1 2
I'naBul 1 . 2 I 3 . 4 . 5 . 6 1. Hroro:
KommgecTtBo
HOMHUHAHTOB 25 52 52 68 66 114 377
[IpoueHT HOMHMHAHTOB 7% 14% 14% 19% 17% 30% 100%

Kak ™Mbl MOXeM BUIETh, HOMHMHAHTBl PACHpEAENSIIOTCS HE PaBHOMEPHO Ha 3Tamax
npousBeneHus. Mrak, B mepBoil riaBe penpe3eHTHpyeTcs 25 XpOoHEM, a YK€ B IIeCTOW TIJiaBe
KOJMYECTBO XpOHEM yBenuuuBaercss 10 114, co BTOpoll MmO MATYyH TIJaBbl HOMHMHAHTHI
pacrpezeneHbl OTHOCUTEIbHO PAaBHOMEPHO.

C yem 3T0 MOKeT ObITh CBA3aHO? Bo-mepBhIX, JMHAMUKA CAMOIO CHOKETa, BO BTOPBIX
caMH BEKTOPHI COOBITHII MOTYT BBIpAXKaThbCs IMO-pa3HOMY, OyIb TO HACTOSIIEE WU MPOILIOE,
TaKXe BIUSHUE OKa3bIBAaeT KOJIMYECTBEHHOE COJAEp’KaHHWEe camoro mnpousBeneHus. llombiTaemcs
3TO BBISICHUTH, IPUOETHYB CHadajla K KOJIMYECTBEHHOMY aHaJu3y.
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Tabauma 2
OTHOIIICHHE KOJMYECTBEHHOTO 00beMa CTPAaHMI] K BBIOpAaHHOMY 3TaIy
OTanel 2
I'maBw1 1 . 2 T 3 I 4 1. 5 1L 6 T Hroro:
KonudectBo cTpanui 5 9 12 18 14 23 81
[TporeHT K-Ba cTpaHUI] 6% 11% 15% 22% 17% 28% 100%

Jannas Ta0numa TO3BOJSET HAM HArISAHO YBUAETh, 4YTO B JIAHHOM CJyd4ae
KOJIMYECTBEHHOE COJEPKaHUE OKa3bIBaeT HEMOCPEACTBEHHOE BO3JIEHCTBHE Ha paclpeiesieHue
TEMIIOpaJbHbIX MapKepoOB B TEKCTOBOM IpocTpaHcTBe. IlepBas rimaBa 3aHumaer Bcero 6% oOT
IBYX CIOKETHO-BPEMEHHBIX OTPE3KOB IMPOM3BEACHHS, B TO BpEeMs KaK IIecTas TIJaBa SIBISET
co0Ol IOMUHHUPYIOUIYI0O YacTh KaK IO COJEPKAaHUIO XPOHEM, TaK 10 KOJUYECTBEHHOMY
COOTHOMIEHHIO - 3TO 28%.

O0001muB, MOXHO C/eTIaTh BBIBOJ, YTO NEPBBIH CI0KETHO-BPEMEHHOW ATAll COCTABISAET
17% w3 3asBIEHHBIX OTPE3KOB U penpe3eHTupyet 21% XpoHeMm, BTOpPOH, JOMUHUPYIOUIUN 3Tan
3anuMaeT 83% wu 3akimoyaeT B cede 79% TeMmopaabHBIX MapKepoB.

W3 npoBeeHHOT0 HaMH KOTHHUTHBHO-TE€PMEHEBTUYECKOTO aHajIM3a MBI MOXEM CIeNaTh
BBIBOJl, YTO XPOHEMBI, OTpa)KalIUe OOUIYI0 AMHAMHKY HEpPBBIX JBYX CIOKETHO-BPEMEHHBIX
JTama, pacupene’aeHbl TApMOHUYHO B COOTHOIICHHUU K KOJIMYECTBEHHOMY O0BEMYy IO IJIaBaM, HE
CMOTpSI Ha TO, YTO CaMHU TIJIaBbl PENPE3CHTHPYIOTCS HEPAaBHOMEPHO B paMKax TEKCTOBOTO
npocTpaHcTBa. Taxke, Mbl BBIACIWIM, YTO JNaHHBI poMaH 00JiaJaeT CBOWCTBAMHU JIMHEWHOMN
MHOTOBEKTOPHON MOJIEIBbI0 TEMIOPATHHONW apXUTEKTOHUKH.
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AHHOTANMA

B nmaHHOW cTaThe paccMaTPUBAIOTCS JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX €IUHHI TEeMaTHYeCKON
noarpynnbel Milchprodukte Tematudeckoit rpynmnel Essen Ha mpuMepe HeMenkoro s3bika. McciienyroTces S3bIKOBBIC
eMHUIIBI, O00JafaloNnIe HANHOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSAMH. VTorom pabOoThl SBISETCS HU3yYeHHE
S3BIKOBOM KapTHHBI HEMIIEB KaK HOCUTENIEH JTUHTBOKYJIbTYPHI.

KiaoueBble cjoBa: JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, HAIHMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, TeMaTHdecKas TIpyIma,
HEMEIKHUH S3bIK.

LINGUACULTURAL FEATURES OF LANGUAGE UNITS OF THE THEMATIC
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Abstract

In this article the author discusses the linguistic and cultural features of the linguistic units of the thematic subgroup
Milchprodukte of the thematic group Essen by the example of the German language. Linguistic units with national-
cultural features are studied. The result of the work is the description of the language picture of Germans as
representatives of linguistic culture.

Keywords: cultural linguistics, thematic group, national-cultural features, German language.

CoBpeMeHHbIE  JIMHITBUCTHYECKHME  HUCCJIEJOBaHMS  BCe  OOJbIIe  XapaKTepHU3YIOTCA
oOpalieHneM K YeJoBeuecKoMy (aKTopy B S3BIKE, MPOUCXOAMT paCIIUpPEHHE MPOOIeMaTUKH
UCCIIeIOBaHN B 00JacTH CMEXHBIX HayK (KyJbTYpOJIOTHH, TIICHXOJOTHH, COI[MOJIOTHH,
¢unocodun), 4ro OOYCIOBHIO CO3/aHHE psAda HOBBIX HANpPaBICHHH HCCIIEI0BATEIHCKOTO
MOMCKAa TaKUX KakK, JIMHIBOAMJAKTUKA, TICUXOJMHIBUCTHKA, KOTHUTUBHAsl JIMHTBUCTHKA U
JMHTBOKYJIbTYypoJsiorus [Bopoowes, 2006: 17].

WccnenoBanne  SA3BIKOBBIX — €QUHMIIL, o0nagaromMX  HalMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMU
OCOOEHHOCTSIMH, SBISETCS aKTyaJbHbIM HAINpPaBIE€HUEM B 00JIACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.
Jlexcuyeckue eNMHHIBI COAepXKaT B ceOe OOMIMpHBIE KyJNbTYPHBIE NaHHBIE O HAI[MOHAJIbHBIX
0co0eHHOCTSX 3THOcAa. OHU NMPEACTaBIEHbI B BUAE 0COOOr0 COAEPKATEIBHOIO KOMIIOHEHTA.

HamumoHnanbHO-KyNbTypHBIE  O0COOCHHOCTH  (OpPMHPYIOTCS BHE S3bIKa Ha  OCHOBE
KyJIbTYpHBIX Tpaguluid U 0O0bl4aeB, MOCPEJCTBOM YHHMKaJbHOCTU CHUCTEMBl LEHHOCTEH
JIMHTBOKYJIBTYPHON OOLIHOCTH, ¥ BCErJa HaXOAUT OTPAKEHHE B KYJbTYPHOM KOHHOTALIUH CJIOB.

HccnenoBanne HalMOHANbHO-KYJIBTYPHOH CHEUU(UKH SA3BIKOBBIX €IMHMI] CTaBUT HeEpel
co0Ol LeNbI0 BBISIBUTH KYJIBTYPHBIA (DOH JIEKCeMBI, conaepkamieil mHpopmanuioo o0 oObekTe B
KyJbTypHOH cpele, acCOUMAallMM W CTEPEOTUIIHOE LIEHHOCTHOE OTHOIIEHHE K OOBEKTY
HOMUHANuu. M3yueHue JaHHOHW mOpoOJEMBI MO3BOJAET BBIABUTh MEXAHU3Mbl OTpaXEHUS
KYJbTYPBl U I€HCTBUTEIBLHOCTH B SI3bIKE (aKKYMYJSTUBHYIO (YHKIIHIO S3BIKA).

Kynbrypayto cnennduky sI3bIKOBBIX €IMHUIl MOKHO BBISBHTH CIEAYIOUIUMH CIIOCOOAMMU:

1) uepe3 »stumonoruro. Hampumep, Maultasche - mBabckue XapeHble TEIbMEHH.
OtumMosiorus HauMeHoBaHus Omoma oTHocutes K XVI Beky. Jlekcema Maultasche o3navaina
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3aTpemuHy (OIuieyxy, MOIICYHHY), T.K. KOpPEeHb cloBa «tasche» BOCXOAWUT B JaHHOM ciydyae K
rnarony «tatschen», KoTopblii mMen paHblle 3HaUeHHE «OuUTh». OCHOBOW IJIs Ha3BaHUs OJ0na
MNOCIYXWIN MOoAOOME MNPUIYXJIOW KOXKHM IOC]e MOLIEYMHBl M HeOonbIoro memouka. birogo
COCTOMT M3 TOHKOTO TecTa ¢ ¢apieM ¢ xiaedom, JyKkoM u cnenusmu. JlaHHoe 0010 sBIseTCS
OJTHUM U3 CaMBIX M3BECTHBIX B MIBAOCKOW KyXHe.

2) accouuaTUBHBIC CBS3U S3BIKOBBIX enuHun. Hampumep, nexcema Fisch B cocrase
¢bpa3eonornyecKux eAMHUL HOCHT OLEHOYHBIH KOMIIOHEHT KOHHOTAIMH, OTPAXKAIOMINNA CHCTEMY
LEHHOCTEN SA3BIKOBOM KapTUHBI MUpa M UMEIOIIHUNA 3HAYEHUE IYCTSIKa, HECYIIECTBEHHOM BellU
WIH Jiena:

®pazeonoru3Mbl U yCTOWYUBBIE COUETaHMs, CBsA3aHHbIe ¢ moHsATHEM «Fisch»:

* ein grofier (dicker) Fisch - «BakHasi TITUIAY,

* kleine Fische - mycTSIKOBbBIC JieNa, Jelia-JIeUIIKY;

* sich abmuhen wie der Fisch aufdem Trocknen - Gutbcs kak pwiba 00 nem; [Manbliesa,
1991: 21];

s faule Fische - «1IycTble OTTOBOPKN»;

* gesottenem Fisch hilft das Wasser nichts - MepTBOMYy TpHIIApKX HE MOMOTYT [buHOBHY,
1995: 199].

JlaHHas CcTaThsl MOCBAILIEHA XapaKTEPUCTHKE JIMHTBOKYJIBTYPHOH IIEHHOCTH S3BIKOBBIX
equHUI] oarpynmnbl Milchprodukte TemaTtnueckoi rpynmsl Essen.

HanuonanbHast KyXHs - JOCTOSHHE Hapoja, OHAa XapaKTepU3yeT CBOeoOpasue Kakaoro
peruoHa, a Tak)ke 3HAaKOMHUT C HMCTOpUEH M ObIToM. MaTepuanaom ais HUCCIEAOBaHHMM cTanu
A3bIKOBbIE E€IUHULBI, OOBEAMHEHHBIE TEMAaTHYECKON MOATPYNION, CcoJAepXkallue OTAEJIbHbIE
KOMITOHEHTHI, 00JaJaroniie HalluOHAJIbHO-KYJIbTYPHOH CrielU(pUKOI.

[Ipoananu3upoBaB sA3BIKOBOM MaTepual, Mbl NPHUILIM K BBIBOJIY, YTO B TE€MaTUYECKOU
noarpymme wMosiouHas mnpoaykmus (Milchprodukte) MoXHO BBIIETUTH MHKPOIOATPYIIIIHI,
BKJTIOYaromue cienyroniue jekcembl: Kase (cwvip), Milch (momnoko), Butter (macio) m Quark
(TBOPOT).

B Hemenkom sa3bike sekceMbl «Kasey, «Milchy, «Buttery u «Quarky mnocayxunu
OCHOBOM ISl CIEAYIOLIUX JIMHTBOKYJIBTYPEM.

B T'epmanun nHacuutsiBaercst Oosnee 30 copTOB chlpa, POJAMHONW KOTOPBIX SBISAETCA
I'epmanus. Yacto B Ha3BaHUU ChbIpa COAEPKUTCA HMH(OpManus O MecTe, IJe JaHHBIA COPT
BIIEpBbIE ObLI M3roTOBJIEH. VMHOrAa Chlp HOCUT UMS 4YelOBEKa, KOTOPBIM CcO37al peLentT ero
U3roToBJIeHUs. Takke Ha3BaHHE MOXKET OTpaXaTb KaKyl-HHOYIb €ro XapaKTepUCTHKY -
TEeKCTYpy, hopmy.

TpanuuroHHO HEMEIKUMH ChIpaMu SBISIOTCS Altenburger Ziegenkase (AnbpTeHOyprep) -
B Ha3BaHUU ChIpa OTPAXKEHO MECTO M3rOTOBIEHUs, AnbTeHOypr - pailon B ['epmanun,
BXxoasmuii 3emitro  TropuHrus. JlaHHBIA cOpT TOTOBAT 1O TPAJULMOHHBIM pelenTam,
coxpanuBmumcs ¢ 1897 roga B kommyHe DaabKeHXalH.

Andechser  Hirtenkase (Aungexkcep xupTeHkese) u Andechser Ziegencamembert
(AHnmekcep nMreHkamamOep) - copra, Ha3BaHHWE KOTOPHIX 00pa3oBaHO OT TOMOHMMAa AHJIEKC -
MOCEJIOK Helajaeko oT MroHxeHa.

Bergkase Allgauer (beprkese anproiiep) - B Ha3BaHUHM COJCPIKHUTCS KOMIIOHEHT-TOTIOHUM
Aneroitep B baBapuu. IlepBasg uacTh XapakTepu3yeT MHaHHYIO MECTHOCTb, C IIOMOLIBIO
nobasnenus: Berg- (ropa).

Tilsiter (Tunb3uTep) - TpaAMLMOHHO HEMELKas Pa3HOBUIHOCThH chipa. IIpou3BoacTBo
JaHHOW Pa3HOBUIHOCTU OBbLIO Hadato B T. Tunb3uT B Boctrounoii Ilpyccuu B cepenune XIX
Beka. JlanHas mHpoOpManus 3aKpenuiach B Ha3BaHUU ChIpa.

Harzer Kase (Xapiuckuil CchIp) - POAWHOW O3TOTO COpPTa SIBISETCS HEMELKWHA PEruoH
Xapu, pacnolIoXKeHHbIN 10XKHee bpayHiiBeiira.

Ha3Banust chpoB dacTo conepKaT B CBOEM Ha3BaHMM KOMIIOHEHT- TOIOHHM,
yYKa3bIBaIOIIMI Ha EPBOE MECTO M3TOTOBJIEHUS ChIpA.
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B ycTHOW peuyn BCTpeyaroTCs CHEAYIONIME YCTOWYMBBIE BBIPAKEHHUS, COJECpIKaIINe
KOMIOHEHT-lekceMy «Kasey», uMerone yMEHBIIUTENbHOE 3HAYCHHE, HaIp. «EepyHIay,
WITYCTSIK:

* Rede doch keinen Kase! - «He menu 4ymib!»;

* Das ist doch Kase! - «na ato epynnaly;

* sich uberjeden Kase aufregen - BOIHOBaThCS HM3-32 KAXKIOTO IYCTSIKA;

* er ist kaum drei Kase hoch - oH OT TOpIIIKa JBa BEPINKA;

* aufden Kase fliege ich nicht! - Ha 3Ty yOUKy 5 HE TOMAIYCh;

* das geht dich einen Kase an - 3T0 He TBOE€ Je0, 3TO HE TBOETrO yMa JIEJo.

CrnenyoummMy HE MeHEe BaKHBIMH IPOIYKTAMH HEMEUKOW KyXHH SIBISETCS MOJIOKO
(Milch). B Hemenkoll KyxHe CYIIECTBYIOT CJICAYIONIME BHJABI T'OTOBOTO MoJjoka: H-Milch /
Haltbarmilch (ctepunuzoBanHOoe MoOIJOKO), Vollmilch (uenpHOe MosOKO), Fettarmemilch
(mManmoxxupHoe  Moyoko), Magermilch (o0Oe3xupenHoe Moyioko). HaszBaHus  oTpaxkaroT
KauyeCTBEHHBIE XapAKTEPUCTUKH MPOIYKTa U HE HECYT B ceOe JMHTBOKYJIbTYPHOW HMH(OpMAanuH,
HO JIaHHas JIeKceMa OTpakeHa B ()pa3eosioTH3Max M UMEET MOJOXKHUTEIbHYI0 KOHHOTALHIO CO
3HaYEHUEM JI0OCTAaTKa, €CTECTBEHHOW KPaCOTHI.

» die Milch abrahmen - cHuMmaTh ciauBKH (IIEHKH) ¢ dero-imbo (OpaTh cebe camyro
JYYIIYyI0 9acTh 4ero-nmuoo);

* wie Milch und Blut aussehen - wuMeTh UBETYIIUH BHUJ, KaK KPOBb C MOJIOKOM (O
JIEBYIIIKE);

* er hat nicht viel in die Milch zu brocken - OH XWBET BeCcbMa CKPOMHO; Ha €ro
CpeACTBa HE OYEHb-TO pa3BepHenibes [bunosuu, 1995: 437];

» die Milch derfrommen Denkart - KpOTOCTb.

CnuBounoe macno (Butter) mpencraBieno B ['epmMaHUM Takke HECKOJIbKHMMH BHIAMU:
Sauerrahmbutter — (KHCIOCIMBOYHOE Macio), Sufirahmbutter (CIaAKOCIMBOYHOE MAcCIo),
Mildgesaurebutter ~ (cmabokucimoe Macio), Butterschmalz — (torieHoe Macio). Jlekcemsl
OTpaXXalT CIIOCOO MPHUTOTOBJICHHS, OO XapakTepUCTHKU Macia. Bo ¢paseonoruszmax nekcema
Butter mpuoOperaer 3HaueHHE HE3HAYUTENHHOTO, HO HENPHUATHOTO MOMEHTA, «CKOJIB3KOM»
UCTOPHH.

* wie Butter an der Sonne bestehen (dastehen) - coOBepIIEHHO pacTepsIThCA, OPOOETH,
CMYTHUTBCSI; CTOpaTh CO CThIJA;

* Butter auf dem Kopf haben - umeTh NOAMOYEHHYIO pEIyTalHI0, = HWMETh PBUIbLE B
MyIIKY;

* mir ist die Butter vom Brot gefallen - y MeHs (K 3TOMy) BCsS 0XOTa TpoIaa;

* Butter verdirbt keine Kost - xanry macioMm He UCTIOpTUTH [bunoBuu, 1995: 132];

* sich (D) nicht die Butter vom Brot nehmen lassen - He TIO3BOJIUTh HaHECTH cebOe 0OHIY;
HE MO3BOJHUTHh MPUYUHUTE cebe ymepo;

s jemandem fallt die Butter vom Brot - pa3odapoBaTbcs (0 KOM-J).

Kucnomonounsie mpoayktel: Sauermilchquark (xuciomosiouHbld TBOpOr), Labquark
(ceraykHBIA TBOpPOT), Buttermilchquark (TBOpor u3 maxThl), Speisequark (CTONOBBI TBOPOT),
Magerquark (00e3KMPEHHBIA TBOPOT).

Jlexcema «tBOpor» (Quark) mMeer MHOXECTBO AHMAleKTHBIX CHHOHMMOB. B baBapum
ucnons3yercs nousrue «Topfen». JlanHas Jiekcema NMpoM30LUIA OT APEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO
«topho» wim cpenHeBepXHEHEMEUKOro «topfe», B COBpEMEHHOM JIUTEPATYpPHOM HEMEIKOM
a3pike  Tupfen (Topomiek, NSATHBIIIKO, KOMOYEK), TaK KaKk TBOPOT COCTOUT H3 KOMOYKOB
CBEpHyTOro Moisioka. /Ipyrue perunonaiabHbsie o0o3HadeHus «Mattey (3amagHO-CpeJHEHEMEIKHUH),
«Matz / Mut» (BoctouHo-cpennenemenkuii), «Topfkase», «Bibbelkas» (bamen, 3mab3ac),
«Sibbkas» (I'eccen), «Schmerkees» (roxHubiii I'eccen), «Luckeleskas / Luggeleskas»
(Broprenbepr), «WeiBkase / weiBer Kas» (r0’kHOHEMENKHUH ).

B HemenkoMm s3plke sekcema Quark mOCTyXWIM < OCHOBOM  JUISL  CIEAYIOLIMX
¢bpa3eonorn3MoB, UMEIOIUX 3HAYCHUEM ITYCTSIKA, HE3HAUYUTEIBHBIX BEIICH.
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* sich injeden Quark mischen - coBaTh TIOBCIOJY CBOW HOC;

* sich umjeden Quark kummern - 6eCTIOKOUTBCSI W3-3a BCAKOU epyHIbI, du verstehst den
Quark davon (davon verstehst du einen Quark) - Thl B 3TO HWUYEro HE CMBICIUIIL [buHOBHY,
1995: 510].

HOI[BOI[)I HUTOI', MOXHO KOHCTATUPOBATb, YTO A3BIKOBbBIC CIAWHUIIBI, 06LC,Z[I/IH6HHBI€
noarpynmnoir Milchprodukte BbIpa)kaloT IIMPOKHHA CHEKTP MOHATUH, BXOMISIIHA B S3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpPAa HEMIECB, KOTOPBLIC HAXOAAT OTPAKCHHUC HC TOJIBKO B FaCTpOHOMH‘IeCKOﬁ KHN3HHU,
HO U paCpOCTPAHAIOTCA Ha APYIruc C(bepbl KU3HECACATCIbHOCTH.
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AHHOTAIUSA

3a mocieqHUe TOJbl B CBSA3H C Pa3BUTHEM HAYKH, KYJIbTYpPbl, TEXHHKH, NMPOMBIIUICHHOCTH B CJIOBAPHOM COCTaBE
AHTJIMACKOTO  S3bIKa TPOU3OILINM OOJbIINE W3MCHCHHS, BBIPAXKAIONIMECS B MOSBICHUU HOBBIX CJIOB H
CJIOBOCOYETAHUH, HEOOXOMUMBIX JJIsi 0003HAUEHHUS HOBBIX MPEJAMETOB, SIBJICHUM, MOHATHH. Heosorusmel, craBiime
CIMHUIIAMH S3bIKa, CO BPEMECHEM BXOJAT B CIOBAapH, OTPAXKAIOIIUE AKTyalbHOE COCTOSHHUE JIEKCHKH. B cTaThe
paccMaTpuBaeTcs MpobiieMa ONpeaesieHNs MOHITHSI U TePMUHA HEOJOTHU3M
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Abstract

Due to development of science, culture, technology and industry of late years, changes, expressed in occurrence of
new words and word-combinations denoting new objects, phenomena and concepts, took place in the English
dictionary structure. Neologisms, which have become units of language, are eventually included into dictionaries
reflecting the relevant condition of vocabulary. The paper deals with the problem of definition of a concept and the
term "neologism".

Key words: new words, innovations, neology, neologism.

S3bIK - OJHa H3 TECX obmnacreit ACATCIBbHOCTU YCJIOBCKA, KOTOpad 6BICTp€€ BCCIo
OTpaXacT M3MCHCHHA B COLHUAJIBHBIX, IMOJIUTHYCCKUX H APYTUX C(I)ean Hamielt xu3nu. JXKupoi
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S3bIK pa3BUBACTCS OYEHb OBICTPO, IIOA BJIHMSHUEM BHYTPEHHHUX U BHENIHUX (DAKTOPOB,
MpUCIOCcabINBasACh K TOCTOSHHBIM COIUAIBbHBIM, TOJUTHYECKUM, HAYYHBIM M KYJIbTYPHBIM
napaaurMaMm. OH Bcerja JIETKO NPUHUMAET HOBBIE (OPMBI, HO B TO K€ BpeMs OH JIETKO
CaMOOYHIIAETCA OT CIIOB, B KOTOPBIX JIOJAU OOINbIle HE HYXKAAIOTCA, T.€. OT CIOB, KOTOpPHIC
0OJIBIIIC HE BBIMOJHIIOT CBOM (DYHKIIMU WJIM TIOTEPSJIM CBOE IMEPBOHAYAILHOC 3HAUYCHHE.

JIr000#1 sI3pIK HAXOAWTCS B MOCTOSHHOM JBWXKCHHWH, M3MEHEHWU WM JWHAMHUKE, MPUYEM
CaMbIM TIOJIBMKHBIM €ro KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS CIOBapHbIA coctaB. CloBapHBIM cocCTaB
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa HEMpPEepBHIBHO paszBuBaeTca. OCOOCHHO MOJBEPKEHBI M3MEHEHUSM TE€ CIIOH
JNEKCUKH, KOTOphle HE  BXOAAT B  YCTOWYMBYIO  4YacTh  CJOBaps,  COJEpXKallyro
oOmeynorpeOuTeabHbIe CIoBa. VI3MEHSIOTCS 3HAYCHUS CIIOB, M3MEHSCTCS W COCTaB CIIOBaps:
OJIHM CJIOBA UCYE3al0T, JPYyTHEe CO3Jal0Tcsi BHOBb. [IpoOnemMoill ompejeseHUs] MOHATHS U
CYIIHOCTH HEOJIOTH3Ma, CIOCOOOB ero o0pa3oBaHHS B S3BIKE WHTEPECYIOTCS MHOTHE
OTECUECTBCHHBIC W 3apyOeKHBIE aBTOPHI, MOCBAIMIAsS CBOM PaOOTHI M TPYIbl M3YUYCHHUIO MPUPOIBI
BO3HUKHOBEHHS U CYIIECTBOBAHUSI HEOJIOTH3MOB.

CoBpeMeHHBI ~ MUP  HM300MIyeT AaKTUBHBIMM  W3MEHEHUSMH  IMOJUTUYECKOTO,
SKOHOMHUYECKOT'0, COIMAJIBHOTO M HAYYHO-TEXHHYECKOTO XapakTepa, 4YTO BIe4eT 3a co0oi
MOSIBJICHUE HOBBIX CIIOB B SI3BIKE M MEPEOCMBICIIEHUE CTAPBIX MOHSTHH.

CrnoBapHbiii cocTaB - HaumOosiee MpoOHHUIAeMas, W3MEHUYMBAsS W TMOJBWXKHAs CTOpPOHA
sI3bIKa, KOTOpasi HEMOCPEICTBEHHO pearupyeT Ha TO, UYTO MPOUCXOJUT B Mupe peanuil. B Hem
OTPaXKAIOTCS TPEACTABICHUS JIOJICH O PA3IMYHBIX SBICHHUSIX BHES3BIKOBOU JESATEIHLHOCTH.

Hayka o Heomormamax - HEOJOTHS - SIBISETCS MOJOJOW M JOCTATOYHO MEPCIEKTUBHOMN
OTpaclibl0  SI3BIKO3HAHWSA, KOTOpas B JaHHBIH MOMEHT IMEPEeKHBAET TaK Ha3bIBaAEMbIi
«HeoJornueckuit Oym». OmHaKo B HEll HMMeeTcs psJ HepemleHHBIX mpobiemM. OmHa W3 caMbIX
BKHBIX MPOOJIEM HEOJIOTHH - OTCYTCTBHUE YETKOH TEpMHHOJOTHYEcKo# 0a3pl. Tak ke, M0 cHX
MOp HET YeTKOTo ompeneneHus obObekta Heonoruwm - Heonoruzma. JLII. Karnuackas cuutaer,
YTO «BOIPOC O TOM, HYTO TaKO€ HEOJOTM3M B COOCTBEHHO IJHWHTBUCTUYECKOM CMBICIE, IIO-
MpexHeMy ocTtaeTcs OTKphIThIM» [Katnmunackas, 2009: 26].

Kak ormeuaer E.B. Cenrko [Cenbko, 2001: 9], Ha OCHOBE 3TOr0 MBIl MOXEM CACJIAThH
BBIBOJI, YTO HEOJIOTHS - «HE CJIOKHUBIIAsACS», a BCE emie «popMupylomascs» Hayka B 00JlacTh
SI3BIKO3HAHUSI. DTO MPOIECC BIOJHE 3aKOHOMEPHBIHM, Tak Kak J00as HayKa MPOXOJIHUT JOITHH H
TPYJHBIHA MyTh CTAHOBJIEHUS.

Kakx w©am wu3BecTHO, I00as CIOXHBINASACS HayKa HMeEET CBOW COOCTBEHHBIN
TEPMUHOJOTHYECKUN amnmnapar, T/ie KaXAbli TEPMUH UMEET CBOE COOCTBEHHOE, €AWHCTBEHHOE U
ctporoe 3HadeHue. O TEPMHHOJIOTHYECKOW CHCTEME HEOJIOTHH, K COXKAJICHHIO, 3TOTO TOKa
HeJb3s CKa3aTh, T.K. OHA 00JyiazaeT OOJIBIIUM pa3HOOOpa3ueM 0003HAUYCHHM.

OOBEeKT HEOJOTHH - HOBOE CIIOBO - MMEET HECKOJbKO Ha3BaHWM, KOTOPHIE MOXKHO
00bEIMHUTD B OJJUH CHHOHMMHUYECKUU PSJ C MOMOIILI0 OOIIEH CeMbl «HOBOE»: HOBOOOpa3oBa-
HUE, HeooOpa3oBaHWE, HOBAllMs, WHHOBAIMs, HOBAas HOMHHAIMS, HECOHOMHHAIIMSA, HOBOE
HanMEHOBaHKE, HOBIIECTBO, HEOIOTU3M, OKKa3HOHAIU3M.

N3 BhIIENIEpEUNCICHHBIX TEPMHUHOB CaMbIM IMHPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM SBISETCS
TEPMHUH «HEOJOTH3M)», KOTOPBIA MEPBBIM CTaIM yHOTPEOJSATh AJii 0003HAYCHHS HOBOTO WIH
WHOSI3BIYHOTO ciioBa. TepmuH OBUT 3aMMCTBOBaH H3 (paHmy3ckoro s3eika B XIX Beke
(neologisme- ot rped. neos logos- HOBoe cioBO). McXoas M3 3THUMOJOTHYECKOTO 3HAUYCHUS
JAHHOTO TEPMHHA, HEOJIOTU3MOM MOXKHO CUHTaTh JII000€ HOBOE CJIOBO, MOSIBHBIIEECS B SI3BIKE.
OnHako C TeYEeHHWEM BPEMEHHU TI0J] HEOJOTH3MOM CTald MOHUMATh TAaKKe pa3IudHbIE HOBBIC
SI3BIKOBBIE €NMHUIIBI. B CBSI3W ¢ 3TUM, TEPMHUH CHIBHO PACHIMPHUI CBOE 3HAUYCHHE M TEepecTal
YIOBJICTBOPATh OCHOBHOE TpPEOOBAaHHWE - OJHO3HAYHOCTh. DTO MOCTAaBUJIO €r0 B OIUH PO C
TepMUHAMH, TEPEYUCICHHBIMH BBINIE, KOTOPHIC TOJIKYIOTCA B JTUHTBUCTUUECKUX HCCIEAOBAHUSIIX
Y CJIOBapsAX Kak MOJIHO3HAYHBIE CHHOHUMBI, B3anMo3amMeniatomue apyr apyra [Cenpbix, 2010].

CrnopHBIM BOMPOCOM B JIMHTBHCTHKE SIBJISIETCS BOTPOC OMpeEJeJieHUs CIOBa B KavyeCcTBE
Heosioru3Mma. [lo muenuto JI.II. KaTnuHCKO#M, «IPUHATHINA B JICKCUKOJOTHH CIOCOO BBIYJICHEHUS
M3 MAacChl CJIOBOHOBIIECTB T€X €IUHHUII, KOTOPHIC TPAIAUIIMOHHO MPUUYHUCISIIOTCS K HEOJOTH3MaM,
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MpeAnojgaraeT 3KCTPATUHIBUCTUYECKYIO OLIEHKY CJIOBA KaK BOLIEAIIErO B SI3bIK WM - IPYTUMH
CJIOBAaMH - 3aKPEIUICHHOTO A3bIKOBOM Tpanumuei» [Katnuuckas, 2009: 9].

[TosiBeHre B sI3bIKE HOBBIX OOO3HAYEHHMH CJIOB - 00S3aTENbHBIA CIYTHUK HOBOTO B
obmactu KyJbTypsl obmiectBa. J. Cemup ciaenan 1o 3TOMY MOBOJY OYEHb TOYHOE 3aMEYaHUe:
«/3MeHeHNsT B JIEKCHMKE BBI3BIBAIOTCS BECbMa Pa3HOOOpPA3HBIMU TNPUYMHAMH, OOJIBIIMHCTBO
KOTOPBIX HOCHUT KYJBTYpPHBIM, a HE 4YHCTO A3bIKOBOWH Xapakrep. Tak, CIHIIKOM 4acToe
yHoTpeOJIeHHe CJI0Ba MOXET IMPEBPaTHTh €ro B W30UTOE BBIPAKEHUE, M B HTOTE BO3HHKACT
HEOOXOAUMOCTh 3aMEHHUTh €ro HOBBIM CJIOBOM. C Jpyroil CTOpPOHBI, HW3MEHEHUE YCTAHOBKHU
MOXET CJeJlaTb HEKOTOpble CJIOBa CO CBOWCTBEHHBIMM MM TPAJWLHMOHHBIMU OTTEHKaMU
3HAYEHUs HEMOAXOAAIMMHU s Oojiee MOJIOJOTO IMOKOJEHUS, TaK YTO OHH CKIIOHHBI
ycrapeBaTh» [Cenup: 2002, 240].

Kak cunraer HM. IlaHckuil, «OPUHAANEHKHOCTh CIOB K HEOJOTHU3MaM SBISIETCS
CBOMCTBOM OTHOCUTEJIBHBIM M MCTOPUYHBIM, MO3TOMY B ONPEAEICHUU AHHOI'O MOHATHUS Cpeau
YY4EHBIX HET €JMHOTO MHEHHS, ¥ HUMEHHO IO3TOMY OJHOW W3 MIpoOJieM HEOJOTHH SBISETCS
omnpejaeneHue TepmuHa «Heonorusmy» [[anckuit, 2009].

J.9. Pozentans u M.A. TeneHkoBa TPakTyIOT HEOJOTHM3M KaK «CJOBO MJIU 00OpPOT
pedu, CO3/aHHbIe A 0003HAYEHUS HOBOTO MpPEIMETa MM BBIPAKEHUS HOBOTO IMOHSITHS; IOCIE
TOTO Kak CIIOBO BXOJUT B IIUPOKOE YMOTpeOJIeHHe, OHO MepecTaeT OBITh HEOJOTU3MOM)
[Po3enrans, Tenenkoa, 1985: 213].

b.H. l'onoBUH numier, 4To «HEOJIOTM3Mbl OINpPEAENSIIOTCA KaK CJI0Ba, BO3HHUKILINE Ha
MaMsITH TPUMEHSIONIETO X nmokosenus» [I'onosun, 2005: 115].

CornacHo «OkchopICKOMY CIOBapI0 aHTIMMCKOTO SI3bIKA», «HEOJOTH3M - 3TO HEIaBHO
MOSIBUBILEECS B SA3BIKE CIIOBO, KOTOPOE MOXKET OBbITh B IpOILIECCE BXOAa B CIOBApHBIA COCTaB
s3bIKa, HO enie He ykpenusineecs B HeM» [Oxford English Dictionary].

WN.P. 'anbnepuH yTBEpXkKAAaeT, YTO OONBIIMHCTBO HEOJOTM3MOB HE 3aKpEIUISIIOTCA B
A3bIKEe, TaK Kak OHM ObuM cHOpMHpPOBaHBI B OCOOBIX YCIOBHUSIX. «BaxxHeilmas ocoOEHHOCTH
HEOJIOTU3MOB - MX BPEMEHHBIH XapakTep, MOTOMY YTO 3HAUYE€HHE HTOrO CIOBAa UMEET CHIy WU
TOJBKO B JAHHOM KOHTEKCTE, U NpEIHa3HAau4€HO, YTOObI CIYXHTb TOJBKO B ONPEIEICHHOM
cinyuae» [[amsnepun, 2014].

H.H. I'octeBa oTMeuaeT, 4To HE BCE HOBOOOPA30BaHUS XapaKTEPU3YIOTCS OJMHAKOBBIM
MOJIO)KEHUEM B JIEKCHYECKOH cucteme si3pika. OpHAa 4acTh HOBOOOpPA30BaHHM Cpa3y BXOAWT B
JEKCHUYECKYI0 CUCTEMY SI3bIKa M BKJIOYAETCS B SI3bIKOBYIO NPAKTHKY KOJUIEKTHBA; Jpyras 4acTb
HOBOOOpA30BaHUH, NOSBUBIINCH B PEYM, OCTACTCS MNpH MNepudepuu JEKCUYECKOW CUCTEMBI
A3bIKa. TpeTbs 4acTh HOBOOOpPA30BAaHUM, TOXXKE IOSBHUBIIMUCH B pe4d, B OOJBIIMHCTBE CBOEM
MOXXET HE BXOJUTb B JIEKCUYECKYIO CHUCTEMY s3blKa. Pa3lIMYHBIMU SIBJISIOTCA YCJIOBHUS U
MPUYUHEI, ONpeJIeNIoNIue MOsSBICHNUE 3THX TPEX TUIIOB HOBOOOpa3zoBaHuii [['octera, 2015].

Jlns 0003HaueHUs! pa3IMYHBIX BHOB HOBOOOPA30BAHUN HMCIIONB3YIOTCS TPU PA3IUYHBIX
TepMUHA!

a) HEOJIOTM3MBbI, TO €CTh CJI0OBa, KOTOpblE OOpPETAaIOT XapaKTEPUCTUKY OOLIECTBEHHO-
Y3aKOHEHHBIX HOMUHALUA U B Ka4€CTBE TAKOBBIX MPUHUMAIOTCS A3BIKOBON TpaguIUeH;

0) MOTeHIMaNbHBIE CJIOBA, KOTOPHIE COBEPHICHHO CBOOOJHO TOSBISIOTCS B peYM Ha
OCHOBE BBICOKOIPOIYKTHUBHBIX CIOBOOOpA30BaTEIbHBIX MOJENEeH B TeX CciydasX, Koria
BO3HUKAET MOTPEOHOCTh Ha3BaTh TO WM WHOE TOHATHE, HE HMEIOIee B S3BIKOBOW TPajHLIUU
OOLIECTBEHHO MPUHATON M 3aKpEeNUBILEHCS HOMHHAINY;

B) OKKa3HMOHAJIbHBIE CJOBA, KOTOPBIE MOSABISIIOTCA B PEYU KaK BBIPAa3UTENIbHBIE CPEACTBA
U CYLIECTBYIOT JIMIIb KaK HEOThEMJIEMasl 4acTh TOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHA MOSIBUJIACH.

Kak cuuraer H.H. ['ocTeBa, «IpONOKUTENBHOCTD JKU3HU CIIOB OINpPEIENSIETCS TEM,
HACKOJIbKO BEJIMKA U JOJITOBpEeMeHHa MoTpeOHOoCTh B HUX» [['octeBa, 2015].

Co31aHme HOBBIX CIIOB OTPa)kaeT, MPEXkJEe BCETro, MOTPEOHOCTh OOIIECTBA B BBIPAXKCHUU
HOBBIX MOHSATHUH, MOCTOSHHO BO3HHUKAIOIIMX B pE3yJbTaTe Pa3BUTHS HAyKH, TEXHUKH, KYJIbTYpHI,
001IecCTBeHHBIX OTHOMICHUH U T.1. [bymaros, 2004: 37].
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[To w~muenwio B.B. BunorpagoBa, «oOpa3oBaHME€ HOBBIX CIOB  MPaKTHYECKHU
HENpEepBIBHBIA  MpOIlecCC, HO BCE TaK Ha3blBAEMble HOBOOOpPa30BaHMsS NEPBOHAYAIBHO
OPEICTaBIAIOT CcO00W (aKkThl peuyn W CTAHOBATCA (aKTaMU sI3bIKa JIMIIb B pE3yJbTaTe
MHOT'OKPAaTHOT'O BOCIIPOM3BEAEHHUS B TOTOBOM BHe» [Bunorpangos, 1977].

Bonpmoe koaM4ecTBO HEOJIOTM3MOB B CIIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO
A3bIKa Y4Y€HbIE OOBICHAIOT CYIIECTBOBAHHUEM pA3JIMUHBIX €ro BapUaHTOB, OT aMEPHUKAHCKOTO
aHTJIMHACKOT0, BKJIOYAIOLIEr0 JECATKUH ThICSY CJIOB, OTCYTCTBYIOILUMX B CTaHAApTHOM, T.€.
OpUTAaHCKOM BapUaHTE aHIJIMHUCKOrO f3blKa, 10 KUTAMCKOIO aHTJIMHCKOro, B KOTOPOM 3a4acTyIo
UCIIOJIB3YETCSl JIEKCUKA, KOTOPYI0 MOHUMAIT TosbKO >kutenu I[lognedecHoil. MccnemoBanue
HEOJIOTU3MOB IOCJIEAHUX AECATUICTUN MOKa3bIBAET, YTO «HAIpPABJIECHUE Pa3BUTUSA AHTIUICKOIO
A3bIKa MEHSETCA B CTOPOHY CO3JaHHUS HOBBIX CJIOB 3a CYET COOCTBEHHBIX pecypcoB» [Marnyiues,
2012: 154].

Takum 00pa3oM, OTCYTCTBHE YETKOI'O OINpPEAEIICHHUs] HEOJOTM3Ma KaKk 00bEeKTa HEOJOTHH
OOBSACHSAETCS T€M, YTO HHUKTO M3 JIMHTBUCTOB-HEOJOTOB JIOCTATOYHO CEPhE3HO HE 3aHUMAJCS
3TUM BOINPOCOM. B NHMHIBHCTHYECKOW JNHTEpaType OTCYTCTBYIOT PaOOThI, B KOTOPHIX OBLIH OBI
KOHKPETU3UPOBAaHBl 3HAa4YeHUs M cdepa ymoTpeOIeHHs ITUX TEPMUHOB. AHAlW3 HOBEHIINX
JUCCEePTAMOHHBIX HCCIEJOBAaHUN, MOHOrpauil, HayyHbIX CTaT€l MO HEOJIOTMH IOKAa3bIBAET,
YTO MOYTH Ka)IbIil HCCIIEeNoBaTeNb, MPEXkae YeM HadaTh paboTy B TOH 00JacTH, OKa3bIBAETCS
nepes; BBIOOPOM: HCIIOJIB30BaTh OAHY M3 MHOTHX CYIIECTBYIOUIMX TPAKTOBOK TEPMHUHA WIIH
NpEeAJIOKUTh CBOKO. KOHEUYHO, OJMH y4YeHBIH BpsA JIM CHPABUTCS C 3aJayell CO3JaHUs YETKOIOo
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO ammapara. DTO MOXHO CAENaTh TOJBbKO OOBEIMHEHHBIMH YCHIIUSMHU BCEX
Y4EHBIX-HEOJIOI'OB.
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JEKCHUKO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA POMAHOB
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JAbsiuenko TaTtbsina JIMuTpueBHA

AHHOTANUA

B crathe paccmatpuBaroTcs JIekcHKO-ceMaHTHUYECKHE O0COOCHHOCTH TepeBoaa pomaHoB J[xoan Poymunr «[appu
I[Motrep u @unocodckuii kamenb» u «lappu Ilorrep u dapsr Cmeptu». IIpoBOIUTCS OlieHKA MEpPEeBOAa AaHHBIX
POU3BECHUI HA PYCCKUHU S3BIK, BBISBICHHE CIIOKHOCTEH, ¢ KOTOPBIMHU CTAJIKWBAJIHCh IIEPEBOTYMKH B IIPOLIECCE HX
nepeBoja. Y nenseTcs 0co0oe BHUMAaHHE PACKPBITHIO OCOOCHHOCTEH M CYHIHOCTH kaHpa (aHTe3u. MTorom paboTs
SBIISIETCS] YCTAHOBIICHUE MHIUBUAYAIBFHOTO MOAX0JA JJIs IIepeBoJa JAHHBIX MPOU3BEICHHN.

KiroueBsbie ciioBa: nepeBon, GpoHTe3n, kanamOyp, OKKa3nOHAIH3M, HMEHa COOCTBEHHBIE, IEPEBOTICCKHI IPHEM.

LEXICO-SEMANTIC PECULIARITIES OF TRANSLATION OF THE NOVELS
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AND "HARRY POTTER AND THE DEATHLY HALLOWS"
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Abstract

In this article the author discusses lexico-semantic features ofthe translation of Joan Rowling's novels "Harry Potter
and the Philosopher's stone" and" Harry Potter and The Deathly Hallows". The authors assess the translation of
these works into Russian, identifies difficulties, which were encountered by translators in their translation. The
special attention is paid to disclosure of features and essence of a genre fantasy. The result of the work is the
establishment of an individual approach for the translation ofthese works.

Key words: translation, fantasy, pun, occasionalism, proper names, translation technique.

XyIo0KeCTBEHHBIN MEPEBO MOKHO CMEJIO Ha3BaTh BHJIOM JIMTEPATypPHOTO TBOPYECTBA, B
mpoiecce KOTOPOTO IMPOM3BEICHHE, CYIIECTBYIOIIEE Ha OJHOM S3bIKe, IEpepoXkaacTcs Ha
apyroM. «IlepeBoa mpowW3BEeNCHHWH XyHAO0KECTBEHHOW JHMTEPaTyphl, T.e. TEKCTOB, OCHOBHAas
GYHKIHS KOTOPBIX 3aKJII0YAETCS B XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKOM BO3JICHCTBUU HAa YHTATEIS»
[Komuccapos, 2002: 414].

[TepeBoa COCTOMT HE TOJIBKO B HEOOXOJMMOCTH MHTEPIPETHPOBATH 3HAYCHUE S3BIKOBBIX
CAVHHUI] B OpUTHHAJIC TI0 OTHOIICHUIO K pPCAIbHOW JEHCTBUTECIBHOCTH, a TakKkKe O
HEOOXOIUMOCTH YUUTHIBATh, HAPSAY C JIMHTBUCTHYCCKUM, M CHTYaTHBHBIH KOHTEKCT. DTOT (aKT
MPEACTABIISCT TIaBHYIO CIIOKHOCTB IPH TEPEeBOJIe TEKCTOB B kaHpe (aHTe3u. [1o cyTH, aimemMeHT
peaqpbHON JCHCTBUTEIBLHOCTH, OTPAKCHHBIM B COBOKYIHOM COJIEpXKAHWUU HCXOJHOTO TEKCTa,
CIIY)KUT BHESI3BIKOBOW OCHOBOW TEpeBOJa, W IO 3TOW MPHUYHMHE IEepPEeBOIbI TEKCTOB B CTHIIC
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¢GoHTE3M 3aciy’)kKMBaeT OTICJBHOTO BHHMMaHUsA H 0Oojiee MOJPOOHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO
aHain3a. B mponecce mepeBoja, MEPEeBOJYMK CTAJIKHUBAETCS C MAacCOd TPYIHOCTEH, KOTOpbIE
pemiaroTcs ¢ MOMOIIBI  Pa3sHOOOpa3HbIX MNEPEBOAYECKUX IMPUEMOB MWIM  aOCOJIOTHO
HETPAJAUILMOHHBIX U HECTAHJAPTHBIX PEIICHUN.

[Ipo6nemamu  mepeBoga B KaHpe  (IHTE3M 3aHUMAIOTCA  TaKUe  HM3BECTHBIE
uccienosaread, kak P. Haremp, A. Ilum, A. JSmansaxu, 3. Illasutr. K cokaneHuro, Ha
CeTOAHSIIHUN JACHb B HalIel CTpaHe HCCIeI0BaHUs 0COOCHHOCTEH MepeBoja B KaHpe (IHTE3H
HE IOJIy4aroT JOJKHOIO BHUMAaHUS, TaK Kak 3TOT *aHp B Poccuum mosiBUiICS HEAaBHO (CKa3aloCh
COBETCKOE IPOILIOE).

B nanHO#l craThe peub MOHJET O JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX OCOOEHHOCTSAX IepeBoja
npousBenenus Jxoan Poymunr "T'appu ITorrep m ®unocodcekuii kamens"u "I'appu [loTTep n
Haper Cmeptu". DTH TpOU3BENEHUS, SBISIOMIMECS NPEICTAaBUTEISIMU KaHpa (IHTE3H, ObLTH
nepeBeieHbl Ha 67 S3bIKOB MUpa. DTOT (hakT, HECOMHEHHO, TOBOPUT O TOM, YTO CEpHUS POMAHOB
Jx. PoynuHr mpenctaBiisieT OTPOMHBIM MHTEPEC CpPeAM JIMHTBHUCTOB M SIBJISETCS OCHOBOM aJid
pa3pabOTKN palMOHAIbHBIX MEPEBOJYECKUX CTpPATErHil, KOTOPbIE MOIJIM Obl MPUMEHATHCS MpPH
NEePeBO/Ie TEKCTOB B XKaHpPE (IHTE3H.

Marepuanom K uccienoBaHuio ciyxuT pomad JIkx. Poymunr "Harry Potter and the
Philosopher's Stone"," Harry Potter and the Deathly Hallows"; maTepuanioM mnepeBOIHBIX
npousBenennii - «lappu Ilortep u BonmeOHBIN kKameHb» Mapun CnuBak , «['appu Ilotrep u
bunocodcekuii kamenb» B nepeBoae M. Opanckoro u M. JlurBunoBoit, "Tappu [TotTep u daps
Cwmeptu" B epeBogie C. Mnbpuna, M. Jlaxytu, M. COoKOIBbCKOM .

AKTYyaJbHOCTh TEMBI HCCJIeNOBaHUS OOYyCIIOBIEHa HEOOXOIUMOCTBIO pPa3pabOTKH
paloHaJIbHBIX TEPEBOMYECKUX CTPATErnid, KOTOpBhIE MOTJIM Obl MPHUMEHATHCS HpPU TIEPEBOJE
TEKCTOB B JkaHpe (oHTe3u. CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTEIbHBIA aHAIN3 Tpou3BeleHus J[xk.
PoynuHr ¢ ero mepeBojaMu Ha PYCCKUM W AHIVIMWCKUN SA3BIKM MO3BOJISIET BBIIBUTH JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKHe OCOOeHHOCTH nepeBoaa mnpousBeneHus Jxoan Poymunr "I'appu Ilorrep u
dunocodckuii kKameHs".

OcHOBHas 1LeNb JAHHOTO aHAIHM3a - MPEACTaBUTh CHEHU(PUKY JEKCUKO-CEMaHTHUYECKHX
ocobeHHocTu mepeBoda mpowussedeHus Jlxoan Poymunr "T'appu Ilotrep u ®unocodckuit
KaMeHb', a TaK)Ke aHallu3a UX MEepPeBOJAa HA PYCCKUMU S3BIK.

Bo Bcex kumrax caru o 'appu Ilotepe momuuupyer ¢uminocodcekas uaes - 370 60pnroda
cBeTa U ThbMbL. ['MaBHasg 1enb NMEpPEeBOJUYMKA - COXpAaHEHUE 3TOM HAeHu IpH mepeBojae. Beunas
TeMa JI00BU M KEPTBEHHOCTU (KOTOpasi COCTABISET OCHOBY NPAKTHUECKH BCEX PEIUTHH MHUpa)
SBISAIOTCS KiIoueBoi B kHUrax "['appu [lorrep m ®duiocodckuit kamens", "T'appu [lortep u
Hapsl CmepT", ¥ nepeBogYUK 00A3aH TOUHO €€ OTpa3uTh. B 3TOM ciayyae caMoAesTeIbHOCTh U
BHECEHHE COOCTBEHHBIX KOPPEKTUB JJsi IEpPEeBONYMKA IPOCTO HEJOMyCTHMBI. Bo3pacTHas
KaTeropusi 4YMTATEIbCKOM ayJUTOPUM WIpaeT BaXKHEUUIYI0 poJIb B BONPOCE COXpaHEHUs
aBTOPCKOTO CTWUJIS M TOCHUIA, BEIb TJABHBI PELUNUEHT JAHHOTO IMPOU3BEACHHUS - PEOEHOK.
CrnenoBaTenbHO, TJIaBHOM IIENIbI0 TIEPEBO/A JAHHOTO MPOU3BEACHHS OBLIO JOCTH)KEHUIO PAaBHOTO
ACTETHYECKOr0 BO3JAEHCTBHA. TeKCT mepeBoja IOJDKEH BBI3BIBATH TOT ke 3(PdeKr, uto u
opuruHai. B mporuBHOM ciydae, OyneT MOTepsiHa BOCHUTaTeNlbHas (DyHKLIUS MPOU3BENEHUS,
YTO JINIIAET €ro 3HaYMMOCTH U CMBICTIA.

[lepeBogumnk, Tak, Kak M aBTOp, OOJalaeT IMOJHOW CBOOOZON NpU IEpeBOjAe Ha3BaHHUU
HOBBIX TPEAMETOB, PACTeHHMH, MeCT WM cyliecTB. HoBble Ha3BaHMA HE CTalIM €€ YacTblO
00IIeyNnOTPEOUTENPHONW JIGKCUKH W OOLICTIPUHATHIE SKBHBAJIEHTHl HE CYLIECTBYIOT B S3BIKE
nepeoaa. OQHAKO, 3TO TOKE MUMEET CBOE HEraTHUBHBIE CTOPOHBI. ABTOP CO3/1a€T HOBOE Ha3BaHUE,
ONMpasiCh HAa CBOM 3HAHHUA, a TAKXKE€ Ha JIEKCUKY M TIpaMMaTHKy CBOETO POJHOTO SI3bIKa.
[TepeBoaunK JOIDKEH HE TOIBKO pacmu(poBaTh 3aMbICEN aBTOpPa, HO eIle MepelaTh ero Ha s3bIKe
nepeBojia TakuM o0pazoM, 4ToObl ObLT OH MoHATEH unTarento [Kucenesa, 2007: 55-58].

«Kamam0yp - ctunmctuyeckuid o0OpOT PEeYd WM MHUHHATIOpA OIPEICIEHHOTO aBTOpA,
OCHOBaHHbIE Ha KOMHYECKOM HCIIOJIb30BAHUU OJMHAKOBOI'O 3BYYaHMs CJIOB, UMEIOLIUX pPa3HOE
3HAY€HHE, WIM CXOJHO 3BYYalIUX CJIIOB MJMU TPy CJIOB, JM0O0 pa3HbIX 3HAYEHHUI OJHOIO U TOTO
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)Ke cloBa M cjaoBocoueTaHms» [bonbmras CoBerckas OHuukIonenaus, 1926-1947: 347].
KanamOyp mnm wurpa cioB sBIseTCS, KaK MPaBUIIO, 00sA3aTENbHBIM CTUIUCTHYECKHM IMPHUEMOM,
ucnonab3yeMbiM B xkaHpe (onTe3u. Cara o 'appu IlorTepe He sBnsercs uckmodeHuem. Y JIK.
PoynuHT 300HUMBI, UMEHA CKA30YHBIX U aJUIETOPUYECKHX JXUBOTHBIX MOCTPOCHHI HA UTPE CIIOB,
CO3BYYMSX, accolManmsx win moarekcrax. K mpumepy, B Ha3BaHum kamamOypa Headless Hunt
(xiry0®, OpraHM30BaHHBIM MpHU3paKaMu 00€3TNIaBICHHBIX JIOJEi) COCTOUT U3 ABYX KOMIIOHEHTOB
anri. headless - Oe3rosoBwiii; u anria. hunt - oxora. Headless Hunt co3Byuno head hunting -
"oxora 3a rosoBaMu" - BHJ TOHMCKa pabOYMX, KOTOPBIA MMOApa3yMeBaeT MOUCK IO 3aKa3y
paboTonareneil HyKHBIX MM clenuanucToB. To ecTb, paboTonaTens OoJblle 3aMHTEPECOBAH B
HaliMe TOJYMHEHHOTO, HEXENU MOTYMHEHHBIH B paboTe, KOTOPYIO TOT MOKET eMy HpPEeIOKHTb.
Ho Bens mo croxkery, npuspak Iloutn besromnoseiit Huk Oe3ycremHo mbeITancs CTaTh YJICHOM
3TOTrO KiIy0a, a cooOLIeCTBO HAPOTHB HE XOTEJIO BUAETH €r0 B CBOMX PsAax.

OTpOMHOIO CJIOXHOCTh TpPU TEpPeBOAE IMPOU3BEACHHN HANMCAHHBIX B CTHIIE (IHTE3U
OPEICTABISAIOT  CJIOBa-OKKA3WJIHAIM3MBL,  KOTOPBIA  SIBISIOTCA  OJHOM M3  KaHPOBO-
CTHJINCTUYECKUX OCOOeHHOCTel s3bika (¢aHTe3n. «OkkazuoHanmu3M (OT nar. occasionalis -
CIIy4aiiHbIH) - WHAMBHIYaJbHO-aBTOPCKHIA HEOJIOTU3M, CO3JaHHBIH TOITOM HIIM IHCATeIeM
COTJIACHO CYIIECTBYIOIIUM B SA3BIKE HEMPOAYKTUBHBIM CIOBOOOPA30BATEIbHBIM MOJCISAM H
MCIOJIB3YIONIUICS UCKIIOYUTENBHO B YCIOBUAX JaHHOTO KOHTEKCTa, KaK JIEKCHYECKOE CPENICTBO
XYJO)KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH WM S3BIKOBOH WIPHl. OOBIYHO HE MOJIYYalOT MIUPOKOTO
pacmpocTpaHeHHUsT M HE BXOJAT B CIOBAapHBIA cocTaB s3bikay [PoszenTtans, 1976:543 1.
WsBecTHBIi nuHTBUCT Bukrop Brnagumuposnu BuHOrpagoB cuumrTal, 4YTO HEOJOTU3MBI
(OKKa3MOHANMHU3MBI SBISIIOTCS OJHHM M3 BHUJOB HEOJIOTM3MOB) HYKHO IMEPEBOAMTH HCIOJIB3YS
SKBUBAJICHTHBI HEOJOTU3M, KOTOPBIH CYIIECTBYET B A3BIKE MEPEBOJA HIU K€ TPAHCKpUOUPYs
ux (MepeBOaUTh C MOMOUIbIO omucanus). Ho Bexp 3Ta KoHuenuus aOCOJMIOTHO HE NMPUMEHHMA
Ui TIepeBoJa MpOoU3BeeHUI B cTuie (IHTe3U. Beap SKBUBAJICHTOB aBTOPCKHX HEOJOTH3MOB, C
MOMOUIBIO KOTOPBIX HM300pa)kaloT peajud BBIMBIIIJICHHOTO MHUpA, B S3bIKE IMEpeBOAa MPOCTO He
CyLIeCTByeT. A 3aMeHa OKKa3MOHAIM3MOB (KOTOpBIE WIPAIOT KIIOUYEBYIO pOJIb B CO3JaHHUH
aTMoc(epsl  TPOM3BENEHHUS) TPOMO3JKHMMH  ONHCAHMSIMH W  KOMMEHTApUSIMH  MOXKET
CYLIECTBEHHO YXYIIIUTH XYJI0KECTBEHHO-ICTETHUECKOE BO3JEHCTBHME Ha uuTaTens. MmeHHO
MO3TOMY HEPEBOJYMKH MPH TepeBoae cepur pomaHoB Jx.PoynuHr mpuberiau K MCIONb30BAHHIO
pa3HOOOpa3HBIX MEPEeBOMYECKUX CTPAaTErWid, TaKUX Kak: 3aMeHa IOHSATHEM B KOHTEKCTE
[EJIeBOr0 s3bIKa CO CXOAHOM ¢yHknueil (anrn. the Burrow - Hopa), xanpkupoBanue (aHri.
Butterbeer - cnmBouHoe mmBO), HeosoruaMm (aHmr. Langlock - O06e3bs3), TpaHCKPUIIIHH U
TpaHcautepanus (anri. Squib - CkBuO). Ilociennemy xodeTcsl yAeNUTh OTIEIbHOE BHUMaHHE.
B mocnenHee Bpems NEpeBOJYMKH dYalle NPUOETAIOT K TPAHCKPUIILUHU, HO B CHIYy pa3IdudHs
(OHETHYECKUX CHUCTEM PYCCKOTO M AHTJIMHCKOTO S3BIKOB TOYHAs Iepeaadya 3BYKOB HE BCerja
Bo3MokHa. K mpumepy: anri. Muggle Obuto mepeBeneHO Kak maen , YTO O3HAa4yaeT YellOBeKa,
KOTOpBI HE HaJeNeH BOJIIEOHBIMU CIIOCOOHOCTSIMH M HE UMEET HHKAKOTO OTHOLICHHUS K MUPY
marud. Taxke anrn. Deluminator ObIIO MEpeBEACHO KaK OerroOMUHAmMop - TPEeIMeT, KOTOPBIN
racuT cBeT. Takke MepeBOJAYMKH TPAHCKPUOMPOBAIHN 3aKIMHAHUS M Yapbl 0€3 MOSICHEHWH (aHTI.
Petrificus Totalus - [Terpudukyc Tortamyc, anra. Sectumsempra - Cekrymcemipa). ITO BIIOJTHE
pa3ymMHOE pelieHHe, BeIb 3aKIMHAHUSAM SBISUINCH  BAXHBIMH JJIEMEHTAMH KOJOpUTA U
atMocepsl mpou3BeneHus. K Tomy ke, 3TO COXpaHAIo0 o00pa3 HEKOW TAaWMHCTBEHHOCTH H
MUCTUYHOCTH TIepeJ  YHUTATENsMU [EpPEeBEJACHHBIX pOMaHOB. Takke TpH TepeBoje
OKKa3MOHU3MOB TIEPEBOAYMKH IMpHOEranu M K OmucaTeNbHOMY mnepeBony. K mpumepy: asri.
Wandless - oxka3noHanu3M, co3JaHHBINA nmyTeM nmpubaBieHus cydduxca -less, Hecymero B cebde
3HaueHue "Oe3 yero-to", k cioBy wand (BoimeOHas maynodka).Takum o0Opa3om, CIOBO OBLIO
MEPEeBEICHO C MOMOUIBIO OMHMCATEIBHOTO MEePEeBOJa KaK JUIICHHBIN MaJ04KH.

Heobxonumo ynenuTs oOcoOE€HHOE BHUMaHUE NEPEeBONY HMMEH cOOCTBeHHbIX. Kak
U3BECTHO, UMEHA COOCTBEHHBIE SIBISAIOTCS OJHUMHU M3 KaHPOBO CTHJIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH
a3pika  (oHTe3u. Kak mpaBuio, wuMeHa COOCTBEHHBIE TMOIJAIOTCS TPAHCKPUIILHUUA H
TpaHcauTepanuu. Ho peubr upger o cepum pomanoB o [appu [loTTepe, KoTopble SBIAIOTCA



100

MpEACTAaBUTEISIMU JKaHpa (IHTE3U, a TepeBOJ] HMMEH COOCTBEHHBIX B IPOM3BEICHHSX,
HamvCaHHBIX B cTUlie (DIHTE3U, ABISETCS BEChbMa CIOXKHBIM IpoieccoM. B 3ToMmM cinydae mmeHa
coOCTBEHHbBIC, KaK MPaBWIO, UMEIOT JBOWHOE 3HaueHue. «HeoOxoammMo MOMHHTH, YTO HMMEHa
coOCTBeHHBIC Bcerja 00JaJaroT JOMOJHUTEIBHBIM CMBICIIOM. J[F000W OHUM B XYJ0KECTBEHHOM
TEKCTe - OTO 3amu(poBaHHOE TMOCIAHUE aBTOpa, KOTOpPOE HEOOXOAMMO pPaCKPBITh IS
aJIcKBATHOTO TIOHMMAaHUS TEKCTa, YYUTHIBAS KaK dCTETHUYECKHE 3a/Jlaud, KOTOPhIE CTaBWI TEpe]
coboli mmcarenb, TaK W KyJIbTYpPHO-TICUXOJOTHYECKHE M OOIIEsS3bIKOBBIE KOHHOTAIIHH,
BBI3BIBa€MbIC JTAHHBIMHM IIO3TOHHMAaMH B CO3HaHHU umTaTelein» [[lmorHmkoBa, 2010:193] .

B.C. CnenoBud monoraet, 4To NpH MEPEBOJie UMEH MEPEBOIUKH JIOTKHBI «IIpUOEraTh K
COUCTAHUIO TPAHCKPHUIIIUH W TPaHCIUTEpaluu», Teorpaduyeckrue Ha3BaHHUSA IEPEBOIATCS,
TPAHCKPHOHUPYIOTCS W TEPEBOJATCS CMEIMIAHHBIM CIOCOOOM, Ha3BaHUS KOMITAHHMMA, YJIHUI]
nepealTcs ¢ nmoMonpio Tpanckpuniuu [Crnenosuu, 2014 : 320]. Ho mepeBox KHUT U3 IHKIA O
Iappu ITorTepe cocTouT M3 GONBIIET0 pa3sHOOOPA3Us MEPEBOTICCKUX MPUEMOB.

OuyeHb YacTo BCTpeUYaeTCs KaJlbKUPOBAHWE TMPH IEPEBOJE MMEH COOCTBEHHBIX: AaHTI.
Dream Oracle - Opakyn cHoB, aHra. You-Know-Who - Bri-3naere-Kro, He-Who-Must-Not-Be-

Named -  Tor-Koro-Henp3s-HaseiBate ,  Professor  Sprout -  IIpodeccop Ctebdnb/
IMpodeccop Cnapxena / [Ipodeccop Cnapxk, anrn. The Slug Club - Kny6o Cnmsueit. Taxoke
HOPUCYTCTBYET KOHTEKCTyalbHBIH mepeBox: aHri. Voldemort - Boman-mge-Mopr, —adr.

Crookshanks - XuBormor. Tak e MoxeMm HaONIOAaTh W CMEIIAHHBIM CIOCOO TEepeBOJa: aHTIIL
Neville Longbottom - HeBunn [Jonromyrc, anria. Hermione Granger - I'epmmona I'peitnmxkep,
anrn. Severus Snape - Ceepyc Cuerr, anri. Luna Lovegood - Ilonymna JlaBry.

K npumepy cosa I'appu Hedwig HOCUT «roBOpsimme» ums, Tak kak Cssaras SnBura
CUMTallach IMOKPOBUTENbHUIIEH cHpPOT (Kak Mbl 3HaeM, ['appu Obul cupotoif). IlepeBomunku
u3narensctBa «PocMdH» mepeBenw MM NOTULBI TJaBHOro repos kak bykns u  Xexaswur;
nepeBoguuk M. CnmBak co3maeT MOPQOJIOTHYECKH MOIU(ULIHUPOBAHHOE COOTBETCTBHE Ha 0aze
TpaHCIUTEpaUuu - XeIBUra, MOCKOJIbKY XEIBHI, SBISAACH KEHCKUM HMEHEM, BOCHPHUHHAETCS
PYCCKHUM YEJIOBEKOM KaK MYMXCKOE.

Msbl MoxeM HaONOIaTh JOCTAaTOYHO MHTEPECHBI Clay4ail C TIepeBOJOM HMEHHU
npustenasHulbl [lorTepa, koTopas yuunacs Ha Kypc muanme, [lonymusl Jlaprya. B opurunane
[Monymuy 3o0ByT Luna Lovegood. Loony - »To mnpo3Buiie, koTopoe nanu wmucc JlaBryn
OIHOKYpcHUKH B XorBapTce. Kak MbI 3Haem, cioBo "loony" mepeBoanuTCS Ha PYCCKUH S3BIK Kak
"cymacmenmuii", "mcux", "momoymubiit". IlepeBomumku wuzgarenbctBa «PocMaH» mepeBenu
npo3Bulle 1eBouku kak "[lonoymuas", mosTomy Ay CO3BYUUs U MATKOCTU BOCHPHUATHUS peOeHKa
"[Monoymuas" Obla u3MeHeHa Ha [TomymHy.

[lepeBoquuku  um3narensctBa  «PocMdH»  mpum  mepenaue  HMEH  COOCTBEHHBIX,
BBIMBIIIJICHHBIX JE€HEXHBIX €IMHMI, HAUMEHOBAaHUS MeEp, TOMIOHMMOB Ha PYCCKHUH S3BIK dalle
BCEro MpuOeralT K KaJIbKHUPOBAHUIO M TpaHciuTepanuu. IlepeBopueckue UpUEMBI OBLIH
YMECTHO NPHUMEHEHBl M MPAKTUYECKH B TIOJTHOH Mepe TO3BOJWIHM Iepenats armochepy
co3naBaeMyto JIx. Poynuur. IlepeBon NHOJHOCTBIO paccyUTaH Ha OCOOEHHOCTH BOCHPHATHUS
(baHTa3uHHOTO CIO)KETa OCHOBHOW YHMTATEIIbCKOW ayJIUTOpUEH NaHHBIX MPOM3BEICHHUN - JCTCH U
noapocTkoB. Ho cinegyer oTMETHTb, YTO BO MHOTHX Ciy4asX, KaJbKHPOBaHUS MOXKHO OBLIO
n30exaTh, OHO MPHUBOIUT K co3naHuio komudeckoro s¢dexra (Honromymnc, Ilomymua). Ilo
MOEMY MHEHHIO, TpHU TepeBoJe Npo3BHINAa MHUCCHC JlaBrynq cTouiao NpuOETrHYTh K Hpuémy
TpaHcauTepauuu. [ aeTckoro BocHpUATHS BapUaHT «JIyHHW» Obul Obl Ha MOPANOK MArde U
nocrynHee, Hexxenu [lonmymHa. TpaHcKpunuus v TpaHCIUTEPALMS HE 3aTPYAHSIIOT NOHUMAaHUE U
BOCIIpUAITUE TEKCTa peOEeHKOM, TaKk Kak B OCHOBHOM HpPHUMEHSIOTCS IpU Iepeaade
TPAJULUOHHBIX AHTJIUNUCKUX MMEH cOOCTBEHHBIX. CTOMT Tak XK€ OTMETHUTb, YTO NPHU MEPEBOJE
TOIIOHMMOB BO3HUKAIOT TPYIHOCTH B BOCHPUATHU TPAHCKPHOHMpYeMbIX Ha3BaHui «Dmopurn»
«bnorrey u  Kanbkupyemoro «BonHuHrc». C  TOYKHM 3peHUs IEPEBOJOBEICHUS
TPaHCKPUOMPOBAHHBIE HAa3BaHUS HMMEIOT IPAaBO Ha CYIIECTBOBAaHHE, OIHAKO OHH HE HECYT
HUKAKOM CMBICIIOBOM Harpy3kH, IIOCKOJbKY TEpAIOTCS HaMEKH, aJUllo3MM M acCOLUaluH,
KOTOpbIE€ Ba)KHbI s peOeHKa-perunuenTa. Tak e, CTOUT OTMETHUTh, YTO SA3BIKOBAas WUrpa Kak
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JTOMUHUDPYIONIMH  aBTOPCKUH  TpHEM  SABISACTCS  OJHOH W3  NPUYUH  HEOOBIYAHOU
MPUBJICKATCIBHOCTU KHUT I[)K PoyJII/IHF 0 Fappn HOTepC. HepeBOI{‘II/IKIfI YCICIIHO CIIPAaBHIINCH C
nepeaadell 3J1EMEHTOB S3BIKOBOW WIrphI, MpUMEHSIEMBbIX B pomaHax [[xoan Poynunr «lappu
[MTorrep m ®unocodckmit kamenb» u «lappu Ilorrep m [dapsr CmepTu» C TOMOIIBIO
KaJIbKUPOBAHUA U KOHTCKCTYAJIbHOI'O IICPEBO/JAA.

Takum 00pa3oM, COMOCTAaBHUTENbHBIH aHanu3 pomaHoB «Iappu Ilorrep m ®@unocodckuii
KaMCHBb» H «FappI/I HOTTep n I[apbl CMCpTI/I)) a TaK K€ HX ICPCBOJOB Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK
MO3BOJIACT CACIATh BBIBOJ, YTO IICPCBOAYHMKHU HC BCCraa npn6era10T K IMOMOIIHU TCOPCTHUYCCKUX
MO,I[eJ'ICﬁ AJIs1 aHaJIn3a HCXOOHOI'o TCEKCTa U IMOCTPOCHUS BBICKA3bIBAHMA Ha SA3bBIK IICPEBOJA.
3aT-IaCTYIO NEPCBOAYCCKUC PCIICHUA HE ABJIAIOTCA CTAHAAPTHBIMU. Kak npaBujio, Mpu NCpeBOAC
HpOI/ISBeI[CHI/Iﬁ B JKaHpPC (bBHTC3PI OTKJIOHCHHC OT IMPHUHOUIIOB MOACIUPOBAHUA TICPEBOLAA
SABIISACTCA HeO6XOI[HMOfI MCpOﬁ. B OeJIOM, KaK IIOKa3ajl aHaJnu3 IICpCBOAUMMOI0 MaTcpHaia,
aJICKBATHOCTb II€peBOda B OombIIeH MCpC 3aBUCHUT OT HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHOFO YPOBHA
nepeBoJa4ruKa, OT IIOJHOTHI 3CTETHYECKOH pe€akiuu M YMCHHA IIPpOYYBCTBOBATb H IEPCAaTb
aTMOC(i)pr JIUTCPATYPHOI'O IMPOU3BCIACHUS.
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KOHIEINT «BOJIMEBHBIA MUP» U ETO JIJEKCUYECKAS AKTYAJIU3ALIUS
B TEKCTE ABTOPCKOWM CKA3KH

KamkapoBa Okcana BuktopoBHa

TTOICHT, K.(UIOJ.H.

OI'BOY BO «Jlumenknit TocyJapCTBEHHBIN TEXHUYECKUH YHHBEPCUTETY,
Jluneuk, Poccus / oksanak777@mail.ru

AHHOTANMA

B nmaHHO#W cTaThe *aHp CKa3KM paccMaTPUBACTCS KakK JIMHTBOKYJIbTYpHOE 00pa3oBaHWE, KaK HEKH WHBAapHAHT,
KOTOPBIH MOJy4YaeT HAMOIHEHHE B TEKCTE KOHKPETHOTO aBTopa. KOHIENT «BOJIICOHBIH MHUpP» SBISETCS OCHOBOM
aBTOPCKOW CKa3KM W MHCATEIb, B 3aBUCHUMOCTH OT CBOCH MHTCHIIMU, BBHIOMpACT JICKCHYECKUE CPEACTBA, aCKBATHO
nepejaminue ero 3aMmbicell. B KOHIENTe «BOJIIEOHBI MHP» BO3MOXHO BBIICICHHE COCTABIISIIONIMNX €ro
MOJKOHIIENITOB. JIEKCHYEeCKUE E€AMHHUIIBI, PEIPE3CHTUPYIONIME aHHBIH KOHIENT, BBIXOAAT 3a PaAaMKH PEaibHOCTH,
TaK KakK CBsS3aHbl C aHOMAJBbHBIMH peepeHTaMHU: BOJIICOHBIMH CYHIECTBAMH, MPEAMETaMH U TreorpaduuecKuMHU
Ha3BaHUSAMH. JlaHHbIE EJIWHHUIIBI B CBOCH CEMaHTHKE HWMCIOT TMPU3HAK «BOJIICOHBIH» HMIH MOJYyYarOT
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JOTIOJTHUTENBHBI  CEeMaHTHYCCKHU MPH3HAK HPH YMOTPEeOICHUH cioBa B KOHTeKcTe. [l oOpa3oBaHWS HOBBIX
JICKCHYECKUX CIUHUIL MCIOIB3YIOTCS CICAYIOLINE CIIOCOObI CI0BOOOPA30BAHUS: CIOBOCIOKEHHE, OCHOBOCIOXKCHHE,
cyboukcanus, ciaoBociaokeHue + cyddukcamus, KoOHBepcus, 3auMcTBoBaHMsA. Co37aBas HOBBIC KOHIICTTHI M
¢peiiMbl, aBTOp (aHTACTHUECKOTO MPOU3BENCHUs (OPMUPYET HOBYIO KapTHHY MHpa.

KaroueBble ciioBa: KOHIENT, BOMMIEOHBIN MUP, CEMAHTHYCCKHUIT MPU3HAK, CIOCOOBI CIIOBOOOPA30BAHUSL.

THE CONCEPT "MAGIC WORLD" AND ITS LEXICAL REPRESENTATION
IN THE AUTHOR'S FAIRY TALE

Kashkarova, Oxana Victorovna

Assistant prof., Candidate of Ph. Sciences
FSBEI HE Lipetsk State Technical University
Lipetsk, Russia / oksanak777@mail.ru

Abstract

This article considers the fairy-tale genre as an invariable frame for the author's text, based on the concept "the
magic world", which can be subdivided into subconcepts. Lexical units, representing the given concept, denote
unreal things, such as magic creatures, objects and geographical names. All of them have got either the seme
"magic" in their meaning or acquire it from the context. Stem-composition, compounding, suffixation, borrowing,
transmutation are the most popular ways of building words in the fairy-tale. The choice of lexical means used by the
author is specific for each text and depends on the writer's intention to create their own fairy world. The work
analyzes extralinguistic and linguistic information contained in the meaning of lexical units which represent the
chosen concept and the degree ofthe author's influence on the transformation of'the lexical units' meaning.

Key words: concept, magic world, semantic feature, ways of word formation.

XKaHp cka3ku fBISETCS OAHUM U3 KIIOUEBBIX SBICHUHM KYyJIbTYpbl, MPOAOKAIOLIUM
apxanuHyr0 MH(OIOTHI0. BRIMBIIIEHHBI MUpP CKa3KW IMOJydaeT BepOallbHOE IMpEJICTaBlICHUE B
JUTEpPaTypHOM MPOU3BEACHUH, TJ€ MHP BOJIIEOHBI BOCIPUHUMAETCS KaK MHUP BTOPHUYHBIM,
MOCTPOEHHBI HA WHBIX MPUHIUIIAX, YeM peanbHbIi mMup [2: 85]. TpaaunuOHHBIA CKa30YHBIN
MHUD B COBPEMEHHOU JHUTEpaType MPOAOKAETCS B TAKOM IOMYJISIPHOM JKaHpE JUTEPATyphl, Kak
kaHp (¢oHTe3n. B TonmkoBaHMHM ()IHTE3M BcCerna MPUCYTCTBOBAIH JBE IPOTUBOPEUUBHIE
kpaitHoctu. CorinacHo OJHOM W3 HUX, (IHTE3HW - JKAHP CKA30YHBIH, CBOUM IPOUCXOKICHUEM
00s13aHHBI UMEHHO MH(DOIOrHYecKor M cka3zouHo# Tpagumuu. C Apyroil CTOPOHBI, THITMYHBIHA
poMaH-()9HTE3M MHOrOo€ B3I H OT pPBILNAPCKOW, MPUKIOYEHUYECKOH murepaTypsl. s
COBPEMEHHOr0 JKaHpa (IHTE3M XapaKTEpHO CMELICHHE JKaHPOB: COYETaHHE POMAHOB,
NPHUKIIOYEHYECKOTO KaHpa, (QaHrtactudeckux wmotuBoB. Jk. P. P. Tonkun pasnpenser
(daHTacTHYECKOE Ha TMEPBOrO M BTOPOro nopsaka. PaHTacTHUECKOE MEPBOTO MOPSAKA OCHOBAHO
Ha (haHTAa3UPOBAHMH, COTBOPEHUH 00pa3oB, BBIMBICIE. MarepuansoM [UIsi HUX SIBISIETCS
[TepBuuHbIll MUp, KOTOPBIM ImpeoOpa)kaeT Maruuyeckoe AEUCTBUE, Pe3yJIbTaTOM YEro CTaHOBUTCS
marus. OJHaKo OHa TIOHMMAeTcs KaKk TEeXHUKa, H B I€JIOM HPOTHBONOCTABISETCS
baHTacTHYECKOMY.

daHTacTUYECKOE BTOPOrO MOpSAJAKAa BO3HUKAET  BCIEJACTBUE  YCTpEeMJIEHUS K
«4apoBaHUIO». Bo BTOpHYHOM MHpe BakKHa €ro MEIOCTHOCTh, JOCTHUTaeMas o0s3aTelbHOM
CBS3bI0 MEXIY BOCCO3JaHHBIMU B HEM BEILlAMHU.

OxHuM U3 XaHpooOpa3yMmMX MpHU3HAKOB BonmeOHON cka3ku k. ToiakuH cumTaeT
HaJu4ue BTOPUYHOTO MHUPA, OCHOBAHHOTO Ha MH(OJIOrMYecKOM BooOpaxeHuu. BropuuHslil Mup
- 3T0 psAn 0000mEeHUH XyH0KECTBEHHO-MHU(OIOTHIECKOTO MOPSAIKA, JKUBYIIMX B CO3HAHHH
Hapojaa U 3a(UKCUPOBAHHBIX B BOJIIEOHBIX CKa3Kax.

CoBpeMEeHHbIE CIOKEThI BBIPAKAIOT HE TOJBKO MUPOCO3EpPLIAHUE aBTOPa, HO M LIEHHOCTH
XapakTepHble Uil ompezeneHHoM »smnoxu. DaHTacTHKa MNpeaonpelesieHa MHOTOBEKOBOM
NEeSTEIbHOCTBIO KOJUIEKTUBHOIO BOOOpa)XX€HUS M MPEACTaBIsIeT CO00H MpONOIKEHHE 3TOU
JesITeIbHOCTH, UCIOJB3Ysl M OOHOBIISISI MU(UYECKUE M CKAa30YHBbIe 00pa3bl, CIOKEThI, MOTHUBHI B
COUYETAaHUU C KU3HEHHBIM MAaTEPHAIOM HUCTOPUU U COBPEMEHHOCTH.

CoBpeMeHHass JUHIBUCTHKA paccMaTpuBaeT S3bIK B  TECHOM  B3aMMOCBSI3U  C
YeJI0BEeUeCKON JeATenbHOCThI0. CeroiHs akTyallbHO paccMaTpHUBaTh JIMTEPATYyPHBIA >KaHpP Kak
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JIMHIBOKOTHUTUBHOE 00pa30BaHME, B OCHOBE KOTOPOI'O JIEKUT KOHIIENT, KaK HEKUW MHBAapHaHT,
KOTOPBIM MOJIy4aeT ONpENEICHHOE HAINOJHEHHE B aBTOpckoM mpousBeneHuu [3]. Konnenr,
ABJISIICH €UHULEH KyJIbTYpbl, BBICTYNAET TOW CTPYKTYpPOW CO3HAHUS, B KOTOPOW (PUKCUPYIOTCA
LEHHOCTU COLMYMa, OTPa)kaeTcsl ONIBIT YEJIOBEUECTBA, €ro mnpejicrtaBieHus o mupe [1]. SAapo
KOHIIENITA COCTAaBJISIOT OCHOBHBIE TOHSATHS, CEMbl, 3a()MKCUPOBAHHBIE B CIIOBAPHBIX CTaThAX,
nepudepuro -  Te KOHHOTAaTHBHBIE NpPUPAILEHUS, KOTOpPbIE NPUBHOCATCS KyIbTYpOH U
peanusyloTcs TpU  ONpPENeJIeHHOM Habope cioB-penpe3eHToB. [Ipoumecc ¢opmupoBaHus
KOHLIENTA - 3TO MPOLECC COKpALICHUs PEe3ylbTaTOB IMO3HAHMS JAEHCTBUTEIBHOCTH A0 IMpPEAEIIOB
YeJIOBEUYECKOM NaMATU U COOTHECEHHE HUX C YK€ YCBOCHHBIMU KYJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSIMH,
BBIPA)KCHHBIMH B PEJIUTUU, UJCOJOTUH, UCKYCCTBE U T. . KaKIbIi A3BIK UMEET 0CO0YI0 KapTHHY
MHUpPA, OCHOBY KOTOpPOH COCTaBJISIIOT KOHULEMNTBI, U KOTOpas MpeACTaBisieT cO00M COBOKYNHOCTH
3HaHUM YeJOBEKa O MHUpPE M O caMOM cele. SI3bIKoBasg M KOHLENTyalbHasi KAPTUHBI MHUpA TECHO
CBSA3aHBI C IOHATUEM KYJIbTYpA.

Co3naBas BONIIEOHBII MHp, aBTOp CO3JaeT CBOK CUCTeMy OOpa3oB M CHMBOJOB,
ucKaxkass peanbHbli wMmup. Kaxgoe mnpousBeneHue MpeanojaraeT Co3JdaHHe  aBTOPOM
«BTopuuHOro Mupa», MOCTPOCHHOTO ¢ MOMOIIBIO BOOOpakeHHs. Tam JNEHCTBYIOT BbIAYMaHHbIE
repou B BBIIYMaHHBIX O0OCTOSATENbCTBaX. B QaHTacTHueckodl KapTUHE MHpa MBI MOXEM
BCTPETUTH COBEPUICHHO HOBBIE KOHLENTHI U (PpeiMBbl, KOTOpPBHIE HE BBIPAXKEHBI B SI3BIKOBOM
kapTuHe mupa. CosnaBas HOBbIE KOHILENTHI U (pelMbl, aBTOp (aHTACTHUECKOTO MPOU3BEACHUS
dopmupyer HOBYIO KapTUHy Mupa. Takum o0pa3oM, B TEKCT€ MOTYT OBITh BBISBIICHEI
TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIE KOHIENTH U COCTABJISIOIINE UX ICEBIOKOHIICTITHI.

MO3KHO MPEANoNIOKHUTh, YTO OCHOBY aBTOPCKOTO TEKCTa (DIHTE3M COCTABISET KOHIICTIT
«BONmIEOHBIH Mupy». Omnupasch Ha ONpPENEICHHUS TOJIKOBBIX CIIOBApel, MOJ «BBIMBIIUICHHBIM
MUPOM» MOHHMAEeTCs MBICIMMas, HO HE OTpa)kalollas peaJbHOr0 IMOJOKEHUS el CHUCTEMA,
HEKMI MEHTaJbHBI KOHCTPYKT, IOJy4Yaloluil BepOalbHOE NPEACTABICHHUE B CIOKETHOM
MPOCTPAHCTBE CKAa30YHOI'O TEKCTa. AHAJIU3 CIOBAPHBIX AeOUHHUIMN U 3KCTPAIMHTBUCTUYECKHUX
HMCTOYHHUKOB IO3BOJISET BBIACINUTH CIEIYIONINE MOAKOHIENTHl «BOJIIMIEOHOI0 MUpay:

- «CYIIHOCTH W MPEIMETHI BOJIICOHOT0 MUpa»: 1) BoJIIeOHbIE CyIIEcTBa, 2) BOJIICOHBIC
IpeAMETHI, 3) BOJIIEOHBIE CPEACTBA MEPEIBHKECHHUS;

- «IeUCTBUA U MpoLecChl BOJIMIEOHOr0 Mupa»: 1) mpouecchl U AeHCTBUSA, 0003HAYAIOIINE
MCIOJIb30BAHNE Maruu WM HaJu4ue BOmeOCTBa, 2) 3aKIMHAHUS;

- «BBIMBIIIJICHHBIE TeorpaduyecKue pealnd U OpraHu3alud BOJIIIEOHOTO MHPay.

Bce, 4TO aKTHBHO UCHOJB3yeTCS B JUTEpaTtype BbIMbIcHa ((aHTacTHKa, CKa3ka,
¢GoHTE3M), HE UMEET aHAJIOTOB B peajJbHOM MHpE U 00JalaeT 4yJeCHBIMH CBOMCTBAMHU, IMPUHSATO
HA3bIBaTh «BOJIICOHBIM» WM «MAaru4ecKMM»: OT HEKUX BOJIIEOHBIX IMpeIMEeTOB (BOJIIeOHas
najoyka, IUIANI-HEBUIUMKA), (AHTACTHUECKHX CYHIECTB (ApaKkoOH, BeAbMa), Marum4ecKux
NEUCTBUM (3aKIMHAHUS, TEpEMELICHUE B IPOCTPAHCTBE) IO PA3IUYHBIX «MArMYeCKUX 3HAKOBY.

Jlekcuueckue  CpeacTBa,  PENPE3CHTHPYIOLIME  paccMaTpUBaeMble  IMOJKOHLEITHI,
UCHONB3YIOTCS JII HOMHHAIIMM AaHOMAJbHBIX CyOBEKTOB M OOBEKTOB, BBIXOISIIMX 32 PaMKH
peanbHOCTH. OHU 0003HAYAIOT MCEBAOMOHATHUSA, XapPAKTEPU3YIOTCS OTCYTCTBHEM JEHOTATHUBHBIX
NPHU3HAKOB U O00BEIEHBI B CHCTEMYy OOIIMMH KaTEropHaJbHBIMU NPHU3HAKAMU «BOJIIIEOHOE» WU
«cBepxecTecTBeHHOe». Crenupuka CeMaHTUKH JaHHBIX JIEKCHYECKUX EIUHHI] COCTOUT B TOM,
YTO OHHU CBSI3aHBI C AHOMAJIBHBIMU peepeHTaMHu, He CYIIEeCTBYIOUIMMH B PEaTbHOM MHUpE, U
JNEUCTBUAMM, HE UMEIOIIMMH PAllMOHATIBHOTO OOBACHEHHUS.

B sTom mnane texcthl npousBeneHuit Jx. PoynuHr npencraBisitoT ocoObiit uaTepec. Ee
KHUTM OBLIM HAlKCAaHbl B TEYEHUE IMOCIEIHUX JECATH JIeT M TO3TOMY HEMOCPEJCTBEHHO
OTpa)kaloT Te€ TMPOILECChl, KOTOPbIE MPOUCXOAAT B COBPEMEHHOM aHIJIUHCKOM  f3BIKE.
«Bonmebnbii Mup» B kHurax Jx. PoyauHr HacemeH BoJIIEOHBIMHU CyLIeCTBaMU (centaur,
demon, dragon, dryad, faun M T. 1.) ¥ OKPYXaIOIMMHU WX BOJIICOHBIMHU TpEeIMETaMH (magic
wand, Philosopher s Stone, Invisibility Cloak, Mirror of Erised n 1. n.). HexoTopbsie 00pa3sl
ABJIAIOTCS AHAJIOTaMH CYIIECTBYIOMIMX B (OJBKIOPHOM TpagulMU CYyIIECTB, JApyTHe -
co3laHHble (aHTa3zuedl aBropa. Tak, aBTOp MO3aMMCTBOBANAa M3 IMIOTIAHACKOW (OJIBKIOPHOM
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TpaJAMLIMKA PAa3HOBUAHOCTh Tpu3paka Boggart, a 3aTteM TpaHCPOpMHUpPOBaia, IpPHIAB
OTIMYUTEIbHBIE XaPAKTEPUCTUKH.

Nobody knows what a boggart looks like when he is alone, but when [ let him out, he
will immediately become whatever each ofus mostfears.

Hcnonb3ys crnocod o0pa3oBaHMsi HOBBIX CJIOB - OCHOBOCIIOXKEHHE U cydukcanuio, JIx.
PoynuHr cosmaeT nekcuyecKue eOUHHIBI, COJAEepKallhue B CBOCH CeMaHTHKe WH(GOPMAaLHUI0 O
BHEIIHOCTH, MaHepe IMOBEJCHHs, pOJe 3aHATHH BBIMBIIIJICHHOIO CymlecTBa W T.n. Hampumep,
CIIOBO ashwinder COCTOMT W3 TpeX KOMIIOHEHTOB: OCHOBHI ash (305a, memesn, pa3BajHHbI),
ocHOBBI wind (BUThCSI, U3BUBATHCS) U cyhdHUKca cyObeKTa NCHCTBUS -€T.

A thin, pale-grey ashwinder with glowing red eyes, it will rise from the embers of an
unsupervised fire and slither away into the shadows of the dwelling in which he finds itself,
leaving an ashy trail behind it.

B TekcTe aBTOPCKOW CKa3KH MOMYJISPHOCTBIO TOJB3YIOTCS 00pa3bl 300MOPQHBIX
cyuiectB. Hapsiay ¢ TpaAMIHMOHHBIMH CYHIECTBAMHU, MOSBISAIOTCS HOBBIC, H, COOTBETCTBEHHO,
HOBBIE JIEKCUYECKUE €IMHULBI U1 UX 0003HAUYCHUS.

They (hippogriffs) had the bodies, hind legs, and tails of horses, but the front legs,
wings, and heads ofwhat seemed to be giant eagles, wiyh cruel, steel-coloured beaks and large,
brilliantly orange eyes.

3HaueHus: OOBIKHOBEHHBIX BOJIIIEOHBIX MPEAMETOB MPETEPIEBAIOT U3MEHEHUS U CJIOBA
npHOOpPETAIOT HOBBIE CEMaHTHYECKUE Mpu3Haku. Hampumep, ans BONIIEOHOW MajJOoYKHU KakIOTO
u3 BodmeOHUKOB B kHHUrax o ['appu IloTepe mmeercss cBOil HaOOp HMpPEIMETHBIX CBOWCTB, MPHU
TOM OCHOBHasi (YHKIUS MalOYKH (MHCTPYMEHT, Ui BOIUIOIICHHS MAarmyecKuxX 3aKIMHAHHN)
COXpaHseTcs.

You have your mother s eyes. It seems only yesterday she was in here, buying her first
wand. Ten and a quarter inches long, swishy, made ofwillow. Nice wandfor charm work.

Psan nekcuueckux eAMHUI, HCIOJb3yeMBIX aBTOpPaMH Ui HOMHHALWU JEWCTBUH,
CBSA3aHHBIX C  HCIOJb30BaHWEM BoymIeOCTBa  JOBOJIBHO  pa3HooOpaseH. Hapsmy ¢
WCIOJIb30BAHUEM TPUBBIYHBIX TJIarojioB, PENpPe3eHTHPYIOMINX PaccMaTPUBAEMBIH IMOJAKOHLEIT
(to bewitch, to enchant, to spell, to curse u m.0.), aBTOPBI TaK¥Ke CO3JAIOT HOBBIE (degnome, jinx
u m.o.).

You are going to degnome the garden for me; they (gnomes) are getting completely out
of hand again.

Ha crpaHunax mpou3BeACHHH IMOSBISETCS LENBIA P BOJIIEOHBIX TOBapOB, KOTOPHIE
NPHUBJICKAIOT BHUMAaHHE YHUTATENs, BBI3BIBAS OMNpEJIEJICHHbIE aCCONMALHUUA C Mard4eCKUMH
NEUCTBUSIMU TakuX TOBapoB (Stink Pellets, Hiccup Sweets, Ice Mice n 1. 1.).

[TonkoHUIENT «HEHCTBHS W TPOLECCHl «BOJIMIEOHOTO MHpa» TaKkKe  MPEeJCTaBICH
MHOKECTBOM 3aMMCTBOBAaHUU M3 JIATHHCKOTO S3bIKAa. 3a HAMMEHOBAHHMEM KaXKJOTO JEHCTBHSA
HaXOAMTCS OTPOMHBIN IJIaCT 3HAHWM, CBSI3aHHBIA C pEANbHBIMU OOpAJAaMHU U SI3bIYECTBOM. Tak,
HanpuMmep, 3aknuHaHue Avada Kedavra ObIIO CO31aHO HAa OCHOBE JPEBHETO 3aKJIWHAHUS,
KOTOpOE 3BYUYHT Kak Abracadabra u KOTOpOE MCIOIL30BATIOCH IS JIeUeHUs1 00JIe3He.

BceTpeuaroTcs 3aknuHaHus, MPOU3OIIEANINE OT aHTIHMUCKUX ciloB: Anti-Cheating Spell,
Undetectable Extension Charm, Slug-Vomiting Charm u T. n.

B XynoXecTBEHHOM TEKCT€  MPOHMCXOMUT  CMelleHHe  (HaHTACTUYECKOTOo |
peanuctuueckoro. JlefiCTBUS MOTYT pa3BOpauyMBaTHCS KaK B PEAIbHOM MECTE, TaK U CO3JaHHOM
aBTOPOM. TpeTuil MOAKOHIIENT «BBLIMBIIUICHHBIE PEaJUd W OPraHU3alUU «BOJIICOHOTO MHpa»
aKTyalM3UpPyeTCs  CYIIECTBYIOUIMMH W ABTOPCKHUMH  TreorpaUuyecKUMH  Ha3BaHUSIMH.
Brimbinuiennbie HazBanus o (GopMe MOXO0XHM Ha peanbHble. Hampumep, Ottery St. Catchpole
unu Godric s Hollow. Cema «BonmeOCTBO» MPUOOPETAETCS 3HAUYCHUEM JIEKCEM B KOHTEKCTE WITH
B coueTaHWM co cioBamu magic(al), witchcraft, wizardry (Hogwarts School of Witchcraft and
Wizardry, Durmstrang Institute for Magical Learning), Tak Kak He 3aJl0)KCHa B HEM HM3HAYaJIBHO.

Welcome, said Hagrid, to Diagon Alley. There were shops ..., windows stacked with
barrels of bat spleens, and eel's eyes, tottering piles of spell books, potion bottles,
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38.,[[3.'—13 dBTOpa 3aKJII4acTCd B TIIATCIBHOM 0T60p€ A3BIKOBBIX CPEACTB M TAaKOM
KOOUPOBaHUHA COO6H.[€HI/IH, YTOOBI YuTaTeiib, ACKOAWPYA, CMOI' HM3BJICYb TYy I/IH(I)OpMaLII/IIO,
KOTOpYKO aBTOp XOTC€JI OO0 HCro [JOHCCTH. 3HaHusA (bOHOBOﬁ SKCTpaHHHFBHCTI/I‘{eCKOﬁ
I/IH(bOpMaI_II/II/I IIOMOTarT HC TOJBKO CO3JaBaTb HOBBIC O6pa3LI N JJCKCHYCCKUEC COAUHHUIBI OIS HUX
OIMHMCaHus, HO TaKXKE AAalOT BO3MOXHOCTb HYHUTATCIIO IIOJJHO W IIPaBUJIbHO ITOHHMMATb
IMpOU3BCACHUC. B JKaHpC aBTOpCKOﬁ CKa3KH 9TO ano6peTaeT ocoboe 3HA4YCHUC, TAK KaK aBTOp
06paH_IaCTCH HC TOJIBKO K JICKCUKC pOAHOI'O sA3blKa, HO H I/I306pCTaCT HOBBIC CJIOBA JIA
BBIMBIIILICGHHBIX UM  SIBIICHUH. CpCI[I/I 3aMMCTBOBaHUM nNpecANnOYTCHUEC OTHAACTCA CJIOBaM
JJATUHCKOI'0 IMPOHUCXOKIACHHUA, TaK KaK HWX HCIHOJb30BAHHUC TIMPUAACT TAUHCTBCHHOCTbL MU
AOCTOBCPHOCTb TCKCTY, IIOCKOJIBKY OTOT A3bIK TPAaAUIMUOHHO HCHOJb3YCTCA B Haquoﬁ
TCPMHUHOJIOTHH, a TAKIKEC AaCCOLUUPYCTCA C «BOJIIIICOHOI HaYKOﬁ aIXUMUEH.

s 0Opa3oBaHUS HOBBIX JIEKCHYECKUX EIUHHII HCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIOUUE CIOCOOBI
CIIOBOOOPA30BAaHUA: CIOBOCIOXEHHE, OCHOBOCIOXEHHUE, CcyQdukcanus, CIOBOCIOKEHHE +
cy(duxcamms, KOHBepCHsI, 3aUMCTBOBAHHUS.

[Ipu co3manuu BONIIEOHOrO MUpa aBTOP MIPOSBISIET CBOM KpEaTHUBHBIE CIIOCOOHOCTH,
BUJIOU3MEHSS COJEpKaHHE KOHLENTOB M MPUBHOCS HOBbIE NMPHU3HAKU. ABTOpPBI 4acTO CO3AAIOT
BBIMBIIIJIEHHBIX CYLIECTB, O€ps 3a OCHOBY TPaJMLMOHHBIX CYLIECTB, JaBas UM HOBbIE MMEHA U
HaJeNsisl X OPYTHMH MpHU3HaKaMu. PacnpocTpaHEHHBIMH OKa3bIBAIOTCA M 00pa3bl 300MOpP(HBIX
cymectB. OObIYHBIE MPEAMETHl MOTYT HAAENATHCS «UyJECHBIMH» MPU3HAKaMH, MOJHOCTHIO WIIU
YaCTHYHO TPAaHCPOPMUPYS OOBEKT.

SI3BIKOBBIE €JUHUIIBI, COCTABIAIOIINE OCHOBY pacCMaTpUBAeMOI0 KOHIIENTa, HE BCErAa
UMEIOT CEMaHTUYeCKUH TPHU3HAK «BOJMICOHBI» B CBOEM 3HAaueHUHU. J[aHHBIE JIEKCEMBI
MOJIY4alOT JONOJHUTENbHBIM CEMaHTUYECKUN MPU3HAK MPU YIOTPEOJIECHUH CII0BAa B KOHTEKCTE.

Bomnpoc 0 BAusSHUM aBTOPCKOW MHTEHLMM Ha CO3JaBaeMbIil UM XyJ0’KECTBEHHBIH TEKCT
U Ha pa3BUTHE CTaHJIapTa kKaHpa TpeOyeT nanbHelmeidl pa3paborku. Jlroboe orcrymieHue B
TEKCTE BOCHPUHMMAETCS KaK OTXOKIEHHE OT HOPMBI M INPUBJIEKACT BHUMAaHHE, KaK YUTATENeH,
TaK W JUHTBUCTOB.
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AHHOTANUA

Juckypc sBIsS€TCS OJHUM U3 CIOXKHBIX M TPYAHO TOANAIOMIMXCS OINPENEICHHUI0 TOHATHH COBPEMEHHOM
JUHTBUCTHKH, CEMHOTHKH M ¢umiocopun. B coBpeMeHHON JMHTBUCTHKE TUCKYpPC NMOHMMAeTCs Kak (eHOMEH BO
B3aMMOJCHCTBUHU JIIOJEH M MEXaHU3MOB WX CO3HAHHS M COOTBETCTBEHHO, KaK 3HAYMMBIH DJIEMEHT KYJIbTYPH H
CONMaJbHBIX OTHOIIEHHH. B cTarbe paccMaTpuBaroTCs HECKOJIBKO TOUYEK 3PEHHE O TOHATHH «IHCKYypcay.
BoigBuraeTcss rumore3a O TOM, YTO MECEHHBIH TUCKYPC, MPEACTABISAIONINE co00i cHMHTE3 M BepOajJbHBIX U
MY3bIKaJbHBIX KOMIIOHEHTOB, TPEJICTABISIET COOOH STHOKYIBTYPHBIH CIIOM HAIMOHAJIBHOW KyJIbTyphl. [leceHHBINH
JIUCKYpPC OIMCBHIBAETCS KaK HeOTheMJIeMas dYacTh KOMMyHHKaruu. Oco0oe BHUMaHHE YAENSAETCS TEKCTOBBIM
0COOCHHOCTSIM IIECEHHOTO TUCKYpCa, €ro CTPYKType B CHHEPreTHKE BepOaJbHBIX H HEBEpOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB.
KioueBble ca0Ba: TUCKYpC, MECEHHBIN AUCKYPC, KOMMYHHKALUS, CTPYKTYpa, XKaHP.
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TEXT FEATURES OF THE SONG DISCOURSE

Kovaleva, Lilia Andreevna

Master of the department of German and French languages
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / lily _kovaleva@mail.ru

Abstract

Discourse is one ofthe complex and difficult to define concepts of modern linguistics, semiotics and philosophy. In
modern linguistics, discourse is understood as a phenomenon in the interaction of people and the mechanisms of
their consciousness and, accordingly, as an important element of culture and social relations. In article several points
of view about the concept of "discourse" are considered. The theory is proved that song discourse is an important
element of culture and social relations, which is a synthesis ofboth verbal and musical components. Song discourse
is described as an integral part of communication. A hypothesis is advanced that the song discourse is a synthesis of
verbal and musical components. Particular attention is paid to textual features of the song discourse, its structure and
verbal and non-verbal components.

Keywords: discourse, song discourse, communication, structure, genre.

B coBpeMeHHON JIMHTBUCTHKE, W3YYEHHUIO TEPMHUHA «IUCKYPC» MOCBSILIEHO MHOXECTBO
ucciaenoBanuii. Tem He MeHee, OJHO3HAYHOTO ONpPEAENIEHHs HET, TaK Kak aHalIu3 JIUCKypca
NPeNoCTaBIgeT COOOW MEXAUCHUIUIMHAPHYIO O0JacTh 3HAHWW, KOTOpas HAaXOOUTCS Ha CTHIKE
AIpYyTUX HayK, TaKUX Kak: JUHTBHCTHKA, COLMOJIOTHUA, ATHOrpadmus, mcuxonorus, duiocodus,
MICUXOJIOTHS, MCUXOAHAIIN3.

JIUCKypC TOHHUMAaeTCsl KaK COBOKYHNHOCTb TEMaTHYECKUX POJICTBEHHBIX TEKCTOB CO
CBOMCTBEHHBIMU UM SI3bIKOBBIMH OCOOEHHOCTAMM. OJHAKO B COBPEMEHHOW Hay4HOW JHMTEpaType
JUCKYPC CUUTAETCS KaK 3HAYMMBIA 3JIEMEHT KyJbTYypbl U COLMAIBHBIX OTHOUIEHUH. Bcenencteue
3TOTO PaCLIMPUIOCH MPEACTaBICHUE O TOM, YTO JOJKEH 3HaTh U YMETh YEJIOBEK, BCTYHAIOUIUN B
KOMMYHUKAIHIO.

BrniepBreie TepMuH «IucKype» BBen O. beHBeHucT, OH mpoTuBomocTaBisieT discourse (Kak
pedb, TPUBA3AHHYIO K TOBOpsIIEMYy) M recit (Kak pedyb, HE NPUBI3aHHYI K TOBOPSIIEMY)
[berBenucT 1970; 448].

Konnenmusa E.M. Ileiiranr TOBOPUT O TOM, YTO JAHCKYpC O0OJajaeT pealbHbIM U
NOTEHUUAIbHBIM HM3MEPEHUsIMU. B mepBoM ciydae OUCKYypC - 3TO «I0J€ KOMMYHHUKATHBHBIX
NPAaKTUK KaK COBOKYMHOCTb JMCKYPCHBIX COOBITHH, 3TO TeKyllas peuyeBas [esATeNIbHOCTh B
OIIPE/IEJICHHOM COLMAJIbHOM NPOCTPAaHCTBE, O0Jajaromias NPpU3HAKOM MPOLECCHOCTH M CBSI3aHHAS C
peaibHOM JKM3HBIO M pEaJbHbIM BPEMEHEM, a TaKXKe BO3HUKAIOIIME B pe3ylibTaTe 3TOH
NEeSITEIbHOCTU pPEYEBbIE MPOU3BEACHUS (TEKCThI), B3SThIE BO B3aMMOAECHCTBUU JIMHTBUCTHYECKHUX,
MapaJMHTBUCTHYCCKUX U IKCTpaTMHTBUCTHYCCKHUX (pakTopoBy [Lleiiran 2004; 326].

B.E. UYepnsBckas, 0000IIMB pa3nuYHbIE MOHMMAaHHUS JAHCKypca B OTEUECTBEHHOM U
3apyOeKHOM S3BIKO3HAHMM, CBOJUT HUX K JBYM OCHOBHBIM THIAaMm: 1) «KOHKpETHOE
KOMMYHHKAaTHBHOE COOBITHE, (UKCHpyeMOe B NHUCBMEHHBIX TEKCTaXx M YCTHOW peuH,
OCYLIECTBISIEMOE B  ONPEACICHHOM KOTHUTUBHO U  THUIOJOTHYECKH  OO0YCIOBIEHHOM
KOMMYHHUKAaTUBHOM NPOCTPAHCTBE», U 2) «COBOKYIMHOCTh TEMAaTHUYECKU COOTHECEHHBIX TEKCTOBY»
[Uepnssckas 2001; 11-22].

Ananmu3upys TOHATHE JUCKypca, npeacraBieHHoe B.E. UepHABCKOW «COBOKYMHOCTH
TEMAaTHYE€CKH COOTHECEHHBIX TEKCTOB», MOXHO pacCMOTPETb IMECEHHbIH IUCKYpC Kak
COBOKYIHOCTb IE€CEHHbIX TEKCTOB. IleceHHBIi nOHCKypc - 3TO OIMH M3 O KaHPOB
XYJOKECTBEHHOTO IHCKypCca, KOTOPBIHA BBINOJHSET cliefyromue (QyHKIUU: pPa3BICKATENIbHYIO,
MO3THYECKYI0, KOMMYHUKAaTUBHYIO U MParMaTU4YecKylo.

PaccmaTtpuBas mecHO Kak KOMMYHUKATUBHBIM akT, BBIAENAETCS P OCOOCHHOCTEH,
XapakTepHBIX [ MECHM KaK KOMMYHHUKaluu. Mojeiap KOMMYHMKAlMM, IOHUMAETCs Kak
pedeBoe coobiTHe. OHa ObuTa pa3paborana P. SIko6conom [fAko6con 1975; 306-310].

OH BBIAENAN caeayroue GyHKIUKA TPHU HUCIIOTHEHUH MECHH:

1) OmoruBHas QyHkums (QyHKUMS CBsI3aHHA CO CTPEMIICHHEM BBI3BATH OIpEAEIICHHBIC
SMOLUHU Y PELUIIUEHTA);
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2) KonaruBHast ¢yHKIUS (OpUEHTHpOBaHA Ha aJapecara, C MOMOIIBI0 MOBEIUTEIBHBIX
hopm);

3) PedeparuBnas yHkius (oTHOMIEHUE COOOIICHUS K PCAIBHOCTH);

4) ®datnueckas GpyHKUUSA (CIYKUT U1 NONJACPKAHUS OTHOIIEHUH MEXIy aIpecaHToM U
azpecaTom);

5) MetanunarBuctudyeckas QyHKIUS (CIYKUT SI3BIKOBBIM KOIOM, KOTOPBIH HCIOJIB3YeTCS
B aKT€ KOMMYHUKAIIHH);

6) [Toatrueckas GyHKIMsA (OTHOLICHUE COOOIICHHS K cebe).

Hcxons w3 »TuX (YHKIUH, MOXHO OIpENeInTh, YTO KOMMYHHUKAalUs B IECEHHOM
IUCKYypCe HCXOIUT HE OT aBTOpa IECHH, a OT ucnoidHutens. OIHAKO, KOrAa KOJIUYECTBO
HUCTOYHUKOB KOMMYHHUKALUU CBOJAMUTCA K OJHOMY M TOMY € HCTOYHHKY, TO 3TO OTHOCHUTCS K
KaHPY aBTOPCKOW TMECHU. ABTOpPCKas MECHS - 3TO YKaHP MY3BbIKH, KOTOpas SBJISETCS MOATHIIOM
MECEeHHOr0 AHMCKypca. Ee OTIMYuTenbHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU SBISIOTCS COBMEUICHHE B OJHOM
JUIEe aBTOpa MY3bIKM, TEKCTa ¥  HCIOJHUTENS, THTAPHOE COMPOBOXKICHHE, IMPUOPUTET
3HAYUMOCTH TEKCTa Mepe]] MY3BIKOH.

CwMmbIca, KOTOpBI  BepOanmu3yeTcss B TECHE, BCErja MOMJIEKHUT  Pa3InYHBIM
UCTOJIKOBAHUSAM. DTO 3aBUCUT OT UMEIOUINXCSA OOLIEKYNbTYPHBIX 3HAHUU y ciymaTens. Kaxaprit
NECEHHBIN JKaHpP MMEEeT CBOM KOHKPETHBIE MpaBHJIAa KOMMYHHKAIIMM M YCTAHOBKH, MOTOMY Kak
BOBpEMs  MPOCIYIIMBAHWE TIECHU y  CIyIIaTeNs  aKTyaJu3upylTCs  ONpe/eNICHHbIC
npencraBienue o mupe. CreayeT BbBIICTUTb, 4TO, OyIydd KOMMYHHKAaTHBHBIM MPOIECCOM,
TUCKYpC CBSI3aH C KOTHUTUBHOHN c(hepoil TMYHOCTH, COLUYMOM H KYJIBTYPOH B LIEIOM.

B.E. Xanu3eB oTmeuan, 4To «IyX aBTOPCTBA HE MPOCTO HPUCYTCTBYET, HO JOMUHUPYET
B JIOOBIX (opMax XyNOKECTBEHHOW MESATENbHOCTH: W NpPH HAIMYUU Y MPOU3BEICHUS
WHAUBUAYAIBHOTO CO3/aTeNsl M B CUTYyalUsIX KOJUIEKTHBHOTO, IPYNIIOBOTO TBOPYECTBA, M B TEX
cllydasix, HbIHE Mpeo0iajamuX, Korjaa aBTop Ha3BaH, M KOTJa €ro MMs yTaeHO (AHOHUMHOCTb,
nceBoHUM, Muctudukanus)» [Xamuses 2005; 61-73].

B cBoo ouepens, MECEHHBIH AMCKYpC MMEET OIpeNeleHHYI0 CTPYKTypy. B mecenHom
IUCKypCe B KadeCTBE AJIIEMEHTOB CTPYKTYpPbI BBICTYINAIOT KYIUIETHl M IPHUIEBBI, KaK MPaBHIIO,
KYIUIETHl TOBTOPSIOTCS HECKOJIBKO pa3 B XOJE HCIOJHEHUS TIECHH. [JIaBHBIM 3JIEMEHTOM
BHEIIHEH CTPYKTYpbl TIECEHHOTO JUCKypca SBJISETCS 3arojioBOK. BHauame 3aroiioBoK
OPUEHTHpYET ajapecaTa Ha TJIABHYI0 MBICIb TEKCTa M IIOCJIE TPOYTEHHUs ajapecar CHOBa
BO3BpaIlaeTcss K 3aroyioBKy. IIpeno’keHHOE CJIOBO B 3arojIOBKE CBS3BIBAET BECh TEKCT, U
HAYMHAIOT BO3/JCHCTBOBATh HA YHTATENS C LEIbIO 3aMHTEPECOBATH €TO.

Eme onHO# 0COOEHHOCTHIO IMECEHHOTO IHCKYypCa MOXXHO Ha3BaTh ayJMOBH3yalbHOCTD.
AyaMOBH3yallbHOCTh - 3TO TPOLECC, COCTOSMMHA M3 3aQUKCUPOBAHHBIX MEXIY COOOMU
M300paXeHN W 3BYKOpsia, NMpeIHAa3HAYEHHBIH JUIsl ABYX THIIOB BOCHPUATUS - ayAUTHUBHOU U
3puUTeNbHON mepuenuuu. Mcxoas ©3 3TOTO, MOXHO CKaszaTh, 4YTO II€CEHHBIH TUCKYpC
npencTaBisieT co0oil cHHTe3 BepOalbHOTO M MY3BIKaJbHOTO KOMIIOHEHTOB. B a3ToM w
3aKJII0YAeTCS TPYMHOCTh MCCIEHAOBAHUS MECEHHBIX TEKCTOB. My3bIKa yMeeT BO3/eiCTBOBATh Ha
SMOLIMOHANBHYI0 c(epy denoBeka, B TO BpeMs KaK TEKCT MECHU ONpeneNseT SMOIUOHAIBHO-
yyBcTBeHHOe conaepxkanne [Cenpix, beikanoBa 2016]. B coBpemMeHHOM TIeCEHHOM MHCKypcCe
4acTO aBTOp SIBISETCS HMCIOJIHHUTENEM COOCTBEHHBIX TEKCTOB, BCIEIACTBHE HYEro TEKCT IECHU
HOCHUT CyOBEKTHBHBIN XapakTep.

JlaHHO€E moJiokeHHne noATBepkaaercs M.B. ﬁopreHceHOM u JI. OunnunceHoM, KOTOpbIe
OTIPEAETWIN AUCKYPC KaK CEMHOTHYECKYIO CUCTEMY, COCTOSIIYIO U3 TAaKUX KOMIIOHEHTOB SI3BIK H
o0pa3pl, HO, B HAIleM Clly4ae 3TO CHUMOMO3 TpeX KOMIIOHEHTOB f3bIKa, 00pa3a W MY3BIKH
[ﬁopreHceH, Oumunced 2004;15].

H.C. Banrmna oTmedaeT, 4YTO «B3aUMOJEHCTBYS JPYr C JpYroM, BepOanbHBIE H
HeBepOaIbHbIe KOMIIOHEHTHI O0ECHEeYMBAIOT IEJIOCTHOCTh M CBSI3aHHOCTH HPOU3BEIEHUS, €ro
KOMMYHHKATUBHBIH 3¢ ¢dekr». K BepOanbHbIM 3HaKaM (PpaHKOA3BIYHOTO IECEHHOTO AHMCKypca
otHOocsATcs: aeckpunrtopsl (belle-magnifique-joli); 3Hakm mnepcoHanuu, oOO3HAYarmUe KPYT
omm3kux mroned  (cheri- biche-chou-chou); wHcTpymenTaTtuBBl (guitar, piano, tambur);
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aneuatuBel  “kerche - cherchons - cherchez); mnepmuccuBb (vouloir, pouvoir). K
HeBCp6aJ’IBHLIM KOMIIOHCHTaAM MO>XHO OTHECTH CHMBOJIMYCCKHUC apTe(baKTBI (KOCTIOMBI),
TOHOMOp(i)HLIe (Ha3BaHI/I6 IJIomaaoK Hu KJ'IY60B, ACCOMHPYIOMHNXCA C IMPpOBCACHUCM
BLICTYHJ'IGHI/I)I) u l"OJ'IOMOp(bHLIC 3HAaKH, O6CCHC‘~II/IB3IOHII/IC SpCIUMIIHOCTD peain3alluu IMECEHHOT'O
JUCKypca ¢ momomeio coputor [Banrmra 2003;43].

b.B. ACﬂ(bBeB BBIBOAUT MY3bIKY H3 BCPGaHBHOFO A3bIKa, IIojJaras, 4YTO O3TH BHJbI
ACATCIBHOCTU HCXOOAT M3 OJHOIO KOpHA - YCIOBCUCCKOI'0 TI0JIOCA. Bep6aﬂbHBII>i 3HaK
paccMaTpruBaACTCA KaK HCXOJAHAasA MOJACIb IMOCTPOCHUIA My3LIKaJ'IBHO-CCMHOTH‘IGCKOﬁ CUCTEMBI
[AcadbeB 1971; 207].

Taxum 06pa30M, IIECEHHBIN AUCKYpPC - O3TO 6€CCHOpHLIﬁ OJICMCHT KYJbTYpPbl U
COHAJIBHBIX 0THOHI€HPII>1, Hpe,I[CTaBJ'IﬂIOHII/Iﬁ co00ll cuHTE3 U BCp6aHbHLIX U MY3BbIKAJIbHBIX
KOMIIOHCHTOB, TCKCTY INCCCHHOI'O0 IAUCKYpCa IPUCYIL Xy&O)KeCTBeHHBII;‘I BUA, BBIHOJ'IH}IIOH_II/Iﬁ
BAXHYIKO pOJIb B Pa3BUTHH OCTCTHYCCKUX U HPABCTBCHHBLIX HOTp66HOCTCﬁ JIMIHOCTEH.
CJ'IGI[OBaTeJ'IBHO, IIECEHHBIN AUCKYPC npeamnojaracTt 0COOEHHEIN BHU] KOMMYHUKAIINH
MoCpCaACTBOM BOKAJIbHBIX HpOH3B6,Z[CHHﬁ.
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AHHOTANUA

VickoHHO aHTIIMICKHE cioBa 3aHMMalOT He Oonee 30% OT Bcero oObeMa COBPEMEHHOW JIEKCHKHU S3bIKa, OOJNBIIYIO
9acTb COCTAaBIAIOT 3aMMCTBOBAHHS, IMPEHMYIIECTBEHHO M3 TPEYECKUX M JIATUHCKUX SI3BIKOB. UTOOBI IOHATH
NPUYMHY TOJOOHOW CHUTyalllH, HY)XHO 0OpaTHTh BHUMaHHE Ha MpPOIecC 3aMMCTBOBAHUS MHOCTPAaHHOW JIEKCHKH. B
CTaTbe PaccMaTPHUBAIOTCS OCHOBHBIE JTAIlbl 3aMMCTBOBAHHS JIATHHCKUX U I'PEYECKUX TEPMHUHOB, a TaKXkKe CIOCOOBI
3aMMCTBOBaHMS. Ha OCHOBE COBPEMEHHOH  AHTJOA3BIYHONH TEPUOJMKH  pPAacCMaTpPHBAIOTCS  TEHACHIUHU
WCIOJBb30BAHNS 3aMMCTBOBAHHON JIeKCHKH B cdepe HHOOPMAIMOHHBIX TeXHOJoruil. Takxke IIPOU3BOIUTCA
KIacCU(pUKAIHS UCCIeAYEMBIX TEPMUHOB 110 CTENIEHH 3aUMCTBOBAHHS, BPEMEHHOMY IEPHOIY H YacTSIM PEUH.
KiroueBble c10Ba: JTaTHHCKUM, IpeYeCKUl, 3aMMCTBOBAHUS, CTENICHH 3aMMCTBOBAHHS, YACTH PEUH.

THE USE OF LATIN AND GREEK BORROWINGS IN INFORMATION
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Abstract

Original English words account for no more than 30% of the total volume of language vocabulary, majority are
borrowings mainly from Greek and Latin languages. It's necessary to pay attention to the process of borrowing of
foreign vocabulary to understand the reason for such situation. The article deals with main stages of the process, as
well as ways of borrowing. The tendency of using Latin and Greek loanwords is considered on the base of the
current English-language newspapers on information technologies. The loanwords are classified according to the
degree of borrowing, the time period and parts of speech.

Key words: Latin, Greek, borrowings, loanwords, degree of borrowing, parts of speech.

3aMMCTBOBAaHHS MPEACTABISAIOT cO00M OOLIMPHBIA IUIACT JIEKCUKU B JIIOOOM THIE S3BIKA.
OHHM SBISAIOTCS HCTOYHMKOM OOOTAlIeHHS CJIOBaps M YacTo SIBISIIOTCS  pe3yJbTaTaMH
HBOJIIOTHBHBIX MPOIIECCOB B JIMHTBOKYJIBTYpE.

H3BectHo, 49To Oosbmias 4YacTh JIEKCHKH COBPEMEHHOTO  aHTJIMHCKOTO  Obljia
3aMMCTBOBAaHA Ha Pa3HBIX 3Talax CTAHOBIICHUS aHTJIMKUCKOTO s3bIka. Hemamoe KOJIM4ecTBO CJIOB
UMEIOT JIATUHCKOE WJIM TI'PEYECKOe MPOHMCXOXKICHHE, NPUYeM OHU MOTYT OBITh 3aMMCTBOBAHBI
anbo HampsAMyr, JTH0O TpH CONEHCTBUU JPYTHX A3BIKOB ((paHIy3cKOoro B 0OCOOEHHOCTH)
[Cempix 2010]. PaccmarpuBas oTAenbHBIE 3Talbl CTAHOBJICHUS AHTIUMCKOTO, MOXHO
MPOCJIEIUTh OCHOBHbIE TEHACHIIMH B BOJIHAX 3aMMCTBOBAaHHUU.

B.I1. CexupuH pa3fenua 3TOT MPOLECC Ha HECKOJNbKO Oonbpmux nepuonoB. [lepserii
HAyajcs B MEPHOJ PUMCKUX 3aBOEBaHMW bBpuranum, ¢ 3THUM CBs3aHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
3aMMCTBOBAaHUN, OTHOCSIIUXCS K MH(PACTPYKType HACEICHHBIX MyHKTOB: Ha3BaHHUS TOPOJOB,
TEPMHHBI, KacaloIIUecss CTPOHUTEIbCTBA, IOPOTr, MocTpoek. K 3Tomy ke mepuoay OTHOCATCS
HEKOTOpbIe OBITOBBIE 3aMMCTBOBAaHHWS, Hampumep, cup (1ar. cuppa - Oouka, Tpyoa), fork (mar.
furca - Buinka), pillow (nar. pulvinus - moaymka) u 1. 1. Pumnsae npunecnu B bpuranuio ciosa,
Kacaromuecs: OOLIENPUHATHIX B TO BpeMs Mep BECOB, M TEPMHHBI, OTHOCSIIUECS K Toprosie. B
3TOT HMCTOPUYECKHH TepuoJ JIeKCHYECKHe eJMHMIBI 3aUMCTBOBAJNCH HaMpsMylo, 0e3
nocpeaHuyuecTBa apyrux sA36ikoB [Cekupun, 1965: 35].

Crenyromiasi BOJIHa 3aMMCTBOBaHHUsI OTHOCHUTCS K MOSIBICHHIO B BpuTaHum XpucTHaHCTBA
B VII B H. 5. C 3TuUM cCBs3aHO OOJBIIOE KOJUYECTBO PEIUTHO3HBIX TEPMHUHOB, MOCKOIBKY IO
ATOT0 Ha 3eMJISIX OpHUTAHIEB HE OBLIO MOJOOHBIX OOPSIOB U, CIEJOBATEIBHO, CIOB, KOTOPHIMH
MOJKHO OBUIO Ha3BaTh OOTOCIYXHTENEH U MPOBOJMMBIE UMHU PUTYyalbl. Toraa ke B aHTITHHCKHMA
A3BIK IPUXOJAT HEKOTOPhIE OBITOBBIE TEPMUHBI, Hanpumep, belt, fiddle, pool u T.1.

K Tperbemy sTamy OTHOCHTCS HauOOJblIee KOJUYECTBO 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKH.
[Tocne ycrtaHOBIeHHS B AHIVIMM TOCIHOACTBA (PAHIY30B JIOOBIE TOCTYIUIEHUS B S3BIK
OPOXOJUIM Yepe3 MpU3My (PpaHIy3CKOro s3bika. bojbInas 4acTh JATUHCKUX 3aMMCTBOBAHHM
cuepBa mpouuia yepe3 @paHIuio, a 3aTeM momajga B AHIVIMI0O B HEMHOTO BHJIOM3MEHEHHOM
¢dopme. [TockonbKy B cTpaHe YCTAaHOBHIJIOCH TPEXBSA3bIYME U BCE OOTOCIOBCKHE WM Hay4YHbIC
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TpakTaThl MUCAINCh Ha JIATBIHM, HAWOOJBIIMK TUIACT COCTaBISIOT 3aMMCTBOBaHHUS B c(epax
MEIUIMHBI, FOPUCTIPYICHIINH, JIATEPATypbl, HayKu U (riocoduun [Baugh, 2002: 60].

Cnenyrommii otan - Peneccanc. B crpanax EBpomnbl HaOrogaeTcss HEOBIBAJIBIA TOIBEM
HAYKH, COINPOBOXIAIOIIMNCS IMOBBIIIEHHBIM HWHTEPECOM K KyJIbType aHTHYHOCTH, HAaYMHAS OT
CKYJIBIITYPbl W apXUTEKTYPHl, 3aKaHUYMBAs JUTEPATYPHBIMU NPOU3BEACHUSAMH. [IOCKOIBKY IS
HOBBIX HM300peTeHHil TpeOOBaJIHCh TEPMHUHBI, YUCHBbIE Opajl WX M3 JaThIHU U Trpedeckoro. [lo
noncyeram B.I1. CekupuHa, KOJTUYECTBO 3aMMCTBOBAHHOH B 3TOT MEPHOJ JIEKCHKH COCTaBISET
OKOJIO YE€TBEPTH OT OOILIEH MacChl TaTHHO-TPEYECKUX TEPMUHOB, BOIIEIIINX B aHTIHMHCKHUI S3BIK
B pa3Hble nepuonl ero cranosienus [Cexkupun, 1965: 37].

[Tocnennuii mepuos Havaics Mocie 3MOXU BO3poXIeHUs U MpoJoiKaeTcs MO cel JeHb.
Bosipiioe Komu4ecTBO 3aMMCTBOBAaHUHN HaOmonaeTcss B cdepax HAyKH, MEIULUHBI, BBICOKHX
TexHojorui. Tpaauuus HCHIONB30BAaHUS JIATUHO-TPEUYECKOW JIEKCUKM IS Ha3BaHUS HOBBIX
M300peTeHNH KUBA U aKTUBHO MPUMEHSETCS MO CEH JCHb.

[Tockonbky B cdepe BBICOKHX TEXHOJOTHMH HaOmrogaercs OOJbIIOe KOIUYECTBO
3aMMCTBOBAHHOM JIGKCHKH, LEJIECO00pPA3HO OTCIEAUTH TEHACHIIMIO MCIOJb30BAHUS JATHHCKUX U
IpEYeCKMX TEPMHUHOB B COBPEMEHHOW AaHTJIOA3BIYHOW TEPUOAMKE HA COOTBETCTBYIOLIYIO
TeMaTUKy. MarepuaioM s uccienoBaHus mociyxmiaa cratbd «Understanding the Windows
PowerShell Release Cycle» caiita http://www.informit.com.

[Tyrem crnmomHo#l BBIOOpKH M3 TekcTa ObuT0 BBIOpaHO 30 JATHHCKUX M TPEYECKUX
3aMMCTBOBaHMU. X MOXXHO pa3/ieluTh Ha HECKOJIBKO KaTeropwii, AaObl OTCIEAUTH OCHOBHBIC
TEHJICHIIMH 3aMMCTBOBAaHHS B cepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHOIOTHIl:

* TI0 CTETNICHH 3aUMCTBOBAHUS;

* TI0 BpEMEHHOMY (MCTOPUYECKOMY) 3TaIy 3aMMCTBOBAHMS;

* TI0 YaCTH PEYH.

Cormmacao 10.C. MacnoBy, 3aMMCTBOBaHHS MOTYT OBITh JHOO TPSIMBIMH, JHOO
ONOCPEOBAaHHBIMU. [IpW NPSIMOM 3aMMCTBOBAHHMH CJIOBO INPAKTUYECKU IOJTHOCTBIO COXpPAaHSET
CBOIO CTPYKTYpY, JHUIIb «oOpactas» MecTHbIMH cyddukcamu, npedukcamMu U OKOHYAHUSIMU.
[Ipn omocpenOBaHHOM THIIE 3aMMCTBOBAHHS CJIOBO MOTJIO HECKOJIBKO pa3 TPOUTH CKBO3b
MPU3MY JAPYTHUX S3BIKOB, MPEKJIE YeM MomacTh B aHruickui [Macnos, 2003: 106].

B.B. EnnceeBa mpeanaraer Apyryr KiIacCH(HUKAIUIO, el 3aUMCTBOBAHHBIE TEPMHHBI
Ha MOJIHbIE (HE M3MEHMBIIWE TPAMMATHUYECKYIO CTPYKTYpy), 4acTH4yHbIe (IpeoOpa3oBaHHbIC B
COOTBETCTBHHM C MpaBWJIaMHU NEPEHSABIIEr0 WX s3blka) M MopdemHble (OT CJlIOBa OCTaeTcs
Mopdema, KoTopasi MOKET MPUCOSTUHATHCS K ApyruM cioBam) [Emuceesa, 2003: 79].

B xone m3ydeHus BHIOpAHHBIX CIIOB OBUIO BBISICHEHO, YTO TOJBKO 5 TEPMHHOB OTHOCSITCS
K KaTeropuu IIOJIHOTO 3auMCTBOBaHUS: student (ot nat. student), version (OT naT. versio),
conclusion (ot nar. conclusion), client (ot nar. client), application (ot nar. application). MoxHo
3aMETUTh, YTO ATH CJIOBA HE MOMEHSIM CBOIO CTPYKTYpPY M HCIHOJB3YIOTCS B QHTJIMHCKOM SI3bIKE
B mepBo3naHHOM Buae. OHM 3aMMCTBYIOTCS HAmpsAMYyl0 U He Oe(OPMHUPYIOTCS TOJ BIHUSHHUEM
APYTUX SI3BIKOB.

Haubonee oOmupHas rpynmna - TEpMHUHBI, 3aMMCTBOBaHHbBIE YacTUYHO. K HUM OTHOCSTCS
25 tepmuHOB m3 30 W3y4YeHHBIX: common (OT JAaT. communis), question (0T JaTr. quaestion),
receive (OT nart. recipere), power (OT BYJbI. JIaT. potere), release (ot nar. relaxare), cycle (ot nart.
cyclus), involve (ot mat. involvere), typically (ot cpemHeBek. yar. typicalis u rpeu. typikos),
respond (ot nat. respondere), finish (ot nar. finire), article (oT cpenHeBek. nar. articulus), issue
(ot ;mat. exitus), compatible (ot cpenHeBek. jaT. compatibilis), system (0T mMo3mH. JaT. systema u
rped. systema), include (ot nar. includere), hour (ot mar. hora u rped. hora), appear (ot nar.
apparere), point (ot nart. punctum), general (ot nat. generalis), expect (0T nat. ex(s)pectare), just
(ot nmar. justus), confuse (ot mar. confusus), base (oT nar. basis), operate (OT TO3IH. JaT.
operatus), processor (0T JIaT. processus).

Bce »TH TepMHHBI C T€YeHHEM BpEeMEHHU JIe()OpPMHPOBANNCH, JTATUHCKHE OKOHYAHUS U
cypdurcel 3aMeHsIIUCh HMCKOHHO aHTIMHCKUMHU. BOJNBIIMHCTBO ATHX CJIOB NPUIUIA dYepes
(bpaHIy3CKHid SA3bIK, YTO HAJOKUIO Ha HUX XapaKTEPHBIH OTIEYATOK.
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UYrto kacaeTcss MOp(HEeMHOTO 3aMMCTBOBAaHHMS, B JAaHHOH BBIOOPKE HE OKa3aJoCh TCPMHHOB,
MEPEHATHIX TAaKKUM 00pa3oMm.

[lenecooOpa3Ho TakXke pa3JeuTh TCPMHHBI Ha JBE TPYIMIBI COIIACHO KiacCH(DUKAIHMH
10.C. Macnosa. K mepBoii rpyrmnie oTHeceM CJIOBa, 3aMMCTBOBAHHBIC HANPSMYIO U3 JIATHIHU WIIH
IPEYECKOro, KO BTOPOH - TEPMUHBI, TpHIIeaTHe B bputanuio uyepe3 GpaHIy3cKUl WK Ipyrue
SI3BIKH.

CorylacHO pe3yJibTaTaM MCCIICNOBAaHUSA, K TMPSMBIM 3aMMCTBOBAHHSAM OTHOCATCS 14
tepmuHoB u3 30: student, cycle, involve, typically, version, compatible, system, include, general,
conclusion, expect, client, just, operate. JIJIst 9THX CJIOB XapaKTEPHO HE CTOJBKO COXPAaHCHHE
IrpaMMaTHYECKONH  CTPYKTYpbl (OHH MOTYT OBITh BHJOW3MECHEHBI COTJIACHO IpaBHJIaM
MEPEHSBIIEr0 MX 5A3bIKa), CKOJIbKO 3aMMCTBOBaHHUE 0€3 MOCpPEIHUYCCTBA JAPYTHX SA3BIKOB. B 3THX
AQHTJIMACKUX CIIOBAaX JICTKO yTaJbIBaeTCs JATHHCKOE CIOBO-TICPBOMCTOYHUK, U HA0OOPOT.

OmnocpeoBaHHBIMU 3aUMCTBOBAHUSAMH SIBIISIIOTCS chenytomue 16 tepmunoB u3 30:
common, question, receive, power, release, respond, finish, article, issues, hour, appear, point,
confuse, application, base, processor. IIpormecc mnepeHUMaHHUs H3THX CJIOB MPOHCXOAMI B
HECKOJILKO JTaroB. B OONBLIUIMHCTBE ciydacB SI3BIKOM-TTOCPEHUKOM  SIBJISIICS
crapodpannysckuii. Hampumep, ciioBo question oOpa3oBajoch OT JATHHCKOTO quaestion,
KOTOpOE IUIaBHO IEpPETEeKJII0 B aHIIO-(paHIly3cKoe question, M3 KOTOPOTO M 00pa3oBajoch
COBPEMEHHOE aHTIIMHCKOE CIIOBO.

Cnexyer OTMETHTb, YTO YICIbHBIM BEC MPSMBIX H OIMOCPEIOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHHUI
MPUMEPHO paBeH. DTO CBI3aHO C TEM, YTO TEPMHUHBI 3aMMCTBOBAJIMCh Ha pa3HBIX I3Tarax.
bonbmas yacTh omocpeaoBaHHOHN JIGKCHKM OTHOCHUTCS K IEPUOAY TOCIOJCTBA (PaHIly3CKOTO
S3bIKa, B TO BpeMsl KaK MpsSMbIe 3aMMCTBOBAHUS OTHOCSTCS B OCHOBHOM KO BCEM OCTaJIbHBIM
MePHOJIaM.

Crnenyromuii THI KJIaCCH(PUKAIMK - MO MEPUOIy 3aMMCTBOBaHUS. MOXHO BBIICIUTH 4
BPEMEHHBIX MPOMEXKYTKa:

* 10 900 roga H. 3.;

* ¢ XI no nauana XIV BB. (3110Xa MpaBieHUss HOPMaH/IIIEB);

* ¢ XIV go XVI BB. (Peneccanc);

* mnociue XVI B. U o HacTosIIee BpeMs.

Cpenu uccinenyeMbix 30 cioB He ObUIO BBISBICHO HH OJHOTO TEPMHHA, OTHOCSIIETOCS K
nepuoay a0 900 roga H. 3. DTO MOXKET OBITh CBSA3aHO CO CHENU(DUKON TEMATUKH, IMOCKOJIBKY K
TepMUHAM, 3aMMCTBOBAHHBIM [0 OKOHYAHHS IEPBOTO THICAYCICTHUS HAIICH 3pbI OTHOCATCS B
OCHOBHOM CJIOBa, KacaroIIHecs JIOJACKOro OblTa W IOCTPOWKH TopoaoB. B Tekcrax Ha Temy
MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH OHHM BCTPEUYAIOTCS BEChbMa PEIKO.

Kak m oxumanoch, HaumOobIIEe KOJUYSCTBO CIOB OTHOCHTCS KO BPEMEHH TOCIIOJICTBA
HOpMaHAIECB B AHMIMH. M3 WCCleayeMbIX CJIOB K HHM OTHOCATCA 15 TEepMHHOB: common,
question, receive, power, release, finish, article, issue, hour, appear, release, point, general,
conclusion, base. Ko BpemeHaM HOpMaHICKHX 3aBOCBAaHUU W MOCJICIYIONMIEH SMTOXU TPEXbA3BIUUS
OTHOCATCS Hanbosiee ynorpebiasieMble B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM CIIOBA.

B mocnenyromuii mepros ObUIO 3aMMCTBOBaHO HeMHOTro MeHbIne cioB (9 uz 30), HO B
IIEJIOM yJAeNIbHAsi Macca 3aMMCTBOBAHUH U3 TOTO BPEMEHH NMPAKTHYECKH HE YCTYHaeT JICKCUKE H3
nepuoga ¢ XI mo nauamo XIV Beka. Bo Bpems Peneccanca aHTnuiickuil s3bIK 0OOTaTHiCs
cienyromuMu cioBaMu: student, cycle, involve, respond, compatible, include, client, just,
application.

K nocnennemy mepuosy OTHOCUTCS OONIMPHBIN BpEMEHHOMW IiacT, HavaBmuiics B XVI B.
U TIPOJOJDKAIOIIMICS 10 cei neHb. K 3ToMy BpemeHu oTHOcATes 7 cioB u3 30, mpuyeM OoJbImas
9acTh W3 HUX AKTHBHO WCIIOJB3YeTCS B KadyeCTBE CICIMAIM3UPOBAHHOHN JIGKCUKH B cdepe
nH(opManMoOHHBIX TeXHOJOTHI: typically, version, system, expect, confuse, operate, processor.

HecmoTrpss Ha Oouiblliee KOJHMYECTBO 3aMMCTBOBAaHHOM JICKCMKH €3 HOPMaHICKOTO
neproja, B HCCIEAyeMOW cdepe aKTHBHEE HCIOIB3YIOTCS CJIOBA, IEPEHATBHIC TOCIE 3TOXHU
Bo3poxaenus.
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[Mocnenuuit  Meton  kiaccuDUKAMK — JOEJIMT  JCGKCHKY MO  dacTsaM  peur. K
CyIIecTBUTEIbHBIM OTHOcATCS 14 cmoB u3 30: question, student, power, cycle, article, issue,
version, system, point, conclusion, client, application, base, processor.

K rmaromam otHocstcss 11 tepmumuoB u3 30: receive, release, involve, respond, finish,
include, appear, release, expect, confuse, operate.

N3 30 paccMOTpEHHBIX CIIOB OBUIO BBIABICHO 4 MpuWiIaraTesIbHbIX: common, typically,
compatible, general. ToJbKO 0JJHO 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO OKa3ajJ0Ch HapedHeM: just.

CorjmacHO  pe3yibTaTaM  HCCIACAOBAaHUS  MOXHO  CIAeNaTh  CIACAYIONMHA  BBIBOJ:
HAuOONBIIYIO  YIACABHYIO Maccy Cpeldd JATHHO-IPEYECKHX 3aMMCTBOBAHHN 3aHUMAIOT
CYLIECTBUTENIbHBIC M I1arojbsl. OCOOEHHOCTH aHTJIUHCKOTO SI3bIKa MO3BOJISIOT OJHOW YacTH PEUH
neperekarb B JPYrylo, MO3TOMY IOPOH JOBOJBHO TPYAHO OMNPEACIHTh, YTO OBLIO paHbIle -
rJarojl WIK CYyIIECTBUTENbHOE. I[lpuiaarareabHbIX MEHbBIIE, B OCHOBHOM OHH OTHOCSTCS K
JICKCUKE C JICJIOBBIM MJIH HAYYHBIM YKIOHOM.

I'oBopss O mepuoaax 3aMMCTBOBAHHS, CTOMT OTMETHTh, YTO, HECMOTPS Ha OTPOMHOE
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHHONH B CpeqHEBEKOBbE JIEKCHKH, OOJbIICH MOMyIsIpHOCTBIO B cdhepe
UH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHUH MOJB3YIOTCSA CJI0OBA, KOTOPbIE OCO3HAHHO 3aMMCTBOBAIHCH B
nepuoa mocie PeHeccanca /st Ha3bIBaHUS HOBBIX M300pETEHUH W SIBICHUU.

TepMHUHOB C MOJHBIM 3aUMCTBOBAHHEM OYEHb MaJl0, MOCKOJIbKY JIEKCHKa IMPOXOIUIa
€CTECTBCHHBIN MpOIlecC AaCCUMIIAIMKA W TNpeoOpa3oBbIBaliaCh B COOTBETCTBUU C IMpaBUIAMH
HOBOTO s3bIKa. MopdeMHble 3aMMCTBOBaHHS aKTHBHO NPHMEHSIOTCS B HaydHO#H cdepe,
HanpuMmep, npedukcsl mono-, quasi- , cydhdukc -able, HO B paMKax HACTOSIIETO HCCIICIO0BaHUSI
OHHU TIPEICTABJICHBI HE OBLIH.

TakuM 00pa3oM, HHOS3BIYHBIC 3aMMCTBOBAaHHS B AHIJIMHCKOM S3BIKE OTJIMYAIOTCS
CIICAYIOIUMH  THIOJOTHYECKHMMH  CBOMCTBaMH: Nepuoa  3aMMCTBOBAHHUS, CTEIEeHb
3aMMCTBOBAHHUS, OTHECEHHOCTh K OMPEICICHHBIM YacTsaM pedr. CorjacHO IepBOMY CBOWCTBY, M3
pPacCMOTPEHHBIX  CJIOB  HAuOOJbIIee KOJMYECTBO OTHOCHTCS K IEPUOOy TOCIOJCTBA
¢bpanmysckoro s3pika. CorjiacHO BTOPOMY CBOMCTBY, HAaWOOJBIIMKA MPOIEHT 3aUMCTBOBAHHOM
JEKCHUKH OTHOCHTCS K YaCTHYHO 3aMMCTBOBAaHHBIM Cj0BaM. UTO KacaeTcsi OTHECEHHOCTH K
OTpeIeICHHBIM YaCTAM peYH, HauOOJIbIIIee KOJUYECTBO CJIOB OTHOCHUTCS K CYIICCTBHUTEIbHBIM.
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AHHOTaU M

B cratee paccMarpuBaeTcs Mojenupyomas (QYHKOUS KOHLENTyalnbHOH MeTadopbl Ha IpHUMeEpe KOHIEeNTa
ARCHITEKTUR B HeMeukoM s3bIKOBOM co3HaHuH. C TO3UIUHA KOTHUTHBHOW JIMHTBHUCTHKH MeTadopa
paccMaTpuBaeTcs Kak ¢opMmMa MBIIUICHHs, T.K. HE TOJbKO Tmepexaer HHpopmanuio, HO U Tmpeodpasyer
CYIIECTBYIOIIYI0O B CO3HAHWU YelloOBeKa KapTHHy mupa. KoHuentyanpHas metadopa mpeactaBiser co00H onHY H3
BOXHEWITNX GOpPM pernpe3eHTalnu KOHIENTOB, 0a30BbIX eIUHHI XPaHEHUS HH(OPMAIIHH.

KuwueBble cioBa: koHientyanbHas wMetadopa, konuent ARCHITEKTUR, kareropuanbHO-KOHIENTYalbHbIC
COCTaBJISIOIINE KOHIIETITa

THE PROBLEM OF THE MODELING FUNCTION OF A CONCEPTUAL METAPHOR

Kolomytseva, Diana Gennadievna
Graduate student

Department of German and French languages
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia /j.ewigkeit@mail.ru

Scientific adviser Dr in Philology, Associate Professor Skokova Tatjana

Abstract

The article deals with the modeling function of the conceptual metaphor on the basis of the German concept
ARCHITEKTUR. From the standpoint of cognitive linguistics the metaphor is a form of thought. The conceptual
metaphor not only conveys information but also changes a picture of the world in the mind of a person. It represents
one of the most important forms of representation of concepts and also it is a basic unit storage of information. The
conceptual metaphor plays a significant role at the representation and a research of concepts.

Keywords: conceptual metaphor, concept ARCHITEKTUR, categorial and conceptual components of the concept.

I/ICCJ'IGIIYH KOHICIIT «KapXHUTCKTYypa» 4YCPC3 IMPU3MY AYXOBHOCTH, CICAYCT CKa3aTb, YTO KaK
OJIMH W3 BUJOB HMCKYCCTBAa OHa BXOJHUT B c(epy IOyXOBHOW KyJbTyphl. ToO, YTO apXUTEKTypa
SABIISACTCA YaCTbIO O6H.I€I>i KYJbTYpPbl HNPAKTHYCCKHW KaXJI0I'0 HapoJa, HE BbI3bIBACT COMHCHUSI.
O,Z[HaKO, paccMaTpuBas CaMO SABJCHUC KYJIbTYPhbI Oollee FJIY6OKO, HEPCAKO BO3HUKACT
AUCKYCCHUA O TOM, K KaKOMY H3 BHUIAOB OHa BCC K€ OTHOCHUTCA: MATCPUAJIBbHOMY ()IBJ'I)I)I coboit
00BEKT MaTepUaIbHON JIEMCTBUTENHLHOCTU U3 JiepeBa, 0eTOHA, KUpHUYa U T.JA.) WIH JyXOBHOMY,
Heca B cebe Kakue-Inbo HCMAaTCPpUAJIbHBIC LICHHOCTH. Bwmecte ¢ TEM, HC CTOUT paCCMATpUBATDH
Kakoe-IN00 SIBIIEHHE KYJbTYpPbl JIUIIb C OI[HOI\/’I CTOpPOHBI, IMOApPAa3yMECBas, YTO OHO SABJIACTCA
TOJBKO MAaTCpHaJIbHBIM HJIM OYXOBHBIM 06’B€KTOM, IMOCKOJIbKY 1000e HCKYCCTBO BbIpaXacTCA
TEM, YTO MOKHO YBUACTb, IOTPOTraTh WJIX YCJIbIIIATD. I[YXOBHaSI KYJIbTypa BCCTJa UMCCT HCKYIO
MaTCpHaJIbHYIO O6OH0‘~IKy, HHaye OHAa He CMOrja Obl CymieCTBOBATD.

Oco0eHHOCTBIO APXUTCKTYPbl KaK BHJa HMCKYCCTBa ABJIACTCA TO, YTO OHA HAKAIlJIMBACT
MaTCpHUaJIbHBIC, XYOOXKCCTBCHHEBIC, TJIaBHOC, AYXOBHBIC OCHHOCTH, a APXUTCKTYPHBIC
COOPYXKCHUA ABJAIOTCA HOCUTCICM, XPAHUIHUIICM W HNCPCAATHUKOM AYXOBHOI'O COACPIKAHMUA.
CDOpMI/Ip}IH OKPYKCHHC UYCJIOBCKAa OCTCTUYCCKHM U  BOILIOLIAA O6H_[CCTBCHHBIC nacnu B
XYJIO)KECTBCHHBIX 00pa3ax, OHa MpeACTaBIseT co0OW TapMOHHIO (GOpM, KOTOpas COCTABISICT
ICTCTUYCCKYIO LICHHOCTb, OKa3bIBad IPHU 3TOM DMOIMOHAJIBHOC BOSHCﬁCTBHC Ha 3pUTeCIiAd.

Hemenkuii rpagoctpoutenr u apxutektop bpyHo Tayr yrBepxkan, dro nmboe
TBOPYCCKOC MNPOU3BCACHUC HCXOOUT U3 BHYTpCHHCﬁ I[YXOBHOI\/'I OHCPrun JIMIYHOCTH. B ero
IIOHUMaHHuHn HOTp€6HOCTL B CTPOUTCIBCTBE BbI3BaHA HE HYXIaMHU  YCJIOBCUCCTBA, a
HOTpC6HOCTBIO B CaMOBBIPpAKCHHU H IKCJIAHUCM [I4aTb JXU3Hb (bOpMaM, COOTBCTCTBYHOIIIUM
BHYTPEHHUM MPEACTABICHUS 30UUX. «APXUTEKTypa HE MMEET HUKAKOW APYroil Ienu, Kpome
Kak OBITH caMOi cO0OW W SIBIATH HEUTO mpekpacHoe» [8, c.132]. B Hamem wuccienoBaHuu
OCYIICCTBIIACTCA IOIIBITKA MOJCINPOBAHHA MOHATHHHON oOnacTu APXUTCKTYPHI, OCHOBOM
KOTOpOﬁ ABIIACTCA CHCTEMA KOHICIITOB C(l)epBI AYXOBHOCTH. HYXOBHOCTB, CBsA3aHHasA C
npoeuupoOBaHUCM BHYTPCHHETO MHpA YCIOBCKA, CTAHOBUTCA HUCTOYHHKOM MCTa(bOpI/ILICCKOI\/’I
MMpOCKIHH. 3aMCTI/IM, qTo MeTa(bopa npcaACTaBJIsACT coboi B3aHMOI[CI>iCTBPIC SA3bIKAa, MBIIIJICHUA KU
KyJbTYypbl (IyXOBHOW H MarepuaiabHOH). Kouyenmyarvnas memagopa - 3TO sBICHUE,
HallpaBJICHHOC Ha q)OpMI/IpOBaHI/IC 3HaHUA 4YCpPC3 OCMBICJICHHUC W ITO3HAHUC OTHONIICHUH MCKIY
MOHATUWHBIMUA cdepamMu  paszHoro poxa. OnxHa ©3 OCHOBHBIX (QYHKIHHA MeTadophl -
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MoOdenupyiowasi, OCMBICIIEHHE KOTOPOW M aHAIMW3 CPEACTB €€ BepOanu3allil MOXKET CIYXHUTh
cosmanuio Moaeinu koHienta ARCHITEKTUR.

[IpuBennemM HEKOTOpbBIE MPUMEPHL:

(1) «Sinnlich und emotional soll das Design den Geist des Menschen stimulieren, sich
selbst auf einer neuen Ebene zu fuhlen, sich selbst zu finden» [7, c. 99];

(2) «Die Architektur ist die Physiognomie der Nationen» [5, c. 483];

(3) «Das zentrale Problem der Architektur ist der Raum, der den Menschen an Leib und
Seele gesund erha.lty [4, c. 313];

(4) «Die moderne deutsche Architektur widerspiegelt die Individualitat der Deutschen:
klare Linien, logische Strenge und eine prazise Detaillierungy
[6, c. 342];

(5) «Seele ist ein global tatiger Technologiefuhrer in der Baukunst» [4, c. 315].

AHanu3 (aKTHYECKOTO MaTepuana IMO3BOJISET BBIJCIUTH CIEAYIOMIYI0 KaTeropuaabHO-
KoHUentyanbHyto coctaBistomyto koHuenta ARCHITEKTUR - «Apxutekrypa - 1yXOBHOCTbHY.
Cp.: «Die Grundidee der Architektur leitet sich von der Seele des Menschen selbst ab» [4, ¢.16];
«Die Architektur wirkt die physische und psychische Gesundheit von Menschen» [6, c.11]. DToT
KaTeropuanbHo-KoHIenTyanbHbll ypoBeHb KkoHIenta ARCHITEKTUR  crpykrypupyerca us
KOHIeNTyaldbHbIX MeTadop. [logoOHo#l MeTadopoil sBiseTcs  KOHUIENTyalbHas MeTadopa
«ApXuTeKTypa - cocTtosiHMe Aymm». CuUHTarmMaTH4eckue KOMOWHALMM, PENpe3eHTUPYIOIIHE
BBIJICTICHHYIO KOHIIENTyalbHYI0O MeTadopy B TPUBEIEHHBIX KOHTEKCTaX, CleIylollue:
Physiognomie der Nationen sein; die neue Seelenart sein; Ruhe und Ordnung schaffen; den
Zeitgeist widerspiegeln; den Geist des Menschen stimulieren; den Menschen an Leib und Seele
gesund erhalten; Seele - ein global tatiger Technologiefuhrer; den Geist der Nation zum
Ausdruck bringen. B paHHOW KoHIeNTyanbHOH MeTadope IOHMMAaHHE apPXUTEKTYpHl Kak
OTpPaXEHUsI COCTOSIHHS AYIIM MOJEIHUPYETCs Onarojaps B3aUMOJCUCTBUIO 001ACMU UCHMOYHUKA
(0OBEKT, BBIpAKAIONINN HAIIMOHAIBHBIA XapakTep (2, 4), 1 00BEKT C JYXOBHOH COCTaBIISIFOIICH
(1,3,5)) u obnacmu uenu (apxutexktypa). l[IpousBeneHuss apXUTEKTYpHOTO HCKYCCTBa - 3TO
MpOCTpaHCTBEHHbIE o00pa3el u coctosus (1,3), cpemcrBa MAyXOBHOM KOMMYHHKAIIMH,
OTpakarollue AYXOBHYIO KU3Hb YIIEIINX MOKOJEHUH (2) 1 MaTepuaibHyl0 KYyJIbTypy 4YelOBEKa
(4). MosToMy, 3auacTyro, apXUTEKTYPy Ha3bIBAIOT NyLION Hapoja (2,5), BOMJIOIMIEHHONH B KaMHe.

ApXUTEKTypa - OJIHO M3 CaMbIX OJM3KUX YEIOBEKY HCKYCCTB. APXUTEKTypa OKpyXKaeT
HAc TOCTOSHHO, M €€ o0pa3bl 00JamaloT OONBIION CHIIOW MCUXOJIOTHYECKOrO BO3JEHCTBHS.
Bo3moxHOCTHM BepHO €€ NOHMMaTh W 4YyBCTBOBAaTbh CIIOCOOCTBYIOT 3HAaHMS €€ HCTOPHUH,
IpeJCTaBIeHHe 0 OOraTCTBE U MHOTOOOpPa3HH apXUTEKTYpPhl Pa3HbIX CTPaH M SIOX.

B T'epmanum apxuTekTypa TMpeACTaBIseT COO00H  0COOYyI0 CHCTEeMy  DJIEMEHTOB
CTPOUTEIBHOIO HCKYCCTBa, B KOTOpPOH MOJUYEpKUBAETCS HalW4yue NpuU3HaKa ayxoBHocTH. Cp.:
Die puren, minimalistischen Formen des Designs schaffen Ruhe und Ordnung; klare Linien,
logische Strenge und eine prazise Detaillierung widerspiegeln die Individualitat der Deutschen wn
ap. B cBoux Tpynmax Hemenkuii ¢pumocod I'. 'agamep mumcan, 9To TBOpEI, CO3MAIOUIUN MPEAMET
HCKYCCTBA, IBITAETCS BBIPA3UTh TO TBOPUECKOE HACTPOCHHE W MHUPOOLIYIIEHHE, KOTOPBIM CaM
obmanmaer [1, c. 274]. Bce, uTo Hac OKpyXkaeT, OKa3blBA€T BO3/CHCTBHUE HA HAIlE BOCIPHUSTHE,
noBeZeHue U MblnuieHue. Cpena, B KOTOPOHM JKUBYT JIIOAM, SBISIETCS OJAHUM M3 Ba)KHEMIINX
¢dakTopoB, (GopmMHUpYyOIHX MHPOBO33peHHE. [l0ATOMY C KyJIbTYPOJIOTHYECKOH TOUKH 3PEHHUS,
mo00e MPOU3BEAECHHE HCKYCCTBA, BKJIKOYAas M NAMATHUKUA apXUTEKTypbl, HECyT B cele
HH(}OpMaALMIO 0 TOM BPEMEHH U 310X€, KOorjga oHU OblIM nmoctpoeHsl. Cp.:

(1) «Der Barock wird durch uppige Prachtentfaltung gekennzeichnet. Der Barockstil
symbolisierte Reichtum und Machty [9, c. 73]

(2) «Die damit angestrebte Wirkung des romanischen Stils ist eng mit dem Wunsch der
Gegenreformation verbunden, die Menschen auch durch bauliche Beeindruckung von der
Herrlichkeit Gottes und der katholischen Kirche zu uberzeugeny [9, c. 81]. OdeBumHO, 4YTO
3MaHMS CTPOWJIMCH AJI1 KOHKpeTHbIX ILeneid. B mpumepe (1) ykaspiBaeTrcs, 4TO € MOMOUIBIO
JIEKOPAaTUBHBIX YKpalIeHUH 3/1aHUs CHApYXM U OOCTAaHOBKM BHYTPEHHEr0 HHTEphEpa, XO35SUH
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JoMa MOT IOKa3aThb CBOM COLMAaJbHBI CTaTyc U BBICOKMI ypoBeHb noxona. B ciyuae (2)
3aKa34MKHM 37aHUs MpecieoBaln Lenb yoeauTs noaei B Beanuuu bora. Kak BbIBOJ - pa3Hble
SMOXH, Pa3Hble CTPEMJIEHHUS, pPa3Hble COCTOSHMS JAYyLIM PENpPEe3eHTUPYIOTCS B NaMATHHUKaX
aApXUTEKTYpPbl pa3HOOOPa3HBIMU CTPOUTEIBbHBIMU CTHUIISIMHU.

Eme onpnHoli KkoHIenTyanbHOW  MeTadopoi, BepOainusymoomieid  MeTadopHIecKyIo
MPOEKIUIO, SIBIAETCI «APXMTEKTYpa - BUA HCKYCCTBa».

OOpatuMcst K KOHTEKCTaM:

(1) «Das Fach Architekturgeschichte ist der Teil der Kulturwissenschaften...» [6, c. 88];

(2) «Viele Stadte legen grofien Wert auf Kunst in ihren offentlichen Bauten undpflegen
ihr Image mittlerweile auch uber kunstlerische Auftritte im Stadtraum» [6, c. 53];

(3) «Man muss nicht die Frage stellen, ob Architektur zur Kunst gehort - das sollte ohne
Zweifel mit einem eindeutigen Ja beantwortet werdeny» [3, c. 31];

(4) «Architektur selbst ist eine der schonen Kunste» [5, c. 97];

(5) «Architektur war die Gestaltung von Bauwerken, die Kunst zu bauen, daher der
Begriff Baukunsty [9, c. 69];

(6) «Architektur als Kunst wirkt durch ihre besondere gestalterische Qualitat und
unterscheidet sich dadurch vom allgemeinen Bauen» [2, c. 41].

Breinenennas  koHuentyaibHas ~— Mmeradopa  pempe3eHTHpyeTcss B HpOoQUIBHO-
OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTaX CIEAYIOLMMU CHHTarMaTUYeCKUMU KoMmOuHauusamu: Teil der
Kulturwissenschaften sein; Kunst in ihren Olffentlichen Bauten,  kunstlerische Auftritte im
Stadtraum; zur Kunst gehoren; eine schone Kunst sein; die Kunst etw. schon zu bauen;
Architektur als Kunst betrachten; durch besondere gestalterische Qualitat wirken,; sich vom
allgemeinen Bauen unterscheiden. Kak Bujg HCKyccTBa, apXHTEKTypa TMNPUHAIICKHUT K
MaTepuajgbHON KyJIbType, a KaK OIMH W3 BHUIOB IUIACTUYECKUX HMCKYCCTB - K JIyXOBHOW. B
JAHHOM Cllydyae CHOBAa BO3HHMKAeT BOMNPOC O €€ ABOAKOHN cymHOCTH. OIHAaKO yTBEp)KIEHUE, YTO
apXUTEKTypa B 00OIIEM CMBICIE SIBISIETCS OJHUM U3 BHIOB UCKYCCTB, HEOCIIOPHMO.

Urtak, karteropmanbHO-KOHIeNTyanbHas cocrtaBisomas koHnenta ARCHITEKTUR -
«ApXHTEKTypa - JIyXOBHOCTBbY» MOJENUpyeTcss Onaromaps cienymomeld  MeTradopHUecKoii
NPOEKIMHU CYLIIHOCTH JyXOBHOCTH Ha CYIIHOCTb apXUTEKTYPHI:

KonucnrvansHast vcradopa
«CocTosiHMe AyLIN»

Ob6aacTe
HCTOYHHKA
(CyurHOCTE

Oo0aacTe neau

(ApxutckTypa)

KouuenryaneHas mcragopa
«Bua uckyccTBa»

JYXOBHOCTH)

ApXHTEKTypa BBICTyHaeT B NPO(UILHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX TEKCTaX KaK OTIMYUTEITHHBIN
NpU3HAK HalMM, TPEJCTABICHHBI B €€ Tpagulusx U OblTe, KPUTEpUH MEHTAIBHOCTH, W,
COOTBETCTBEHHO, Kak o0coOblii Tun naymu. Ilpu co3maHum  yepTexka apXUTEKTOPHI
PYKOBOJACTBYIOTCS HE TOJBKO CTPOUTEJIBbHBIMU 3aKOHAMH, OHU BBIPAXAIOT TaKK€ HE TOJBKO IyX
BpEMEHH, HO U B MOJHOW Mepe Kakue-aIubOo CBOWCTBA M HAKIOHHOCTU AYIIH, NMPUCYIIEH UMEHHO
JaHHOMY Hapoay. ApXWUTEKTypa SBIAETCS TakK€ BaKHBIM JJIEMEHTOM  KYJIbTypHOU
COCTABJISIOLIEH JKU3HU 4YeJIOBEKa. APXUTEKTYpHble pabdOThl YacTO BOCHPHUHUMAIOTCS Kak
KyJbTypHbIE€ WIHM MOJUTHYECKHE CHUMBOJBI, KaK MPOU3BEAECHHUS UCKyccTBa. Kak OJuH M3 BHIOB
U3SIHOTO MCKYCCTBA, AapXHTEKTypa BXOAUT B cdepy IyXOBHOH KyIbTYpBI, AICTETHUYECKH
bopMupyst OKpyKEeHHE YeJIOBeKa M BbIpa)kasi OOIIECTBEHHbIE UM B XYIO0XKECTBEHHBIX 00pa3ax.
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VJIK 811
SMOTHUBHBIE ®PA3ZEOQJIOTU3Mbl OTPULATEJABHOIO 3HAYEHUS
C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM BO ®PAHI[Y3CKOM SI3BIKE

KyrykoBa Anacracus KoncrantunoBHa KpuBuukoBa Hras JleonngoBua

MarucTpaHT JIOLIEHT, KaHANJAT QUIOIOTHYECKUX HAYK,
benropoackuii rocygapcTBEeHHBIM HAITMOHATHHEIN benropoackuii rocyjapcTBEeHHBIM HAMOHAIBHBIN
HCCIIEI0BATENbCKUI YHUBEPCUTET HCCIIEIOBATENbCKUN YHHUBEPCUTET

benropon, Poccust / kutukova.anastasiya@yandex.ru benropon, Poccus / krivchikova@bsu.edu.ru
AHHOTANUA

CraThs NOCBALICHA aKTyaJlbHOW Ha CETOAHSIIHUN JA€Hb MpoOieMe MOMCKa HKBUBAJICHTHBIX JIEKCHUECKHX €JUHUIL
npu 1mepeBoje (QpaHIy3cKuX (pa3eoqoru3MOB. BEIIENAIOTCS H ONUCHIBAIOTCS XapaKTEpPHBIE OCOOCHHOCTH
HEraTUBHBIX OIICHOYHBIX MOHATHH. OCHOBHOE COJEp)KaHHWE MCCIEIO0BAHUS COCTaBJIAET AaHAIU3 HSMOTHBHBIX
bpazeonornyeckux O0OOPOTOB € KOMIOHEHTOM-300HUMOM. ABTOPOM IpENNpPUHATA MONBITKA KiIacCHGHUIUPOBATH
OCHOBHBIE CIIOCOOBI Mepegadyd OTPHLATENBHBIX OMOIMHA MNYTEM BBISIBJICHUS CTHICOOPA3YIOMHUX KOMIIOHEHTOB
(bpazeonornyeckux €IWHUI. 3HAaYMMOEe BHHMaHHE B paboTe aBTOp KOHIEHTPHPYET Ha S3BIKOBOW KapTHHE MHUpa
HOcHTeNeH (paHIy3cKoro s3blka. Takoi B3rian OyIeT HHTEpeceH CHEelUaliucTaM B OOJacTH JIMHTBHCTHKH, a
UMEHHO B TakuX e€ paszenax Kak ¢paszeosorus W rpamMmaruka. JlaHHas paboTa Takke NpeACTaBIseTCS 3HAYMMOM
JUISL CTIEHUAIMCTOB B O0JIACTH IepeBOJa M MEePEeBOJOBENCHUS BBUIY COIEpKAIIUXCsS B HEH MPUEMOB IO alanTaluu
MIEPEeBOJIUMOr0 TEKCTa K MHOS3BIYHON KynbType. JMCKYCCHOHHBIM OCTAa€TCs BONPOC O HAallMOHAIBHOM BOCIPUATUU
MHpa U BO3MOXKHOCTH MEPEBOJYUKA BBIPA3UTD €TO.

KawueBble cioBa: Qpa3eonorus, oTpuIaTeNbHBIE YMOIMH, 300HUMBI, S3BIKOBAasi KapTHHA MUDPA.

NEGATIVE VALUE EMOTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE ZOONYM
COMPONENT IN THE FRENCH LANGUAGE

Kutukova, Anastasia Konstantinovna Krivchikova, Nelya Leonidovna

Graduate student Associate Professor, PhD in Philology
Belgorod State National Research University Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / kutukova. anastasiya@yandex. ru Belgorod, Russia / krivchikova@bsu. edu. ru
Abstract

The article deals with the current problem of finding equivalent lexical units in translation of French idioms. It also
marks and describes characteristics of negative evaluative terms. The main content of research is the analysis of
emotive idioms with the zoonym component. The author attempts to classify the main transmission methods of
negative emotions by identifying the stylistic components of phraseological units. In the article the author pays
attention to the French speaking people's picture of the world. This article would be interesting to the specialists in
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linguistics, especially in such areas as phraseology and grammar. The article would be significant for interpreters
and translators because it contains the techniques for adaptation of the text into foreign language culture. The
question of the national perception of the world and the translator's ability to express it remains debatable.
Keywords: phraseology, negative emotions, zoonyms, language picture of the world.

DOMOTHBHBIE  (Ppa3eoJOTU3MbI  SBISIOTCS AKTUBHOH  OTPAacibl0  JIMHIBUCTHYECKHX
UCCIIEIOBaHMM, B TO BpeMs Kak (pa3eooTHYECKUe €IMHHIIBI CO 3HAYCHHEM OTPHIATEIbHBIX
SMOIMH W  HETaTUBHBIX  OLEHOYHBIX  MOHATHH  3HAYUTENBHO  TNpeodIamgaroT  Hax
(bpa3eoqOTHYECKUMHU eIMHULIAMU CO 3HAYEHHEM IOJIOKHUTEIbHBIX SMOIUN U OICHOK.

Heap wuccieqoBaHHA: U3YYUTh CIIOCOOBI BBIPAXKEHUS OTPHULATEIBHBIX OMOLHHA C
NOMOIIbI0  ()pPa3eosIOTU3MOB,  COJCpPXKAIIUX KOMIIOHEHT-300HHM, BBIBHTH OCOOEHHOCTH
nepeBoJa TakuX (Ppa3eosoru3MOB Ha PYCKUH S3BIK € Y4E€TOM HAIMOHAJIBHOW CHEIU(UKH,
S3BIKOBBIM CO3HAHHEM M OTHOIICHHEM K JeHCTBUTEIBLHOCTH HOCHUTEJEH SI3bIKA.

300HUMBI WM (Pa3eoIOTU3MBI C HA3BAHUSIMH JKUBOTHBIX SIBIISIIOTCS OYEHb MHTEPECHBIM
IUTACTOM JIGKCHKOJIOTUH, TJ€ MPOSBISAIOTCS B CAMOM SIPKOM BHJI€ B3aUMOCBSI3H MEXKAY S3BIKAMH
U MEHTAJIBHOCTBIO.

[Tox 300HMMaMH MOHHMMAIOT UCIOJIB30BaHHE 00pa3za XKMBOTHOTO B KayeCTBE OCHOBAHUS
s cpaBHeHHs. J{aHHBIN THN (Pa3eoTOTU3MOB HIMPOKO PACIPOCTPAHEH BO MHOTUX SA3BIKAX, YTO
00yCIIOBIIEHO OOLIMM IS BCEX JIIOJEH MNpOHUIbIM. B mepBOOBITHOE BpeMsi Ha TEPPUTOPHH
HAIIeT0 HBIHEUIHETO MPOKUBAHMS HAIIW JaJeKue MPEIKH TECHO COCEICTBOBAIH C >KUBOTHBIM
MHUpPOM, HaJelsis ero TeMH WJIM HWHBIMH KadecTBaMH. B 3To ke Bpems ObUl IIUPOKO
pacupocTpaHeH TOTeMH3M - u30paHHe B KadecTBE TOKPOBUTENS IUIEMEHH KaKoro-inbo
’KHUBOTHOTO. DTO SIBUWIOCH MPUYUHON 3apOKJIeHUS (Pa3eoqIOrn3MOB-300HIMOB.

C naBHMX TOp, JKMBOTHBIE CTaJlld MEPHUJIOM MHOTHUX YEJIIOBEYECKHMX KauyecTB, Kak
¢u3nyecKknux, Tak U HPABCTBEHHBIX. JIIOIM 3amedany MOBAJKU >KUBOTHBIX M HAACISIH ITHMH
CBOMCTBAaMH JIIOJIeH, CPaBHHUBAS UX MOBEACHHE C KUBOTHBIMHU. OHAKO, U 3[1€Ch MPOCICKUBACTCS
TEHJEHIUS K BOCHPHUATHIO HETATUBHBIX d4epT. OHU dalmie NOABIAIOTCS B CPABHEHHUAX, YEeM
MOJIOKUTENbHBIE.

C onHoii cTOpoHBI (Ppazeosorusi HHTEPHALUOHAIBHA, HO C JPYrod CTOPOHBI, OHA MMEET
OTPOMHBIE JTHHYECKHE pa3iauuus. OJHAKO, CYIIECTBYIOT TaK Ha3bIBAEMbIE MEKbSI3BIKOBBIC
¢bpazeonornyeckrue SKBUBAICHTH. JDTO 00YCIOBICHO PAIOM (HaKTOPOB:

1) 0O1IHOCTD KU3HEHHOTO OTBITA M MPOLECCOB €T0 OCMBICICHHS U OTPaKEHUS;

2) TeCHOE KYJIbTYypHO-HCTOPHYECKOE B3aMMOJICHCTBHE PAa3HBIX HAPOJOB.

CaMblM TJaBHBIM MpPHU3HAKOM (HOPMHPOBAHUS MEXKBA3BIKOBOW  (Ppazeosornuyeckon
eMHULBI SBISETCS OOIIENOCTYITHOCTh 00pa3a, BHYTPEHHEH (OPMBI €UHHIIBI.

300HUMBI  SIBIISIIOTCSL ~ PaclpOCTPAHEHHBIM  KOMIIOHEHTOM  MHOTHX  3MOTHBHBIX
¢dpaseonornyeckux eAUHHUIL (GPaHIy3CKOro sA3bika. OCHOBHBIMH OOBEKTAMH CpPAaBHEHHS
SBJISIOTCSI HACEKOMBIE, MJIEKOMUTAIOIINE, paKoOOpa3HbIe, MTULIBL:

* MJIeKONHUTaromue - 'avoir son breuf - 'paccBupenerb, NpuUATH B SPOCTH', JOCIOBHO
'uMeTh Obika BHYTpH'; 'pleurer comme une vache' - 'peBeTh Kak KOpoBa';

* nrunsl - 'jeter des cris de paon' - 'Kpu4aTh OT 3J0CTH', TOCIOBHO 'KpUYaTh Kak
MaBiuH'; 'etre rouge comme une pivoine' - 'MOKpacHETh KaK CHETHPH';

* mHacekoMble - 'chercher les poux dans la tete' - 'ccopuTbcs MO TMyCTIKaM,
npuaupaTthes', IOCIOBHO 'HMCKaTh Bmield B TojoBe', 'avoir la puce a l'oreille' - 'ObITh B

MOCTOSTHHOM BOJIHEHUH', JOCIIOBHO 'MMeTh OJoxy B yxe', 'etre sensible aux mouches' - 'ObITBH
pPa3bApPEHHBIM', TOCIOBHO 'OBITH BHE ce0s U3-3a MyX';

* pakooOpa3zHble - 'etre rouge comme une ecrevisse cuite' - 'MOKpacHETh Kak BapeHbIi
pak', 'etre rouge comme un homard' - 'mokpacHeTh Kak omap'.

®pazeonoru3Mbel MPEACTABIAIOT COOOH OUYeHb IEHHOE Haclenue, TaKk Kak B HHX
OTPaXEHO KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOE MHPOBO33pEHHE HApoAa, €ro KyJibTypa, OObIYaH,
Tpaaunuu. @Opazeonoruueckue EIUHUIBI HE TOJBKO COXPAHSAIOT, HO U BOCIPOHU3BOJASAT
OCOOCHHOCTH MEHTAJIHMTETa W KYyJbTypHOH creunpuku Hapoma. Takum oOpa3oM, H3ydeHHE
(bpa3eoqornYeCcKOro cocTaBa HEBO3MOKHO 0€3 MO3HaHHWS BHYTPEHHHX 3aKOHOMEPHOCTEH.
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OMOTHUBHBIC (DPa3coJOTH3MBI OTPHUIATEIPHOTO 3HAYCHHS C KOMIIOHCHTOM-300HHMOM
SIBJISIIOTCSI OOIIMPHBIM TUTACTOM (DPAHITy3CKOTO si3bIKa. Hamu ObUIO TIpOaHann3upoBaHo 0Kojio S50
MpUMEPOB (Pa3eoOTU3MOB C JIEKCEMaMH, Ha3bIBAIOIIMMHU KHUBOTHBIX, 3a()UKCUPOBAHHBIMU BO
(bpaHITy3CKHX CIIOBapsX.

Bo ¢paHmy3ckoM s3pIke  KOMIIOHEHTAMH-300HUMaMH  (Pa3eoIOTHYCCKUX  SIUHUIL
BBICTYTIAIOT JICKCEMbI, Ha3bIBAIOIIHE:

* MJEKONMUTAPIMX (3Bepei): chevre, brebis, moutons, ecureuil, taureau, vache, ane,
chien, loup, lapin, ours, elephant, chat, lion, breuf, cheval, jument, rat, agneau, veau u
HEKOTOpPBIC IPYTHE;

* nrui;: poulet, coq, moineau, corneille, coq, canard, gelinotte, faucon, paons, grue,
avaler, a Takke pogoBoe MOHATHE 'mTHIA' - 'oiseau’;

* HacekoMbIX: mouche, puce, tique, cafard, abeille, sauterelle, moustiques;

* pakooOpa3HbBIX: ecrevisse, homard.

YacTOTHOCTh  HMCIOJIB30BAaHUS TOTO WM HWHOTO JKMBOTHOTO BO  (ppaHIy3cKUX
bpaseonorn3amax pasznuyaercs. Hambonee dYacThIMM —SBISAIOTCS yIOMUHAHHS JIOMAaITHUX
KUBOTHBIX M HACEKOMBIX, YTO OOYCJOBJICHO HUX TECHBIM KOHTAKTOM C 4YeloBeKoM. [lpwm
dbopMupoBaHUHN (pa3eosoru3Ma BaXKHYIO POJIb CHITPAIM MOBAAKH M TPHUBBIYKH HMEHHO JTHX
KUBOTHBIX. OOpa3 JMKOTO >KMBOTHOTO CTal MapKepoM JUIsi XapaKTePUCTHKH TOBEICHUS
YyeJI0BEKa.

300HUM «cobaka» o0yamaeT BBICOKUM (hpa3000pa3oBaTEIbHBIM MOTCHIIMAIOM. JTO
CBSA3aHO C TeM, 4YTO co0aka - 3TO camMoe HeOOXOIMMOE >KMBOTHOE, KOTOPOE BCETIa PSJIOM C
YeJIOBEKOM: OHA OXpaHsET KWIMIIE, MOMOTaeT M00bIBaTh eay. KoHeuHO ke, 3TOT 3Bepbh HE MOT
HE CcTaThb OOBEKTOM CaMOTO MPHUCTAILHOTO HAOJIIOJCHHS YeJIOBEKa, YTO M TOBJICKJIO 3a COOOM
OTpakeHHWEe OTUX HaOmoAcHUH U Bo (Qpaseonmorm3amax ¢panmys3oB. Tak, O.H. TpyOaues
OTMEUAaeT, YTO «CO00aKa» OKAa3bIBACTCSA IOYTH TIOBCIOJY TIEPBBIM JPEBHEHUINUM JTOMAalTHUM
KUBOTHBIM». HO B TO e BpeMs y4eHBIH OTMEYaeT, YTO y MHIAOCBPOICHIICB COXPAHUIIUCh TaKKe
BILUIOTh JIO TOSBJICHUS NMHUCHMCHHBIX MaMATHHKOB, a B psAJe CiIydaeB [0 HAIIMX JTHCH SCHBIC
CJIelbl PEIUTHO3HOW poJin COOaKM KaK >KHUBOTHOTO, OKPYXaeMOTO BBICOKMMH IOYECTIMH,
HEMPUKOCHOBEHHOTO, HAJCJICHHOTO O0YKECTBCHHOU CHIION.

Bo ¢paniy3ckoM s3bike KOMIOHEHT 'coOaka' BO (pa3eosioru3Max HCIOJb3yeTcsl CKopee
B OTPHIIATCIILHOM, HACMECILJIUBOM, IIyTIMBOM CMBICIE - 'mener une vie de chien' - gecmu
cobauwvio scu3nb (OTpakeHUe TJIOXOW KU3HEHHOUW CUTYyaIluu).

He menee wacToTHa BO (paHIly3CKMX SMOTHUBHBIX (ppazeosioru3mMax ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM JiekceMa 'kom, kowa': 'appeler un chat un chat' - 'Ha3pIBaTh CBOMMH HMEHaMu',
JIOCJIOBHO 'Ha3BaTh KOIIKY KOMmKOH'; 'avoir un chat dans la gorge' - 'mmMeTh KOMOK B Topie',
JOCJIOBHO KOIIIKa B TOpJe'.

Konp (nomanb, koObUIa, MEpPWUH) - OJHO W3 CaMbIX IOYHUTAEMBIX JKHBOTHBIX. Bo
¢dpazeonorn3zmax ¢GpaHIly3CKOro HapoJa HAlUIA OTPaXKCHUE TEPIICHHE, BBIHOCIMBOCTH JIOMIAICH.
B 10 xe Bpemsi BO (pa3eosioruzmMax OTpa3ujoCch M HETAaTHBHOE OTHOIICHHE YEJIOBEKa K ATOMY
KUBOTHOMY: 'monter sur les grands chevaux' - 'BcmblInTh, HAOPOCUTHCSA Ha KOT'O-TO B IOPBIBE
3JIOCTH', TOCJIOBHO 'c€CTh Ha OOJIBIIMX JoIlafeit'.

MeHnbmas, HO 0oJiee MHTEpPECHas B IUTaHE OOpPa3HOCTH YacTh (Ppa3coOTHUECKUX CIMHHMII
C KOMIIOHCHTOM-300HMMOM - 3TO HEMOTHBHPOBAHHBIC CpaBHEHWSA. B HUX HaxOIUT CBOE
OTpakeHUEe CBOEOOpa3ue BHJICHHS SBJICHUU ICHCTBUTEIBLHOCTH, 3J€Ch OOJIBIIE MPOCTOpa s
IIyTKH, KajamOypa, UpOHHH. BMecTe ¢ TeM MMEHHO BCIEICTBHE aJOTHYHOCTH BO3HUKHOBCHUS
MOJOOHBIX BBIPAKCHUH HE BCerga YIAeTCs TMPOCICINUTh, KAaK BO3HHKAIOT TE WIH WHBIC
MIPE/ICTABIICHHUS.

Hrak, B HacTosmeM WUCCICAOBAaHUM HAMU ObUI TNPOBEAEH CEMaHTHYSCKHH aHaln3
(Gpa3eooru3MOB CO 3HAYCHUEM OTPHUIATEIBHBIX AMOIMH. MBI yOeaWINCh, YTO HAIlMOHAIbHAS
cnenuduka Gpa3eosoru3MOB TOT'O HIM WHOTO SA3bIKA - 3TO MHOTOACIEKTHOE SBJICHHE, KOTOPOE
JOJDKHO HCCJICAOBAThCS IO IEJIOMY pSAy I[apaMeTpoB B IPOIECCE CEMAaHTHYECKOTO aHajau3a
(Gpa3eos0ru3MOB: BBISBICHHE CTHICOOPA3YIOMUX KOMIIOHCHTOB (DPa3eOJOTHUSCKUX CAMHHMII, WX
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3THUMOIJIOTHUA, UX CEMaHTHUYECKHH aHaIn3. HCCH@I{OB&HI/IG HaHHOHaHBHO-KYHBTypHOfI CHGI_II/I(bI/IKI/I
(I)paSGOJ'IOFI/II/I ABJACTCA OYCHBb BaAXHBIM JIA ITOHUMAHHA KYJIbTYPbl MU MBINUJICHHA Hapoda, Tak
KaK KYJbTypHasi1 CaMOOBITHOCTEL S3BIKOBOTO COO6H_IQCTB3 HauboJiee APKO PpacCKpbIBACTCA BO
(1)p3360J'I01"I/II/I. CDpaSGOJ'IOFI/I‘-I€CKa$I CUCTEMaA sA3bIKa, ABIAACH COCTaBHOM 4YacTbhIO S3BIKOBOM
CUCTCMBbI, OTpaXacT AHAJICKTHYCCKOC CIAHUHCTBO A3bIKA W KYJbTYPBbI, SA3bIKa U O6H_I€CTBa. B
110001 MOMEHT COLMAJIBHOTO M KYJBTYPHOI'O pa3dBHUTUA HaApOAda A3BIK OTPAXACT IMOJHOCTBIO U
aJCKBATHO €Io0 OLITHE.

TaK, OMOTHUBHBIC q)paseonornqecxne 060pOTLI OTpULATCIIBHOTO 3HAYCHUA BO
Q)paHHYSCKOM A3BIKC MPCACTABIIAIOT OI'POMHOC pa3Hoo6pa3He HauMeHOBaHUH OpcaACTaBJIICHHBIX
JKUBOTHBIX, OOHAKO CpPAaBHCHHC (l)paSGOJ'IOFI/I3MOB PYCCKOTO U (bpaHL[y3CKOFO SA3bIKa ITO3BOJIACT
TOBOPUTb O TOM, 4YTO pAd XKHBOTHBIX HCOIHWHAKOB. TaK, 3HAYUTCIBbHOC MCCTO BO q)paseonorm/l
PYCCKOro s3bIKa OTBCIACHO KOPOBEC, KakK TJIaBHOM KOpMWJIMLOEC CCJIbCKOIO JKUTCIIA. Bo
(1)paHHy3CKOI>'I (ppa3eonor1vm KOpoBa IpeACTaBJicHa HCE CTOJb AKTUBHBIM OCHOBAHUCM IJIA
CpaBHCHH. En CKOpCC OTBCACHO IMPOMEKYTOUYHOC ITOJOKCHHUC.

I/ITaK, KaK YyX¢C OBLIO OTMCUYCHO, KOMITapaTHBHBIC (bpa3€0J'IOFI/13MBI SABJISAFOTCSA
OTPAXCHHUCM HALIMOHAJIbHOI'O MCHTAJIMUTCTA OHp@H@HCHHOﬁ SI3BIKOBOM T'pYyIIIbI. I/ICXOI[H Hu3 3TOTrO
IIOHUMAaHUA (bpéB@OIIOl"I/II/I, MOXHO TOBOpHTH O TOM, UYTO IMPOAHAJIU3UPOBAHHBIC HaMHU
dpaseosoru3mMel eme OoJblie YriayOJsOT MOHUMAaHHE S3bIKOBOW KapTHHBI MHUpa HOCHUTEJCH
A3bIKa, TaK KaK MABJIAIOTCA OTPAXCHHUCM JIMYHOCTHBIX OTHOIIEHHH K ((6paTB$IM HallIum
MCHBIINM)). A, KaK HU3BCCTHO, 4C€pPE3 OTHOIICHHC K clnabbIM U MJIagloIuM IIO3HACTCA JIHUYHOCTD
YCJIOBCKaA.

HpOBCZ{GHHOG HCCIICOOBAaHUC (bpaSGOJ'IOFI/I'-ICCKOFO MaTcpurajia 1MO3BOJIACT CACIATb BBIBOJ
O TOM, 4YTO SMOIIMOHAJIBHBIC 0COO0EHHOCTH HIOH@ﬁ BO MHOT'OM CXOXKH, 00 2TOM CBUACTCIbCTBYIOT
OIWHAKOBBIC IJId BCCX A3BIKOBBIX I'PYIIII O6pa3BI-BBIpa)KCHI/I}I TE€X HUJINW UHBIX 3MOI.IPII>1.
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YAK 811.11
ILHATYPOMOP(I)HASI HNOJMUTHUYECKASA META®OPA HEMEIIKOT'O SA3BIKA

Mupy3aeBa Exatepuna AHapeeBHa

MarucTpaHT kadenpsl GppaHIy3cKOTO M HEMEIIKOTO S3BIKOB

benropoackuii rocygapcTBEeHHBIH HAITMOHATBHEBINA UCCIEN0BATEIECKAA YHUBEPCUTET
Bbenropon, Poccust / m.ekaterinal 7@gmail.com

Hayu. pyk. kaua. ¢unon. H., noueHT BoponuHna Jlapuca BiragumupoBHa

AHHOTAIUSA

JlanHast cTaThs TIOCBSIEHA KCCICJOBAHUIO M ONHCAHWIO KOHLENTyalbHOW MeTadopbl B IMOJTUTHYECKOM
HEMEIKOS3bIYHOM JHCKypce. B paMkax KOTHHUTHBHOW JIMHIBHCTHKH Meradopa mpencrariser coboit He
CTHUJIMCTHYCCKHUI TPOT, OCHOBAaHHBIM Ha yMOTPEOJICHUH CJIOB B MEPEHOCHOM 3HAYCHHUH, a OJHY M3 MBICIHMTEIbHBIX
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onepaunii. KonnenryanbHas Mertadopa B IONHTHYECKOM IUCKYypce - OTO CIOCOO TO3HAHUS H OOBSCHEHHS
OKpYy)Kafomeil NeHCTBUTENFHOCTH, a TaKKe BHIPAXEHUE OMpPENEeNIEHHOTO OTHOIIEHHUS K COLHANBbHOH pPEanbHOCTH.
IIpu sToM KorHuTHBHasA MeTadopa GopMHUpPYET U OTpakaeT GparMeHTHI ONMbITA TOW KyJIbTYPHOW OOIIHOCTH, B SI3bIKE
KOTOPO¥ OHAa CYIIECTBYET.

KawueBble c1oBa: kKorHUTHBHAsA Metadopa, HaTypoMopdHas Metadopa, TUCKypce, MOTUTHIECKUH TUCKYPC.

METAPHOR OF NATURE IN THE GERMAN POLITICAL DISCOURSE

Miruzaeva, Ekaterina Andreevna

Graduate student

Department of German and French languages
Belgorod State National Research University

Belgorod, Russia / m.ekaterinal 7@gmail.com

Candidate of Philology, Associate Professor Voronina Larissa Vladimirovna

Abstract

The article presents a study and description of the conceptual metaphor in the German political discourse. Within the
framework of cognitive linguistics the metaphor is not considered as a figure of speech that directly refers to one
thing by mentioning another for rhetorical effect, but one of the thought operations. The conceptual metaphor in
political discourse is a process of cognition and explanation of the surroundings, as well as expression of the certain
attitude to social reality. In this case the cognitive metaphor forms and reflects fragments of an experience of the
cultural society in whose language metaphor exists.

Key words: cognitive metaphor, metaphor of nature, discourse, political discourse.

ITosicHenune KOHHeHTyaJ’IBHOﬁ MeTa(bOpr HEPa3pbIBHO CBs3aHO C KOTHUTHBHOH
JIMHTBUCTUKOHN, pPa3BUTHE KOTOPOW HPUXOAUTCS Ha BTOpPyI MmojioBMHY XX Beka. B pamkax
KOTHUTHBHOTO HaIlpaBJICHUSA JIMHI'BUCTHUKHW MCCJIICOOBATCIN BBIABUHYJIM Ha HCpBHﬁ IJ1aH
3HAYCHUC MeTa(i)OpBI HC CTOJIBKO KaK CTHJIMCTHUYCCKOI'O IpHEMa CpaBHCHUA, CHOCO6CTBYIOII_I€FO
OKCIIPpECCUBHOCTU  pCUH, CKOJIBKO KaK MEXaHu3Ma IIO3HaHUuA MHpa. 9T1O0T (beHOMeH
paccmartpuBaercs B Tpynax Jx. Jlakodhda u M. Ixoncona, M. Tepuep u XK. ®oxonne, H.JI.
ApytionoBo#i, A.H. bapanosa, E.C. KyOpskoBoii, A.Il. UyauHoBa W ap. Kak OCHOBHas
MCHTAJIbHAA OIcpalud, Kak croco0 IMO3HAaHHWA, CTPYKTYpUPOBAHUA U 00BbICHEHNS MHpa [CM.
Takke o0 sTom: Boponuna, 2012: 12]. Metadopa nmomoraer oCMBICIUTh MalOJOCTYITHBIE IS
MOHUMAaHHUs OOBIYHEIX JIIO,Z[eﬁ SABJICHUA, B TOM YHCJIC U MOJUTHYCCKUC, B paMKax Oolee IMPOCTBIX
noHsaTuit. [Tomumo mpoyero, meradopa sBISETCS COCOOOM MpeoOpa3oBaHUs CYIIECTBYIOIICH B
CO3HAHUHU YCJIOBCKA KAapTUHBI MUpa [KJ'II/IMOBa].

B cBsS3m ¢ 3THM HOJIHTHYECKUI AUCKYPC HCMCHKOI'O A3bIKa ITOCTOAHHO OGOFaH.IaCTC?I
HCIOJIb30BAHUCM KOHICIITYAJIbHBIX MeTa(l)op. VYcemex BBICTYIIUICHUA TIOJIUTHUYCCKOTO OCATCIIA
npeaonpeacisieTCa TCM, HACKOJIBKO €ro pedb COOTBCTCTBYCT MACCOBOMY CO3HAHUIO: ITOJUTUK
AOJDKCH YMCTBh 3aTPOHYTb HYKHYIO HUTHb B 3TOM CO3HAHUH, BBICKA3bIBAHHA ITOJUTHKA OOJIKHBI
YKIaaAbIBATBCA BO «BCCJICHHYIO» MHEHUHN H OLOCHOK (TO €CTb, BO BCC MHOXCCTBO BHYTPCHHHX
MHUPOB) «IOTpeOUTENei» momuTuaeckoro nuckypca [Jempsukos, 2002: 37]. KonmnenrtyanbHas
MeTa(bopa B IOJHUTHYECKON KOMMYHUKAIIUU ABJISICTCA HC TOJBKO CPCACTBOM BbIPA3UTCIBbHOCTH
npu nepeaadc I/IH(bOpMaI_II/II/I, HO M CIIOCOOOM TOJIKOBaHUS OKPY)KaIOH_[Cﬁ HeﬁCTBHTeJ’ILHOCTH.
Z[I/ICKprI/IBHBIﬁ nmoaxoaq K HU3YYCHHUIO MOJIMTUYCCKOM MeTaq)OpBI O3Ha4Ya€T HCCICAOBAHUC
KaXXa0ro KOHKpPETHOI'o TCKCTa € YYCTOM MMOJIMTHYECKOM CUTyalluH, B KOTOpOﬁ OH CO3JaH, U €Io
COOTHOMICHUE C JOPYIrMMHU TCKCTaMH. MeTa(bopa HN3y4dacTcsa € Y4YCTOM HCJICBBIX YCTAaHOBOK,
MOJIUTHYCCKUX B3TJIAA0B H JIUYHOCTHBIX Ka4C€CTB aBTOpa, CHCI_II/I(bI/IKI/I BOCIIpHATHUA OTOI'0 TCKCTA
pasiIuYHbIMH JIIOABMH, a TaAKXKC TOM poJin, KOTOpHﬁ OTOT TCEKCT MOXCT HUTI'PATb B CHUCTCMC
MOJIUTHYCCKUX TCKCTOB M - IIHUPE - B MMOJIMTHYECKOM >KH3HU CTpaHBblI. HpI/I TaKOM IIOAXOAC
npeaMeTOM HCCICHOBAHUA CTAHOBUTCSA HCE OTACJIbHAA MeTa(bopa, a CHCTEMa MCTa(bOpI/I‘-IeCKI/IX
moxeneid. Cormacao A.Il. UynuHOoBY, Meradopuyeckas MoJAeIb - 3TO CYHISCTBYIOMIAS W/WIH
CKJIaAbIBarOIIasiACsa B CO3HAHHNHU HOCHUTEJICH SA3BIKa CXEMa CBS3H MCKIAY MMOHATHHHBIMU C(I)CpaMI/I,
KOTOPYI0 MOYHO TMpEACTaBUTh ompenencHHor dopmymoit: X - 310 Y. Hanpuwmep,
[IOJINTUYECKAS JESTEJIBHOCTD - sto BOMTHA [Uynuuos, 2013: 27]. B cooTBeTrcTBUH
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C UCXOIHOW TMOHATHIHOW 001acThio MeTadOpUUYECKOW SKCHMAHCHH YYEHBIH BBIACISAET 4YeThIpe
OCHOBHBIX THUIIa MOJeJIell B POCCUHCKOM MOJUTHYECKOM JUCKypce: aHTpornomopdHas Meradopa;
HaTypoMopdHas Meradopa; commoMmopdHas wmeradopa; apredakTHas wMeTadopa. AHanH3
MeTapOpUIECKUX MOJENel MOTUTHYECKOTO AMCKYpca MOKa3al, 4TO JAHHYIO THUIIOJOTHIO MOXHO
NPUMEHHUTH TAK)KE 10 OTHOUICHHIO K HEMELKOMY SI3BIKY.

Tak HaTypomopdHas Meradopuyeckas MOJENb NPEACTaBICHa B HEMEHKOS3BIYHOM
IUCKypCe HECKOJNbKMMH cdepaMu 3auMCTBOBaHUS: <« KUBOTHBIH Mup», «Mup pacTeHuid»,
«[Ipupoma». YenoBek Kak dYacTb MNPHUPOABI KOHIENTYAIU3HUPOBAT  MHpP,  HCIONB3YS
HaTypoMopdHbIe MeTadopsl. PaccMoTpuM rpymnmy mnpumepoB ¢ 300MopdHON Mmetadopoii,
UMEIONIe HauOOJBIIYI0 YaCTOTHOCTh M aKTHBHYIO 3aJ€HCTBOBAHHOCTH (DUTYp >XKUBOTHBIX B
A3bIKE HEMEUKOH MonuTUKU. [Ipexae Bcero, 5TO CBA3aHO C TEeM, YTO JXHUBOTHBIE HIPAIOT
OTPOMHYIO pOJIb B JKM3HHM YeJIOBEKa, a TAK)Ke HapsAdy C JIOJbMHU 3aHUMAIOT OOJBLIYIO YacTb
ounocdepsl.

Obpatumcs k ananuzy nekcem «der Lowe» u «die Katze» B HEeMEIIKOM MOJUTHYECKOM
IHCKYypCe.

Der Lowe ist grofies katzenartiges Raubtier mit kurzem graugelbem bis ockerfarbenem
Fell, langem Schwanz und beim mannlichen Tier langer Mahne um Nacken und Schultern
[http://www.duden.de/rechtschreibung/Loewe].

Nach dem Tiger ist der Lowe die zweitgrofite Katze und damit das grofite Landraubtier
Afrikas. In vielen Kulturen hat der Lowe eine Stellung als , Konig der Tiere " eingenommen. Er
symbolisiert Mut. Lowen jagen meist bei Dunkelheit oder in den kuhlen Morgenstunden. Zu den
Beutetieren gehoren vor allem Antilopen, Gazellen, Gnus, Buffel und Zebras, aber auch Hasen,
Vogel undmanchmalFische [https://de.wikipedia.org/loewe].

Hcxons w3 BBINIECKA3aHHOTO, caenaeM o0oOmieHue. JIeB - XWIIHOE MIIEKONHTAIOIIEE
ceMeicTBa KOIaybuX, IIaBHOW AOOBIYEH KOTOPOTO SBISIIOTCS Oojiee KPYMHbIE MJIECKOMUTAIOIINE.
Bo Bpemsi 0XOTHI JI€B OKa3bIBAaeT OBICTPYIO M MOUIHYIO aTaky. JIeB sIBIsieTCSI CUMBOJIOM BJAcCTH,
MOIIH, CHJIBI, UTO ompesenser ero kak «Llaps 3Bepei».

Die Katze ist ein (als Haustier beliebtes) kleineres Raubtier, das uber ein mehr oder
weniger langhaariges Fell unterschiedlicher Farbe und Zeichnung und scharfe Zahne und
Krallen verfugt undMause und Vogelfangt [http://de.thefreedictionary.com/Katze].

Komka - Menkoe MIieKomMTaromiee, MPEHMMYIIECTBEHHO OMAaIllHEee >KUBOTHOE, KOTOpOe
HE MpPEJCTaBIsSeT HUKAKOH OMACHOCTH Ui OKPYXKAIOIUX, KpOMe Kak JJIsl MaJeHbKUX HTHIl H
MBILIEH.

Metadopsr «der Lé6we» u «die Katze» B KOHTEKCTE MOJUTHYECKOTO IUCKypca CIyXKaT
Ui HAJEJNCHHUs TOJUTHYECKOTrO JesATeNls WM MapTHH OCHOBHBIMH KaueCTBaMU IKHBOTHOTO.
OOpatuMcst K CIeAyoINeMy BBICKa3bIBaHUIW: «Seehofer scheint so ein Transformer zu sein. Aus
dem brullenden Lowen wird  schwuppdiwupp ein schnurrendes Katzcheny
[http://www.sueddeutsche.de/politik/cducsu-fraktionssitzung-seehofer-demonstriert-einigkeit-
mit-profi-merkel-1.2720184, 03.11.2015].

B nanHOM mpuMmepe peub HAET O MOJUTHYECKOM Juaepe baBapuu, riaBe XpHCTHAHCKO-
comnanbHoro corw3a (XCC). B To xe Bpems Xopcr 3eexodep SABISIETCS TapTHEPOM
Xpuctuancko-aeMokparuueckoro corosa (XJIC), KOTOpbI BO3INABISET HBIHEIIHUN KaHIUIEp
@®PI" Anrena Mepkenb. OZHAKO B CBSI3M C MHUTPAIMOHHBIM KPHU3UCOM MEXAY MOTUTHYECKHUMHU
AesTeNIMH BO3HHUKJIM pAa3HOIJIaCHs B BHUICHUM M pemieHuH mnpodinemsl. XopceT 3eexodep
HEOJTHOKPATHO BBICKA3bIBAJ PE3KYI0 KPUTHUKY B ajapec MOIUTHKU A. Mepkenb. B cBsizu ¢ aTum
X. 3eexodepy NpPUNUCHIBACTCS XapaKTEPUCTUKA «PHIYALIETO JIbBa», AaTaKYyIOIIEro CBOETO
npotuBHUKa. [lo3nHee mpeMbep-MUHHCTp baBapun pe3ko CMEHMI CBOE€ OTHOIICHHWE K MOJUTHKE
KaHIUIepa, yka3aB Ha mpodeccuoHanusMm A. Mepkenb. Mertadopa «MypIBIKAIOIUNA KOTEHOK»
SAPKO TMEepelaeT pe3Kyr CMEHY HACTPOCHHS, aKICHTUPYS BHUMaHHE Ha TOM (paKkTe, 4TO BIIEPBBIC
Xoper 3eexodep HE BbICKa3ajdl KPUTHUYECKOTO 3asBICHHsS, a HAo0OpOT, CMEHHUB «THEB Ha
MHJIOCTBY», COTJIACHIICA C TpeUIokKeHHeM AHrensl MepKeb.
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B HeMeukos3plYHOM MOJUTHYECKOM JHCKypCe BCTpedaeTcsi Takxke  Jiekcema «das
Raubtier». YToObI BbIIETUTH KOHIENTYalbHbIE MpU3HaKku MeTadopbl «das Raubtier», oOparumes
K Ae(UHUINH S3BIKOBON €IUHUIIBL.

Das Raubtier ist ein Tier, das stark entwickelte Eckzahne und meist scharfe Reifizahne
hat und sich zumeist vom Fleisch anderer Tiere ernahrt.
[http://de.thefreedictionary.com/Raubtier].

XUIHUKA OTHOCATCS K OTPSAY MIICKOMHUTAIOIINX, MOEAAIOIINX MICO APYTUX >KUBOTHBIX.
Kak mpaBuio, XHIIHUKK OOUTAIOT B JUKOW MPUPOJE, OJOMAIIHUTh HX yAaeTCs OYSHb PEIKO.

VYnorpebiieHne aHAIM3UPYEeMOW JIGKCHUYECKOW EJMHHMIBI B KOHTEKCTax cioB «die
Europaer», «Kapitalismus», «Terroristen», «industriell» cBumerenbcTByeT o ee Meradopusamu.
Cp.: «In gewisser Weise haben sich die Europaer naturlich auch schuldig gemacht, indem sie
den US-dominierten Raubtierkapitalismus nicht nur akzeptieren, sondern schutzen und
propagieren. Dieses ausbeuterische System namlich ist es, das Terroristen in industriellem
Mafistab produzierty [http://www.anderweltonline.com/klartext/klartext-
2015/raubtierkapitalismus-produziert-zwangslaeufig-terroristen/, 24.11.2015].

[IpencraBieHHblii  BbIme  (parMeHT  MOJMTUYECKOTO  JAHMCKypca MOBECTBYET O
TypOOKanuTanu3Me, KOTOpblii mupoko pacmpoctpanmics B CIHIA u crpanax Epombl. HoBas
¢dopma kamuTamuzMa (TypOOKAamUTAIN3M) XapaKTEPHU3yeTCs BBICOKOW CKOPOCTBIO Pa3BUTHSA
PKOHOMHKHM 3a cyeT riolanu3anuu U uHPopMmaTu3anuu. OIHAKO UMEET ps CyIIEeCTBEHHBIX
HEJOCTaTKOB. B YacTHOCTH, clleAyeT OTMETHTh MOJEPHH3AIUI0 SKOHOMHYECKOW CHUCTEMBI
rocyJapcTBa, B KOTOPOH YpPOBEHb BMEIIATENBCTBA TOCYIaPCTBA B SKOHOMUKY, @, CJI€JOBATEIbHO,
U B KOHTpPOIb (HHAHCOBO-O0AHKOBCKOW cdepbl rocygapctBoMm, cHu3mica. Curyanus
HEYNpaBIsIEeMOr0 U OECKOHTPOJBHOTO KalWTaldu3Ma BBI3BIBAET ACCOIMAIMIO C «IUKUM
KaluTATU3MOM» (WM «XHIIHBIM KalUTaTU3MOM»), MOJOOHO TOMY, KakKk YeJIOBEK HE BIACTEH
YOpPaBIATh XUITHUKAMHU, KUBYIIMMH B TUKOW mpupone. Kpome Toro, «cBobona KamuTaln3Mar
MOPOKIAET HECTAOMIBHOCTh, W MANyI0 TMOANEPKKY Pa3BUTHS COIHAIBHON M 00pa3oBaTeIbHOU
cdep. Habmromaercs pe3koe paccioeHHe CIOEB OOIIECTBA, B KOTOPOM MOJIOABIE JIFOJU HE MOTYT
HaiiTh cBoe Mecto. Kak creactBue, «IWKHHA KamUTalu3M» MPUBOAUT K TOBBIIMICHUIO
NPECTYMHOCTH, a B KpPalHHUX Cllydasx - K Teppopu3My. MOKHO CKa3aTb, YTO OH (KallHUTaJIH3M)
noJ00HO XUIIHHUKY «IoenaeT obmectBo. Meradopu3anus OCyIECTBISIETCS 32 CUET SKCIIAHCHH
OpU3HAKOB M3 00JacTH-UCTOYHUKA «MuUp >KUBOTHBIX» B oOmactb-mumieHb «l[lomutuueckas
CUTYyaIHs».

[Tomumo wmetadop ¢ oOpazamMu JMKHUX JKUBOTHBIX NOJHUTHYECKUU muckypc DPI He
YIyCKaeT W3 BHUMaHHUs JOMAIIHUX >KUBOTHBIX. PaccMOTpuM 3TO Ha mpumepe MeTadopu3aluu
nekcuyeckoi emuHunbl «die Kuhy.

Die Kuh ist das weibliche Tier bestimmter grofier Saugetiere
[http://de.thefreedictionary.com/Kuh].

Die  Kuh bedeutet  weibliches  Hausrind  (nach  dem ersten  Kalben)
[http://www.duden.de/rechtschreibung/Kuh].  Hausrinder sind in mehrerer Hinsicht fur
Menschen nutzlich, wobei einige Rassen im Hinblick auf eine oder mehrere bestimmte
Nutzungsarten besonders gezuchtet wurden.

KopoBa cumTaercs MIEKONUTAIONIMM JOBOJBHO KPYMHBIX pa3MepoB. UeJIoBEeK pa3BOIUT
KOPOB JIJIS TIOJTYYeHHS MsICA M MOJIOKA, HEOOXOAMMBIX IJIsl )KU3HEAEATEeIbHOCTH.

3auactyto, nepenocs jekcemy «die Kuh» B momuTudeckuil JUCKypC, aBTOPHI HAJENSIOT
ee metadopuieckuM cmbicioM. Cp.:

«Aber von Bosbach selbst war nun in der Zeitung zu lesen, es falle ihm schwer, «immer
gegen die Fraktion zu stimmeny, und er wolle auch nicht immer die «Kuh sein, die quer im Stally»
stehty  [http://www.welt.de/politik/deutschland/article137935706/Wolfgang-Bosbach-Ein-Mann-
gibt-nicht-auf.html, 01.03.2015].

B omnom u3 cBoux Beictymiennit nemytatr XJC I'epmanun Bonbdranr bocbax 3asBu,
YTO HE XO0UYeT CTaTh «KOPOBOM, MONEPEK CTOSIIEH B KOPOBHUKE». B BBIIETICHHYIO MOJIUTHYECKYIO
MeTagopy  3aJ0KEHBl  CIEAYIOIME  KOHUENTyalbHble  NpPU3HAKU:  TPOMO3AKOCTH |


http://de.thefreedictionary.com/Raubtier
http://www.anderweltonline.com/klartext/klartext-
http://de.thefreedictionary.com/Kuh
http://www.duden.de/rechtschreibung/Kuh
http://www.welt.de/politik/deutschland/article137935706/Wolfgang-Bosbach-Ein-Mann-

123

HEMOBOPOTIUBOCTh JKUBOTHOT'O, KOTOPOE CTOUT MOMEPEK W MENIaeT JABMKCHUIO WIN JCHCTBHIO
IPYTUX «KOPOB», HAaXOMISIIMXCS B 3TOM e KopoBHHKe. Jlpyrumu crnoBamu, apemnytatr XJ(C
MeEIIaeT HEKOTOPHIM ACHCTBUSAM WIEHAM CBOEW MapTHUH, BCTAB «IIONMEPEK» MX pelieHus. Pedb
uner o HamepeHuu kaHipiepa OPI Anrenst Mepkenb OKa3aTh MaKeT MaTepUaIbHOW IMOMOIIU
I'penun, Haxoxsmelcs B KpusucHO# cutyanuu. B.boc6ax B cBOIO ouepenb HacTamBal Ha OTKa3e
B IOMOUIM, 3asBUB O HEIPPEKTUBHOCTH TOCYAApCTBEHHOTO ymnpasieHus B ['peruu. Takum
obpasoMm, Meradopusanus nexkcembl «die Kuh» B cooTBercTByromem ¢QparmeHTe AucKypca
XapaKTepU3yeTcsl 3aMMCTBOBAHUEM IPU3HAKOB M3 O0JACTU-UCTOYHUKA «MUp KUBOTHBIX» U HX
NEPEeHOCOM B 00JIacTh-MUIIeHb «lloTUTHUECKOE pelIeHHne.

Eme oaumn mpumep c nexcuueckoit enmuunei «die Kuhy, ymorpeOiieHHONW B KadecTBe
MeTadopsl, MOAYEPKUBAET 3HAYUMOCTh M LEHHOCTh 3TOTO JKUBOTHOTO uig denoBeka. Cp.: «Sie
besitzen zwei Kuhe. Ihr Nachbar besitzt keine. Sie behalten eine und schenken ihrem armen
Nachbarn die andere» [http://www.harleyman.de/Politikmalanderserklaert.pdf].

ABTOp BBICKa3bIBaHHUs OOBSCHSIET OCHOBHOW MPHUHIUI JEATEIBHOCTH XPHCTHAHCKO-
IeMOKpaTuYecKoil mapTuu ['epMaHuu, KOTOPBIA 3aKIIOYAaeTCss B TOM, YTO «HMes JIByX KODOB,
BTOPYIO THl MOJAapUIIb OCAHOMY cocely, He uMmerouemy Hu4yero». Ho peds maer BoBce HE O
KHUBOTHBIX, KOTOpbIX nuaep XJAC «maput» HyxpaomuMmcsa. Pedb wumer o MaTepuaibHOU
NOMOIIM, KOTOpylo AHrena Mepkenb OT JHMIa TOCyAapcTBAa OKa3bIBaeT CTpaHaM,
NPEeTEepIEeBAONUM KPU3UC WM HAXOAANIMMCS B TSKEJIOM MOJOKeHWH. PaHee, korma iroau
MacITa0HO 3aHMMAJIUCh CEIBCKUM XO3AKWCTBOM, KOpOBa OblJa MPAKTUYECKH EIMHCTBEHHBIM
MCTOYHUKOM TPOAYKTOB MUTAHHs, a OBIKOB MCIOJB30BAJIHM Kak pabouyro cuiy. [losTomy poib u
3HaYUMOCTb, COOTBETCTBEHHO, M CTOMMOCTb 3TOTO JXMBOTHOTO BBICOKAa. TOYHO Tak ke MaJs
APYTUX TOCYAApPCTB, HAXOJSAIIMXCS B COCTOSIHMM KPU3HCa MM BOWHBI, MaTepHalbHas MOJAEPKKA
ApyTUX CTpaH («KOpOBa») UMEET OrpOMHOE 3HaueHue. Takum oOpa3om, HaOIIOZaeTCs MEpPeHOC
OTIpEeNENEHHBIX KOHIENTYaJIbHBIX XapaKTePUCTUK U3 Cepbl-UCTOUYHUKA «MUp KUBOTHBIX» B
chepy-mumiens «[lonmuTudeckas momMourby.

He MeHee BaxxHYIO pOJIb B MOJUTHYECKOM JUCKypce UTparoT puromMopdHbie MeTadophl.
OOpaTtumcst K mpuMepam, IpeacTaBleHHBIM JiekceMoi «die Wurzely. Pacemorpum aeduHuImIO
nexcudyeckoit enuuuisl «die Wurzely.

Die Wurzel ist ein im Boden befindlicher, oftfein verastelter Teil der Pflanze, mit dem sie
Halt findet und der zugleich Organ der Nahrungsaufnahme ist
[http://www.duden.de/rechtschreibung/Wurzel].

Die Wurzel ist neben Sprossachse und Blatt eines der drei Grundorgane der
Kormophyten, zu denen die Samenpflanzen und Farne zahlen
[https://de.wikipedia.org/wiki/Wurzel (Pflanze)].

T.e., KOPeHb - 3TO TJaBHBIA OpraH PacTEHUH, KOTOPBHIA oOecredYrBaeT MOTJIOUICHHE U
MPOBEJCHUE MMUTATENBHBIX BEHIECTB K CTEOIIO M JIUCTHSM.

Metadopuzanus nexkcembl «die Wurzel» B KOHTEKCTE MOJIMTHYECKOTO AMCKypca, Ha
KOTOpPBIH yKa3wiBatoT cioBa «Eurobonds», «EU-Staaten», «Fluchtursachen», «Konfliktstaateny,
NOMYEPKHBACT TaKHe KOHILEINTYyalbHble OCOOCHHOCTH CIOBa KaK «HEOOXOMMMBIH IS
CYLIECTBOBAHHUSA», <CIBISAIOMIMICS HCTOKOM, Hawanmom». Cp.: «ltalien hatte unter anderem
sogenannte FEurobonds aller EU-Staaten ins Spiel gebracht, um mit den Geldern die
Fluchtursachen an der Wurzel zu bekampfen, also etwa direkt in den Konfliktstaaten Afrikasy»
[http://www.zeit.de/news/2016-05/05/international-merkel-in-rom-wir-koennen-uns-nicht-im-
stich-lassen-05205803, 05.05.2016].

ABTOp TPHUBEICHHON MOJUTHYECKOW pedH HCIONb3yeT MeTadopy «B KOpHE» MoOOpOTh
OPUYUHBl MUTpanuu. Murpanus mogoOHa «pacTeHHI0, KOTOpoe HMeeT KOpHmM». «KopHsAMn»
SBJIAIOTCS pa3BHBAIOMIMECS Ha TOT MOMEHT MOJUTHYECKHEe KOH(DIUKTBI B cTpaHax Adpuku.
['maBHBIM yCIIOBHEM TMpOIBETaHUS (IOPHI SBISETCS MOJyYeHHE HEOOXOIMMBIX MUTATENbHBIX
BEUIECTB 4Yepe3 KOpHU. B nmaHHOM ciyyae, «MUTPallMOHHOE [PEBO» pa3pacTaercs 3a CueT
MUPHBIX JKHUTEJEH, KOTOpble BBIHYXJEHBl NOKHHYTh CTpaHy M MHIPHUPOBaTh, K IMPHUMEPY, B
EBpony. Ecnm pactenume He Oyaer mosydyaTh NUTaHHe, OHO mNoruOHeT. i TOro dYToOBI
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npobiieMa MUTpAIUU «IOTHONa», HYXHO JHIIUTH €€ HCTOKOB (OTPaHUYUTh WM OCTAHOBHTH
OPUTOK OEXKEHIEeB), Uil 4ero cTpaHaMm EBpocoro3a HEOOXOAMMO BMEMIATHCS B KOH(JIHUKTH B
Adpuke ¢ menp0 UX pa3pemeHus, T.e. «IM00OPOTh MPUYHHBI B KOpHE». OTMETHUM, YTO MpHUMEp
JIEMOHCTPHUpPYET MeTadopHyeckoe 3aMMCTBOBAaHUE IPU3HAKOB M3 Ccdepbl-ucToYHUKa «Mup
pacteHuii» B cpepy-mumieHb «Ilomutuaeckuii KOHPIUKT.

[Tepetinem k ananu3y nekcemsbl «das Feld».

Das Feld bedeutet eine relativ grofie abgegrenzte Flache
[http://de.thefreedictionary. com/Feld].

Das Feld ist (gehoben) weite, unbebaute Bodenflache oder abgegrenzte Bodenflache fur
den Anbau von Nutzpflanzen [http://www.duden.de/rechtschreibung/Feld].

[Tose - mocTaTOYHO OOWMIMPHBIA Y4aCTOK 3€MJIHM, MpPEIHA3HAYEHHBIW UIsI BBIpALIMBAHUS
CEJIbCKOXO3SUCTBEHHBIX KYIBTYP.

VYnotpebiieHne BBIOPaHHOH JIEKCEMBI B COUYETaHHWU C TAaKMMH CIOBaMH, Kak «Bewerbery,
«Ex-Gouverneur» cBHAETEIbCTBYET O ee MeTadopuueckoM ucnoiabzoBaHuu. Cp.: «Einer neuen
Umfrage zufolge fuhrt er derzeit das Feld der Bewerber vor dem Ex-Gouverneur Mitt Romney
an» [http://www.n24.de/n24/Nachrichten/Politik7d/1406408/us-republikaner-gingrich--nationale-
sicherheit-in-gefahr.html, 23.11.2011].

ABTOp BBICKa3bIBaHHs yNoOTpeOun B cBoeid peunm cinoBocouyetanue «das Feld der
Bewerber» (mocnoBHO «mone u3bupareneii»). Ilomutudeckas meradopa, B OCHOBE KOTOPOi
3aJI0)KeHBl MPHU3HAKU «OONBLIONWY», «IMpeIHa3HAYCeHHBIH ISl 00pabOTKU», «HEOOXOIMMBIN s
MOJTydeHus: ypoxas». Tak aBTOp NOTYEPKHYJ, UYTO TpakIaHe, NPUHUMAIONINE YYacTHE B
rOJOCOBAaHUU MOJOOHBI «OOMIMPHOMY M HEOOpaOOTaHHOMY YYacTKy 3eMiu». T.e. TOIHTHK
(BpICTynaromuii B KayecTBE pPEMECICHHHWKA) MpH MOMOIIM aruTallMOHHBIX BBICTYIJICHHUH
(MHCTPYMEHTOB) BO3JEHCTBYET Ha OOJBIION Kpyr Jdrojer (MacmTaOHBIM ydYacTOK 3eMIIH) C
[ENbI0 TOJTY4YeHUS HMX MHONJIEPKKH M TOJOCOB Ha BBIOOpax (i peMeclieHHHWKa 3TO Oyaer
ypoxkaii). Uto moaTBepkgaeT MeTadhopHUECKON NEepeHOC JIEKCHYECKOW eIUHUIBI H3 CQepbl-
ucrounuka «[Ipupona» B chepy-mumens «[lonmutndeckas arutarus».

Hcxons W3 BBIIECKA3aHHOTO, MOXKHO CJIIelaTh BBIBOJ, 4YTO CHCTEMa IOJUTUYECKUX
MeTagop HMEeT YCTOMYMBOE SOpO, HE MEHSETCS CO BpPEMEHEM M BOCIPOMU3BOJAUTCSA B
MOJIMTUYECKOW KOMMYHHKAIlMM Ha NPOTSHKCHHM JJIUTENBHOTO BpeMEHH. B  momuTuueckoM
IUCKypCe KOHILENTyalbHble MeTa(dopbl BHIPAXKAIOT ONPEACIEHHOE OTHOLICHHE K COIUAIbHOMN
peaslbHOCTH (rOCYNapCTBY, MPAaBUTEIbCTBY, MOJUTHYECKUM MACSITENSM, MNApPTUAM, HHCTUTYTaM
BJIACTH, JPYTUM CTpaHaM), OINpeAeNEHHOE BOCHPUATHE U OTPAKEHUE ITOU NEHCTBUTEIHHOCTU B
CO3HAHMM HOCHUTENICH MOJUTHYECKOro si3bIka. Ilpu 3TOM KoHIenTyanbHas MeTadopa OTpa)kaer
KayecTBa U CBOWCTBAa 00BEKTOB, HaMOOJIEe 3HAYMMBbIE U KYJIBTYPHO O0YCIIOBICHHbIE UMEHHO JUIS
TOTO O0IIECTBa, B A3BIKE KOTOPOTO JaHHAs MeTadopa CyliecTByerT.
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CHHOHUMMUSA U MOJUCEMUSA KAK BUJl CEMAHTHUYECKNX OTHOIIEHUM
OPA3ZEOIOTHYECKUX EJJUHUL C KOMIIOHEHTOM «HYACTb TEJIA»

MuxaiinoBa Enena AnekcaHapoBHa

MarucTpaHT kadenpsl HEMEIKOTO U (QpaHIly3CKOTO S3BIKOB
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benropon, Poccust / len.krawtsowa2014@yandex.ru
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AHHOTAIUSA

B crathe paccMaTpuBarOTCS SBJICHUS MOJHUCEMUU M CHHOHUMHUH (DPa3e0IOTHUCCKUX SAMHHII C KOMIOHCHTOM «4acTh
Tela» Ha TpPHUMEpPe HEMEIKOro s3blka. B 00JacTH MOJUCEMHH TPOBOAMTCS aHanu3 (GopM o0pa3oBaHUsS HOBBIX
3HauYeHUU (pa3eoJOru3MOB, YTO CBS3aHO C METAQOPUUYCCKUM M TapajuielbHbIM mporeccamu. Ocoboe BHUMaHHUE
YICNSIeTCS PacCMOTPEHHUIO KiacCH(pHUKAIMM CHHOHMMOB C TOYKH 3PCHHS WX CTPYKTYpPbI, MPOUCXOKICHHUS,
CEMaHTUYCCKUX M CTHUIMCTHYCCKUX KpUTepueB. [IpUBOAATCS MPUMEpPHl CHHOHUMOB W UX aHaiu3. Mtorom pabGoTs
SIBJISICTCS BBISIBJICHUE POJIM CHHOHUMHUHU M TIOJIMCEMHUHU B 00OTAIICHUH CIIOBAPHOTO 3araca HEMEIKOTO s3bIKa.
KurueBbie cioBa: dpaseonorus, ppaseosornyeckas eJIUHUIA, CHHOHUMUS, MOJTUCEMHUS.

SYNONYMY AND POLYSEMY AS A TYPE OF SEMANTIC RELATIONS
OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COMPONENT "PART OF BODY"
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Abstract
In this article the author discusses the phenomena of polysemy and synonymy of the phraseologisms with the
component "part of the body" by the example of the German language. The analysis of the forms of formation of
new values of idioms is pointed out in the area of polysemy. It is connected with the metaphoric and parallel
processes. The author pays special attention to the classification of synonyms of their structure, origin, semantic and
stylistic criteria. Examples of synonyms and their analysis are given. The result of the work is to identify the role of
synonymy and polysemy in enriching the vocabulary ofthe German language.
Keywords: phraseology, phraseologism, synonymy, polysemy.

(I)paseo.]mrml - O9TO OJHa HN3 CaMBbIX 06p33HLIX A3BIKOBBIX IMOACHCTEM, KOTOpas BaKHaA
AJIsT U3YYCHUA CEMAHTHUYCCKHX IPOLCCCOB, CBA3AHHBIX C PAa3BUTHEM CUCTCMbI 3HAa4YCHUH CJIOB,
POKIACHUCM HOBBIX 3HAKOB M IIPOLCCCOB. O0BEKTOM (bpa3eonor1/m SABJIAKOTCSA YCTOP'I‘{HBBIQ
COUYC€TaHuA CJIOB - (bpaSeOJ'IOFI/BMH. (I)paSCOJIOFI/I3M - 3T0 a0COJIOTHO HEOCIINMOC, YCTOP’I‘{HBOC
CJIOBOCOYCTAHUC, KOTOpO¢C, HE3aBHUCHUMO OT KOJIMYECTBA CJIOB-KOMIIOHCHTOB, 06pa3yeT
CCMAHTHYCCKOC CAMHCTBO M BBIIIOJHACT B A3bIKC HA3BIBHYIO HJIM 3KCIIPECCUBHYIO (bYHKI_II/IIO

HpI/I aHaJIn3e CEeMaHTHYECKOH KJ'IaCCI/I(i)I/IKaI_II/II/I HEMCIKHX (I)paSCOJ'IOFI/BMOB C
KOMIIOHEHTOM «YacTh Tejaa» HaMH OBLIO YCTAHOBJICHO, 4YTO 60J'ILH_II/IHCTBy (bpaSCOJ'IOI‘I/BMOB
CBOMICTBEHEH TaKOH BHUO CEMAHTHUYCCKUX 0THOH.ICHPII>1, KaK CHMHOHUMHUSA U ITOJIUCEMHMUS.

CHHOHMMHSA - 39TO IOJHOC€ HWJIHM 4YaCTHYHOC COBIIaACHHUC 3HAYCHUHN SI3BIKOBBIX
BLIpa)KCHHﬁ. Ona npcaAcCTaBJIsACT co00# 0COOBIN THIT CEMAHTUYECKUX OTHOIIEHUN B S3LIKE.
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IMosncemMust - 5TO MHOTO3HAYHOCTh, TO €CTh HAJIMYHME Yy CIIOBA JBYX M OoJiee 3HAYCHHUIA,
UCTOPUYECKH OOYCIOBJICHHBIX WJIM B3aUMOCBSI3aHHBIX IO CMBICITY M MPOMCXOXKJIeHUIo [bapaHos,
2008: 419].

Ecnu paccmatpuBaTth (ppazeonormdyeckre BBIPAXKEHHUS C JIGKCHYECKOW CTOPOHBI, TO
MOJKHO CKa3aTbh, 4YTO ()pa3eoOru3Mbl-CHHOHUMBI MOTYT OBITh Pa3JIMYHBI IO CBOCH CTPYKTYpeE.

®pazeonornueckre CHHOHUMBI, KOTOPBIE MOJHOCTHIO COBIAJAIOT MO CBOCH CTPYKTYype U
NPAKTHYECKH TOXXIECTBEHHO PAaBHBI IO JIEKCHYECKOMY COCTaBY, 32 HCKJIIOYEHHEM OJHOTO WIIH
HECKOJIbKMX 3aMEHSIEMBIX KOMIIOHEHTOB, MOJYYUIM HAaUMEHOBAHHE CTPYKTYPHBIX CHHOHHMMOB,
B pesynbrare 4ero (GopMupyrTcs ¢paseonorndeckue BapuaHThl. Hampumep, den Mund, das
Maul, die Klappe, die Fresse, den Rand, den Schnabel, die Schnauze halten

Bce »tu ¢paseonornueckre CHHOHMMBI TOJHOCTBIO COBHIAAAIOT IO CBOCH CTPYKTYpeE,
TOXKJIECTBEHHO PABHBI 110 JIEKCHYECKOMY COCTaBy, a TAaK)K€ BBIPAXKAIOT OJHO 3HAYEHHE - MOIYATh
[Reichling, 2000: 47].

C TouKM 3peHUsI CBOETO MPOUCXOXKIEHUs (Hpa3eosornuecKue eIMHHUIBI HEMEIKOTO s3bIKa
MOJIpa3eNsIOTCs Ha:

CoO0CTBEHHO CMHOHUMBI. Pa3HOCTPYKTYpHBIE WM OJHOCTPYKTYpHBIE (hpPa3eosOTU3MBI,
KOTOpBIE BO3HUKIM B PAa3IMYHBIX Cepax HEMELKOIo S3bIKa U MO CBOEMY COACPKAHHIO HMEIOT
OJIMHAKOBOE 3HAYCHUE!

ein dunnhautiger Mensch = eine dunne Haut haben

[TpuBeneHHble  BBIIIE  CHHOHUMBI  MNPEACTABIAIOT  COOOW  PAa3HOCTPYKTYpHBIE
¢Gpa3eonoru3Mpl, HO MO CBOEMY COJEPKAaHUIO OHH HMEIOT OJUHAKOBOE 3HAa4YeHUE - OBITH
YyBCTBUTEIbHBIM, OY€Hb BOCTIPUUMYHUBBIM YEITOBEKOM.

Ha npumepe sich die Beine in den Leib stehen = sich die Fufie in den Bauch stehen
MOKHO HaOII0JaTh OJWHAKOBBIE IO CBOCH CTPYKType (pa3eosiorMuecKue CHHOHHMMBI, a TaKXkKe
CHHOHUMBI, BBIPQKAIONIUE OJHO U TO XK€ 3HaUYEHHUE - OTCTOATH ceOe HOTH.

CTpykTypHble CHHOHMMBbI. CHHOHUMBI, KOTOpbIE BO3HHUKIM HAa OCHOBE HAJIMYHBIX
¢pa3eonoru3sMoB B CBSI3M C 3aMEHOM CyOCTaHTHBHBIX, aJbEKTHUBHBIX U BepOAIbHBIX
KOMIIOHEHTOB (Ppa3eoOrniuecKux €IUHHIIL:

jdm. aufdie Fufie treten =jdm. aufdie Zehen treten

SIBneHWe CUHOHMMHUU B JA@HHOM T[pUMEpe TMPOM3OIIJIO0 HAa OCHOBE 3aMEHBI
CyOCTaHTHMBHOTO  KOMITIOHEHTa  ()pa3eosIOTMYECKON  eOUHUIBI, a  HMMEHHO  3aMeHa
cyuiecTBUTeNbHOTO Fufte Ha Zehen. Ilo cBoeMy copepxkaHuio (pa3eonornueckue CHHOHUMBI
UMEIOT OJHO 3HAYEHHE - 33JeTh Ybe-TH00 00JIbHOE MeCTO, 00JIBHO 00MAETh KOTro-Iuoo.

eine lose Hand haben = eine lockere Hand haben

CuHoHuMuueckuii ¢paszeonorusm eine lockere Hand haben BO3HHUK Ha OCHOBE
Haau4yHOrO (paseonorusma  eine lose Hand haben B CBA3M C 3aMEHOW aJIbEKTUBHOTO
KOMIOHEHTA [ose Ha lockere, a Tak)ke UMEET TOKIECTBEHHOE €My 3HAa4Y€HHE - J1aTh BOJIO pyKam,
pasBs3ath pyku [Reichling, 2000: 7].

CemaHTHYECKasi PaBHO3HAYHOCTh Y CTPYKTYPHBIX CHHOHHMMOB, TJ€ B3aHMO3aMEHSIEMBIM
KOMIIOHEHTOM SIBIISIETCS MMS CYLIECTBHTEIbHOE, BO3HHKAET BO MHOTHX ciydasx. [locMoTpum
3TO Ha MpHUMepax.

ein Haar /Haare in der Suppe finden - npunupatbcs K Melo4am,
die Hand/die Hande im Spiel haben - ObITh 3aMEIIaHHBIM B 4eM-JIHOO

B naHHBIX mpuMepax MOXKHO HAOJIONATh BapUalUI0 YHCIA UMEHH CYLIECTBHUTEIBHOTO.
JlanHO€ OOCTOSATEIBCTBO CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO JaHHas PAa3HOBUJHOCTb CHHOHHMOB
BBIpa)KaeT OJIHO CEMaHTHYECKOE 3HaUCHHUE.

OaHOCTPYKTYpHBIe  CHHOHHMBI.  ®Dpaszeonorusmel, OJUHAKOBBIE 10  CBOEMY
CHHTAKCHYECKOMY COCTaBy M HMEIOIIHWE TIOYTH TOXXIECTBEHHBIH JIEKCUYECKHIl CcOcTaB
KOMIIOHEHTOB:

jdm. in die Hand geraten =jdm. in die Finger geraten

B nanHOM mnpumepe (pa3eoJOTHYECKHe CHHOHUMBI TOXKIECTBEHHO pPaBHBI C TOYKH

3peHusi CHHTAaKCHCa, a TakKKe HUMEIOT OJWHAKOBBIM Jekcudeckuid coctaB. CemaHTHKA
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NPHUBEJICHHBIX CHHOHMMHYECKHX EIMHHIl TaK)K€ paBHO3HAYHA, YTO 3HAYUT - IOMACTh B YbH-
00 pyKH.
jdm. den Daumen drucken =jdm. den Daumen halten

@dpazeonornueckne BbIPAXKEHHS, SBIAICh OJHOCTPYKTYPHBIMH CHHOHMMAaMH, HMEIOT
OJIMHAKOBBII CHHTAKCHMYECKUH M JIEKCUYECKUH COCTaB KOMIIOHEHTOB, a TaKXe€ HMEIOT OJHO
CMBICJIIOBOE 3HAUYCHHE - MOXKENIaTh yclexa KOMY-JIH0o.

Ha ocHOBe CeMaHTHYECKUX M CTUIMCTUYECKUX KPUTEPUEB MOXKHO BBIJCIHTH CIEAYIOLIHE
Pa3HOBUJIHOCTH (Pa3e0JOTHIECKUX CUHOHUMOB:

PaBHo3HayHble CHHOHUMBI. CHHOHUMBI 3TOH TPYMIBI SBISIIOTCS BBIPAKEHUEM OJIHOTO
U TOTO JX€ MOHATHA. B JEKCHYecKOM M CTPYKTYPHOM OTHOUICHHMSX HMX MaTepHaJbHBIH COCTaB
MOJKeT OBITh pa3nu4yHbIM. Hanpumep,

die Haut in Sicherheit bringen=seine Haut retten

Kak MBI BUIUM, TpHBEACHHbIE CHHOHMMHYECKHE (Ppa3eosqOru3Mbl MMEIOT HEKOTOpPHIE
pa3nuuus B JIEKCHYECKOM M CTPYKTYpHOM COCTaBe, HO 3HAUYE€HHE HX OJUHAKOBO - CHAcaThes,
cracath CBOIO IIKypy. [laHHOE sIBJIeHHE CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO JaHHBIE (hpa3eosorH3MBbI
SBJISIOTCSI PABHO3HAYHBIMU CHHOHUMAaMU.

HNneorpapuueckue CHHOHHMMBI. ITo CBOEMY  CMBICIIOBOMY COJIEPIKaHUIO
¢dpazeonornyeckue CHHOHMMBI BBIPAXAIOT OJHO U TO K€ IMOHATHE, HO OTJIMYAIOTCS APYT OT
Apyra CEeMaHTHYECKUMHU OTTEHKAMU H, B TEPBYI OdYepeab, B OTHOUICHHH HWHTCHCHUBHOCTH
XapaKTepu3yeMoro JeHCTBUS:

jdm. den Kopfverdrehen - BCKpyXUTb KOMY-JIHOO TOJOBY

Nachdem sie selbst dem Chef den Kopf verdreht hatte, heiratete sie schliefilich den
zweiten Buchhalter (Ilocne Toro, kak oHa BCKPYXKHJIa TOJOBY Iiedy, OHa HAKOHEI-TO JKEHUJIa Ha
cebe BToporo Oyxranrepa) [Borchert, 2012: 114].

B nmamHOM mpemioxenun ¢paszeonorusm jdm. den Kopf verdrehen ynorpeOiseTcs B
3HAYEHUU BCKPYXKUTh KOMY-JIHOO TOJOBY, YTO 3HAYUT BBI3BATh YYBCTBO JIIOOBU, CUMIATHH,
BHYIIUTh HECOBITOYHBIC HAACKIbl, HEOCHOBATEIbHBIE MOHATHS C LENbI0 JOCTHXKEHUS
omnpexneneHHoi nenu. Ilpu 3TOM y YenoBeka, Ha KOTOPOTO OKAa3bIBAIOT BIMSHUE, TEPSIETCS
CIOCOOHOCTH SICHO cooOpakaTh W 00JyMaHHO NMPUHUMATh peuieHus. NHTEHCUBHOCTD BIMSHHS
XapaKTepu3yeMOoTo JACWCTBHS MPOSBISIETCS B Cla0OW CTENeHHW, TaK Kak caM IpOLecC JUIUTCS
HEKOTOpPOE BpeMs, MOCIE YEero 4YeJOBEK MPUXOIUT B ce0S M CMOTPHUT Ha BEIIHM COBEPIICHHO
WHBIM B3TJISIZIOM.

jds. Herz gewinnen - 3aBoeBaTh 4be-IMO0 cepue

Patricia war sehr attraktiv und konnte die Herzen aller problemlos gewinnen (Ilatpunms
OblJ1a OYCHb NMPUBJIEKATEILHONW U MOTJa MOKOPHUTH cepama Bcex) [Remarque, 1936: 45].

®pazeonorudeckuii CHHOHUM jds. Herz gewinnen BbIpa)kaeT CHOCOOHOCTh YEIOBEKa
BHYIIUTH APYTUM JOBEpHE, JII0OOOBB K cebe, a Takke CoCOOHOCTh JOOUTHCSA OT HUX MPHU3HAHHS.
YtoObl 3aBOEBaTh Ube-THOO cepAle, YeNOBEK HCIOJIb3YEeT THICAYY yIOBOK. B naHHOM mpumepe
JeBYIIKa B KayeCTBE TAKOW YJIOBKM HCIIOJNB3YeT CBOIO IPHUBIEKATENBHOCTH, MOKOpss cepaua
MHOTUX. VHTEHCHBHOCTh BIHUSHHS TPH 3TOM XapaKTEPU3YETCS AKTUBHOCTHIO MPUMEHSIEMBIX
OeHCTBUI ANl JOCTHXKEHUST HEOOXOAMMOHM LeNH, 4TO 3aHUMaeT JOCTaTOYHO IOJTHH Hepuon
BPEMEHU.

B uucne pa3sHOBUAHOCTEH CHHOHUMHUHU (Pa3eOJOTUYECKUX EIUHUI] B HEMELKOM S3bIKE
MOKHO BBIJCIHTh TaKK€ M CTHIUCTUYECKHE (Pa3eoJOTHUECKHE CHHOHUMBI. XapaKTepHOU
YepTOl TaKUX CHHOHUMOB SIBIISIETCS, C OJHOW CTOPOHBI, HaJIW4YHe OOIIEro 3Ha4eHHUs, C JIPYrou
CTOPOHBI, TTpeodIaganne AOMOJIHUTEIBHOTO CTUIMCTHYECKOTO oTianuus. Hampumep,

den Mund halten, die Schnauze halten, die Pappe, die Gusche halten

Bce stu ¢paseosnornueckue BBIPRKEHUS HMEIOT €IWHOE 3HAUYEHHE «MOJYaTh», HO
OTJMYAIOTCS B CTHJIUCTHYECKOM IUIaHe. DTO OOBSICHSETCS TEeM, 4YTO, eciu eauHuna den Mund
halten HaxomuUT CBOE TNPUMEHEHHE B JHUTEPAaTypHO-Pa3TOBOPHOI cdepe oOImeHus, TO Bce
OCTaJbHBIE TPUBEIEHHBIE CHHOHUMHYECKHE (Ppa3eosoru3Mel ynoTpeOiassoTcss B GaMUIbIpHON U
pPa3roBOpHO-00MXOAHON pEYH.
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H3menenne ci1oBoOpM y KOMIIOHEHTOB ()pa3eosIOTHYECKON eTUHUIIBI HE OKa3bIBAIOT
HUKAaKOTO0  BJIMSHHMSA Ha  CMBICIIOBOE 3HadeHHe UM  (QYHKIHOHAIBHO-CTHIUCTHYECKYIO
NpHUHAUIC)KHOCTh. CpaBHUM TPHU OTPBIBKA:

1. «Gehen Sie malzu derKonigin, I[hrerMutter...»

«Was ist denn los, um Gottes willen!y

«lch werde mir den Mund nicht verbrenneny.

2. Er gab dem Beamten sogar zu verstehen, er moge sich nur nicht die Zunge
verbrennen, man konne nie wissen, mit wem man es zu tun habe.

3. «lhre Nase ist zu lang», sagte Henri. Er bemerkte, daft ihr die Zunge ausgerutscht
war [H. Mann, 1935: 92].

[TpuBeneHHBIC BBHIIE OTPHIBKM B CBOEM COJACPKAHMM HMEIOT OJWH U TOT Ke
¢dpaszeonoru3M, COBHAJAMIIUN 1O CBOEMY 3HaueHHUI0. Bee Tpu (paseonorudeckue eIuHHUIIBI MO
OTHOILEHUIO JPYr K JPYry SBISIOTCA CHHOHUMAMU W TP MEPEeBOJE HUMEIOT OJAHO U TO JKe
3HaYEHUE «IPOTOBOPHUTHCSY.

Paznuume 3akmrodaercs IUOIb B TOM, 4YTO, XapakTepHu3ys HaHHBbIE (pa3eolorHYecKue
CHHOHUMBI TIO CTPYKTYpHOMY TMpPH3HAaKy H3 IEPBOTO U BTOPOrO OTPBIBKOB - den Mund
verbrennen, die Zunge verbrennen - MOXHO YBHIIETh, YTO OHH SIBIISIIOTCSI OJHOCTPYKTYPHBIMH, a
CHMHOHMMHYECKAs Mapa U3 MEPBOTO W TpeThero - den Mund verbrennen, die Zunge ausgerutscht
war - pa3HOCTPYKTYPHBIMH.

Paznuuus Qpazeonornueckux CHHOHMMOB Ha OCHOBE CTUJIMCTHYECKOH OKpPAcKH MOKHO
HAOJII0IaTh Ha CIEAYIOUIEM MpUMepe.

1. Wenn du dann den Mund haltst, dann, schatze ich, konnen wir heiraten [Borchert,
2012: 71].

2. Der Mann sagte: «Halt Maul». Er stampfte auf.

3. Wenn ihr die Schnauze halten konnt, dann konnte ich euch eine Rauchware besorgen.

[TpuBeneHHBIC BBIIIE CHHOHHUMBI IO CBOEH CTPYKTYpE SBIISIOTCS OJHOCTPYKTYPHBIMH,
BBIP@XAIOT OJMHAKOBOE 3HAYCHHE «AepXkaTb sA3BIK 3a 3y0amMu», HO  OTIUYAIOTCA
CTHJINCTUYECKUMH OTTeHKamu. @pa3eojoru3Mm u3 mnepBoro oTpeiBKa Mund halten sBusietcs
eIMHULEH JUTEepaTypHO-pa3roBOPHOrO s3blka. Dpa3eosoruvyeckrue CHHOHUMBI M3 BTOPOTO M
TpeTbero otpeiBKa Maul / Schnauze halten HaxonsaT CBOE NpPUMEHEHHE B Tpy00-(haMHIbSIpHON
chepe obOmenus. JlaHHOE OOCTOSTENBCTBO CIYXKUT CYIIECTBEHHBIM OCHOBAaHHMEM [UIsl TOTO,
9YTOOBI BBIIEIUTH MOAOOHBIE CHHOHUMBI KaK TPYIIY CTHIMCTUYECKUX CHHOHHMOB.

Kak 0coOblii THII CeMaHTHYECKUX OTHOIICHUH (Ppa3eoorHuecKux €IMHHUI B HEMEIKOM
A3BIKE MBI TaK € PacCMOTPUM MosiuceMuto. Paznmmuaror nBe (opmbl 00pa3oBaHKs HOBBIX 3HAYEHHI
(bpazeonorn3mMoB. 1O BTOPUYHBIA MeTa)OpPUUECKI U apasuIebHbIA MeTaOPHYECKUI CIBUTH.

[TepBrIii Tpollecc, a WMEHHO, BTOPHYHBIM MeTaOpHUECKHH CABHT - 3TO CO3JaHHE
HOBOT'O TMEPEHOCHOTO 3HAa4YeHHs Ha 0a3e OCHOBHOW CEMaHTHKU (pa3eoJOrHYecKOro eIMHCTBA.
Takoil mpomecc XapakTepeH s Takux (pa3eosoru3smMoB, CEeMaHTHKa KOTOPBHIX B Mpolecce
NEPBUYHOTO MEPEOCMBICICHUS SBISETCS MHHMMAIbHO aOCTpakTHOW HiM 0ojiee BEHIECTBEHHOM.
OTO sIBJICHHE MOXHO HAaOJIIOIaTh Ha CMBICIOBON CTPYKTYpE CIEAYIOUIeTO (pa3eooru3Ma:

sich aufs Ohr legen
1) moliTn Ha OOKOBYIO, JieUb ClaTh; 2) 0€3/1eCTBOBATH.

AHanu3upys CEeMaHTHUKY JaHHOTO (pazeosiorn3ma, MOXKHO CJeNlaTh BBIBOJ, YTO MEPBOE
ero 3Ha4YeHHe sBISIETCS 0OoJee COAep)KATeNbHBIM, YTOYHSAS TPH OSTOM  BBHIIOJHEHHE
OTNIpEeNeNeHHOT0 JEWCTBHA - crmaTh. Bo BTOpoM ompeaeneHuH (pazeosorusmMa 3akiIodaeTcs
Oonee abCTpakTHOE NMOHUMAaHHE €ro 3HAYCHUSI.

[MapannenpHblid MeTahOpUUYECKHN TpOLECC COCTOMT B TOM, YTO OJHO H TO K€
NEPEeMEHHOE CIIOBOCOYETAHNE MPOXOIUT MapaljesIbHbII CIBUT, B pe3yibTare 4ero GopMupyercs
HECKOJIBKO TePBUYHBIX 3HaUEHUH (pa3eoiorusma.

[Tpumepsl monuceMuy Ha OCHOBE JTAaHHOTO NMPUHIUIA MOXKHO HAaOIIOAATh B CIEXYIOIINUX
npuMepax:

1. Margot neigte sich vor, um Jeanne dringend ins Gesicht zu fassen.
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2. Fur den jungen Henri waren damit alle Aussichten auf die Beamtenlaufbahn
abgeschnitten, die seine Mutter fur ihn ins Auge gefafit hatte.

B npuBeneHHBIX mpHMepax yTOYHEHHEM 3HAYEHHUS BBICTYMAlOT KOMIIOHEHTHI-
CyLIeCTBUTENbHBIE. B 3aBHCUMOCTH OT TOro, K OJYIICBICHHOMY WM HEOAYUICBICHHOMY
CYLIECTBUTEIILHOMY OTHOCUTCS (ppa3eoOTHYECKOe EIWHCTBO, MEHSETCS ero ceMaHTHKa. B
NEepBOM MpENJIOKEHUH, Tne (paseosnornyeckas eqununa ins Gesicht fassen BKIIOYaeT OOBEKT -
JMII0, 3HAYCHHE €r0 PaBHO IIPUCTAJIBHO B3TJISTHYTh Ha KOTO-TH00». Bo BTOopoMm mpumepe 00bEeKT
SBIIIETCS HEOJYIIEBICHHBIM MPEIMETOM, IO3TOMY (pPa3eooTU3M MEHSET CBOE CMBICIOBOE
3HaYEHUE «yYeCTh, MPEIBHUIETh YTO-THO0Y.

Taxke OCHOBOI IJIsl YTOYHEHHSI CMBICIOBOTO 3HaUYCHHUS (Pa3eooTU3Ma MOXKET CIYKHUTh
npenioKeHHoe ynpasieHue. [locMOTpuM 3TO Ha mpUMepax.

1. den Kopf verlieren - motepsarb TOJOBY

Wir mussen den Kopf nicht verlieren, aber nur auf das achten, was vor uns liegt
[Grimm, 2010: 40].

2. den Kopfanjdm. verlieren - BmrOOUTBCS B KOTO-JIHOO

Wenn er sie zum ersten Mal gesehen hat, verlor er den Kopfan ihr.

[Mpn wuccnenoBanun (Hpa3eosOTHUECKUX EAWHUI] HEMEIKOTO s3blKa C KOMIOHEHTOM
«4acTh Teda» OBbLIO BBISABICHO 3HAYUTEIHHOE KOJUYECTBO BHIPAXKECHHH, KOTOpPHIE UMEIOT 1Ba U
Ooyiee 3HAYEHHUs, YTO CIYXKUT OJHUM M3 CPEACTB obOorameHus ¢(pa3eooTHYECKOTO COCTaBa
HEMEIIKOTO SI3bIKA.

BaxxHo Takke MOMYEPKHYTh, YTO BO ()Pa3eoJIOTMH HEMELKOIrO S3bIKa CYIIECTBYIOT
00JIbIIOE KOJIMYECTBO CTPYKTYPHO Pa3iUYarOIIUXCs (Ppa3eosqorundyeckux eIuHUI], KOTOpble JTH00
MOJHOCTBIO COBIAJAIOT CEMAaHTHYECKH, JIMOO BBIPAXAIOT NPU COBHAJACHHHM OOIIEro 3HAYCHUS
onpenenéHHble ceMaHTUYecKue OTTeHKU. C TOYKM 3peHHs] CHHOHHUMUYHOCTH OY€Hb WHTEPECHBIH
u Oorarblii MaTtepuall COIEPXKUTCA BO (Pa3eoNOTHYECKOM COCTaBE HEMEIKOTO S3bIKa, MOITOMY
CUHOHUMUS ABJISIECTCS OJHUM U3 BHJIOB CEMAHTUYECKUX OTHOIIEHUH (pa3eoJOrH4ecKuX eAMHUIL.

Takum 00pazoMm, MOXHO CAENaTh BBIBOJ, YTO INPOIECC CHHOHMMHUH U TOJIUCEMUHU Kak
OCHOBHOWM BHJI CEMaHTHYECKHX OTHOIICHHUH (Pa3eoJIOTHUECKUX EIUHUI], XapaKTepeH I
OOJNBIIMHCTBA HEMEUKUX (Ppa3eosoru3mMoB, YTO HUIpaeT 3HAYUTENBHYIO pOJIb B 00OTalleHuu
CIIOBApHOTO 3amaca s3blKa M SBISIETCS HEOOXOIUWMBIM STAaloOM Ha WYTH K BBISABICHUIO
(bpa3eonornyeckoil KapTUHBI MHPa HEMELKOTO SI3bIKa.
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AHHOTANUA

B crartbe BBIABIIEHB KOTHHTHBHBIE NMpPHU3HAKH KOHLENTOB «JleTcTBO» - «CTapocTh», BCTYMAIOMIHMX B OTHOLICHHS
MPOTHBOMNOJIOXKHOCTH. [lpusigepHas 30Ha KOHIENTOB (OPMHUPYETCs KOTHUTHBHBIMH IMPH3HAKAMH, OTPAKAIOUIMMH
MPEICTaBIeHUS] O Pa3IMYHBIX CYIIECTBEHHBIX JJS NMOHUMaHHS KOHIETTa acHeKTaX ero KOHKPETH3AIMH, B IEeJIOM
UMeeT COOTHOCHTENbHOE cTpoeHHe. ONIMO3UTUBHBIMH KOTHUTHBHBIMHU NMPH3HAKAMH B MPHANEPHOM 30HE SBISAIOTCS
BO3pacTHBIE JTaNbl, GU3NOJOTHUECKUE, TICHXOJIOTHUECKHue, 0COOEHHOCTH JI0/IeH, HAXOIAMIHUXCS B JETCKOM BO3pPacTe
B BO3PacTe CTAapOCTH, WX THIHYHBIE OOJI€3HH, MPOTHUBOIOCTABIECHHOCTh NPEACTABUTENSM JAPYTUX BO3PACTHBIX
nepuonoB. B konmenrtax «JlerctBo» u «CTapocTh» SPKO TPOSBISIETCS BBISBICHHBIH B paMKaX KOTHHTHBHOHN
JUHTBUCTUKH B KayeCTBE JOMHHHPYIOLIETO MNpPH PENpe3eHTAlHHd KaTeropuil B S3BIKOBOM CO3HAHHWU MPUHITHII
OIIMO3UTHBHOCTU. [lepCHEKTUBEI HCCIENOBAHMS 3aKIIOYAIOTCS B H3YYEHUH APYTUX OMNIO3UTHBHBIX KOHIENTOB,
BXOJIIUX B KOHIENTOc()epy pycCKOTo A3bIKa, a TAKXKE B M3yUYEHUH UX TEKCTOBOH ITHCKYPCHUBHOW peai3alliH.
KiawueBble ci0Ba: KOHIENTyalu3alys, OINIO3UTHBHBIE KOHIENTH, KOTHUTHBHBIE MpPHU3HAKH, OTHOLICHHS
MPOTHBOMOIOKHOCTH.

APPOSITIVE COGNITIVE SIGNS OF CONCEPTS
"CHILDHOOD" -"OLD AGE"

Mukhina, Irina Konstantinovna

Assistant Professor ofthe fundamental and applied linguistics and analysis of the text, Candidate of Philology, Ural
Federal University named after First President of Russia B.N. Eltsin
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Abstract

The paper deals with generalization of cognitive signs of concepts "Childhood" - "Old age", entering the contrast
relations. The near-nuclear zone of the concepts is formed by the cognitive signs reflecting ideas essential for
understanding of a concept and normally has a correlative structure. Appositive cognitive signs in a near-nuclear
zone are age stages, physiological, psychological features of children and elderly people, their typical diseases,
opposition to representatives of other age groups. Concepts "Childhood" and "Old age" brightly reveal the principle
of opposites within cognitive linguistics. Prospects of the research consist in studying other appositive concepts in
Russian, as well as and also in studying their discourse implementation.

Keywords: conceptualization, appositive concepts, cognitive signs, contrast relations.

Beegenne. Kak mumer M.II. OnuHIioBa, «pyccKui XapakTep, Kak W Haila UCTOPHUS U
KyJbTypa, HEOJHO3HAYHbl, COCYIIECTBOBAIM M  COCYIIECTBYIOT IPOTHBONIOJIOKHOCTH,
aHTUHOMHMW» [1UT. To: 2: c. 365]. CBoeoOpa3HBIMU «CEMAaHTHYECKHUMHU MOIIOCAMHU» B PYCCKOM
HallMOHAJbHOM CO3HAHUU SABIISIIOTCS ONIMO3UTHBHBIE KOHUENTH «JleTcTBo» U «CTapocThy.

KoniaekTBOM ydeHbIX YpalbCKOW CEMaHTHUYECKOW IIKOJIBI MOJA PYKOBOJACTBOM Tpod. JI.
I'. baGenko B pycie wuaeorpaduueckoil koHnentorpaduu co3man cioBapb «Konuenrocdepa
PYCCKOTO 53bIKa», B KOTOPOM KOHILIENTHI pacHpeieseHbl Mo uaeorpapuyeckoMy mpusHaky [3].
Ha cerognsmHuil fneHb NpeACTaBIseTCs aKTyalbHOM 3ajadeil COMOCTAaBUTEIbHOE H3Yy4YEHUE
NPEACTABICHHBIX B CJOBApe OINIMO3UTHBHBIX KOHIENTOB, MOCKOJIbKY OHO IIO3BOJSET JeNaTh
BBIBOJIBl O KOTHUTHBHBIX MpOIECCaX KOHLENTYyaJu3alluu U KaTeropu3alKuK JAeHCTBUTEIBHOCTU U
00 0TOOpa)keHHH B SI3BIKOBOI KapTHHE MHUpa OTHOUICHHH MPOTUBOIOJIOKHOCTH.

*HcenenoBanne BHITONHEHO npu punancosoii moagepxkke PODU (mpoekt Ne 16-06-00340 "OTHomIeHHS TPOTHBOMOIOKHOCTH B CIOBape U
JIUCKypCe: JIeKCUKOorpahuieckuil, KOTHUTUBHO-AMUCKYPCHBHBIN U JTHHTBOKYIbTypodorudeckuil acrnektsl"). The work was supported by Act 211
Government of the Russian Federation, contract Ne2 02.A03.21.0006. Pa6ora BbimonHeHa npu GpUHAHCOBON momaepxkke mocrtaHoBiaeHus Ne 211
IIpaBurensctBa Poccuiickoit @enepanuu, kouTpakt Ne 02.A03.21.0006.


mailto:golst@e1.ru
mailto:golst@e1.ru

131

Hear pabdorel - paccmoTpeTh oO0mme u aupdepeHIuanbHble  ONIMO3UTHBHBIX
KOTHUTUBHBIE TMPU3HAKU SIEPHONH W NPUAIAEPHONW 30HBI KOHLENTOB «JlercTBo» - «CTapocThy,
OTHOCSIIIMXCS K JCHOTaTUBHO-uaeorpapuyeckoil coepe «KoHuenrtyanusamuss mporecca
AKU3HEHHOTO CYIIECTBOBAHMS YEJIOBEKa», U MPOBECTH UX JIEKCUYECKHE PENpPEe3eHTALUU.

Martepuansl W MeTOAbI HCCJHeI0BaHMA. MeHTalbHas CYIIHOCTh KOHIIENITOB
MOJEJINPOBaJach MO MOJEIHM KOHLENTYaJbHOIrO aHanusa, npemnoxenHo JI. I'. babenko [1]: B
LEHTpPe BHUMaHUS ObUIM JIEKCUYECKUE PENpPE3CHTAllMd KOTHUTUBHBIX IPHU3HAKOB, CBS3aHHBIE C
NPUSICPHOW 30HOW M 30HAMH OJWKaled W panpHEHnIedl nepudepuu JTaHHOTO KOHIIENTa,
NpEACTaBICHHBIMH B  COBOKYIHOCTHM  KOTHUTHUBHBIMU  IpU3HAKaMu, OTOOpa)xaroUuMu
CYLIECTBEHHBbIE AaCHEKThl KOHKPETH3allMM HMEHYEeMOro KOHIIENTOM SBJIEHHS. ABTOpaMu
CIIOBApHBIX cTaTell KoHUenToB «JlercTBo» U «CTtapocTh» B cioBape KoHUenToB [3] sBistorcs U.
K. Myxuna u A. M. I[InotaukoBa.

OOuue KOrHUTHBHBIE NMPHU3HAKU B SIA€PHOH YacTH KOHIENTOB, K KOTOPOW OTHOCATCS
OCHOBHBIE MOHATHUHHBIE NPU3HAKH, BBIPAKAIOIIME CAMblE€ CYIIECTBEHHBbIE MPEACTABICHUS O
KOHIIETITE, CBSI3aHBI C TEM, YTO BCE JICKCHUECKHE 3HAUCHHS KIIIOYEBBIX CIIOB KOHIIETITOB C(eEpb
«KoHnenTtyanuzanus mnporecca XU3HEHHOTO CYIIECTBOBAaHUS YEJIIOBEKAa» BKIIOYAIOT B ceOs JBe
00s3aTeabHbIE COCTABIAIOIIME: KOJUYECTBO JIET OT POKIEHHUSA, pEHpPEe3eHTUPOBAHHOE C
MOMOILbIO YKa3aHUS TOYHBIX BPEMEHHBIX paMOK (HalmpuMep, <«JEeTCTBO - PAaHHHUM BO3pacT
YeJI0BEKa OT POXKICHUS 10 IOHOCTH (00BIYHO 10 15 5eT)») unM onucaHus TOJIBKO MPEIbIIyIIEro
W / WIM TOCJEeAYIOUIETO BO3PACTHOTO JTama >KU3HU 4YeJOBeKa («CTapocTh - 3TO BO3pacT
YeJIoBeKa, HAaCTyMNaloUIUi MOCIe 3peoCTH»), a Takke 0003HaueHHE MEepHoJa )KM3HU YeJIOBEKa B
ONPEJEICHHOM BO3pacTe.

Pa3nuune KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB SJEPHOM YACTH KOHLENTOB HPOSBIAETCSA, BO-
NEPBBIX, B TOM, YTO JICKCUYECKHE 3HAYCHUS KIIOYEBBIX CIOB KOHIENTOB, 0053aTENbHO BKIIOYAs
B ce0sl KOJMYECTBO JIET OT POKJIEHHUS, PEIPE3CHTUPYIOT 3TO KOJUYECTBO C MOMOLIBIO yKa3aHUs
TOYHBIX BPEMEHHBIX PaMOK (HampuMep, JETCTBO - 3TO BO3PACT YEJOBEKa OT POKIAEHUS OOBIYHO
no 15 ner) miam o0o03HAYEHUS TOJBKO MPEABIAYIIEro M IMOCIEAYIOIIEro BO3PACTHOIO 3Tama
KU3HH 4YeJIOBeKa (CTapoCTh - 3TO BO3PACT YEJIOBEKA, HACTYHAIOLIUN MOCIE 3PEIOCTH).

B xonunenrte «CrtapocTb» yKa3aHUE TOJBKO Ha HPEABIAYIIMHA BO3PACTHOW 3Tal SIBISETCS
BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM, MOCKOJBKY CTAPOCTh - 3TO 3aKIIOYUTEIBHBIN 3Tall KU3HHU 4esnoBeka. B
CBA3M C ATUM BTOpOE€ OTJIMYHUE SAJEPHOM YaCTU pacCMaTPUBAEMbIX KOHIIENTOB MPOSBISIETCS B
yKa3aHMM Ha NOpeAblAylUud M MOCIHeAyIOUMH BO3pacTHbIE IepuoAbl (Kak B KOHLENTE
«/lercTBO»), TaK M B OTCYTCTBUU TaKOTO yKa3aHus (kKak B koHuente CtapocTby).

B-Tperbux, ecim  JETCTBO  KaKk  BO3pacTHOM  MEepHOJ  4YEJIOBEYECKOW  KU3HU
XapaKTepU3yeTcs LeNOld COBOKYMHOCTHIO 3HAUMMBIX MPU3HAKOB, OCHOBOIMOJArAIOIUM MPU ITOM
ABJISIETCS «PaHHMM BO3pacT», Il CTapOCTH TAaKUM HPU3HAKOM, HECOMHEHHO, SBIAETCS
MOCTENEHHOE Ocyia0JeHue IEeATEIbHOCTH OpraHM3Ma YeJOBEKa, 4YTO U HAXOAUT OTpaKeHUE B
CJIIOBApHOH Je(UHUIIMU U COOTBETCTBEHHO B SIEPHOM 30HE KOHIENTa (CTApPOCTh - 3TO «BO3PACT
YeJIoBeKa, HACTYyNAIWUKA TIOCHIe 3peJIOCTH U CBA3AHHBIM € IOCTENEHHBIM Ocla0lIeHHueM
NeSTEIbHOCTH OpraHu3Ma; MEepHUOJ] )KU3HU YEIOBEKa B TAKOM BO3PACTE»).

Ipusinepnass 30Ha koHuentoB «/lerctBo» u «CrapocTh», KoTopas (opmMupyercs
KOTHUTHUBHBIMHM IpPHU3HAKAMH, OTPAKAIOIMUMH MPEACTABICHHUS O PA3JIMUHBIX CYIIECTBEHHBIX AJIs
NOHUMAHUS KOHIENTAa AacHeKTax ero KOHKPEeTHU3aluu, B IeJIOM HMEET COOTHOCHTENIbHOE
CTPOEHHUE U BKJIOYAET B ce0s CIeAYIOIHe KOTHUTUBHBIE IPU3HAKH.

1. Bo3pacTHble 3Talbl, BXOAALME B 3TU EPUOABI KU3HHU YEIOBEKA.

Konuentyanusanus BO3pacTHOTO MepuUoda MAETCTBA BKJIIOYAET HECKOJIBKO IEPUOIOB
KHU3HU peOeHKa: «caMblii paHHUH BO3pACT - MIAOeHuecm80, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS PEOCHOK B
MEPBBIA MECSI] MOCTe POXKIACHUS (HOBOPOMHCOeHHbIU) N PEOCHOK IO TOAa (2pyOHOU, 2pYOHUKOBbL,
Mmaadenueckutl, 2pyoHuuKoeulil). B 3TO Bpemsi peOCHOK (MiadeHey, manomxa, Kapanys, epyoHUK,
2PYOHUYOK, KpoXa, JiAnbKa) TpeOyeT O4eHb BHUMATEJIbHOTO U OTBETCTBEHHOTO yXO0/a B CHUIy €ro
¢duznonornueckoir 6€CmoMONITHOCTH U OTCYTCTBUSL CHOCOOHOCTH TOBOPUTH O CBOEM COCTOSTHHH.



132

PeGenka, KOTOpBIH HAXOAWUTCA B PAHHEM JETCKOM IEPUOJE XU3HU OT POXKACHHUS 0
OJIHOTO TOJla, MaTh OOBIYHO KOPMHUT TPYIBIO (2pYOHUYKOGWIL), WM B Cilydae OTCYTCTBUS Yy
MaTepu MOJOKa €ro MepeBOJSAT Ha MCKYCCTBEHHOE BCKapMIIMBaHUE (ucKyccmeenHuk). Bospact
pebeHKa OT OJHOTO TOJa N0 TpeX IIeT (Manvlid, Kapanys3, MAuomKd, sCeivbHux, Oymys3, Kpoxa)
OTHOCHTCS K NEPUOAY JETCTBA.

K nmomkonbHOMY Teproay OTHOCATCS NEeTH OT 3 10 6-7 NeT (OOwKoabHUK), MIaIIiui
IIKOJIbHBIA OXBaTHIBAET MEPHUOJ KM3HU pebeHka or 7 go 10 ner, a moxpocTkoBwi - 10 14-15
ner. B 3T0o Bpems peOEHOK MO3HAET XKU3Hb, HAXOJIUTCS B MPOLECCE B3POCICHUS (MAIbUUK,
Manvyuwika, xaioney, MAlb4OHKA, MAlbyyeaH, NApeHeK, COp8aHel).

[lepron Mexmy NETCTBOM M IOHOCTBIO, MpUMEpHO OT 12 mo 15 nmer (nodpocmxoswii,
ompoueckutl, MuUHetONCePHbIl, MuUuHelodcepcKuti), 0OBIYHO OBIBAET OYEHBb CIIOKHBIM JJIsl JETEeH,
KOTOpBIE B IICHXOJIOTO-MHTEIUIEKTYyaJbHOM OTHOLICHHH €Ile OCTAIOTCSA JeThbMH, HO B TO K€
BpeMsl YK€ OCO3HAIOT ceOs B3pOCIBIMH, HE MOAYMHSIOTCS CTapIIUM, HE BBIIOJIHAIOT UX
PEKOMEHJALNU, TPOTHBATCS HUM. OJTO CBA3aHO M C TaKUM SBJICHHEM, XapaKTEepPHBIM s
COBpeMEHHOro o0ImiecTBa, Kak YCKOPEHHOE MO CPAaBHEHUIO C MNPEIbIIYIIUMHU TOKOJICHHSIMH
¢usnyeckoe U PU3NOIOTUYECKOE PA3BUTHE NETEH M MOAPOCTKOB (aKcenepayus)y.

CrapocTh Kak BO3pDacTHOM IEpUOJ >KM3HH YEJIOBEKa BKIIOYAET B CEOSl «MpeKIOHHbLI
(noorcunoti) eo3pacm (60 - 75 nmer); crapueckuir Bozpact (76 - 90 mer); BO3pacT
Odoneodicumenvcmea (6osee 90 met)».

Crenu¢ukoii koHIenTa «JleTcTBO» Mo cpaBHEHHIO C KOHIENTOM «CTapocTb» SIBISETCS
TO, YTO BO3pACTHAsl MEPUOIU3ANMS JETCKOTO BO3pacTa 00s3aTENBHO BJIEUET 32 COOOW KPaTKYIO
XapaKTepUCTUKY (U3UOIIOTHYECKUX H MCUXOJOTHIECKHX OCOOEHHOCTEH JeTel 3TOTo Bo3pacrTa.

Heo0xoauM0O OTMETUTH TPYAHOCTH OINpEACNIEHUS TOYHBIX BPEMEHHBIX PaMOK JaHHBIX
BO3PACTHBIX JTAllOB HE TOJIBKO B CIOBAPHBIX Ne(QUHULUAX, HO W B HAYYHOU JIUTEpAType IO
¢uznonorun 4enoBeka. AKCHOJIOTUYECKOE BOCIPHUSATHE BO3PACTA CTAPOCTU MPETEPIEBACT B ITOM
CBSI3M OOJbIIME HW3MEHEHHUS IO CPaBHEHHIO C IOHOCTBIO, YTO HAXOJUT OTPAKCHHE KaK B
NpelICcTaBICHUAX oO0IecTBa o0 Bce Ooyiee OTOABUTAIOIIMXCS HAYaIbHBIX TPAHHUIAX «TPETHETO
BO3pacTay, TaK M B KOTHUTUBHBIX cocTaBigoomux koHuenrta «Crapocth»: «CTapocTh -
3aKJIIOYUTENBHBIA 3Tall XU3HEHHOTO IIyTH YeJOBEKa, XPOHOJOTHYECKHE TPAaHUIBI KOTOPOTO
OTIPEEISIOTCS TO0-Pa3HOMY B 3aBHCHMOCTH OT MCTOPHYECKOr0 NEepuojia M THUIA KyJIbTYphl. B
TPaAMIMOHHON KYJIbTYpe JIIOJAU CUUTAIHCH CTApbIMH, KOT/Ia OHU CTAaHOBWJIMCH 0a0yIIKamMH WIIH
JeTyIKaMM».

2. @usznonoruyeckue OCOOCHHOCTH IIOJEH, HaXOIAMIMXCS B BO3PACTHBIX NEPUOAAX
JIEeTCTBa U CTapOCTH. Tak, ¢ OAHON CTOPOHBI, «JIETCTBO - 3TO BO3PACT, KOI/Ia MAJCHBKUU eIe
YeJIOBEK (pebeHoK, Oemka, Oums, OUMAMKO, Yaoo, MANOAEMOK, MAls6Ka) WHTEHCUBHO pacCTeT,
MHOTO JBUTaeTCs, GopMHUpyeTCs PU3UIECKI.

C npyroil CTOpOHBI, «B CTapOCTH B OpTraHH3ME 4YEIIOBEKAa IIPOUCXOIAT BO3PACHIHbLE
u3MeHeHus. BBINIAJICHHE U TIOCEICHHE BOJIOC (cedemb/nocedems), TOSBICHUE MOPIINH, YXYAILICHHE
WIN TOTEeps] KPAaTKOBPEMEHHOH MaMsTH, 3aMeIJICHHOCTh BOCHPUSTHS, CHI)KEHHE BBIHOCIHBOCTH,
3aTtyxaHue (QyHKIMA OopraHm3Ma, yTpaTa CIIOCOOHOCTH K MPOJOJDKEHHIO poaa W T. A. V3MeHsercs
MOXO/IKa YEJIOBEKa, €ro BHEIIHUI OOJIMK, HAIIPUMEpP, CTAPBIi YEeTOBEK MOXKET CrOPOUTHCS, XOIUTH C
NaJOYKOH, IUIOXO CIHBIIIATh M IUI0XO BHAETh. C HACTYIUICHHMEM CTapOCTH YEJIOBEK CTaHOBUTCS
BOCIIPUUMYHBBIM K 3a0oneBanusiM (Cmapocms - ygeuve, cmapocms - Hegois).

3. Tunuunsie Oone3nu: «CymecTBYIOT Oemckue 60ne3HU, KOTOPBIMH  OOJEIOT
NPEUMYIIECTBEHHO B JCTCKOM BO3pacTe (Ougmepus, KOKIIOW, KOPb, KPACHYXA, CEUHKA W Jp.) U
KOTOpBIE JICUYUT HCTCKUU Bpauy (neduamp)». «TUNUYHBIMU OONE3HAMU NONCUTIO20 B03pACHA
ABIAIOTCS OOJIE3HM cepAla W COCyIOB, oOcTeomopo3, nauaber, pak. CymecTByloT u
crnenu(uUecKre cTapyeckue OONE3HU: cmapuecKuil CKAepos, CMmapyeckuul Mapasm, cmapyeckas
OemeHyusy.

4. Tlcuxomnoruueckue OCOOCHHOCTH. JIeTCTBO - 93TO BO3pacT, KOIJa «4YeJIOBEK
bopmupyercss GU3NYECKH, IMOLUOHAIBHO, MHTEUIEKTYaJIbHO, YYUTCS MOHUMATh OKPYIKAIOLIHHA
MHpP U B3aMMOJEHWCTBOBATH C IPYTHMH JIOABMH. B 1eTckue roJpl 3aKiIaJbIBalOTCS OCHOBBI
JUYHOCTH YEIIOBEKa.
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5. HpOTI/IBOHOCTaBHGHHOCTL NpCaACTABUTCIIAM APYTUX BO3PACTHBIX IIECPUOJOB: «Pebenok
MNPOTHUBOIIOCTABJICH CTAapIIUM M B3POCJIBIM, TdK KaK OH HAaXOJHUTCA B IPOLECCE B3POCICHUA U HC
obnamaer MOJTHOTON TpakJaHCKUX MpaB. B ero ku3uum Ooibiryio ponb urparoT poautenu (U
nyenku 6e3 mamku - nponawjue Oemku), B3POCIbIC JIIOAH, (U3NYSCKH U TICUXOJOTHYECKH OH
3aBUCHUT OT B3POCJIbIX, KOTOPbIC 3a00TITCA O HEM, BOCITUTBIBAIOT €T0>».

PesyasTaThl ucciaenoBanusi. Takum obpaszoMm, nuddepeHImanbHBIMU KOTHUTHBHBIMH
MpHU3HaKaMHU KOHLCITOB ((Z[eTCTBO)) - «CTapOCTL)) SABIIAKOTCA 6 an;Iz[epHoﬁ 30HC - BO3pPACTHBIC
OTallbI, q)HSI/IOJIOFPIquKI/Ie, IICUXOJIOI'H4YCCKHUC, 0COOEHHOCTH J'IIOI[@I\/'I, HaxoaAmuxcsa B ACTCKOM
BO3pacTe B BO3pacTe CTapoCTH, nx THUIINYHBIC 6OJ'IC3HI/I, MPOTUBOIIOCTABJICHHOCTD
NpCaACTABUTCIIAM APYTIUX BO3PACTHBIX IEPUOJOB.

HepCHeKTI/IBbI HCCJICA0OBAHUA BUIATCA B U3YUYCHHHU JAPYTHX OIIMMO3UTHUBHBIX KOHLCIITOB,
BXOOAIINX B KOHL[eHTOC(i)epy PYCCKOTO 3bIKa, a TaKXC B H3YUCHHH HX TEKCTOBOM
TUCKYPCUBHOM peaau3aluu.
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AHHOTANMA

B crathe paccMaTpuBaeTCs TMOMYJSPU3AIMS HCIONb30BaHUS 3BOEMHU3MOB M JUCPEMU3MOB B aHIJIOA3BIYHBIX
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Abstract

This paper discusses popularization of usage of euphemisms and dysphemisms in English mass media. The
popularization of this phenomenon is associated with the fact that the formation of targeted information concept of
reality can be reached by means of mass media. Euphemisms and dysphemisms used in contributions concerned
with political events can stimulate the process of perception controlling. The fact of simultaneous usage of both
euphemisms and dysphemisms within a contribution is also described.

Keywords: euphemisms, dysphemisms, mass media, politics.

Huxoeoa ne usmensiime npasde, usmewsiime camy npagoy
Mapk Ten

Cerogus cpeacTBa MacCOBOM HHGpOpPMAUM  SABJISIOTCA  TIAaBHBIM  HMCTOYHHKOM
nHpOpMAIUU BO BCEX 0OIACTSIX, B TOM YHUCJIE WU TMOJUTUYECKOH, a TEKCThbI, MPOAYIHUPYEMbIC
CMMU, npeBanupyloT HaJ BCEMH JpPyrUMU BHJaMH TEKCTOB. B HacTosmiee BpeMs aKTHBHO
HcclelyeTcss CYITeCTHBHOE W MAaHUMYISTUBHOE BozjaeicTBue sizbika CMU Ha aynutopwuio,
MPUHIUINL BelAeHUS WH()OPMAIMOHHOW BOWHBI. AKTHBU3ALMS HHTEpEca JUHTBUCTOB K Macc-
Menua oOyCIOBIEHAa TE€M, 4YTO SI3BIKOBOW MaTepuasn, KOTOphIH uenoBeK moiydaeT uepe3 CMU,
JOMUHHPYET HaJ[ BCEMU APYTHMH.

CMMU B cuiy psajia CBOMX OTIUYUTEIBHBIX XapPaKTEPUCTUK (MAacCOBOTO PaclpOCTpPaHECHUS
uHopManuu, MTyOJTMYHOCTH, OJHOHAIPABICHHOCTH BO3JCHCTBHUSA) HICATbHO MOAXOAAT IS
Ma"nunynupoBanus denoBekom.l.Illunnep oTmewan, dYTO [N YCOEIIHOW MaHHUMIYJISIITUN
Tpedyercs «hanpmuBas ICHCTBUTEILHOCTh, B KOTOPOW €€ MPUCYTCTBUE HE OyJeT OUIyIIaThCs
[[Inmmep, 1980: 28]. Oty «danpmmuByo» AeHCTBUTENBHOCTh co3naroT CMMU: akneHTupys
BHUMAHHE Ha OJHUX JETalsiX M OCTaBlsAs B TEHU Jpyrue, OHU 3aJal0T OMpEACIICHHBIH TOH,
SMOIIMOHATLHOE OTHOIICHWE K ¢akTaM JeHCTBUTEIBHOCTH, BJIMSSA TEM CaMbIM M Ha TMPOIECC
(bOopMHUPOBaHKS MUPOBO33PEHHS OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA JIIOJCH.

Ponp s3pika CMM B MaHWNyJIMPOBaHMM 3aKIIOYACTCS B CO3JaHUU HEaJeKBaTHON
WHPOPMAITMOHHOW MOJCIH JCHCTBUTEIBHOCTH (MCKaKEHUE, yTaMBaHHE WH(GOpPMAIMH, CMEIICHHE
MIPUOPHUTETOB), a TAK)KE B CYTTECTUBHOM BO3JIecTBUM Ha aynuToputo [Koukun, 2000].

[TonmuTveckue 3BPEMU3MBI, HAPSIAy C TMOTUTHYCCKUMH MeTadopamu, STUTETAMH H
JPYTUMHU  JIEKCHYECKHMMHU  CpPEJICTBAMH, SBISIOTCA OJIHUM M3 JIGHCTBEHHBIX CIIOCOOOB
KamMy(QJIMpOBaHUs NEHCTBUTEIBHOCTH, a TaK)K€ MaHHITYJIUPOBAHUS CO3HAHHWEM IOTEHIMAIBLHOTO
pelMIueHTa C LENbI0 CO3JaHUs BBITOJHOW IS MAHUMYIATOPOB KAPTHUHBI MPOUCXOJSIINX
cobrIThii [backoBa, 2006].

Henpto mr000i mnpomaraHibl SBISETCS CO3JaHWE Y TOTEHIHATLHOTO YHUTATENs, He
3HAKOMOT'O C MOJAPOOHOCTSMH BEICHHS BOCHHBIX JCHCTBHI, ONMpPEICICHHONW KapTHHBI COOBITHIHA,
3a4acTyl0 JalIeKOW OT PeallbHOCTH, HO BBITOJHOW TOW WA WHOM MpaBAIIEW 3JUTe, CTOSUIEH 3a
kaHagamu CMMU, mosToMy aJisl Ta3eTHO-MYyOIUIUCTUYECKOTO CTHIIS XapaKTEepPHO MCIOJIH30BaHUE
OOJBIIIOTO KOJWUYECTBA MOJHUTHYECCKUX 3Bhemu3sMoB [Bomak, 1997: 57]. ITlosutudueckue
3B()EMHU3MBI BBHIILIM 32 PAMKH MPOCTO JICKCUYSCKHUX CPEACTB COKPBITHS YErO-TO HETPHUTJIISTHOTO
WU TalHOTO W CTalW OJHUM U3 MOIIHEHIINX CPEJCTB BO3ACHCTBUS HA AyJUTOPHIO C LEIbIO
MOJHOTO W3MEHEHUs TMpPEJCTAaBICHUS O TEX WIM HWHBIX CcoObTUsIX. WMHBIMEH cioBamu,
MOJUTHYECKHE SBEMHU3MBI HE MMPOCTO BYAIUPYIOT COOBITHS, OHU MEHSIOT X CYTh, TPOUCXOIUT
MoJTHAs MOJIMEHA TTOHSITHH.

[To cBouM mensAM M XapakTepy Ipoieccy 3B(eMu3anuu MpOTHBOIIOCTABIISICTCS MPOIIECC
muchemmszanuu. Jucemusamnus npencraBiser coO0dW mpomecc 0003HAYCHHS KaKoro-Jiubo
npeaMeTa, SBJICHHS WIN JACHCTBUSA OoJiee BYJIBIapHBIM HJIM TPYOBIM CIIOBOM HJIM BBIPAKCHHEM.
JducheMu3Mbl SBISIIOTCS CPEACTBOM MPHUIAHUS OOJBIICH CTECHHM HETraTHBHOOICHOYHOU
OKpacKu JIGHOTaTy © OPHEHTHPOBaHbI Ha OTpHUIATEIBLHOE peueBOoe BO3JEHCTBHE Ha
kommyHukaHTa [Kames, 1988].

JuchemMucTudeckue CBONCTBA MOTYT NPUOOpETaTh BIIOJHE HEUTpalbHBIE JEKCUYECKHUE
€JIMHUIIBI, TOJBEPrIIuecs W3MEHEHUSM B JICHOTATUBHOM IUIaHE, BCJEJCTBUE YEro MPOUCXOIAT
W3MEHEHHUS M B KOHHOTATHBHOM acmekte. OTpuliarenbHas OleHOYHOCTh MPUOOpETaeTCs] TAKUMU
€JIMHUIIAMHU B yCJIOBUAX KOHTEKCTA.

B pamkax oOCyxJaeHUs OTHOW TeMBbl B pa3audHbIX nmonutudeckux CMU MOXHO YBUACTH
cutyanuoo onnosunuu: CMU, npunepkuBaromuecs OJHON TOYKH 3PEHUS, TMOABEPraloT TEKCTHI
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s¢pBEeMH3AINH, & UX OMIOHEHTHI, HA00OPOT, UCHOIB3YIOT OOJBIIOE KOJIMYECTBO TUCHEMUZMOB,
ONHUCHIBas OJAHO M TO e coObiTme. Kpome TOro, B paMKax OJHOTO TEKCTa MOTYT OBITH
WCIOJIb30BaHbl U 3(QBEMU3MBI U TUCHEMH3MBI Uil ONUCAHUS JCHCTBUI pPa3HBIX YYaCTHHKOB
TOTO HJIM MHOTO COOBITHSL.

[Tomo6HOrO poja ONMO3UIMIO MOKHO MPOCIEIUTh B TEKCTAX, MOCBSMICHHBIX COOBITHUSAM
Ha YKpawHe ¥ CBS3aHHBIM C JeHCTBUSAMH PoccHMM 1O OTHOIIEHHIO K 3THUM COOBITHSAM. B
Oputanckoil razere "Express" aktuBHO 0Ocyxmaercs mpobiiema aeiicTBuii Poccun B OTHONIEHUHT
CUTyaluu B YKpauHe.

Kypuanuctel razers "TheGuardian" axKTHBHO HCHOJB3YIOT pEUYEBBIE TAKTUKH
ockopOsieHuss ¥ OOBMHEHHUs TPU ONMUCAHUHM MPOUCXOIAIMUX B YKpaumHe coObitmii. CrpaTterus
IUCKPEIUTALUN TPEJCTaBICHA 4Yepe3 TAaKTUKY OCKOpOJIeHHUs M MpecleAyeT Leidb yYHIKEHUS U
ockopbOnenus. Hampumep,

"It's no tragedy" Russia boasts of military takeover as West boots Putin out of G8"
(http://www.express.co.uk/news/world/466752/It-s-no-tragedy-Russia-boasts-of-military-
takeover-as-West-boots-Putin-out-of-G8). TakTtuka ockopOJieHUs TpeaCTaBlIeHa Yepe3 ONMMCcaHue
JNEWCTBHUM 3allafiHBIX CTPaH IO OTHOWEeHMIO K Poccum, a mmeHHO BbIBoA Poccum u3 boisbmoit
BoceMmepku, Kak pesyibTaTr ee AeWCTBHiA, HeoJoOpsieMBbIX CO CTOPOHBI CTpaH 3amaaa. CioBo
"bootout" (BBIKMIBIBATH, BBHINIBBIPUBATh, IHYTh) BMecTO cioBa '"exclude" (uckirouats)
BBICTYIa€T B KayecTBE JUCPEeMU3Ma M MOXKET paCIeHHBAThCS KaKk OCKOpOJEeHHE, TaK Kak
(dakTHYeCKH MOKa3bIBaeT MpeHeOpekuTeapHOe OTHOLIeHHE 3anana Kk Poccum.

AHaJOTHYHYIO CHUTYalMI0O MBI MOXXEM HaOI0JaTh B JaJbHEHIINX BBICKA3bIBAHUSAX,
onuceiBaromux Beixox Poccun u3 bonsimoit BocsMepku:

"Russia reminded defiant this morning despite effectively being kicked out of the G8 for
its land grab in Crimea"(http://www.express.co.uk/news/world/466752/1t-s-no-tragedy-Russia-
boasts-of-military-takeover-as-West-boots-Putin-out-of-G8). Crnoso "kickout" (BBIIIBEIpHBATH,
MHYTh) BMecTo cioBa "exclude" (MCkI0YaTh) Tak K€ MOXKET OBITh pacCMOTPEHA KaK HaCMEIIKa
HaJ mosoxeHueM Poccun.

B pamkax OZHOro TEKCTa HMCMOJNB3YIOTCS SBICHUS SBPEeMUN M AUCHEMUU IS CO3TAHUS
KOHTpacTa: 3BGEeMHU3M co3laeT Oojiee HEHTpadbHOE BIIEYATICHHE OT ONUCHIBAEMOW CHTYyallHH,
aucemMu3M, HalpOTUB, CIYKUT JIJS CO3AaHHUS OTPHULATEIBHOW OIEHKU NEHCTBHUU (XapaKTepHO
JUTISl OMTMCAHUM JecTBU co cTopoHbl Poccun). Hampumep:

OBhEeMU3MBI JucheMusmsl
L. Hcnonb3oBanuernaromna "to scrap” 1. Ucnonp3oBanue rimarona "tostorm" (IITypMOBaTh)
(mepecmaTpuBaTh) BMmecTo "topenetrate" (Bxomuth). (The G8 summit in Russia
BMECTOKOHHOTATHBHOOOICCTIOIXOATICTO "to | is OFF, says Cameron as Putin's troops storm another

reserve/to transfer" (mepenocutsh) miau "to cancel"
(ormensats) (A SUMMIT of the world's most
powerful countries due to be held in Russia later this
year has been scrapped, according to Prime Minister

Ukraine base).
2. Hcnonw3oBanue cioBocoueranus "Putin'stroops"”
(Boiicka Ilytmna) BmecTo "Russiantroops" (poccuiickue

David Cameron.) Boticka). (The G8 summit in Russia is OFF, says Cameron
2.  McCHonp30BaHHE HMEHH  CYLIECTBUTEIBHOroO | S Putin's troops storm another Ukraine base)
"crisis" (kpusuc) Bmecro "civilwar" (rpaxpanckas 3. Hcnonp3oBanue HMEH CYHIECTBUTETBHBIX

BoitHa). (The G8 had planned to convene in Sochi in | "annexation" wu "seizure" (3axBaT, HaCHJILCTBEHHOE
June, but the meeting has been cancelled in a further | npucoemumenne) Bmecto "affiliation" (mpmcoeamnenwue,
sign of efforts to isolate Moscow over the Ukraine | ycramosnenne cesseir). (Concerns remain about Russia's
crisis). military ambitions in Ukraine, following the annexation of
3. Vcnonb3opanuernarona "to consider” | Crimea, with Nato's supreme commander warning that

(o6nymbIBaTh) BMecTO "to govern/to set/to determine Moscow had deployed a "very, very sizeable and very, very
(ompenensath, ycranaBnuBath) (Mr Cameron, US " ,
ready" force on the country's border).

president Barack Obama and other leaders of the . .
group of the world's richest countries will also 4. HUcnonp3oBanme riaromna "to capture" (3aXBaThIBaTh)

consider Russia's future in the organization at a | BMeCTO "to join/ to affiliate" (mpucoenHsTh, IPUHUMATE B
meeting in Brussels today). cBou psabl). (The Russians had already captured part of the
4. Ucnonp3osanue "ousting" (orcTpanenne) Bmecto | Feodosia base, used by the 1st Separate Marine Battalion,
"overthrow" (cepkenue, nsruanue) (Russia's seizure | Ukraine's top military unit, earlier this month.)

of Crimea after the ousting of Ukraine's pro-Russian
president Viktor Yanukovych by mass protests in
Kiev has triggered the worst East-West crisis since
the Cold War).
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)5 K3 JaHHBIX BBIHJ@HpHBeHCHHOﬁ Ta6J'II/II_U>I MOXHO CACJIaTb BBIBOJ O TOM, YTO B HACTOALICC
BpEMs, B CBA3U CO CIOKUBIIEHCS CHTyaHHCﬁ B YKpaI/IHC U OTHOIICHHUECM MHPOBOIO COO6IH€CTB3
K I[€I>'ICTBI/I)IM POCCI/II/I, B IIOJIMTHUYCCKHUX TCKCTAaX 6pI/ITaHCKI/IX CMHU IMPOCJICIKUBACTC CICAYyromiast
TCHACHIHMA: OIIpaBJdaHUC, KaMyq)J'II/IPOBaHI/Ie HEXCIIATCIbHBIX HeﬁCTBHﬁ YKpaI/IHBI 1 3allaJHbIX
CTpaH € NOMOIIBLIO 3B(1)€MI/I3MOB u, H3060p0T, HaBA3BIBAHHUC OTPULATCIBHOTO OTHOIICHHUA K
Poccum n ee monutuke B JaHHOM KOHTCEKCTEC C ITIOMOIIBIO I[I/IC(i)CMI/BMOB.

Taxum 06pa30M, OJHOBPEMCHHOC HCIIOJIb30BAHUC 3B(1)6MI/I3MOB n I[I/IC(l)eMI/ISMOB B
paMKax OOHOTO HY6JII/ILII/ICTI/I‘I€CKOFO TCKCTa IMO3BOJISICT IMMOBBICUTH YPOBCHb MAHHUITYJIUPOBAHUSA
CO3HAHUEM YHUTATCIA W YBCINYHUBACT IIAHCHI q)OpMI/IpOBaHI/I}I Y HETO I/IH(i)OpMaHHOHHOﬁ MOACIN
HCﬁCTBHTGHBHOCTH, 3aJ10’)KEHHOM B TEKCTE.
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Abstract

The linguo-pragmatic, national, and cultural characteristics of headlines in the Spanish press are under consideration
in this article.
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B coBpemMeHHOM Mupe cpencTBa MaccoBOM HMHQOpPMalHMM HMMEIOT OYEHb OOJIbIIOE
3Ha4YeHHE A pa3BUTUsA oOmecTBa. JleHb 3a AHEM pacTeT o0beM HH(OpMaLUU, HOSBISIOTCA
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HOBBIE TEXHHYECKHE CpeICTBa, pacimupsIoTCes MEXIyHapOIHbIE OTHOIIECHHUS,
COBEpPUICHCTBYIOTCS MPHEMBl M METOABl MaccoBOM wuHOpManmuum W TOpomaraHisl, H,
COOTBETCTBEHHO, CpEJICTBAa MaccoBOW uH(popMmanuu (B YACTHOCTH, Tra3eTa) OKAa3hIBAIOT BCE
Oonblliee BIMSHHE HAa COBpeMeHHOe o0miecTBo. MIMEHHO MOATOMY HM3y4yeHHE crenu(UKH sS3bIKa
ra3eTHBIX MyONUKAaUUN TPEJCTAaBIACTCS B HACTOSIIEE BpeMs BeChbMa aKTyalbHOW MPOOJIEeMOA.
lazeTa 6e3 COMHEHHS CIYXHUT OJHUM U3 CaMBIX MOIIHBIX KaHAJIOB MH(MOPMUPOBAHHS LIMPOKOM
aynutopun. OIHaKO OHA UMEET BaXHOE 3HAUYEHHE HE TOJIBKO JJIS MONy4YeHHS WH(POPMaluH, HO H
Ui WMCCIEAOBAaHUS JKUBBIX IIPOLIECCOB B JIMTEPATYpHOM S3BIKE, MOCKOIBKY Ta3eTHO-
nyOMUIIMCTHYECKH CTWJIb YacTO CIYXUT TOH c¢epoil peud, B KOTOPOW IPOUCXOTUT
(dbopMupOBaHHE HOBBIX CMBICIOB M HOBBIX SI3bIKOBBIX CPEICTB AJsi 0003HAYSHHS HOBBIX SIBJICHHIMA
B COBPEMEHHOM OOILECTBE.

TexcThl ra3eTHBIX MyOTUKAUN HAXOIATCS B TOCTOSHHOM pPa3BUTUU U IPETEPIEBAIOT
HBOJNIIOIMOHHBIE W3MeHeHus. K mpumepy, B HacTosdmee BpeMs MyONIMIHMCTHI BCe 4alle
UCHONB3YIOT JKCIPECCHBHBIC BBIPAXEHHUs, OOpa3HbIe CpPEACTBA, IMpeleJeHTHbIE (EHOMEHBI.
Taxke MeIUIHBIM TEKCTaM XapaKTEPHBI HCIIOJIb30BAHHE CTHJIMCTUYECKHX CPEICTB, KOTOpHIE
HAIpaBJICHbl Ha TPUBICYCHHE BHUMAHHS YHUTATEINs, BBI30B JKENAEMOW peaKUHH, BIHSHHE Ha
MHEHHE 4yuTareis, GOpMHUpPOBaHHE y HEro ONPEAENIEHHOTO OTHOUICHHS K (DaKTy MIM COOBITHIO.
HauGonee spkoe oTpakeHHE JIMHTBONparMarudeckue QakTopbl BO3ACHCTBHS Ha CO3HAHHE
noJsrydartesneil MHGOpMaluuu HAaXOIAT B ra3eTHOM 3aroJIOBKE, MOCKOJIBKY 3TO MEPBOE, YTO BUIUT
YUTaTeIbh, U UMEHHO IMPH YTCHHH 3aroJIOBKa OH pEeIIaeT, MPOAOKHTH JH €My 3HaKOMCTBO CO
CTaThEH.

MeanaTekcT U ero 3arojIOBOK HEpa3pbhIBHO CBS3aHBI MEXIY COO0OHM W SBIAIOTCS €IUHOU
B3aMMOCBSI3aHHOW CHUCTeMOH. ['a3eTHBIN 3aroJIOBOK J1aeT Ha3BaHHE MyOIUIIUCTHUYECKOMY TEKCTY
U CBS3aH C JPYTUMHU €r0 KOMIIOHEHTaMH, TAKUMHU KaK TeMma, ujeH, (akThl, ACHCTBYIONIUE JINLIA,
mutatl. OH HampaBJIeH Ha TO, YTOOBI IPUBIIEYh BHUMAHHE YUTaTeNel, BO3/IEHCTBOBATh HAa HHUX,
JaTh MEePBOHAYAIBbHYIO0 HH(POPMALIUIO O HOBOCTH, OOOOLIUTH €€ CoAepiKaHHe.

3HaueHUe 3aroJIOBKOB HEJb3s HEIOOICHHBATh, MOCKOJIBKY YHTATEIh B MEPBYIO OYepeib
OpOCMATPUBAECT HA3BaHMUSA CTaTed W JIMOIb IOTOM, 3aMHTEPECOBABIINCH KAKUM-TO W3 HHX,
HAaYMHAeT YUTaTh cTaThio. KpoMe TOro, MMEHHO 3arojOBKH B IOCJIEICTBUU OTOOpPAXKArOTCS B
0a3ax maHHBIX, VIHTEpHETE, apXUBax  T...

3aroyIoBOK MCIAaHCKOW T'a3eTHON CTaThbH COCTOUT WU3:

* Antetitulo (mpea3aroioBOK -  KOHTEKCT, CONPOBOXAAIOIIMKA  3arojlOBOK U
OTIpEACNAIOMUN TEMY)

» Titulo (coOCTBEHHO 3aroJIOBOK)

+ Subtitulo (M0A3aroN0OBOK - KOHTEKCT, PACKPBIBAIOIIUN U YTOUHSIOMIMHA 3ar0JI0OBOK)

* Entrada (kpaTkoe M370KeHHE OCBEIIAEMON B CTaThe TEMBl MJIM COOBITHUS)

[Tpen3aronoBok M MOA3aroJOBOK MOTYT OTCYTCTBOBAaTh B 3aBHCHMOCTHU OT MPEANOYTESHUIN
U Ieneil KypHaIucTa.

[azeTHBIN 3arooBOK 00JamaeT psAOOM S3BIKOBBIX M BHES3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEHA,
KOTOpBIE OTpeeNsoTcss ero ¢QyHKIusAMH (MHGOPMHUpPOBAHHME, BO3JCUCTBHE U IPUBJICUYCHUE
BHUMaHusl uutatens). Hampumep, B XOoJe HamHMCaHWs aHAJTUTHYECKOH HIM XyJI0KECTBEHHO-
nyOTUIIMCTHYECKON CTaTbd aBTOP HE PEIKO HCIOJIB3YeT B T'a3€THOM 3aroJIOBKE SMOIMOHAIBHO
OKpallleHHbIE eIMHULBI S3bIKa, Xy10)KECTBEHHbIE TpueMbl, MeTadopsl u ap. [Ipuunna B TOM, 4TO
yuTaTeNe, Kak [paBWIO, NPHUBIEKAIOT TakKWe spKue Ha3BaHUsA. [lpu HamucaHuu
MH(POPMATUBHBIX CTaTel 3arojlOBKM 4allle Cero HalnucaHbl B HEHWTpaJbHOM ToHe. BrIOop
S3BIKOBBIX CPEJCTB JUJISl 3aT0JIOBKA OCYIIECTBIISIETCS B 3aBUCUMOCTH OT MHAMBHIYyaJIbHBIX LEJCH,
KOTOPBIX IUIAHUPYET JOCTUYD KYPHATIUCT U U3JaHHE.

JluHrBOmparMaTuyeckas crenu(uKa HCHAHCKUX Ta3eTHBIX 3arojJOBKOB TNPOSBISETCS B
CHHTAKCUYECKOW MOJENH HUX TIOCTPOeHHUs (C SKCINIMIUPOBAHHBIM WIH HMIUTHIIMPOBAHHBIM
TJIaroJIoM); OCOOEHHOCTSIX yMOTPeOJeHUS TIarojbHBIX BPEMEH M HAKJIOHEHWH, HCIIOIb30BAaHUU
JEKCUYECKUX U MOP(OIOTHUECKHX CPEJCTB, OCOOBIX CTHIIMCTUYECKUX TPUEMOB.
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Heo0xoauMo MoHMMATh, YTO MCIIAHCKHE 3ar0JOBKH HAaXOISATCS IMOJ CHIIBHBIM BIUSHUEM
OCOOCHHOCTEH pEuYeBOTrO TMOBEACHHUS HCIAHIEB M JIMHTBOCTPAHOBEAYECKHX OCOOCHHOCTEH
naHHOW cTpaHbl. OHHM OTPaXKAIOT S3BIKOBYIO KapTUHY MHpa 3TOTO Hapoia, KOTopas B CBOIO
oyepeab, HECOMHEHHO, SIBISETCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO €r0 HAllMOHAJIBHOHN KYJIbTYpHI.

Haunbonee  HanuMOHAIbHO-MapKUPOBAHHBIMH  S3BIKOBBIMH  €IMHHULIAMU  Ta3e€THBIX
3aroJIOBKOB  SIBJISIOTCSL  MpELENeHTHbIe (EHOMEHBI, KOTOpble KOHLEHTPHUPYIOT B cebe
UCTOPUYECKYIO U KYIbTYpHYIO MaMATh HAPOJa, OTPAKAIOT S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa HCIIAHLEB,
croco0 BOCHPHATHS OKPYXAIOMIer0o MHpa W JUIs NPAaBUIBHOW HMHTEpHpeTanud TpeOyroT ot
YUTATEs] ONpECNICHHBIX (POHOBBIX 3HAHUN M WHTEIUIEKTyaJbHOTO ypoBHS. Mcmonb3oBaHue
NpeneIeHTHHX (EHOMEHOB B HCIIAHCKHX 3arojIOBKax B BHJE NPELEJACHTHBIX TEKCTOB, HUMEH,
BBICKA3bIBAaHUN W cUTyauuid >QQPEeKTHBHO BO3ACHCTBYET HAa ayAMTOPHUIO, TaK Kak IOMOTAaeT
c/ienaTh 3arojIOBOK OPOCKHUM, SIPKUM, BBIPA3UTEIIbHBIM.

VICTOYHUKOM  TpENEeACHTHBIX S3BIKOBBIX  €IUHHII  SBISAIOTCE  (pa3eoorndecKue
coyeraHusi, adopu3Mbl, Ha3BaHUS (PUIBMOB, KHHI, TECEH, (parMEHTHl PEKIAMHBIX DPOJIUKOB,
CTaBILIME M3BECTHBIMU BBICKA3bIBAaHUS OOIIECTBEHHBIX JEATENCH, MOJUTUKOB H T. 1.

* Al pie de la letra ("El Pais", 08.03.2018) - JlocioBHO,0yKBajdbHO (MCIIAHCKOE
UIMOMAaTHYECKOE BBIPAXKEHHE, JOCIOBHO MEPEBOIALICECS KaK «y MOTHOXKHS MHUCHhMa))

* Peron, Peron, “quien era Peron? ("El Pais", 14.03.2018) - Ilepon, [lepoH, kem ObLI
[Tepon? (Xyan J[lomunro IlepoH - apreHTHMHCKHI BOCHHBIM M TOCYJIAapCTBEHHBIA JEATElb,
npe3uaeHT Apre’uTunsl ¢ 1946 mo 1955 u ¢ 1973 no 1974);

* El torro por los cuernos ("El Pais", 19.03.2018) - brika 3a pora;

* El hombre que pisa todos los charcos ("El Pais", 19.03.2018) - MyxxunHa, KOTOpbIi
HacTymnaeT Ha Bce Jyxku (pisar todos los charcos- BBA3BIBaTHCS BO BCE MPOOIESMBI)

* El festival Iberoamericano de Teatro de Bogota sopla las velas de la
superviviencia ("El Pais", 27.03.2018) - HOGepoamepukaHckuii (ecTuBaib, NPOBOJIUMBIN
TeaTpoM BOroTsl cTaHOBUTCS Ha TPOIY BBDKHMBaHHS (MCIAHCKOE BhIpakeHHe «soplar las velasy
JOCTIOBHO MEPEBOJIUTCS KaK «3aayTh CBEYM», a B MEPEHOCHOM 3HAYEHUHU O3HAYAET «HAYATh YTO-
TO JIe7aTh, HAYaTh C HOBOTO JIUCTAY.

Kpome Toro, crmemyer OTMETUTb, YTO B HWCHAHCKUX MEAMATEKCTaX OOJIBIIMHCTBO
3aroJIOBKOB COACPIKHT TJIArojibl, YTO MPOAMKTOBAHO CaMOW IpaMMAaTHKOW HCHAHCKOTO S3BIKA.
['maron B MCIIAaHCKOM SI3bIKE BBITOIHIET BAXXHEHUIIYIO POJIb U OTJIHYaeTcss OorarcTBOM (opm, Kak
(GIIEKTHBHBIX, TaK U AaHATTUTHYECKUX.

IaaroabHble 3aroJI0BKH TOJAPA3JEISIOTCS Ha 3arojOBKM C TJArojoM B JIMYHON U
HEJTMYHOU (opMax.

1. UcnaHnckue Ta3eTHbIE 3arOJIOBKH C TJIar0ojOM B JUYHOH (hOpMe MOTYT NpEACTaBIATH
coboi Tr000M TUT PEII0KEHUS (mpocroe/ CIIOKHOE, pacnpocTpaHeHHoe/
HEPacIpPOCTPAHEHHOE, IIOBECTBOBATEIbHOE/ BOMPOCHUTENbHOE/ BOCKIHMIATEIbHOE). B  Takux
3aroJIoBKax OOBIYHO HAapyIIeH MOPSAOK CJOB: TJIarojl BBIHOCUTCS Ha INEPBBIA MiiaH, Omaromaps
YeMy 3aroJIoBOK, COJEpIKaIluil HHBEPCUIO, CTAHOBHUTCSA 0ojee JTUHAMUYHBIM U BBIPA3UTEIbHBIM.

* Se estropea el tiempo en Semana Santa ("El Pais", 23.03.2018) -Iloptutcs norona
Ha Cesaroii Henene);

* Se convierte la tecnolog”a en cultura popular ("El Pais", 29.03.2018) -
[TpeBpamiaeTcss TEXHOJIOTHUS B MOMYJSPHOE UCKYCCTBO);

* Muere Seo Min-woo, Hder de la banda K-pop 100% a los 33 anos ("El Pais",
13.03.2018) -Ymupaer Ceo Mun-By u3 rpynnsl K-non 100% B Bo3pacte 33 iner;

* Vuelve Merkel por Semana Santa("El Pais", 23.02.2018) -Bo3Bpamaercs Mepkeinb
n3-3a Cpsaroit Henenu;

* Paralizan las leyes el avance de la ciencia en Espana ("El Pais", 06.03.2018) -
[Tapanu3yroT 3aKOHBI Hay4HBII nporpecc B Mcnanun).

2. Onnako, B OOJNBIIMHCTBE 3aroJIoBKax HCIONb3yeTcs Hactosimee Bpems (Presente de
Indicativo), naxke ecnu peyb MAET O COOBITHSAX, UMEIOUIMX MECTO B MPOILIOM iU Oynmymem. B
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TaKOM Cllydae ero 4acto Ha3belBaroT Presente historico (umu Presente narrativo). YmorpeOneHue
Presente historico mo3BoJsieT YMOIIMOHATBEHO OKPACUTh 3aroJIOBOK M, TAKUM 00pa3oM, NMpHUBJIEYb
BHUMaHUE YHUTATEIS.

Crnemyer Takke OTMETHUTh, 4YTO MPH ONHCAHHHM YK€ IPOHU3OIIEAIINX COOBITHH, B
3aroJIOBKe 4Yallle BCero ymnoTpeOisioT HacTosimiee BpeMmsi winu Presente historico, Ho B camoit
CTaThe MCTONB3YIOT pomenmiee BpeMs (Preterito Indefinido umu Preterito Imperfecto):

» 3aronosok: Una joven desaparece arrastrada por el mar tras acercarse a ver las olas con unos
amigos en La Coruna (MoJozast IeByIIIKa MCU€3aeT B BOIHAX, TIOJIOW/IS K OKeaHy C HECKOJIBKHMH JIPY3bsIMH B
Jla-KopyHne)

* Tekct: La mujer bajo a la orilla de la playa de Riazor con alerta naranja y en una
zona donde se cruzan fuertes corrientes (JKenmuHa crmycTuiack BO BpeMs IITOpMa Ha ILUISK
Puazop, rae nepecekarorcs cunbHelmue tTeuenus) ("El Pais", 30.11.2018)

B HOMUHATHBHBIX 3arojIOBKax HCHAHCKUX Ta3eTHBIX CTaTel TJaroyl, Kak IpaBUIIO
OITyCKAETCsI, HO €ro JIETKO BOCCTAHOBHUTD IO CMBICITY.

B wucmaHckux raserax HOMHMHATHBHBIE 3aroJOBKM B OCHOBHOM BCTPEUAIOTCS B BHJE
aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKLUH, I/Ie ONMPEIeICHHEM MOXET BBICTYIATh:

l. - mpunararenbHOE:

* Un futuro ecofeminista ("El Pais", 13.03.2018) - Dko-¢pemunuctuueckoe Oynayiee;

2. - NPUAATOYHOE MPEJI0KEHHE OTHOCUTEIHHOTO OTIYHHECHHUS:

* Jovenes que no estudian ni trabajan ("El Pais", 16.03.2018) - Moonexs, KoTopas
HU y4YUTCs, HU paboTaeT

3. - KOHCTPYKIHS C MPUIOKCHHEM:

» Isabella Rossellini, artista medioambiental ("El Pais", 16.03.2018) - M3aGemra
PozennuHu, 3KOTOTUYECKUN XYHOKHUK;

* El Soho, trampa para incautos ("El Pais", 19.03.2018) - Coxo, noBymka s
HUYET0 HE MOJ03PEBAIONINX I'PaXKIaH;

* Espana, el pa®s avanzado que mas antibioticos consume ("El Pais", 29.03.2018) -
Vcnanus, pa3BuTas CTpaHa, XUTEJIHU KOTOPOU MPUHUMAIOT OOJIbIIE BCETO aHTUOMOTUKOB;

4. - WpemIor C CYIIEeCTBUTEIbHBIM, Yalle B aTpUOYTUBHON (PYHKLIHUU:

* Las chorradas de Tontuny ("El Pais", 25.11.2017) - I'nmynoctu ToHTHHM

CyImecTBYIOT TaK)Ke TaKue 3arojOBKH, B OCHOBY KOTOPBIX MOJIOKEHBI IIHPOKOU3BECTHBIC
IUIE BCEro Hapona BbIpakeHus (3 ¢wmibMoB, kHur, CMU, u T1.1.). Takue 3arojgoBKH MOXKHO
MOJIPa3JeIUTh HA YEThIPE TPYIIIBL:

1. Ha3BaHMA, IUTATHl WIK UMEHA T'ePOEB XYJ0KECTBCHHBIX (PHIBMOB:

* “Por que no hay desnudos en Call Me By Your Name? ("ABC", 21.03.2018) -
[Touemy HeT oOHa)keHHBIX B «Ha30BH MeHS TBOMM HMEHEM»;

* «Peter Rabbit»: cuentos animados ("El Mundo", 17.02.2018) - Kpomuk Ilutep:
MYJIbTOUIBMBI;

2. nuTepaTypHbIE MPOU3BEACHUS, T€POU U UX BHICKA3bIBAHUS:

* Premio a la historia del perro que cada d*a esperaba a su dueno ("ABC",
24.02.2018) - [Ipemus 3a ucToputo mpo codaKy, KOTOpasi KaKJbIH JeHb KAala CBOETO XO35HUHA;

* El romance de J. R. R. Tolkien en el reino de las hadas ("ABC", 09.01.2018) -
Poman /[.P.P. TonknueH B cka304HOM KOPOJIEBCTBE;

3. Ha3BaHMS WIH CTPOYKH U3 U3BECTHBIX IECEH:

* Benjamin Clementine: "Todos somos viajeros, todos somos extranjeros" ("El
Pais", 13.02.2018) - benmkamun KiemeHTHH: «MBI BCE NYyTCIICCTBEHHUKH, MBI BCE
WHOCTPAHIIBI»;

* Demandan a Julio Iglesias por los derechos de autor de «Me olvide de vivir» ("El
Pais", 19.03.2018) - Ha Dupuke Wrimecuaca momarT B CyJ 3a HapylmieHHWE aBTOPCKUX MpaB B
necHe «51 3a0bLI KUTHY;
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4. cinora’pl W3 COHHaHBHOﬁ n KOMMep‘ICCKOﬁ PCEKIIaMbl, BBIACPKKHU H3 TCKCTOB CMI/I,
TCJIC-, pagruO - U APYIHX KOMMECPUYCCKUX IIPOCKTOB!:

* Comer para vivir, no vivir para comer ("El Pais", 20.03.2018) - Ectb, 4TOOBI )XHTb,
a HC XUTb, YTOOBI €CTh.

HpoaHaHI/I3I/IpOBaB COBPCMCHHBIC HCITAHCKHEC 3arojJd0BKH n BBISICHUB nux
JIMHTBOIIparMaTuvieCKuc n HallMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIC XapaKTCPUCTHUKH, MBI MOKEM
YTBCPIKIAATb, YTO 3aroJIOBKU ABJIAIOTCA BaKHEHIITNM CTPYKTYPHBIM KOMIIOHCHTOM Ta3€THOI'O
TekcTa. OCOOEHHOCTH 3arojiOBKOB OINpPECACIAIOTCA LCISIMH, KOTOPBIC IPCCICAYCT aBTOP CTAaTbU
WM Ta3€THOC MH3JaHHUC, W HUCXO0Asd HN3 OTHUX LICJ'IGfI, NpOUCXOaUT BH60p SA3BIKOBBIX H
CTUJIMCTHYCCKUX CPCACTB. KpOMC TOTrO, CJICAYCT OTMCTHUTbL, YTO 6J1ar01[apﬂ 9THM CPCACTBOM
AOCTUTaCTCA MaKCHMaJIbHasds C€MKOCTb U APKOCTb 3arojioBKa, H606XOI[I/IMEUI JJIs1 BBIIIOJIHCHU S
CaMbIX TJIaBHBIX €TO (bYHKHHﬁZ HH(bOpMHpOBaHI/IC, MNPpUBJICYCHNUEC BHHUMAHUA YUTATCIA U
BOSHeﬁCTBHC Ha €0 MHCHHC.

B HaHBHCﬁLHCM HN3Yy4YCHUC Ta3€THBIX 3arojJ1OBKOB HCIaHCKOH MMpCCChl B
JIUHTBOIIPpArMaTu4€CKOM MW HAIUOHAJBbHO-KYJBbTYPHOM aCIICKTC MOXCT OBITH pacliupeHo u
JOIIOJIHCHO. PazBurne HpO6J’I6MaTI/IKI/I ,I[aHHOﬁ CTaTbu MNOpearoyiaractT pacCMOTPCHHUC JICKCUKO-
CEMAHTHYCCKHUX 0CcO00EHHOCTEN HCIIAHCKHUX Ta3€THBIX 3arojJ0OBKOB, HCCIICAOBAHUC
CTUIIMCTHYCCKUX n ABTOPCKHX IMpUEcMOB IMOCTPOCHUA 3aroJIOBOYHBIX KOHCTPYKI_II/Iﬁ
nepnonnquKoﬁ neyatu Mcnanuu. OTo MO3BOJIUT FJ'IY6)K€ IIOHATDH CHeHH(bHKy A3bIKA U KYJIbTYPY
HCIIAHCKOI'O HapoJa.
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Resume

L'article traite du stereotype en le presentant comme phrases encyclopedique du dictionnaire. L'auteur donne des
exemples tires des dictionnaires differents. On accorde une attention particuliere aux rapports entre le stereotype et
le prototype. La stereotypie et la phraseologie sont egalement examinees du point de vue discursif et culturel.
Mots-cles : stereotypie, stereotype, prototype, definition lexicographique, phraseologie, langue de bois.

Critique a I'egard des theories traditionnelles de la signification, le philosophe H. Putnam
introduit la notion de stereotype pour decrire la signification des noms d'especes naturelles et
d'artefacts [H. Putnam : 292-304]. Le stereotype - il s'agit ici d'une acception technique denuee
de la pejoration habituellement attachee a ce mot - est « la description d'un membre normal » de
la classe naturelle, presentant les caracteristiques qui lui sont associees. Ces proprietes peuvent
etre vraies ou fausses (elements de croyance, representations culturelles). H. Putnam developpe,
entre autres, 1'exemple de citron. Le stereotype de citron comprend les traits /peau jaune/, /gout
acidule/; le trait /peau jaune/, decrivant un citron typique, ne sera pas vrai pour les membres
atypiques (un citron encore vert, qui est cependant toujours un citron, ou la sous-categorie des
citrons verts). Le stereotype est donc une idee conventionnelle, parfois inexacte, qui correspond
a I'image sociale partagee de l'unite lexicale.

H. Putnam developpe, a ce sujet, I'hypothese sociolinguistique de la « division sociale du
travail linguistique ». Les stereotypes s'opposent aux connaissances specialisees detenues par les
experts (aux definitions savantes en quelque sorte). Seules celles-ci decrivent veritablement
I'extension fixe de la categorie (par exemple, H,O pour I'eau alors que le stereotype d'eau est
compose des traits : /sans couleur/, /transparente/, /sans gout/, /etanche la soif/).

Les noms d'especes naturelles seraient, comme les noms propres, des desighateurs
rigides, aptes a designer le meme referent dans tous les mondes possibles. Ce n'est pas le sens
associe au mot qui determine la reference, c'est la reference qui est premiere (instaurant ane
denotation fixee, non flexible) et le sens est ce que 1' on sait encyclopediquement du referent. On
parle de theorie de la reference directe ou de theorie causale de la reference : on associe d'abord
un nom a un referent («bapteme initial») et on associe ensuite au nom les proprietes typiques du
referent.

Il y a une correspondance entre le stercotype et le prototype puisqu'ils rassemblent
egalement les traits centraux de la categorie ( les donnees semantiques saillantes) et decrivent
positivement (c'est-a-dire de maniere non differentielle) le contenu du sens lexical. Les
perspectives, cependent, different ; le stereotype decrit les conventions sociales et releve d'une
theorie sociolinguistique tandis qur le prototype decrit l'organisation cognitive des categories et
releve d'une theorie psycholinguistique. Mais, dans la majorite des cas, stereotypes et prototypes
coincident, les donnees semantiques les plus importantes du point de vue social etant aussi les
plus importantes du point de vue cognitif. Il en va ainsi du trait /voler/, partie du steretype de
oiseau et attribut prototypique de la categorie oiseau.

Toutefois, 1'assimilation des deux theories risque de masquer la specificite du stereotype.
Pour H. Putnam, le stereotype sert davantage a transmettre l'usage effecif du mot qu'a en donner
la signification. Il s'inscrit dans une dimension pragmatique de l'acquisition des mots, la meme
qui caracterise le dictionnaire.

Le stereotype correspond davantage a la pratique lexicographique que ne le fait la
representationdu sens procedant selon la definition par inclusion. En effet, la definition du
dictionaire, loin de se conformer a l'ideal de la definition «suffisante», fournit un ensemble de
proprietes du referent plus riche que I'ensemble des CNS. Cette definition, dite hyperspecifique
dans le modele de la definition par inclusion, vise a donner une «representation effective» de la
categorie [R. Martin : 89]. Ainsi la definition de oiseau du PR comprend le trait /voler/ dont on a
vu qu'il etait integalement partage par les membres de la categorie (et donc non necessaire).

La definition de corbeau du TLF: corbeau: grand oiseau (passereaux) au plumage noir,
au bec fort et legerement recourbe, repute charognard. Comprend des traits descriptifs et un trait
culturel («repute charognard») qui font le portrait du corbeau stereotypique. Mais les
dictionnaires ne decrivent pas les stereotypes de fa9on uniforme; ainsi pou le PR (2009), corbeau
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a le trait /souvent agressif/ ; en outre, les traits a vocation stereotypique etant, par nature, non
limites se dispersent dans le texte lexicographique entre definition, expressions, exemples.

Par ailleurs, d'une epouque a une autre, les representations culturelles changent. En
temoigne cette definition extraite du dictionnaire de Richelet: chat: animal tres connu [...] qui a
les yeux etincelants, qui est fin, qui vit de souris et de toute sorte de chair ; qui hait les rats, les
souris, les chuens, les aigles, les serpents et I'herbe que 1'on appele la rue ; et cet exemple pour le
mot tigre propose le Petit Larousse illustre de 1906 a 1958 : Le tigre est cruel sans necessite.

Proches du lieu commun, les traits stereotypiques offrent une connaissance semantique
moyenne dans laquelle la frontiere entre les contenus linguistiques et les connaissances
encyclopediques est incertaine.

Les traits lies aux stereotypes sont diversement actualises dans la langue. Les emplois
metaphoriques lexicalises et la phraseologie - on entend, par phraseologie, I'ensemble des
expressions, collocations, locutions, phrases codees dans une langue - mettent en evidence
certains elements des stereotypes associes aux noms d'especes naturellent.

Les sens metaphoriques de corbeau, «homme avide et sans scrupule» et «auteur de lettres
anonymes», se rattachent au trait stereotypique /charognard/.

Le stereotype associe a oiseau est particulierement productif en fran9ais. Le trait /vole/
motive l'expression a vol d'oiseau ; les comparaisons figees telles que manger comme un oiseau
ou comme un molneau (1'oiseau passe pour etre frugal, ce qui est denue de verite scientifique),
etre comme un oiseau sur la branche («dans une situation precaire») expriment le plus haut
degre d'une des proprietes typiques d'oiseau.

La stereotypie differe d'une civilisation a l'autre ; ainsi le stereotype associe a serpent
dans la culture occidentale est fort different de celui de la culture asiatique. D'une langue a
l'autre, la phraseologie ne retient pas les memes traits.

Les stereotypes sont en effet souvent associes a la «langue de bois». Selon 1'etude de
Carmen Pineria et Maurice Tournier (1989), il semble que I'expression soit apparue
massivement dans la presse fran9aise au debut des annees 1980, et qu'elle soit arrivee en France,
au cours des annees 1970, par la Pologne, la langue fran9aise connaissant deja des expressions
metaphoriques construites sur le meme modele. L'hypothese qui la fait venir du polonais la
rattache aux discussions des seminaires ou colloques inspires par Solidarnosc en 1978 et 1981
dans les universites de Varsovie et de Cracovie. L'expression est alors employee dans la langue
politique, associee a la Pologne, mais aussi a 1'URSS, au bolchevisme, aux democraties
populaires, et au PCF [Mots 1989 : 9]. Le Petit Larousse de 1982 la definit ainsi comme une
«phraseologie stereotypee utilisee par certains partis communistes et par les medias de divers
Etats ou ils sont au pouvoir». Mais l'expression prend vite une extension plus large pour
designer «toute maniere rigide de s'exprimer qui use de stercotypes et de formules figees»
(Grand dictionnaire encyclopedique Larousse de 1984) [Mots 1989 : 9].

C. Pineira et M. Tournier ont essaye de cerner cette «langue de bois» aux contours
paradoxalement tres vagues, en etudiant un corpus de presse de 1988. Un pemier type d'emploi
I'apparente a 1'idee d'un langage officiel et aux instances de pouvoir (etats-majors politiques,
monde de la presse, de la critique...). Une autre acception renvoie a la notion d'incomprehension.
La langue de bois est presentee comme une «contre-langue» (A. Geffroy), coupee du langage
courant, et qui interdit la communication en etablissant un «dialogue de sourds». L'association
est aussi faite avec une rhetorique politique artificielle, faite d'argumentaires immobiles. Un
troisieme usage qualifie de langue de bois les expressions stereotypees «propres a certains
milieux, slogans et mots d'ordre qu'on repete, cliches televisuels» [Pineira-Tournier dans Mots
1989 : 14]. Ces trois emplois de l'expression se retrouvent dans la critique du discours
communiste, dont le referent type est le «langage de bois» sovietique ou prosovietique. Mais au-
dela, langue de bois designe le «discours de Pouvoir et sa rigidite rhetorique, toute absence de
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nuance et de compromis que gelent des formules toutes faite » [Pineira-Tournier dans Mots
1989 : 15].

Quant aux qualificatifs associes a la langue de bois, ils sont pejoratifs et metaphoriques
(images de lutte contre une pathologie, de rigidite: gangue, beton, ou d'archaisme: discours
fossilise, antediluvien). Le recours a l'expression langue de bois dans un contexte negatif est une
arme polemique qui permet d'eviter la discussion. Pour C. Pineira et M. Tournier, «son emploi
au sein d'un discours satirique degage lui-meme une valeur «de bois» [Mots 1989 : 16].

Les antonymes de langue de bois restent de meme imprecis : face a des adversaires aussi
divers que le «parler vrai», ou le langue de l'improvisation, de I'humour, de la grivoiserie..., la
langue de bois «est assimilee a un agent de blocage de toute espece de communication sociale»
[Mots 1989 : 17]. Elle est «la langue de ceux qui detiennent un pouvoir». C. Pineira et M.
Tournier soulignent que « le langage politique est ainsi vu comme une extension, meme dans son
renversement, du modele discusif des pays de I'Est. A sa suite viennent tous les langages quasi
officiels » [Mots 1989 : 17-18].

En definitive, outil ideologique et polemique, la langue de bois apparait comme un objet
flou. Elle se laisse plutot saisir comme une rhetorique, caracterisable par quelques traits
caricaturaux. «Le bois n'est pas dans la langue mais dans 1'usage denonce qu'on en fait» [Mots
1989 : 18].0n l'assimile a prise sur l'auditoire. Elle est per9ue d'autre part comme un langage
stereotype, repetitif, refactaire a toute evolution, une litanie sans racine et hors temps. Elle est
denoncee enfin comme un langage peremptoire fait de contreverites, a fonction de propagande.
Plutot que de definir une essentiallite de la langue de bois, C ; Pineira et M. Tournier se
demandent si I'expression langue de bois, qui qualifiait au depart un certain langage politique, ne
serait pas devenue le signe d'un echec du discours.
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AHHOTANUA

Llenp wWccnenoBaHHS COCTOMT B PACCMOTPEHHH CEMAaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH BOCHHOH JIEKCHKH TIpU  ee
HCIIONB30BAaHUH B KOHTEKCTaX uctopuueckoro pomana U.M. Jlaxegnukosa «Ilocnennnit HoBuk». Boennas nexcuka
SIBJISICTCS I3BIKOBOM (DOpPMOH (hPHUKCALMK YETOBEUECKOr0 3HAHUSA 00 ONMpeAesicHHOM (parMeHTe OKPYIKAIOUIEro MHUPA.
Ha wmatepuane tekcra pomana «llociaennuiit HoBHK» aHANIM3UPYETCSs MNPOUCXOXKACHHE H (DYHKIMOHUPOBAHHUE
BOCHHOM IIEKCHKH W JaeTcs KilaccuUKamus €€ OCHOBHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHX TpyNIl. Pycckuil s3bIK
XapaKkTepu3yeTcsl HaInIueM OOJBIIOTO IUIacTa 3aMMCTBOBAHHOM JIGKCUKH, B TOM YHCIIe B BOSHHOH cdepe, OCHOBHAS
4acTb KOTOPOH MpHIUIA M3 HEMEUKOro W (paHIy3CKOTO S3BIKOB. AHAlW3 MOKa3aj, YTO 3HAa4YMTEIbHAas dYacTb
BOCHHOH JIEKCHKH, HCIIOJIE30BAHHOW B MCTOPHYECKOM pOMaHe, (QHUKCHPYETCS B COBPEMEHHBIX CIIOBAapsAX PYCCKOTO
s3blKa B YKa3aHHBIX B poMmaHe 3HaueHUsX. OqHako oOpamieHue K cinoBapHbM ucTouHukam XVII u XVIII Bekos
MPOAEMOHCTPHPOBANIO B HEOOBIYHBIE CIIOBOYIOTPEOICHUS.

KioueBble c10Ba: BoeHHAs JIEKCHKA, CEMaHTUKA, TEMAaTHUECKas TPYyIIa, 3aMMCTBOBAaHUS, HCTOPUIECKAN POMAH.
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Abstract

The purpose of the study is to consider the semantic features of military vocabulary in its use in the context of the
historical novel by) 1. Lazhechnikov "The last Novik". Military vocabulary is a language form of fixing the human
knowledge about a certain fragment of the surrounding world. On the material of the text of the novel "The Last
Novik" the origin and functioning of military vocabulary is analyzed and the classification of its main lexical-
semantic groups is given. The Russian language is characterized by the presence of a large stock of loanwords,
including the military sphere, the bulk of which came from German and French. The analysis showed that a
significant part of the military vocabulary used in the historical novel is recorded in the modern dictionaries of the
Russian language in the values specified in the novel. However, the appeal to the dictionary sources of the XVII and
XVIII centuries demonstrated, and unusual word usage.

Keywords: military vocabulary, semantics, thematic group, adoptions, historical novel.

BBenenue

I[To muennto N.U. Yymak-XKyHb, «Kaxaas HHIMNBUAYAITbHO-aBTOpPCKAas KapTHHA MHpA
BCErJa INPEACTaBISIET HAMOHAIbHO-KYJIBTYPHOE BHJIEHHE JEUCTBUTEIBHOCTH, CMBICIOBOE
KOHCTPYMPOBAaHME MHpa B COOTBETCTBUU C XYJOKECTBEHHOM JIOTMKOM IOCTPOEHHUS TEKCTa,
OTPaXAaIoIIero XyAOKECTBCHHYIO KapTuHy Mupa aBTtopa» [Uymak-Kyns 2006: 318]. Boennas
JIEKCHKA IPEICTABISIET COO0N «yHHUBEPCAIbHOE MOJIE B CIOBAPHOM COCTaBE f3bIKa, 3aHMMAIOLIEe
0coboe MecTO B JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOH CHCTEMe, TaK KaK OTHOCHTCS OJIHOBPEMEHHO H K
OoOLIEHApOJHOMY CIIOK0  CJIOBApPHOTO COCTaBa s3blKa, M K JIEKCMKE OIPaHHYEHHOIO
ynorpebnenus» [lemunosuu 2015: 4].

W3ydennro, cucTteMaTH3alUU M KJIACCH(PHUKAUU BOCHHOH JIEKCHKH TOCBALICHBI TPYIbI
yuenbix-muarBucToB FO.H. Kapaynosa, JILJI. Kyrunoii, C.Jl. Jlenseroii, ®.I1. Copokonerona,
@.I1. dununa u ap.

Boennass Tema ans XyJO’KECTBEHHOT'O TBOpUYECTBa Jaia OoraTelid M pa3HOOOpa3HBIN
sa3pikoBoii  Matepuan. @.I1. CopokoneToB cuuTaer, 4YTO «OOraTcTBO CJIOB W BBIPAKCHHIA,
yHOTPEOIABIIMXCS B PYCCKOM fA3bIKE€ [UIsi 0003HAUYEHMsS] BOEHHBIX IOHATUH, HEO0O03PUMOCTh
UCTOYHHKOB, B KOTOPHIX OHHU 3a(pMKCHUPOBAHBI, NENAIOT YPE3BBIYAIIHO TPYIHOH 3a7ady MOJHOTO
OXBaTa BCEW COBOKYNMHOCTH OTHOCSILIETOCAd K TeME JIeKcHuueckoro martepuana» [CopokoieToB
1970: 3].

Llenp paGoTHI 3aKIIOYAETCS B MPOBEACHHH CEMAHTHYECKOTO aHalM3a BOCHHOH JIGKCHKH
ncropudyeckoro pomana .M. JlaxeunnkoBa «I[locneguuit HoBuk».

Marepuanom HccleJOBaHUS SBUJIACh KAapTOTEKa MHMKPOKOHTEKCTOB U3 pPOMaHa
N.N. JlaxxeyHnKOBa, BKJIIOYAIOMUX B €€0S BOCHHYIO JIEKCHKY, IMOJIy4YeHHas MyTeM CIUIOLIHOM
BBIOOPKH.

Jns  nocTwkeHus o0003HAYEHHOW Iend ObTM  ONpeaeleHbl METOAbl U METOJUKH
uccienoBanus. B paboTe Mcnonbp3yroTcs oOlIeHayuyHble METOJbl aHAlIM3a U CHHTE3a, a TakkKe
JUHTBUCTHYECKHE METOJBI U NMPHUEMBI: OMUCAHHE, NMPUEM CIIOUIHOW BBIOOPKH, KOMIIOHEHTHOTO
U KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHaJu3a.

OcHoBHast 4acTh

Uctopuueckuii poman N.U. JlaxxeunukoBa «Ilocnenquuit HoBuk», oTpakaromuil BOEHHbBIE
coObiTus Havana XVIII Beka, omuH u3 3tanmoB CeBepHOU BOWHBI (KammnaHuto B Jludasaaun),
COJIEPKUT BOEHHYIO JIEKCUKY, MEPEJAOLYI0 PEAIMH U MOHATUSA NETPOBCKOM AMOXHU.

Kak wu3BecTHO, mnHcarenb NOpU CO3AaHMM pPOMaHa IMOJb30BAJICA JIOKYMEHTAJIbHBIMU
UCTOYHMKAMHU, U BOEHHas JIEeKCHKa, YymoTpebisgemMas MM B  [POU3BEIEHHH, TOYHO
cootBeTcTBOBana nepuoay CesepHoil BoitHbI Mexay Poccueit u [lIBemnueii.
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Onupasice Ha kiaccuukanuio A.H. Koxwuna [Koxun 1975: 48-58], Mbl BbIAenunu
CJIEIyIOIINE TeMAaTUYECKHE TPYIIbl BOSHHOM JIEKCUKU:

1) CnoBa, o603HaYaromue JUIO MO POy OOCBOH IEATENHHOCTH (OTHOIIEHUE K OPYXKHUIO,
MOJIpa3eNIeHNI0, BUAY BOCHHON CIIy’KObl M BOMHCKOW CIIEMAIM3AIMH), a TAK)Ke POJbI BOMCK:
APTUIUJIEPUSA - 'poa Bolick' : nopyuun mue emecme c¢ Myp3oio npusecmu, KAK MOAICHO
nocnewnee, na mecmo cpadcenus apmuaneputo’; APTUIJIJIEPUCT - 'BoeHHOCTyXai(uii B
apTUWUIepuH, crenuanuct no aptuiepun' [1, 97]: na neco, xkax na omauunozo apmuiiepucma,
éMecme CO CMapviM KOMEHOAHMOM MapuenOypeckol Kpenocmu, HNOoOnOAKo8HUKOM bpanomom,
sosnodicena ovina Kapnom Xilzawuma ee; BOMBAPJIUP - 'aprunnepuct B apmuu u duote' [2,
107]: 6om 2mo Hna oomom yeny - 2eapoeiickuii cordam, Ha Opy2om - Gombapoup, T'BAPJIINA -
'0TOOpHOE BOWCKO, SIBIIAIOIIEECS JTUYHONH OXpaHOW MOHapxa, a TaKXKe Yy4YacTBYIOIIEe B BOSHHBIX
nevictBusx (B Poccum - ¢ 1698 r1.)' [5, 94]: noakosnux om zeapouu poccuiickoi 63s1cs Obimb
ceamom kanumana I ycmasa Tpaymgpemmepa; TBAPIEELL - 'BoeHHBINH, clyXamuid B reapaud’
[5, 94]: no 3enenvim MmyHOuUpam y3HAW 6 HUX PYCCKUX U - 28apOeiiued no 3010MbiM 2ALYHAM;
I'VCAP - 'koHHBI BOMH M3 YacTed JIerKOW KaBalepuu (TIEpBOHAY. B BEHTEPCKUX BOMCKax)' [6,
16]: ocrosanus mpex ackaoponoe mockoeckux zycap; JIPAI'YH - 'KOHHBIA BOWH, KOTOPBIN
MOXET CpakaThCsi W B memeM cTtpor' [6, 249]: ['ycmas npuexan us apmuu KOpoas weedCcKo2o 8
Jlupnanouro cayocums noo Hauaneemeom Illmunnenbaxa u noayuun Hazuawenue KOMAHOOBAMb
ackaoponom opazyn; KABAJIEPUS - 'konnoe Boiicko, konnuna' [9, 187]: noowcanyi, vt u
MeHsi 803bMeme CKOpO 8 C80l0 KOMAHOY U 3acmagume Kapayiumsv Yeayio ueeocKylo Kaganepuio;
KABAJIEPUCT - 'nmumo, cimyxaiiee B KaBajiepuw; KOHHbIH BouH' [9, 187]: Bcien 3a mem c
eopvl, no gennunckoii dopoce, menvknyin kasanepucm; KOIIEMIIMK - 'BOMH, BOOpPY:KEHHBII
kombeM' [10, 161]: Ilpeobpasicenckuii noax Ha n0waosx, 0eésamv NOJIKO8 OpaeyH, MOCKOBCKUe
eycapel, Koneiiwguxu u peiimapei; PEUTAP - 'konusiii BouH, Bcamuuk' [Hdams 1980: 4, 90]:
coopan okono cevs Heckoavko com peiimap, CTPEJIEL] - 'BouH 0c0060T0 MOCTOSTHHOTO BOICKA,
MOJIb30BABIIETOCS CHEIUANBHBIMU CIYKEOHBIMU U XO3siiicTBeHHbIMH TpuBmwieruamu' [CPS XI-
XVII BB.: 28, 155]: ou pyccxuii, nodoumey Coghuu, 6eenviii cmpeneu, xomesuiuii youmos Ilempa I.

2) CnoBa, ompeaensone Buabl BOMCKOBBIX GopmupoBanuii: BATAPES - 'coBokynmHOCTB
ApTUJUIEPUIICKUX OPYAM, MyIeK, pa3MelleHHbIX Ha Oartapee' [1, 150]: no epemenam monvko
npope3vleancs dmMom MpAK —O2HeM,  GbLIemAasWuM KIYOOM ¢ mpex Oamapeii pyccKux,
I'APHU3O0OH - 'gwacte Boiicka, oxpaHsitomiasi ropoj, kpemocts' [5, 91]: eapuuzon weedcxuii
omoan wecmv nobeoumensm;, OTPAJl - 'BoMHCKOEe TMOJpa3/eliCcHHE, BBIMOJIHSIIONIEE
onpeneneHubie GyHkuuu' [18, 93]: ow 3man maxoce, umo pycckuiti ompad OondiceH Obil
eéckopocmu seumvcsi noo Menyen; T1IOJIK - 'Bounckoe moapasaenenue' [CPS XI-XVII BB.: 16,
220] mpuoyams condam ecenepanra Meiiepghenvoa, noaka, cocmossuieco u3 OOHUX TUPIAHOYES,
npukpwiganu ezo nymewecmeue 6 llonvbuwy; POTA - 'BoiickoBoe mojpaszjeieHue, BXOJsIIee
0o0bYHO B cocTaB OatainboHa' [MAC: 3, 734]: Heckonvko pom I[lpeobpadicencko2o noaka noo
Hayanecmeom Kapnoea nocmaenenvi 6vinu na ustcopckom bepecy Hesbi.

3) CnoBa, xBanuuuupyrOmue CIyKeOHO-TOKHOCTHOE TOJOKEHHE BOCHHOCTYXKAIIUX:
I'EHEPAIJI - 'BoMHCKHMI 4YMH BBICIIETO KOMaHJHOTO cocTaBa (O(HUIMaTbHO B PYCCKOW apMuu
BBeqeH Iletpom I, B oTHomeHWHM WHOCTpaHIeB ynoTpeOisuics u panee) [5, 100]: cemepan
Tpaymgpemmep exan eepxom; JJEUTEHAHT - 'o6ep-oduiep B apmuu u ¢uote (o Tabemn o
panrax - uumH 12-ro kmacca) [11, 147]: e neiimenanme, no omuecmgy e2o u Opyucoe,
oxazvieaemoll emy monapxom, ysnaem MenmukoBa; KAIIMTAH - 'odpunep apmuu (BOMHCKHUI
yiH 8-ro Kilacca mo Tabenw O paHrax; B pycckoil apmuu BBedeH I[lerpom I, B oTHomeHun
WHOCTpPAHIIEB YIOTPEOJsIIcS U paHee); KOMaHaup potel' [9, 243]: kanuman IIpeobpadicenckozo
noaxka [neboeckoti, monodou u uapyxcnocmu npusiekamenvrou, IIOJIKOBHHUK - 'Boennoe
JIOJDKHOCTHOE JIMI0, BO3TIIaBJIsIONIee BoMHCKoe moapaszaenenue - monk' [CPA XI-XVII Bs.: 16,

3 CrnoBaps pycckoro sizpika XVIII Beka / F0.C. Copokun. - JI.: Hayka, 1984-1991. - Bein. 1. - C. 97. B nanpHeiinieM HUTAThl IPUBOAATCS 110
JTAHHOMY HM3/1aHHIO C yKa3aHHE BBIIYCKA H CTPAHMUIIBL.

4 Iuratst OpUBOJSTCS 1O cien. u3aanuto: JlaxeunukoB N.U. Tocneaunit Hosuk // JlaxxeunukoB U.M. CoGp. cou.: B 6 T. - M.: Mosxaiick - Tepa,
1994. - T. 3. - 576 c.
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155]: ooun nonkoenukx Aoonvgp Tpaympemmep ¢ ceoum 6amMaruOHOM OMUASAHHO 3A0epAHCUBAE
HAMUCK MOPIHCECMBYIOUie20 Henpusmes; PSIJIOBOMI - 'ue MpUHAJISKAIUN K KOMAaHIHOMY
cocraBy, He sBiswomuiicas komauaabiM' [MAC: 3, 749]: mym nodpobno pacckazan emy paooeoi
0 ecmpeue cgoell ¢ Jlenucosuim.

4) CnoBa, obo3Hauvaromue OoeByro TexHuky: IIYIIKA - 'aptwmiepuiickoe opynue ¢
nuHHBIM cTBoIoM' [MAC: 3, 567]: nywxapu 6pocarom ceou nywiku.

5) CnoBa, oOo3Hauaromue OoeBoe opyxue, Boopykenme: 'PAHATA - 'ayryHHBIN
paspeiBHOU cHapsia' [5, 220]: 6pocaiom na nanyby epanamst; KAPABUH - 'kopoTkoe pyxkbe c
IIUPOKUM JyJioM, yrnotpebnsBiieecs: B kaBanepuu' [9, 250]: x ceony npukpennen Ovini Kapabum;
KOIIBE - 'xomomnoe kousromee opyxkue' [10, 165]: pwwyapu, umobvl ompadxcaiu Konve
mamapckoe; MYIIKET - 'pyuHnoe ¢utuinbHOe opyxkue KpymHoro kamubpa' [13, 88]: wmeorcoy
08yMs  conoamamu ¢ MywiKemamu Ha niede credosan pycckuii kpecmvsnun; TTAJIAIL -
'XO0J0AHOE OPYXKHE C MPSIMBIM 0001000CTphIM KnuHKOM' [18, 181]: cuos na xoune 6oponom, c
nanauwiom 6 pyke, o0OMulmbiM Kposblo 6pacoe omewecmea; I1YJIS: 'HeOOJNBIIOW CBUHIIOBBIH
CHapsA IUIS CTPENbOBI M3 PYYHOTO OTHECTPEIBHOTO Opyxkus u myiaemeroB' [MAC: 3, 558]:
conoamsl  OOJICHBL COAmMb  OpycUe Nobeoumensim U BblXOOUMb U3 3AMKA C RYIAMU 60 pPHY;
CHAPA]J] - 'aptunnepuiickue opyaus u npunackl kK HuM' [CPS XI-XVII BB.: 26, 244]: manas
4acmu 2apHU3OHA OCMANACL 6 3aMKe N0 YCI08UI0 00 COauu €20 U B6CeX B0EHHLIX CHAapA00e
pycckum; CTPEJIA - 'TOHKWH CcTepXeHb C 3a0CTPEHHBIM KOHIIOM WM OCTPhIM HAKOHEYHUKOM
st ctpensobl w3 ayka' [CPS XI-XVII BB.: 28, 153]: mo moanwt b6awkupckue, mamapckue u
Kasaykue, 0000peHHble OMCMYNieHueM Henpusmens, npecieoylom e20, BblOMCA U HCYHCHCAM
oxono Hezo ceoumu cmpenamu; UITBIK - 'xomomHoe Kkomoliee opyxue, HacaKMBaeMoe Ha
KOHEI| CTBOJIAa BOGHHOTO pYyXbsi, BUHTOBKU' [MAC: 4, 735]: moeoa ewe ne 6vi10 Ham 2oe
PA36EPHYMbCA, A menepb Juxoe paz0oibe WIMbBIKY.

6) CnoBa, ompeaensIONINe ONEPATUBHO-TAKTHYECKHE MOHATHA OOEBOH NeATEeIbHOCTH
Borick: ATAKA - 'ocama m mTypM KpemocTH; BHE3allHOE CTpeMHUTENbHOe HacTyruieHue' [1,
109]: 6 Ionvuwe nuuno 6edy amaku u nobexcoar, BOU - '6utBa, cpaxenue' [2, 92]: meocdy
meMm 3aesa3ancs 00 y nexomwvl wigedckou ¢ mpems pycckumu nexomuvimu noaxamu, OBOPOHA
- '3amuTa, OTpaxkeHWe HamajeHuss npotuBHukKa' [16, 43]:  3awumuuxu  Kpenocmu
npueomosniiucy Kk Hemeonennou obopone; OTCTYIUIEHUE - 'oTxon Bolicka moj Hamopom
npotuBHuka' [18, 108]: momner 6bawkupckue, mamapckue U Kasaykue, 0000peHHble
OmcmynjieHuem Henpusmens, npecieoyiom e2o.

3a paMKaMH JaHHOH KiacCU(UKAIMH OCTaJUCh JABE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE TPYIIIIbI
BOEHHOH JIEKCHUKH, IIMPOKO IpeacTaBieHHble B poMane M.M. JlaxxeuHukosa:

1) JlexceMbl, CBS3aHHbIE C BOHMHCKUM OBITOM, B YacCTHOCTH - ME€CTa CTOSHOK BOICK:
OBO3 - 'Boennslil nareps, ctan' [16, 33]: ona, xasxcemcs, npubviia Helne 6 8aui 00603, 20CNOOUH
xanuman, CTAH - 'Boennsiii jarepp’ [CPA XI-XVII BB.: 27, 194] ommnpasuncs, coeracho
OaHHBLIM eMy HACMABIEHUSM, 6 PYCCKUUL cmaH, noo Hetieaysen, ¢ noomemmuviM NUCLMOM.

2) Mopckast BOeHHasl JI€KCHKa, COCTOSIAs U3 HECKOIbKUX MOArPYII:

- HaMMEHOBaHUs Kopabiel u cpeactB nepensmwkeHus mo Boge: bOT - 'HeOonbimoe rpedHOE
cyaao' [2, 115]: Menwuxose mnpubvin Kk ceoemy Kanumany ¢ OOHeCeHueMm O 638muu
aomupanvckoeo 6oma «ledany;, UIJIIOIIKA - 'mHebonpmioe OecmamyOHOe TpeOHOE WIH
CaMOXOJHOE CYIHO c TpouHbiM kopmycoMm' [MAC: 4, 724]: Menwukxos cman Ha KOaeHO,
HacHyacs depes Kpau wiitonku u, owynas llocreoneco Hoeuka, omeeuan,; UIXYHA - 'mapycnoe
CYJIHO, YaIle C ABYyMs WJIU TpeMs MadTaMu U KockiMu mapycamu' [MAC: 4, 738]: cecmvb mam na
npuUcomMoGIeHHbIX WIKYHAX, nepenpasumscs uepes ozepo lleiinyc;

- Ha3BaHUs BOEGHHOTO (uota, rpynmn kopaduei: GJIIOTUIINS - 'coenHeHHEe BOCHHBIX CY/IOB,
HaxOJsIIUXCA B KakoM-I. BoaHoMm Oacceitne' [MAC: 4, 571]: nooka u x Heli npuuanreHHwli
YeIHOK OMNPABUNUCL U BCKOPE NPUCOCOUHUNUCL K Yelol (AOmuUIuu WwiilonoK, Ha KOMOPbIX 6
memuome uepHenocb mHoxcecmeo 2onos;, ICKAJIPA - 'kpymHoe coeqWHEHHE CYJOB BOCHHO-
MOpcKoTo ¢uioTa OmHOTO WM pasHbIXx kimaccoB' [MAC: 4, 766]: ackadpe, cmosweti 6au3
ocmposa Pemy-capu, Oatom cuenan, umo HAX00AMCs 8 ONACHOCMU.
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OcoOwii  mmact BOeHHOW Jekcuku B pomaHe HM.M. JlaxeyHHKOBa COCTaBIISIIOT
3aMMCTBOBaHHBIC clloBa. Jlekcuka BoeHHOUH cdepsl B pycckoM s3bike koHma XVIII - mepsoit
nonoBuHbl XIX BekoB (poman «llocnenuuit HoBuk» nammcan B 1831-1833 rr.) mpeacrtaBieHna B
OCHOBHOM TaJUIMIIU3MaMH M F€épMaHU3MaMH.

CnoBa, 0003HayapIIME COCTaBHbIE YaCTH BOWCKA C TOYKHM 3pPEHUS HNPOCTPAHCTBEHHOTO
pacIlOIOKEHUS U C TOYKHU 3PEHHs BBIIIOJIHEHUS O0eBbIX 3adady. B pomaHe mpejacTaBieHBbI JaBE
JIEKCEMBI - asaneapd M apbepeapo.

Jlekcema ABAHI'APJ] 3aumMcTBOBaHa 3 (paHIy3CKOTO $S3bIKA W COCTOUT M3 JABYX
yacTel, KaxkJaas U3 KOTOPhIX MMEET CMBICIOBYIO Harpysky: avant - 'mepemoBoii', garde - 'oTpsn,
crpaxka' [@acmep 1986: 1, 91]. O6o3HauaeT 'yacTh BOMCK, HAXOMASIIASCA BIEPEAN TIaBHBIX CUI'
[1, 12]: eocnooun ¢henvomapwan noosucaicsi ¢ ompsaoom Hawum K Ippacmebpepy; HO, VCAbIuLas,
umo 6 aeanzapoe HAYUHAN 3a65A3bl8AMbCS 00U, nopyuunr mue émecme ¢ Myp3oio npusecmu, Kax
MOJCHO nOCnewiHee, Ha MeCmo CpadCceHus apmuiiepuio.

Jlekcema APBEPI"APJI nmeeT HesicHoe npoucxoxjaeHue. M. dacmep cuuTaeT, 4YTO CJIOBO
ckopee u3 ¢paniysckoro arrieregarde [@acmep 1986: 1, 92] m o3HayaeT '4acTh BOIICKa,
MPUKPBIBAOIIAs ThUIBI TIaBHBIX cwil' [1, 89]: cnacumenv naw ocmanosun nocireouneco oguyepa
6 apuepzapoe.

Cpean TEpMUHOB, MCHOJB3YEMbIX [UIsl 0003HAYEHUs OPYIUM M HMX COCTaBHBIX 4YacTeil,
npencrasiena Jsekcema JIADET, xoropas mpoucxomuT oT ¢Qpanmysckoro ['affut wepes
MOCPEACTBO HEMENKOoro s3pika lafette - craHOK, Ha KOTOpPOM 3aKpemisieTcs CTBOJ
aptuepuiickoro opyausi [@acmep 1986: 2, 467]. O6o3HauaeT 'cTaHOK, HA KOTOPOM KPEMHUTCS
aptuiepuiickoe opyaue' [11, 127]: nymes ux ycmnan usnomannvimu naghemamu, 630p8aHHbIMU
AWUKAMU, 2PAO0I0 MEPMBbIX U PAHEHDbIX.

OcoOy10  JIEeKCHKO-CEMaHTHYECKYI0 TpYINIy COCTABISIIOT  CJoBa, 00O3Havarouiue
COOPY’KEHHMSI JUIsl TOJIEBBIX BOMCK, Mepeue e B pa3psag HICTOPU3MOB.

Jlekcema PEJIYT mepenuta B pycckuit s3blk  depe3 (panmysckuii (redoute) wu3
utanbsiackoro ridotto [Dacmep 1987: 3, 459]. O6o3HayaeT 'MoJieBOE 3€MIITHOE YKpEIUICHUE C
HapyXHBIM DPBOM U BajoMm, mNpuMmeHsBimeecs no Hadana 20 B.' [MAC: 3, 696]: moorcno
doeaoamwcsi, umo Aooavgh He mponyckan Hu 00Ho2o pedyma. M. dacMep OTMEYaeT, YTO CJIIOBO
ynotpebmnsiercs: «Bnepsbie B 1695 y [letpa IlepBoro u @. IIpokonosuua» [Pacmep 1987, 3, 459].
[Térp I onHUM U3 MEPBBIX YCIEMHO NPUMEHHI CUCTEMY PEIyTOB B MOJEBOM CPAKEHUH.

Jlekcema KAPE mpoucxoauT oT ¢paHIly3CKOro carre - KBajapaT, KBajapaTHb [Dacmep
1986: 2, 197]. B poMaHe cIOBO HCHOJB3yeTCS B 3HAUYCHHH '00€BOE IMOCTPOCHHE KaBallepUU U
NEeXOThl B BHUJE YETHIPEXYTOJbHHMKA; TPYINa BOWCK, MOCTPOCHHas TakuM odOpasom' [9, 257]:
weedvl, He 6 CcocmoaHuu  OYOyYU  NPOMUBUMbCSA — CULAM — Henpusimens, — OecnpecmaHHo
803pACMAIOWUM, KAK 207108b1 2UOpbl, U coenas yxce cgoe 0elo, o0bpazyiom Kape u cpeou
Henpusimeis, CO 6CeX CHMOPOH UX OKPYiCaiouje2o, Omcmynaiom meoleHHo, KaK Obl Ha yueHbve.

Jlexcuka, o0o3Hayarolmas HaMMEHOBAHUSA JHI[ IO BOMHCKOMY 3BaHUIO WIH 4YHHY,
npencTaBisieT co0oil OoNbIIOe KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHMN M3 HEMEIKOTo M (PpaHIly3CKOTO
S3BIKOB.

OEJIbBAMAPIIAJI - nemenkoe cioBo feldmarschall OykBanbHO TepeBOIUTCS Kak
'moneBor (mexoTHbIN) Mapman' OO0o03Ha4YaeT 'BHICHIMM TEHEPaTbCKUH YHH B PYCCKOM
JOPEBONIOIIMOHHON apMuu, a Takxke numo B 3ToM uuHe' [MAC: 4, 557]: denvomapwman c
8bICOMbL  1000BANCA paA3pYULEHUEM KPEenocmiu.

Jlekcema KATIPAJI 3aumMcTBOBaHa B mepBod mojoBuHe XVII Beka u3 ¢paHIly3CKOTO
si3pika  (caporal), thme capo - rtomoa [Dacmep 1986: 2, 187]. OO6oznawaeT 'Muammmi
KOMaHAMPCKUIA YWH (B TEPMAaHCKOH, (PaHIy3CKOW M MTAIbSIHCKONH apMHAX, B PYCCKOH apMHHU C
XVII B. mo wau. XIX B.); oraeneHHbld yHTep-oduuep' [9, 248]: xazapmol, cmyx pyacell,
NPUKA3bl 2PO3HO20 KARPANd, 60CHHble IGONIOYUU, a UHO20A U IK3EKYYuu npooyounu MeHs om
C1a0K020 cHOoBUdeHus. 3BaHue MosBUiIoch B Poccun B 1647 Toay B MOJIKaX HOBOTO CTPOSI M OBIIO
opunuansHo BBeneHO «Bounckum yctaBom» [lerpa Ileporo.
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Crnenymoomyo HOATPYIIY COCTaBIAIOT HAMMEHOBAaHMS JHUI MO POAY AEATEIbHOCTH U
JOJIKHOCTU B apMHUHU.

Jlekcema JJEHIIUK mpoucxoauT OT CyIIECTBUTEIBLHOTO Oexb. BeposiTHO, mo oOpasiy
¢bpanmy3ckoro de jour - nHeBanbHBIA nexypHbid [Pacmep 1986: 1, 494]. ObGo3nauaer 'nuIo,
B35TOC WJIM HAHATOE IS BBHIMOJHEHHUs ciykeOHoro mopydenus' [CPS XI-XVII B.: 4, 215]: be3
NOCPEOHUKO08, KpoMe OedCYypHO20 OeHujuka, 1ycmas s8uncs 6o 0sopey.

Orumonorus nekcembl OPJIMHAPEIL] - 'BoeHHOCTY X alIUi, COCTOSAUUNA MPU KOMaHAUPE
JUISL CITy>)KEOHBIX MOPYYECHUH, Mepeaadyn MpuKa3aHui u T.m.; BectoBoi' [17, 71] - HeogHO3HAYHA.
B BACe mpuBoauTcs mOMeTa, yKas3blBalollas Ha 3aMMCTBOBAHHE M3 HEMELKOTO $3bIKa, B TO
BpemMss kak MAC yka3piBaeT Ha (ppaHIy3CKO€ TPOHMCXOKJCHHE JaHHOW JieKkceMbl. B
TUMOJIOTHYECKOM ciioBape M. dacmepa oTMeuaeTcs, 4To JeKceMa opourapey 3aMMCTBOBaHA M3
HEMEIKOTO s3bIKa (u3 Hemen. ordonnanz oT ¢panmy3ckoro ordonnance - opauHaper: ordoner -
npukasbsiBaTh [Dacmep 1987: 3, 150]. TouHoe BpeMs MOSIBICHHUS OPAMHAPIIEB B PYCCKOW apMHUHU
Heus3BecTHO. M. dacmep yka3blBaeT Ha IMOSBJIEHHE OpAMHApLEB, HauuHas ¢ 3mnoxu [lerpa
[TepBoro. [lo neyio cmopony cmasku MOINUIUCL 8 YEANCUMETbHOM OMOANEeHUY A0BIOMAHNbI,
opounapuwl, Kypvepvl. Taxxke B NPHUBEACHHOM KOHTEKCTE HaOJI0JAaeTcsl 3aMMCTBOBAHHAs U3
HeMenkoro s3bika iekcema AJIBIOTAHT (adjutant), o3nadaromast 'odurep 1 mopydeHUH npu
ctapuiem odunepe i rocygape' [1, 29].

B pomane cpenum 3auMCTBOBAHHONW BOEHHOW JIEKCMKM HEKOTOPOE KOJUYECTBO JIEKCEM
MPEACTABICHO HAMMEHOBAHUAMH JIML MO MPHUHAAIEKHOCTH K Pa3IU4YHBIM pOJlaM BOMCK: 2ycap,
opazyH, ezepb. VIX UCTOpUS U 3TUMOJIOTHS TAaKKe MPEACTaBIseT UHTEPEC.

Jlekcema 'YCAP depe3 monbCkuii S3bIK 3aMMCTBOBaHA M3 BeHTepckoro huszar ot husz -
'IBajUaTh'; «IO BEHIEPCKUM 3aKOHAM M3 JBaAllaTH HOBOOpPAHILIEB OJWH AOJKEH ObUI CTaTh
kaBanepuctom» [Dacmep 1986: 1, 477]. CnoBo o3HadaeT 'KOHHBIM BOMH M3 YacTeW JIETKOM
kaBanepuu (mepBOHAY. B BEHTepCKUX Boickax)' [6, 16]: [lpeobpasicenckuti noax na nowaosx,
O0egsimb NOJKO8 OpAcyH, MOCKOGCKUE 2ycapbl, KONeUuwuxu u peumapol.

Otumonorusi snekcembl JIPAT'YH saBnsercs cmopuoit. B cmoBape M. ®dacmepa
OTMEYaeTcs, 4YTO OHa MOIJa MEepPelTH B PYCCKUH S3BIK dYepe3 IMosbckoe dragon wim
craponemenkoe dragon (XVII B.) miu u3 ¢panmysckoro dragon ot saruHckoro draco [Pacmep
1986: 1, 533-534]. CnoBo o3HauaeT 'KOHHBIH BOWH, KOTOPBI MOXKET Cpa¥aThCsl M B MEIIEM
ctporo' [6, 249]: npu eévesde ezo 8 Kpenocmv 00axCeH OblLI 80PEAMBCS 8 Hee OMPSO NOAbCKUX
opazyHu.

Jlekcema EI'EPb 3amMcTBOBaHa M3 HEMEIKOro s3bIKa (jager - OXOTHHK, CTPEIIOK)
[@acmep 1986: 1, 7], o3HauaeT 'CTpENIOK B BOMCKE; COJNIAT CTpenKoBoro monka' [7, 59]: eyuwaxy
ezepa 3ampewano, 2naszd e20 NOMYMUIUCb, pyOAuwlKa HA HeM 3anpvlednd, U OH e08a-e08d He
nonoxcun mym OywWoHKU ceoel. B paccMarpuBaeMOM 3HAUYE€HHMM JaHHAs JIEKCEMa Iepeuuia B
paspsii UCTOPU3MOB, MOCKOJBKY B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE YIOTpPEOIsieTCsl B 3HaYCHUU
'0XOTOBE - CHEIUAINUCT O OPTaHU3ALNU OXOTHI, OXpaHE W BOCIPOHU3BOACTBY (ayHbl' [Oxeros
1988: 151].

Temarunueckass noarpynmna «Mopckas BOEHHas JIEKCHMKa» MpeACTaBiIeHa JeKceMaMu
wHa6a W IcKaopa.

Jlekcema IIHABA - 'mBymauToBO€, MOpCcKoe cyAHO, B pojae mkyHbl' [Jlame 1980: 4,
641]: wmnsaea 6onee 6ceco cmecHena pycckumu 100KAMU, MEOIEHHO MAWUM OHA UX 3a c00010, He
umes cun omopeamv om cebs. M. @acmep ykKa3plBa€T Ha TO, YTO CJIOBO HPOUCXOAMUT U3
HUJAEPIAHICKOTO Shauw, TO K€, HeMeIKoe schnaue - CyJHO C KIIIOBOM.

Jlekcema DCKAJIPA - 'ormenenbe (iora, moa cBouM (iarMaHoM; OTPSI KopaOIiei,
cynoB, oA oauuM HadanbcTBOM' [[lanms 1980: 4, 665]: ackadpe, cmoswyeii 61u3z ocmposa Pemy-
capu, oarom cueHaun, umo Haxooamcsa 6 onacHocmu. M. Pacmep yKas3plBaeT Ha TO, YTO CJIOBO
1160 (QpaHIy3CKOTO MPOUCXOXKIEHUs - escadre, OO HUTAIBIHCKOTO - squadra; mepBOHaYaIbLHO
03HAYaJI0 "ICTBIPEXYTOJbHBIA 00eBOM CTpOit'.

Crnenyroomyo MOArPyNIy COCTAaBJISIOT CJIOBAa, CBA3aHHbIE ¢ BOMHCKUM ObITOM. B pomane
N.N. Jlaxeunukosa 3To jgekcema @YPAIKHUP, obpa3zoBanHas ot ¢hypasxc u ob6o3Haudamomas 'Tor,
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KTO BEJAeT 3aroTOBKOM, XpaHeHUEM WU BbImaded gypaxa' [MAC: 4, 587]: neborvuwiou ompso
pycckux gypasrcupos nepebpancs 6 [onuny mepmeeyos. M. dacMmep yka3plBaeT Ha TO, 4YTO
CJIOBO TIPOUCXOJHT U3 ¢paHIiry3ckoro fourrage - kopm [Pacmep 1987: 4, 210].

[Tomumo 3TOro B poMaHe BCTPETHJIACh JIEKCeMa, OTHOCALIAsCS IO KiIacCH(PpHUKAIUU
A.H. KoxuHa K JEKCHKO-CeMaHTH4YecKoil rpymme «DopTU(UKAIMOHHBIE COOPYKCHUS» -
ATTPOLI - 'surzaroo0OpasHasi TpaHIIes, C HACBHIIBIO MO Kpar, oOyerdaromas MpuONmKeHUe K
ocaxaeHHomy ropoxay' [1, 84]: & credyrowue onu npopvimel anpouwtu ¢ mpex cmopoH 3aiusa. B
TUMOJIOTHYECKOM cioBape M. @acmepa oTMedaeTcs,, YTO JaHHas JIEKCEMa 3aMMCTBOBaHa JMOO
U3 TOJBCKOTO fA3BIKAa - aprosza, JubO0 u3 (paHIy3CKOTO s3bIKa - approche; Tpanmes,
cTpenkoBbiid okon [Pacmep 1986: 1, 82].

Takum o0pa3oM, 3aMMCTBOBaHHasi BoeHHas Jekcuka B pomaHe «llocmennuit HoBuk»
NPEICTaBIAIOT cOo00i B OCHOBHOM 3aMMCTBOBaHHUS M3 (PAHILy3CKOTO M HEMEIKOTO s3bIKa,
Bomeaumue B pycckuil sf3blk B XVII - XVIII Bekax. bodbMIMHCTBO M3 HHUX MNEPEUUIA B pa3psnl
HUCTOPU3MOB, HEKOTOPBIE U3MEHWIM WM YTPAaTUIM CBOE NEPBOHAYAIbHOE 3HAUEHUE.

3akawyeHne

B mHacrosmel cratbe OBUTM PAcCMOTPEHBI CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH BOEHHOM
nexkcuku uctopuueckoro pomana W.M. JlaxeunukoBa «llocneguuit HoBuk». Jlekcuko-
CeMaHTHYecKasi Kiaccu(uKaius BOCHHON JIGKCUKHU MPEJCTaBIeHAa HECKOIbKUMH TEeMaTUUYECKUMHU
rpynnamMu. B ocHOBy ee (GopMHpOBaHHS MOJIOKEHA KAPTOTEKAa MUKPOKOHTEKCTOB, IMOJy4YeHHAs
MyTeM CIUIOMIHOW BBIOOPKM W3 XYJIOKECTBEHHOTO Tekcrta pomana W.U. JlaxedHnukosa.
boraTcTBO 3aMMCTBOBAaHHON BOEHHOU JIEKCMKH B TEKCTE pOMaHa CBsI3aHO ¢ TeM, 4yTo B XVIII
BEKE JIaHa JIEKCUKO-CEMaHTHYeCcKasl TpyIlla MmperepreBaeT OONbIIve WU3MEHEHUS U B CTPYKTYDE,
U B CEMaHTHKE, YTO CBSI3aHO C AKTHUBHBIM 3aMMCTBOBAHHMEM JIEKCEM W3 HEMEIKOro |
(bpaHITy3CKOTO S3BIKOB.

HexoTtopsie ciioBa MOMEHSIN CBOE JIGKCHUECKOE 3HAUCHHE. DTO, MPEXKIE BCEro, Ha3BaHMS
BOMHCKHMX 3BaHWH. Hampumep, noakosénux - 'oduiepckoe 3BaHHE WIH YHH, CICAYIOIIUNA 32
3BaHHEeM moanoiakoBHUKa' [YmakoB 2006: 732]. JlekcemMbl HambOoyee oOImero 3HAaYCHHUS -
amaxa, 0Oou, o00opona, omcmynieHue - COXPAaHWIM TPEXKHIOK CEeMaHTHKy. HekoTopsie
CYIIECTBUTEIIbHBIC HM3MEHUIN CBOM (OHETUUYCCKUM OOJUK: WKYHA - WXYHA, apuepaapo -
apvepeapo. B 3TOM ciydae cieayeT TOBOPHUTH O JICKCHKO-(OHETHYCCKHX apxam3Mmax. B psae
ClIydyaeB WCIMOJB3YIOTCS HCTOPHU3MBI - CJIOBa, OOO3HAYAIOIINE HE COXPAHUBIIUECS PEATHH:
Konelwux - 'BOWH, BOOPYXeHHbINH KombeM' [10, 161].

B mepcnektuBe mpenmonaraeTcsa  yriayOJeHHOE ~ M3YYEHHE ~ CTHIMCTHYECKHX U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS BOCHHON JEKCHUKH B S3bIKE
pomana U.U. JlaxeununkoBa «Ilocneguuit HoBuk».

JlutepaTtypa
1. Hamp B. TonkoBbIf cioBaph >KHBOTO BETUKOPYCCKOTO s3bIKa. - M.: Pycckwuit s3p1k, 1980.
2. JlemumoBuu T.B. CeMaHTHKO-CTHIMCTHYECKHUH W IJHWHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHH acTEeKThl H3yYCHHUS BOCHHOM

JIEKCUKH (Ha MaTepuale XYIOXKECTBEHHOU juTepatypbl 0 Bemukoir OredecTBeHHO# BoiiHe): uc .. kaHa. (UIIOIN.
HayK. - Bomrorpan, 2015. - 218 c.

3. Koxun A.H. O pa3BUTHH pPYCCKOTO JIMTEPATYpPHOro s3blka B Smoxy Benukodt OrTedecTBEHHO# BOWHBI //
®dunonorndyeckne Hayku. - 1975. - Ne 3. - C. 48-58.

4. Kpacupix B.B. DTHONCHXOTMHTBUCTHKA U JTUHTBOKYJIbTyponorus. - M.: 'Ho3uc, 2002. - 284 c.

5. JJaxeunukoB U.W. IMocnenuuit HoBuk // Jlaxeunukos, U.. CoOp. cou.: B 6 T. - M.: Moxaiick - Tepa, 1994. -
T. 3. -576 c.

6. OxxeroB C.H. CrnoBaps pycckoro si3eika. - M.: Pycckuii si3pik, 1988.

7. CnoBaps pycckoro s3bika XI - XVII BB. / B.b. Kpsickko. - M.: Hayka, 1975-2008. - Beim. 1-28.

8. CioBaps pycckoro s3bika X VIII Bexa / FO.C. Copokun. - JI.: Hayka, 1984-1991. - Bemm. 1-19.

9. CiioBapb pycckoro s3bika: B 4 Tomax / A.Il. EsrenneBa. - M.: Pycckuii s3b1k; [Tonurpadpecypces, 1999 (MAC).
10. CiioBapbh COBPEMEHHOTO PYCCKOT0 JIUTepaTypHOro si3bika: B 17 . - M.-JI.: Hayka, 1950-1965 (BAC).

11. CopoxoneroB @.I1. Uctopus BoeHHO# nekcuku B pycckom si3eike (XI - XVII BB.). - JI.: Hayka, 1970. - 381 c.
12. Ymakos [I.H. Bonpmo# TONKOBEIH cIOBapbh COBPEMEHHOTO pyccKoro si3eika. - M.: Ampra-lIlpmat, 2006. -
1239 c.

13. dacmep M. DTUMONOTHYECKHH CIOBaph PYyCCKOTO s3bIKa: B 4-x T. - M.: IIporpecc, 1986-1987.



150

14. Yymax-Kynp W.M. XymoxkecTBeHHbIE KOHIIENTHI Kak CHocO0 OTpakeHHWs WHANBHAYaIbHO-aBTOPCKON
MO3THUYECKOH KapTUHBI Mupa // KapTuHa mMupa: A3bIK, IuTepaTypa, KyapTypa: COOpHUK HaydHBIX cTatedl. Bem. 2. /
Ots. pen. M.I'. lllkyponankas. - buiick: PUO BIITI'Y um. B.M. lllykmuna, 2006. - C. 318-323.

References
1.Dal V. Tolkovyj slovar zhivogo velikorusskogo yazyka. - M.: Russkij yazyk, 1980.
2. Demidovich T.V. Semantiko-stilisticheskij i lingvokulturologicheskij aspekty izucheniya voennoj leksiki (na
materiale hudozhestvennoj literatury o Velikoj Otechestvennoj vojne): Dis ... kand. filol. nauk. - Volgograd, 2015. -
218 s.
3. Kozhin A.N. O razvitii russkogo literaturnogo yazyka v epohu Velikoj Otechestvennoj vojny // Filologicheskie
nauki. - 1975. - Ne 3. - S. 48-58.
4. Krasnyh V.V. Etnopsiholingvistika i lingvokulturologiya. - M.: Gnozis, 2002. - 284 s.
5. Lazhechnikov L.I. Poslednij Novik // Lazhechnikov, I.I. Sobr. soch.: v 6 t. - M.: Mozhajsk - Tera, 1994. - T. 3. -
576 s.
6. Ozhegov S.I. Slovar russkogo yazyka. - M.: Russkij yazyk, 1988.
7. Slovar russkogo yazyka XI - XVII vv. / V.B. Krysko. - M.: Nauka, 1975-2008. - Vyp. 1-28.
8. Slovar russkogo yazyka XVIII veka / Yu.S. Sorokin. - L.: Nauka, 1984-1991. - Vyp. 1-19.
9. Slovar russkogo yazyka: v 4 tomah/ A.P. Evgeneva. - M.: Russkij yazyk; Poligrafresursy, 1999 (MAS).
10. Slovar sovremennogo russkogo literaturnogo yazyka: v 17 t. - M.-L.: Nauka, 1950-1965 (BAXS).
11. Sorokoletov F.P. Istoriya voennoj leksiki v russkom yazyke (XI - XVII vv.). - L.: Nauka, 1970. - 381 s.
12. Ushakov D.N. Bolshoj tolkovyj slovar sovremennogo russkogo yazyka. - M.: Alta-Print, 2006. - 1239 s.
13. Fasmer M. Etimologicheskij slovar russkogo yazyka: v 4-ht. - M.: Progress, 1986-1987.
14. Chumak-Zhun I.I. Hudozhestvennye koncepty kak sposob otrazheniya individualno-avtorskoj poeticheskoj
kartiny mira // Kartina mira: yazyk, literatura, kultura: Sbornik nauchnyh statej. Vyp. 2. / Otv. red. M.G.
Shkuropackaya. - Bijsk: RIO BPGU im. V.M. Shukshina, 2006. - S. 318-323.

VK 81'1
SI3BIKOBASI CUTYALIUS U JEKCUKO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTH
®PAHIY3CKOTI'O SI3bIKA B BEJIBIUU

Paguenxo Banepus I'epmanoBHa

MarucTpaHT kadeapbl HEMENKOro U (QPaHIly3CKOTO S3BIKOB

benropoackuii rocynapcTBeHHBI HAlMOHAIBHBIA MCCIEIOBATEIbCKUNA YHUBEPCHUTET
Bbenropon, Poccus / valeriel209@rambler.ru

Hay4dHBIH pykoBoauTens: TpeméBa Haranbsa BacuaseBHa

KaHIuaaT GUIOJ. HayK, JOLUEHT

Kadeapbl HEMEIKOTO B (PPaHI[y3CKOTO SI3bIKOB

benropoackuii rocynapcTBeHHBI HAallMOHAIBHBIA UCCIEIOBATEIbCKUNA YHUBEPCHUTET
benropon, Poccust / trescheva@bsu.edu.ru

AHHOTANUA

PacnpocTtpanenne (QpaHIy3cKOrO s3bIKa Ha Pa3HBIX TEPPUTOPHUAX MPHUBOAUT K BOZHUKHOBEHHIO €0 (DOHETHUECKHUX,
rpaMMaTHYEeCKHX, a TAKKe JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHUX BapHAHTOB. benbrus sABiseTcs OgHON M3 TeX TEPPUTOPHMA, TIe
(bpaHIy3cKuil S3bIK TpelcTaBlieH cyOcTpatoM. DTO CBS3aHO ¢ TeM, 4TO B benbrum u Bo DpaHUUU A3BIKOBBIC
BapHaHTHl (PAaHIy3CKOTO DPa3BUBAIMCH MapajielbHO M BO B3aMMHOM KOHTaKkTe. B craThe Ha OCHOBE aHaln3a
S3BIKOBOM CUTyallun B benbrum omnpeaensiioTcsi  JEKCHKO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH  OENbrHiCKOTO
HAIIMOHAJIBHOTO BapuaHTa. Ha ocHOBe aHanmu3a JaHHBIX OCOOCHHOCTEH BBISIBJIsIETCS 3HaUeHHE (PAKTOPa S3BIKOBOTO
KOHTAKTa B UX BOSHHKHOBEHHH.
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Abstract

The expansion of the French language in different territories leads to its phonetic, grammatical and lexical-semantic
variants. Belgium is one of the territories where the French language is represented by a substrate. This is due to the
fact that in Belgium and France, the language versions of French developed in parallel and in mutual contact. The
article, based on the analysis of the linguistic situation in Belgium, determines the lexical and semantic features of
the Belgian national language version. Based on the analysis of these features, the value of the factor of language
contact in their occurrence is revealed.

Key words: French language, features, language contact, substrate, multilingualism

@paHLy3CKUl A3bIK, OTHOCSLIMICA K POMAHCKUM SI3bIKaM - OJHOM M3 CaMbIX HIMPOKHX
A3bIKOBBIX BETBEW, 3aHMMaeT 12 MecTo cpenu HamboJee pacHpOCTPaHEHHBIX fA3BIKOB Mupa. Ero
pOJIb Ha MEXKIYHapOJIHOM YpPOBHE SIBISETCS 3HAYUTEIbHOM, TaK Kak JJIi MHOTMX HapoJOB OH
CTaJl KIIOYEBBIM CpPEICTBOM OOIICHHS | TIO3HAHHMS MHUPOBOH KyIbTypel. B Hamum JgHH
(bpaHIy3cKUil S3BIK BBHIMONHIET (YHKIUH Pa3rOBOPHOTO WIIM HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA, a TaKXkKe
A3bIKa Xy/J0KE€CTBEHHON MM HAy4yHOH JUTepaTypbl HE TOJbKO Ha CBOEH poauHe, Bo PpaHIuH,
HO U B JAPYTUX 4acTsAx mupa [5].

Pacmpoctpanenne ¢QpaHIy3cKOTO 3bIKa Ha pa3HbIX TEPPUTOPHUAX MPUBOAUT K
BO3HUKHOBEHHIO €ro (OHETHUECKHX, TpaMMaTHYECKHUX, a TaKkKe JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHX
BApUAHTOB. B HEKOTOpPBIX pallOHAX OH HAXOJIUTCS B MOJOKEHUH POAHOTrO sA3bIKa OOJBLIEH YacTu
HaceJIeHMs, BBIOJHSIS TaM POJib CyOcTpaTa MO OTHOLIEHUIO K TEM fA3bIKaM, K KOTOPBIM MOXKET
JOTOJHUTENBHO oOpamaTbCs JaHHas 4YacTh HaceleHus. benprus sBiIseTcs OJHOM U3 Tex
TeppUTOpUi, THae (paHIy3CKUH S3BIK NPEACTaBIEH CyOCTparoM. DTO CBS3aHO C TE€M, 4YTO B
Benbrum m Bo ®paHuuM sA3BIKOBBIE BapUaHTHI (PPAHI[y3CKOTO Pa3BUBAIUCH MApPALIEIBHO U BO
B3aMMHOM KOHTakKTe [6].

[TepBoiMu TepputOpusiMH benbrum, Ha KOTOPBIX 3apoKiancss (paHIy3CKUH S3bIK, ObUIH
Bannonus n ®unangpus, nozaHee oH pacupocTpaHuics B bproccenbckom permone. B benbruto
¢bpanny3ckuii s361k npoHUK u3 @pannuu B XII Beke W MCHONB30BajCs NMPEUMYIIECTBEHHO B
nUChMEHHOW cdepe. B To BpeMs cpean pOMAHCKUX [HAJEKTOB B PErHOHE CYIIECTBOBAIU
BNIOHCKUHN, NHUKApIAUNCKHUN, JTOTAPUHCKUNA M IIaMIaHCKUH, 3aTeM TyJa OBl MepeHeceH
bpaHcuiickuil auanekT upoBUHIMHU Mib-ne-dpaHC, KOTOPBIH B CKOPOM BpPEMEHH CTall
€IMHCTBEHHBIM S3BIKOM Tpa()CKUX JABOPOB, a TaKKe CPEACTBOM OOUIeHHS i (IaMaHCKOW U
BAJIJIOHCKON apHUCTOKpaTUH, aJAMUHUCTPALMM, KAaTOJIUYECKOM WepkBHM H Toprosiu. Ilozxke
bpaHCHIICKMII AMaNeKT Hayajl HCIOJIb30BAThCS B KA4yeCTBE CPEICTBA YCTHOM KOMMYHHKAIHH
cpenr HOCUTENEW pa3HbIX S3BIKOB M JuanektoB. B 1194 rogy B bensrum Obuta HammcaHa
[IbeBpckas xapTus, SABIAIOLIASACA OJHOM W3 JAPEBHEHIIMX NHCBMEHHBIX NaMATHHUKOB Ha
pOMaHCKOM si3biKe [3].

K mawamy XVI Beka, xorma benbruto 3aBoeBaiy WCHAHIBI, (PAHITY3CKHHA S3bIK B ITOM
cTpaHe  ObI $3BIKOM IpaBa, CYyAONPOM3BOACTBA, AAMUHUCTPATUBHBIX M MEXIYHAPOIHBIX
MOJIUTHUYECKUX J1eJ, SA3BIKOM HayKH W LIKOJIBHOTO oOpa3oBaHus. B cBowo ouepenb, MECTHBIN
BAJUIOHCKHUU JHMAIEKT OCTaBaJCS SI3bIKOM OBITOBOrO OOIIEeHUs, a (raMaHACKUN S3bIK JIHIIb
JaCTUYIHO JIOMyCKAaJICA B OpUIIHaIbHYIO chepy. [6]

Opnnako, HaunHas ¢ XVI u no xonna XVII Beka, B benbrum MHTEHCHBHO pa3BUBaiach
¢dnamanackas KyiabTypa. MIHTEpec K cBoeMy S3bIKY y (prraMaHAIEB 3HAYUTEIBHO BBIPOC, H E€MY
BO (1aMaHACKHUX peruoHax benbrum crano mpuaaBaThCs OOJBLIOE 3HAYEHHUE.

S3pikoBasi curyanus u3MeHmwIach k koHIy XVIII Beka, ¢ mpuxomoMm ¢paniy3os. M3
opuuaibHOM cdepbl ObBUTHM BBITECHCHBI BCE S3bIKH, Kpome (panmysckoro. B 1830 romy
HAI[MOHANBHBIMH B CTpaHe OBUIM NpH3HAHBI TPHU s3bIKa: (paHIy3cKui, ¢GIaMaHICKUd H
HEMEIKUH, HO O(QUIIHANBHBIM S3BIKOM CTPaHbI OBLT MPOBO3TJIAIIEH TOJNBKO (DpaHIy3CKHIA.

K cepemune XX Beka odunuambHoe ymnoTpeOJeHHe S3BIKOB MPOUCXOJUIO B
COOTBETCTBUM C TEPPUTOPUAIBHBIM MPUHLUHUIIOM HX pacnpoctpaHeHuss B benbsrun. Bo
¢namMaHICcKOH YacTH O(HUIMAIBHBIM CTAHOBHTCA TOJUIAHACKMH S3bIK, B BaJUIOHCKOH -
dbpaniy3ckuii, a B bproccene - rommaHackuii 1 GpaHIy3cKuii oJHOBpeMeHHO. Ha Tepputopusx,
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rIc  TPOXHBAJIM OJHOBPEMEHHO ®  ¢uaMaHAIBl, W BaUIOHIB OQUIHMAIBHO  MOTIIH
HCII0JIb30BaThCa 00a s3bIKa [6].

B Hacrosmiee BpeMs Ha TeppuTOopuH benbrum  pasBUTa CUTYalMs JIBYS3bIUHS.
benbruiickuii BapuaHT (QPAHIY3CKOTO S3bIKa SBIACTCS OJHHUM H3 OQHUIMATIbHBIX S3BIKOB,
ynoTpeOiseMbIXx B cTpane [3].

®pankos3pigHOE cooOmiecTBO benbrum BrIoYaer B cebs BammoHuio ¢ HacelneHHeM
okoJi0 4,2 MJTH 4eJIOBEK W bproccesbCKuil CTOJUYHBIA PETHOH ¢ HaceleHueM 1,1 MIIH. YeloBeK.
Ha teppurtopun bproccens nosHoMounss @paHIly3cKOro coOOMIECTBAa PaCPOCTPAHSIIOTCS TOJIBKO
Ha (paHKOSA3BIUYHBIE YYpEXKACHHSI. B KOMIETEHIMIO COOOIMIECTBA BXOMIT Takue cdepbl Kak
KyJbTypa W S3BIKOBBIC BONIPOCHI, CpEICTBa MaccoBOW uH(popmanuu, oOpa3oBaHHEe, HayKa,
COIMAIBHBIA CEKTOpP, 3PaBOOXPAHCHHE, MEKIOCYIapCTBEHHBIC OTHOIICHUS W MEKIyHApOIHOEC
COTpyaHHYECTBO. Take cOOOMIECTBO BIpaBe H3JaBaTh AaKThl, CBSA3aHHBIC C HCIIOJIb30BaHUEM
S3BIKOB B AJMUHUCTPATUBHBIX YUYPEKIACHHUAX, TOCYJAapCTBCHHBIX YYCOHBIX 3aBEJCHUAX H B
JOKYMEHTAIlUU Pa3IngHOTO POJa.

[TonuTuka GpaHIy3cKOTO COOOIIECTBa penacT CIeayIonue 3a1aqn:

1. u3ydeHne  myOiaWKamuid  OOBCKTUBHBIX  JAHHBIX,  KACAIOIIUXCSA  IOJIOKCHUS
(bpaHITy3CKOTO S3BIKA;

2. oboramieHue (GppaHIy3CKOTO sA3bIKa: HEOJOTH3MbI U TEPMUHOJIOTHUS;

3. ¢eMuHH3aNU Ha3BaHUHU Mpodeccuii, TOKHOCTEH, 3BaHUN U CTEICHEH;

4. coBeplLICHCTBOBAHME PENAKLUUU aJIMHUHUCTPATUBHBIX TEKCTOB;

5. yriny6nénHoe BHeapeHHe (PpaHIly3CKOTO A3bIKa B HAYyKY;

6. pacnmpoCTpaHEHHE MHOTOSI3BIYMS U (PAHIY3CKOIO  si3bIKa B YUPEKIACHUAX

€BPOIEICKOro cOI03a;

7. pa3BUTHE MOJIOKUTEIBHOTO OTHOLIEHUS HApOJa K CBOEMY SI3BIKY;

8. COTPYIHHYECTBO C OPTaHU3ALMIMH, CBA3aHHBIMU C PACIPOCTPaHEHHEM (PAHIy3CKOTO
A3bIKa.

HecmoTpst Ha TO, uTo ¢paHmy3ckuil s3blk B benbrum m Bo DpaHuuum pasBUBaJICH
napajiebHO, BCE K€ CYIIECTBYIOT pa3IMuMs MEXKIY 3TUMU SI3bIKOBBIMHM Bapuantamu. Haumbonee
SAPKO ATU PA3IUUMS MPOCIEKUBAETCA HA JEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM YPOBHE.

Jlekcuko-ceMaHTUUECKUMHU ~ O€JbrHLIM3MaMU  SIBISIOTCA  CJIOBa,  CJIOBOCOYETAHMS,
YCTOSIBIIMECS BBIPAKEHUS HWJIM 3HAYEHUS JIEKCUYECKUX EAMHMIL, CUMUTAIOIIMECS XapaKTEPHBIMHU
i OeNbrUHCKOro BapuaHTa (PPaHIly3CKOTO S3bIKa U OTCYTCTBYIOIIHME BO (DpaHI[y3CKOM SI3bIKE
Opannuu. Tak kak rpanHuna mexnay Opanuuedn u benbrueldd HOCHT MNOJUTHYECKHM, a HeE
SA3BIKOBOM XapakTep, MHOTHE U3 OeJIbIMIM3MOB H3BECTHHI ()paHIly3aM U pPacHpOCTPaHEHBI B
HEKOTOpbIX pernoHax dpaHuuu.

Jlekcuko-ceMaHTUYECKHE  OENbrULUM3MBl  MOXHO  pa3/leluTh  Ha  CIEAYIHOIIHe
KJIacCU(pUKALUU:

1. TeppuropuanbHas KiacCU(pUKalus, CBs3aHHas C reorpadueldl pacnpocTpaHEHUS
O€eNbIUIIU3MOB:

a) COOCTBEHHO OCJIBTUIIU3MBI;

b) pernoHanu3mMbl (JIeKCHUECKHE €IMHMIIBI, PACIIPOCTPAHEHHE KOTOPBIX OTPaHHMYMUBACTCS
KakuM-11u00 pernoHoMm benbrum);

C) OWANEeKTH3Mbl (€IUHHIBI, PACHPOCTPAHEHHE KOTOPBIX OTPAaHUYHMBACTCS HEOONBIION
TEPPUTOPHHM BHYTPU TOTO WJIM HWHOTO pEruoHa CTPaHbl, TJIABHBIM 00pa3oM cpeau
MaJOrPaMOTHBIX OeJIbTUHIIEB);

d) MexrocymapcTBeHHBbIE OEJIBIUIU3MBI (CII0OBA, KOTOPBIE PACIPOCTPAHEHBI HE TOJBKO B
benbrum, HO U B MOrpaHUYHBIX paiioHax DpaHIun).

2. DTUMonoruyeckas KiacCupUKalus, CBI3aHHAS C MPOUCXOXKIECHUEM OeNbIrUIIM3MOB:

a) apxaum3Mbl (JIEKCMYECKUE EIMHHUIBI, coXpaHsieMmble B benbrum, B TO BpeMs Kak BO
¢dpany3ckoM s3pike OpaHIUU OHH YCTapesn);

b) Heosoru3Msbl (CI0Ba WM COYETAHUS CIOB, 0Opa30BaHHbIE HA TeppPUTOpPUH benbruu, a
TaKXe JEKCUYECKUE €IMHMIIbI, CEMAaHTUUYECKOE HAMOJHEHNUE KOTOPBIX U3MEHUIIOCH B benbrun);
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C) 3aMMCTBOBaHUS (JEKCHYECKHE EIAMHUIBI, MoMaBinue (paHIy3CKUil s3bIK benbrum us
MECTHBIX SI3bIKOB M JMAJIEKTOB M3 APYTUX S3BIKOB MHUpA, HAIPUMEDP U3 AHTIUHCKOTO).

3. CratycHas kiaccu]UKanus, CBA3aHHAS C MPUHAIIEKHOCTHIO JEKCUUECKUX EAMHHII K
Pa3IUYHBIM YPOBHSAM U CTHJISIM PE€YH, C Pa3IMYHON YaCTOTOH MX ymoTpeOJeHHs Ha TEPPUTOPUU
bensrun u @pannun. [3]

Taxxke cymiecTByeT KiacCH(pHUKalUus MO TEMAaTHYECKUM NpPU3HAKAM, TO €CTh BBIJICICHHE
clioB, 0003HAYAIOMMUX OOLIECTBEHHO-TOJIUTUYECKUE PEaTHH, peaTHud aJIMUHUCTPATUBHBIX e,
KyJIMHapHOe wu3Aenue W T.0. Hampumep, ciioBa, OTHOCALIMECS K aJMUHUCTPAaTUBHOMN
TepMuHonoruu: livret de mariage, lieutenant-general, minerval; X ObITOBOH JIGKCUKE OTHOCSITCS
CIeNyIOINe eNUHULBL: tapis lapin, feu ouvert, etc., K KyJIHHAPHOMY JICKCUKO-CEMaHTHUYECKOMY
MOJII0 OTHOCSITCS TAKHME CJIOBAa M COUETAHUs KaK oiseau sans tete, boules-frites, canique.

Benbrumu3Mbl  MOKHO KaTeropu3upoBaTh Ha (opmasbHble OENbrUIU3MBI - CJIOBA,
XapakTepHbIE TOJBKO g benbruu, Hampumep: amitieux - aackoewviu, bisrouille - koghe c¢
anxoeonem, mofler - 3asanueamv Ko2o-mmbOO Ha K3ameHe, carabistouille - uwenyxa, 6300p;

CeMaHTHYeCKHe OeIbIHMIM3MBl - HEJWHUIBI, W3BECTHbIE B OOOMX BapHaHTax (PaHIy3CKOTO
A3bIKa, HO OTJHMYAIONIUECS CoJAepKaHueM: griffe - yapanuna, ligne - npobop 6 6onocax;
¢dpazeonornyeckue OENBrUIU3MBI - YCTOMUYMBBIE BBIPAKEHHUS, H3BECTHBIE HA TEPPUTOPHH
benbrun, HO HemsBecTHhie Bo PpaHIMuU, Hanpumep: attendre famille - Ovimb Gepemennot, tirer
son plan - @vix00umsv U3 MpPYyOHO20 NONONHCEHUS.

Haubonee mupoxyro rpymnmy Oelbruiickoro BapuaHTa (PaHIy3CKOTO SI3bIKA COCTABIISIIOT
apxau3mbl. [log apxan3MoM OOBIYHO NMOHUMAIOT JIEKCEMY, KOTOpas B MPOLIECCE Pa3BUTHUS S3BIKA
3aMEHMJIACh IPYTOH WIIM BOBCE BBINLIA U3 YNOTpeOIeHHs B JaHHOM s3bike. OJIHAKO B Mapagurme
JEKCUKO-CEMaHTHYECKOW TEPPUTOPHAIBHON BapHaTHBHOCTU (PAHIY3CKOTO s3BIKA apXau3MaMu
HA3bIBAIOT TE€ JIEKCEMbI, KOTOpBIE SBISAIOTCA ycTapeBIUMH Bo @DpaHnum, HO aKTUBHO
UCIONB3YIOTCS Ha JAPYyTUX TEPPUTOPHSX, B dYacTHOCTH B benbrum. Takum oOpasom, K
Oenprumu3MaM-apXau3MaM OTHOCST JIEKCHYECKHWE eIUHUIIBI, YyMNOoTpeOaseMble CerofaHs B
benerum u mepecraBmue ymnotpednsateecs Bo @Dpannmmu. Tem He MeHee, COXpaHEHHBIE Ha
Tepputopun benbrum apxam3Mbl Bce e€Ile MOXXHO OOHapyXUTh U B HEKOTOPBIX YTroOJIKax
@pannyun, Tak Kak nepudepuiiHbie 30Ha HEPEAKO COXPAHSAIOT AJIEMEHTHI, HE HCIIOJIb3yeMbIE B
LEHTpE.

B xone uccnenoBanus cpeau OeIbrHIM3MOB-apXan3MOB BBIICYHNOMSHYTOTO THIA ObUIH
oOHapyXeHBl clenyloue: berce - Koavlberb, Oemckas Kpoeamka, —estaminet - Oucmpo,
instiguer - 3acmaenamv umo-iubo Oenamv, taiseux - MoauyH, cache-poussiere - cepulil xanam,
pistolet - kpyenwviti xneb, roulage - dopoowcrnoe Ogudxcenue, tailleuse - nopmuuxa n Ap.

Taxke cymiecTByeT KaTeropusi apXam3MOB, KOTOpBIE B CBO€ BpeMs c(pOpMHUpPOBAINCH B
benbrum u Hukoraa He Obutn B ynotpediaeHun Bo @Opannun. X 0cOOEHHOCTBIO SABISETCS TO, YTO
CO BPEMEHEM OHH yCTapelu TakXe W Ha TeppUTOpHH benbruu, a Ha JaHHBIH MOMEHT 3HAKOMBI
JUIIb Y3KOMY KPYTy CHEIHaJUCTOB U B PEYH OCTAIBHBIX HOCHTENEH sI3bIKa HE yMOTPEOISIOTCS.
K takoro poaa nmekcemam oTHOcSITCA: adire - yeosapusamv, arvau - apxa, berdeller - ynpexamso,
bodega - numetinoe 3asedenue, cenne - moHema 8 08a cawmuma, esclide - canu, menedcxka Ha
NONO3bSX, goreau - KOPOMbICAO O 8edep ¢ 6000, liche - 3acmedicka, faire la macrale -
Juyemepums, pertaine - Kygvlpok, naodeuue, rameter - ¢uivmp 6 Koghesapke.

Eme oxno#l rpynmnoil Oenbrui3MOB SBISIOTCS JepHUBAIMOHHbIE JekceMbl. OOorameHue
JEKCUYECKOTO cocTaBa (hpPaHIy3CKOTO s3blKa Ha TEppPUTOpPUHU benbrum B TeueHUe AIUTEIHHOTO
BPEMEHH TMPOUCXOAMIO 3a CYET MMEBIIEroCs B €ro pPaclopsDKeHHMH HCKOHHOTO MaTepuala.
HoBas nexcuka oOpa3oBbIBaJiach JE€PUBALMOHHBIM IIyTEM C HCIHOJIb30BAHHEM COOCTBEHHO
¢bpaHy3ckux KopHed mpucTtaBok U cyddurcoB. Cpeau JeKCHUECKUX €AMHUL, 00pa30BaHHBIX
nyTeM cyddukcanuu ObUTH OOHAPYXKEHBI Clenylouue: ardoisier - kposenvwuk (om ardoise -

uyepenuya), naveteur - Kypcupylowui yeiogek (om navet - HenHoK), principautaire -
SNUCKONATbHBIL (Om -principaute Snuckoncmeo);, TyTeM Tpeukcanuu: se meconduire - eecmu
cebss nnoxo (om se conduire - eecmu ceb6s), decumuler - pazdenasmv (om cumuler -

00beounsImy).
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Bnnsnue APYTUuX S3bIKOB W OUAJICKTOB HA BAapUAHT (l)paHLIYSCKOFO s3pIka B benbrum
TAKXC BBIACIACTCA CpeaAu JCKCHYCCKOro COCTaBa O€ENBIUHCKOTO BapHaHTa A3bIKa. B npouecce
pas3BUTUA (bpaHHYSCKI/Iﬁ SI3bIK  benprun KOHTAaKTHpOBaJI C (bJ'IaMaHI[CKI/IM U BaJlJIOHCKHUM
AUAJICKTOM, a TAaKXC C HUACPJIAaHACKUM, HCMCUKHUM U HCIIAHCKHM A3bIKaAMU. KpOMe TOTO, KaKk H
BCC CBpOHCﬁCKHe S3BbIKH, (1)paHLIy3CKHI>i SI3BIK  benprun MNOJABCPIKCH BJIMAHUIO aHTJIMMCKOTO
SA3bIKA.

K 3auMcTBOBaHMSIM M3 BaJUIOHCKOTO JAHMAICKTa OTHOCATCS: cacaille - 6ezdenywxa, flatte -
bepem, cumulet - nadenue, Kysvlpok, gosette - CIAOKUL NUPOXCOK, rawette - dobaska, raccuser
- Odonocumw, ne pasfaire de bien - becnokoumovcsi.

K (bJ'IaMaHI[CKI/IM 3aUMCTBOBAHHUAM OTHOCATCA CJICAYIOIHUC JICKCCMBI: boen(je - ]li0606b,
eneuenue, brol - becnopsook, broubeler - 6opmomamo, ketje - ynuunviti marvuuwka, platekees
- meopoe. A Takxe HeKOoTOopble (pazeonmorusmel: avoir un dikkenek - 3asnasamocs, faire son
souf- 6pocamv nvlavb 8 enasa, faire de son nez - gadxchuuams W JIp.

H3BecTHEIMH HCMCUKUMU 3aUMCTBOBAHUAMMU SABJIAIOTCA CICAYIOIIHC: froebel - Oemckutl
cao, ring - Konvyesou Oymveap, maitrank - manumox u3 6enozo euna. COXpaHUBIIUMUCS B
yrIOTp66J'ICHI/II/I HCIIAHCKHUMHU CJIOBAMH SABJIAIOTCA TaKHE Kak: amigo - nwmqeﬁczcuﬁ yuacmok,
escaveche - 3anuenoe, bodega - numetinoe 3agedenue u Ip.

AHTTIOS3BIYHBIC 3aUMCTBOBAHUS: fancy-fair - Oracomeopumenvhvlii npazouHux, full time -
NOAHBLL pabouull Oewb, part time - Henoauwlil pabouuil Oenv, kid-bag - cendamckuil Meuwiox,
back - 3awumnux 6 ¢pymoonvroi xomanoe, goal - 2on, time - nepuod uecpvi U IPyTHE.

Taxum 06pa30M, JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKHUEC BapHaHTBI (1)paHI.Iy3CKOFO SA3bIKa Ha
TCPPUTOPUHU benprum 3aBHCAT OT BIIMSHUS HCTOPUYCCKUX U IOJUTUHICCKHUX (baKTOpOB, a TaKXe
oT B3aHMOI[€I>iCTBHFI C COCCOAHUMMU A3bIKAMHU U KYJIbTYPaMHU.
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AHHOTANUA

B crathe paccMmaTpuBarOTCsA MpeasiokeHus u3MeHeHus ¢ cymiectButeabHbiM LAUGHTER/CMEX B mnosuiuu
nojuexaniero. Ha wmarepuwane aHIVIMHCKOTO A3BIKa ONMCHIBAIOTCS PENPEe3eHTAllMd KOHIETTOB-CIIEHAPUEB
BO3HUKHOBEHUE u MCUE3HOBEHHUE. AnanusupyroTrcsi 0COOEHHOCTH pPENpPEe3eHTAlMH JAaHHBIX KOHIIETITOB
TJIaroNiaMi, U KOHCTAaTHPYIOTCS, KaKkhe KOTHUTHBHBIE MEXaHWU3MBI 3a/JeHCTBOBAHBI B J3TOM Iporecce. B craThbe
BBUSIBIIAIOTCS KOHIENTYaJbHBIE XapaKTEPUCTHKH, KOTOPHIE HOCHUTENH AHTIUICKOrO S3bIKA MPHUIHCHIBAIOT IMOIMH
LAUGHTER/CMEX

KuarwueBbie cinoBa: konient «CMEX», npeioxkeHuss H3MEHEHHUS, KOHLENT-CIIECHAPHH, penpe3eHTanus, metadopa

THE CONCEPT OF "LAUGHTER" IN THE SENTENCES OF CHANGE
IN THE ENGLISH LANGUAGE
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Abstract

The paper presents an analysis of dynamic sentences with the noun Laugher in the position of the subject. The
verbalizations of the concept-scenarios APPEARANCE and DISAPPEARANCE are described on the English data.
The representation of the concept by verbs are discussed, the cognitive mechanisms involved in this process are
identified. The conceptual characteristics that English native speakers ascribe the emotions Laugher are singled out.
Keywords: the concept of "LAUGHTER", the sentences of changes, concept - scenario, representation, metaphor

Ha ceropssmuuil neHb HW3yuyeHUE KOHIENTOB B JIMHTBOKYJBTYpE SBIAETCS OJHUM U3
CaMbIX YCIIEIIHO Pa3BUBAIOLIMXCS MCCIEJOBAaHUN B JMHrBUCTHKE. KOHLENTH paccMaTpuBaroT B
TaKUX acCHeKTaX, KaK JIMHTBUCTUYECKUH, (QHUIOCO(CKHHA, KyIbTYpPOJOTHYECKUH M MHOTHX
apyrux. Takke cymecTByeT MHOXECTBO HX KiIacCH(UKAUUN, HHTEPHOpEeTaluid U METOIOB
UCCIIEA0BAHMUS.

B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAHWU HPEANPUHUMAIOTCA HOMBITKM KOMIUIEKCHOTO H3Yy4EHHS
KOHLEINTa, KOTOPOE BKIIIOYAET TEOPETHUECKUN M MPAKTUUECKUH acmeKkThl uccienoBanusd. OnaHa
U3 3a/1a4 - 3TO BBISIBJIEHUE CIOCOOOB JIEKCUYECKOW PENpe3eHTALMH ONpPEeeIeHHOr0 KOHIENTa.

B nanHo#i crarthe anHanmmsupyrotcs penpeseHTanuu konnenta « CMEX» mpennoxkeHusmMu
U3MEHEHUSIMU.

B nuHrBUCTHYECKONH HayKe MOKHO 0003HA4YMTh TPU OCHOBHBIX MOAXOAA K IMOHUMAaHHUIO
KOHLIETITA.

[lepBblii MOAXOJ KYyJbTYpPOJOTHYECKHH, WM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHM, KOTJa BCA
KyJbTypa MOHUMAETCSI KaK COBOKYITHOCTbh KOHIIENITOB M OTHOIIEHHI Mexay Humu. B.U. Kapacuk
u I'.I'. CnplkuH yka3plBaloT: «JIMHIBOKYJIBTYpHBIH KOHLENT - YCIOBHAs MEHTalbHas €IUHUIIA,
WCIONIb3yeMasi B KOMIUIEKCHOM H3yYE€HHUH sI3bIKa, CO3HAHUS W KydabTypbl» [Casimkun 2001,76].
Eciu o xakoM-mu0o (eHOMEHE HOCHUTENH KYyJIbTypbl MOTYT CKa3aTh «3TO XOpomoy» (IJI0Xo,
UHTEPECHO, YTOMUTENBHO U T.1.), 3TOT eHOMEH (POPMHUPYET B NaHHOH KyJIbType KOHIICTIT.

Bropoii mogxon cemantuueckuil. Ero pasmgenger, Hanpumep, akagemuk A.Jl. IlImenes.
CornacHo 3TOMY MOJXOAY, €AMHCTBEHHBIM CpPEICTBOM (OPMHUPOBAHHS COACpPKAHHUS KOHIIETITA
SIBIIICTCS CeMaHTHKa s3bIKoBoro 3Haka [LlImener 2002, 403-405].

Tpetuidi mOAXOJ KOTHUTHMBHBIMN, OH TpeAcTaBieH, Hampumep, B paborax E.C.
Ky6pskosoii. Ilpeamnonaraercs, 4To KOHLENT HE BO3HMKAET W3 3HAYEHHMs CIIOBA, a SBISETCA
pe3yJabTaTOM CTOJKHOBEHHUS 3HAUCHUS CJIOBAa C JIMYHBIM M HApOAHBIM OIBITOM YEJIOBEKA, T.C.
SIBIISIETCS] TIOCPETHUKOM MEXKIy CloBaMu U JelicTButenbHocThio. [1o Mmuenuio E.C. KyOpskoBoi,
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KOHLIENTyaJbHasg KapTUHA MHUpa - 3TO «TO, KakuM ce0de pUCyeT MHUpP YEJIOBEK B CBOEM
BOOOpakeHUH, - (eHoMeH Ooyiee CIOXKHBIH, YeM S3bIKOBas KapTHHA MHpa, T.€. Ta YacTh
KOHLIENITYaJbHOTO MHpa YeJIOBEKa, KOTOpas MUMEET «IPHUBI3KY» K fA3BIKY U INPEIOMIIEHA 4epe3
s3bikoBbie  hopmbl»y  [KyOpsikoBa 1997, 245]. Kak WTOr KOTHHTHBHO-JIMHTBHCTHYECKUX
UCCIEAOBaHUI  BO3HMKAaeT  MNPUKIAJAHOW  pe3yJabTaT  HCCIEJOBAaHUA -  OINMCAHHE
COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTAa B KaYECTBE DJIEMEHTA HAI[MOHAIBHOW KOHUENTOC(hEpHI.

B mnocnegnue roael 3ameTHO OoJsiee NPHUCTAJIbHOE BHHUMAaHME YUYEHBIX K Hpoliemam
Joruku u3MeHeHus. Omnwupasch Ha HcclenoBaHus jorukos, M.B. BbopucoBckas mnpemioxuna
BBIJICJIUTH B SI3bIKE HApALY C IPEJIOKEHUSAMH ObITHS IpeanoxeHus uzMmenenus. [loag repMuHoM
«u3MeHeHue» Beaen 3a H.M. CremeHko oOHa mpenjaraeT NOHUMATh «HE TOJBKO pa3jiudHbIE
COCTOSIHHSI OJHOTO M TOTO e OOBbEeKTa BO BPEMEHHM, HO M JABM)KEHHUE, IPOLECC, Iepexo
[Cremenko 2012, 3].

[Tockonbky B MpPEANIOKEHUSAX HW3MEHEHHS Ha NEPBOM MeCTe CTOMT HHpopmamus o0
M3MEHEHUHU 1o (a3zaM OT BO3HHKHOBEeHHS N0 HeObiTus, 1.B. BopucoBckas yTBepxkmaer, 4To B
HUX JIOJDKHBI (DUTYpUpPOBaTh MMEHA COOBITUHHON ceMaHTHKH. OHa MOTHBHPYET 3TO TEM, YTO O
IpeJMETe MOXHO YTBEPXKAaTh, YTO OH JUOO €CTh, TUOO OTCYTCTBYET, a U3MEHATHCS BO BPEMEHU
MOXeT Tmporiecc, siBnenue [bopucoBckas 2013,44-48].CTpykTypa NpeasioKESHUH HW3MEHEHUS
pernmameHTHpyetrcss uHpopMmanueili 00 «u3MeHeHuu 1o  (asam». Dazoli  Ha3BIBaeTCH
XapaKTEepUCTUKA, NPUIHChIBa€Mas HEKOTOPOMY JEHCTBHIO WM IpoLlecCy, M CEMAaHTHYECKHU
CBA3aHHas ¢ mnpeaukaroM. Pa3oBoe 3HAUYEHHE NPHUCYTCTBYET B NPEAJIOKEHUU (B YACTHOCTH, B
WHJO0EBPOINEHCKUX s3bIKax) Onarogaps riaroiy. JlaHHBIE TJarojibl COYETAIOTCS OOBIYHO C
NpOLIECCYaNbHBIMU TpeAUKaTaMHM, a HE CTaTalbHbIMM (T.e. HE MEpelJalolUMH AaKTHUBHOE
neiictBue). Pa30BOCTH - MPHU3HAK, MPHUCYIIMHA MMPEANKATy, a HE CYOBEKTYy, MOCKOJIBKY «HAYalIo0 U
KOHEI] He CYyIecTByloT 0Oe3 camoro mnpuszHaka» [bormanoB 1977, 143]. Takum oOpasom,
(Ga30BBIi TIaroa CIYy)KUT JJIs BBIPQXKEHHS HEKOTOPOTO BPEMEHHOTO aclekTa y MpHU3HaKa,
CBOICTBa, COOBITHS.

DTOT THUI NPEJIOKEHUI BHIOpAH JIJIsl HALIETO MCCIIEOBAHMS HECIY4ailHO, MOCKOJBKY €ro
CTPYKTypa HpEAOCTaBleT IIAHC U3YYUTh BepOaNM30BaHHOE COAEp)KaHME KOHLENTa B
MIOCJIEI0BATEIbHON aKTyalu3alli €ro 3JIEMEHTOB.

Cxema, MO KOTOPOH CTPOMTCS NAHHBIA THUI NPEIIOKEHUH, MpPEACTaBICHA CTPYKTYpOi
«UMs COOBITUIHOW CeMaHTUKH - (a30BbI Tiarom». Takas Mojaenb B aOCTparupoBaHHOM BHIE
UMEeT 3HaueHUE XapaKTepus3aluu MpeJMeTa, B HalleM Clly4ae - 3MOLMOHAIBHOIO COCTOSHUS
[Borisovskaya 2013, 205].

W3HavanbHO BHHMMaHUE TOBOPSILErO AaKLEHTUPYETCS Ha KakOM-TO NpU3HAKe WIN
XapaKTEepPUCTUKE OMUCHIBAEMOM 3MOLMH, YTO HAXOJUT SKCIIMKALUIO ¢ MOMOoUIbio riarona. Obnanas
OIPEITICHHOW BaJIGHTHOCTBIO, TJIaroyl (OpPMHPYET CBOE OKpY)KEHHE B BHIE [ONOJHEHUH U
00CTOSITENILCTB, BHOCSIINX YTOUHSONY0 nH(popManuio [bopucosckas 2013, 52].

KoHuenTsl sMonuil e€IuHbl Uil BCEX HOCUTENEH AaHHOM KyJbTypbl, HO aKTyalu3allus
KOHKPETHOI'O0 3AMOIMOHAJIBHOTO KOHLEMNTAa pa3jiMyaercsd B 3aBUCUMOCTH OT COLMAIbHO-
ATHONICUXOJOTUYECKUX  (PAKTOPOB IS  KaXKIOTO OTACIBHO B3ATOTO HOCUTENS  S3BIKA
[[ToxpoBckast 1998, 188].

Tak Kak KOHIENT BOOOIIE M SMOIMOHAIBHBIM KOHIENT B YacCTHOCTH, «CHPATAHB» B
eIMHUIAX $3bIKa, TO B TPOIECCe BOCHPUATHUA TEKCTa MPOUCXOTUT IOACO3HATEIbHOE/
CO3HATEIbHOE «OTKPBITHE» PAa3JUYHBIX XapaKTePUCTUK KOHIENTAa KOHKPETHOM 3MOIMHU
KOHKPETHBIM PELUITHEHTOM.

Konnent « CMEX» nexxut B ocHOBe CBO€OOpa3HON CeMaHTHUKH, KOTOpasi OTpa)kaeT TaKoe
SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHHE, KOrJa CyOBEKT HE TOJBKO MPUITHO YAOBJIETBOPEH, HO U BBIpAXKaeT
CBOE NPHUIOJHATOE HAcTpoeHue Apko M OoTKpbITo. A.H. ChlueB oTMeuaeT, 4yToO «CMeX IyIIH U
CMeX Tejla IMOPOH Ype3BblYaHO TPYAHO pa3leluTh, TaK KaK OHU CIOHTAHHO CMEIIaHBbI,
HaKpemnkKo CIasiHbl, BOTUIOMAICH B eAMHON KapTuHe» [CeiueB 1999, 29].

IIpu wuccnenoBanun koHuenta «CMEX» JnHHIBUCTBI mpeasiaraloT ONUpaTbCs Ha
CIIeyIOLUE TOJ0KEHHUS:
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1. CMex cBs3aH C DPMOLMOHAIBHOU CQepoil ueroBeka, ITO NMCUXO(pU3MUECKas peaKlus,
SBJIIOIIASACS BBIPAXEHHUEM SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUH.

2. Cmex - pe3ynbTar ACSITeNIbHOCTH YeIOBEYECKOTO0 CO3HAHMS.

3. Cmex - HeBepOanbHBINM 3HAK KOMMYHUKAIIHUH.

4. B s3pIke cMex (HeBepOadbHBIN 3HAK) MOJYYaeT SI3bIKOBYIO IKCILTUKALHUIO.

5. HomuHanuu cmexa, MpeacTaBlIeHHBIC CIOBAMHM pa3HBIX TPaMMaTHYECKHUX KJIacCOB,
001a1al0T CEMaHTHYECKUM U IPAMMaTHYECKUM MOTEHIIUAIOM.

Cornacno TonkoBomy cioBapio B. Jlams, cmMex - 3TO «XOXOT, HEBOJBHOE, TJACHOE
NpOSIBIICHUE B YEIIOBEKE YYBCTBA BECENIOCTH, MOTEXH, B3PHIB BECEIIOTO PACIOJOKEHHUS TyXa; HO
€CTh W CMEX OCMEsSHHUSA, CMeX mpe3peHus, 310061 u mpouero» [[Jans1998]. OcHoBHOI
JIEKCUYECKON enuHmIel, penpe3eHTupymoomieid konnent «CMEX» B aHTIHUACKOM S3BIKE,
saBIsieTCs cymecTBuTenbHOe laughter (laughing) wim ke rnaroin to laugh. Dt cioBa oTHOCSTCS K
TeM, KOTOphIE MBI HBIHE HE OLIYIIaeM KaK 3BYKOIOJApa)kaTelIbHbIE, OJHAKO OHU MOTYT OBITH
BO3BEJIEHBI K TAKOH HEKOI/la CYIIeCTBOBaBIIEH (OHETHUECKOH (hopMme, KOTOpasi AaeT Cephe3HOe
OCHOBaHHE BUJIETh WX MPOUCXOXKJECHHUE B MOAPaKaHUU ecTecTBeHHBIM 3ByKam [Cenup 1993, 31].

3HaueHusl JaHHOW EIWHULBI MOXXHO YCJIOBHO pa3JeNuTh HAa 3HAaUYC€HHUE C MO3UTHBHOU
(pamocTHO cMesAThCSA) W HETaTUBHOW (BbHICMEHMBATh, HACMEXaThCs) KOHHOTAIMEH, B OCHOBE
KOTOPBIX JIC)KHUT HEUTPATbHOE 3HAYCHUE «CMEX).

B mpemnoxenusx wusmeHeHuss nomumo KoHmenta «CMEX» HaxomsaT BepOamu3amnuio
takue koHnentsl kak «BOSHUKHOBEHUE» u «MCUE3HOBEHUWEY», nmockoibKy wHpOpMAIIHS
B JIaHHOM TIpaMMaTHYeCKOM THUIIE NPEUIOKEHUH KOHLEHTPUPYETCs, TIaBHBIM 0O0pa3oM, Ha
«U3MEHEHUH 10 (azam».

KonnenTei-cieHapuy  penpe3eHTUPYIOTCS  CIOBaMU  COOBITHITHON CEMAaHTHKH WU
OTIJIArOJIBHBIMH CYIIECTBUTENbHBIMU. CHTyalliM MOTYT MPEACTaBIATH COOOW MIHOBEHHBIE H
IUTAIUECS COOBITHUS, MPOIECCHI.

B mpeminoxeHHsX HM3MEHEHHs CTPYKTypa KOHIIETITa-CLIEHApHs pacKpbiBaeTcs Hauboiee
MOJTHO, OHA CTAHOBHUTCS OYEBHJIHOM, MOCKOJIBKY B JAaHHBIX MPEAJIOKEHUSIX NPU3HAKY, CBOWCTBY,
COOBITHIO TJIATOJIOM TPHUIIMCHIBACTCS HE TOJIBKO pa3BUTHE BO BpeMeHH Mo (a3am «HeObITHE -
BO3HUKHOBEHHE (CTaHOBJEHHE) - OBITHE - HCYE3HOBEHHE», HO U JApPYTHE XapaKTEePUCTHKHU
[bopucosckas 2013].

Konuent «CMEX», sBngercs 1o cBoedl CyTH TakkKe KOHLENTOM-CLEHAPUEM,
OpenrnoyiaraeT SMONUOHAIBHOE COCTOSIHHE IO  ONpPENeJIeHHOH CXeMe: 3apoKIeHue -
BO3HMKHOBEHHE - CTAaHOBJIGHME - CYLIECTBOBAHHME - HCUE3HOBEHHE /3aMeHa JpPyTUM
OMOIMOHAJIBHBIM COCTOSHHEM.

[MpumeHsiss KOHIENTYyaldbHBIH aHANN3, pPACCMOTPUM CTPYKTYpY U  OCOOCHHOCTH
penpeseHTanuu KoHuenra-cueHapus «CMEX» Ha mnpumepax mOpenIoXKeHUH H3MEHEHHS C
COOBITHIHBIM UMEHEM «IMOLMOHAIBHBINA MPOIECC).

B onnmaitn - cnoBape «engood.ru» gaercs cleayrollee TOJIKOBaHUE TJaroJios,
COYETAIOMIMXCS C CYLIECTBUTENbHBIM laughter.

da3oBble I1aroibl, KOTOpble HHPOPMUPYIOT HUCKIIOYUTEIFHO O MOMEHTE MCUE3HOBEHUS,
Harpumep stop - to cease moving (npekpatuth aBmwkeHue) His laughter stopped as quickly as it
had begun/ Ero cmex mpekpartuics Tak xe ObICTPO, KaKk M Hadaucs.

I'marou cease - to stop something (mpekpamars 4to-10): It was when the laughter ceased
altogether that one had to worry /Korma cMex TOJHOCTBIO MpPEKpaTHICS, HYXHO OBLIO
BOJIHOBATHCS.

['maron interrupt - to stop a person from speaking for a short period by something
you say or do (mpepBaTh uyejoBeka Bo Bpems pasroBopa): His bark of laughter interrupted her /
Ero cmex mepebun ee...

CpenctBa pempe3eHTaluu SMOIUN  O4YeHb YacTo MeradopudHbl. (CMex MOXKeT
«CMEPKAThCS», YTO TOBOPHUT O BOCHPUATHU €€ HOCHTENEM AHTJIMHCKOTO S3bIKa KaK «CBETION»
smouuu. [IpeacraBieHne o cMexe Kak O «pacTeHHM», KOTOpoe «yBsimaeT» aaer riaron fade - to
(cause to) lose colour, brightness, or strength gradually (mocrtenmeHHo TepaTh I[BET, APKOCTh
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wim cwiy): Music, voices, laughter faded into some void /My3bika, rojoca, cMeXx HCUYE3JId B
KaKOM-TO IMyCTOTC.

I'nmaroisl ABUIXXCHUS PCHPE3CHTHPYIOT KOHHCHTyaJ’IBHHﬁ NpU3HAK «IIOABJICHHC B
pe3yjabTaTe MEPeMCIICHUA B IPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM HAXOAUTCA Ha6J'IIOI[aT€J'IB».

['maron run - to move quickly (nBuratecsi 6uicTpo): A ripple of suppressed laughter
ran round the room/ BoyiHa mogaBiaeHHOTO cMexa mpoOekaia Mo KOMHaTe.

I'maron swirl - to twist or whirl (kpyrurb, kpy:xkuthesi): Music, talk and laughter
swirled and eddied, while perfume, cigar smoke and the aroma filled the room/My3bika, cMex u
Pas3roBOpPbI KPYXKUIHNCh U KPYIKHIIMNCh, B TO BPCMA KakK Hap(bIOMepI/IH, CHFapHLIﬁ AbIM M apomart
HaAllOJIHAJIM KOMHATY.

I'maron go - ): The laughter had gone from Rohan"s face/Cmex ymen ¢ numna Poxana.

Takum oOpazom, koHent «CMEX» 1eXHT B OCHOBE CEMaHTHUKH COOBITUHHOTO MMCHH
«LAUGHTER». I'maronbl pa3HBIX JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHUX KJIACCOB PEMPE3CHTUPYIOT TaKue
XApPAKTCPUCTHUKH  KOHICIITA «CMEX» Kak: CIIOCOOHOCTEH ncye3aTh, BO3HUKATD, OBITh
Ha6HIOI[aCMBIM. B MNPpCANIOKCHUAX HU3MCHCHUS PACKPBIBAIOTCA pPA3JIUYHBIC TI'pPaHU KOHICIITA
«CMEX». PereSeHTI/Ip}IIOTCH TaKHMC KOHLCIITYAJbHBIC XAPAKTCPHUCTHUKHU KaK: 1) npoucecce; 2)
BO3HHUKHOBCHHC H HNCYC3HOBCHUC, 3) nparMaTU4HbIC XAPAKTCPUCTUKH, BO3MOKHBIC C TOYKH
3pCHHUA Ha6J'IIOI[aTeJ'I)I.
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VJIK 81'1
BEPBAJIMKA Y HEBEPBAJIUKA JUAJOTMYECKON MHTEPAKLIMU

Ceabix Apkaauii [lerpoBuu
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benropoackuii rocygapcTBEeHHBIH HAITMOHATBHEBINH UCCIENOBATEIECKAA YHUBEPCUTET
benropon, Poccus / sedykh@bsu.edu.ru

AHHOTANUA

BepbanbHass u HeBepOanbHas wuHpOpMainus wuMeeT crneuuduueckue IS KaXKAOW  KYJIBTYpbl  TOYKH
CONPUKOCHOBEHHUS. B TpakTHUeCKOM CO3HAHWU HOCHTENS s3bIKa (OPMHUpPYETCS IUANOTHYEeCcKas KapTHHA MHUPA,
CBOWCTBEHHAs KaXJOW KyJNbType. BMmecTe ¢ TeM KaxJbli MHIUBHI MMEET COOCTBEHHYIO KapTHHY JHAIOTHYECKON
WHTEpaKIIH, KOTOpas MHTErpUpOBaHA B OOIIESA3BIKOBYIO KapTHHY MHpa. B crTarbe paccMaTpHBalOTCS HEKOTODEIE
ACHEKTHl THATOTHYECKOM KOMMYHUKALUU C YYETOM STHOKYJIBTYPHBIX (akTopoB. BrinBuraercs pabouas rumoresa o
TOM, YTO KOHKPETHBIH THII AMAJOra MOXXET 00NagaTh Pa3iMdHOM CTENEHBIO JIMHTBOKYJIBTYPHOH aKTHBHOCTH B
Pa3IMYHBIX HANHMOHAIBHBIX JIHUCKYpcax ¥ COOTBETCTBEHHO B KapTHHAX MHpa. HamedaroTcsi mepCHeKTHBBI
WCCIIEJIOBAHUS TUANOTHIECKOTO JUCKYypca.

KiwueBbie ciaoBa: BepOanuka, HeBepOanwKa, IHATOTHYECKas KOMMYHHKAIMSA, JHHTBOKYJIbTypa, (opMar
o0IIeHus.

VERBAL AND NON-VERBAL AS DIALOGICAL INTERACTION

Sedykh, Arkadiy Petrovitch

Doctor of Philology, Professor

Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / sedykh@bsu.edu.ru

Abstract

Verbal and nonverbal information has points of contact specific for each culture. In the practical consciousness of
the native speaker, a dialogical picture of the world is formed, characteristic of each culture. At the same time, each
individual has his own picture of dialogic interaction, which is integrated into the general language picture of the
world. In the article some aspects of dialogic communication are considered taking into account ethnocultural
factors. A working hypothesis is advanced that a particular type of dialogue can have a different degree of
linguocultural activity in various national discourses and, accordingly, in the world's pictures. Prospects for the
study of dialogical discourse are outlined.

Key words: verbal, non-verbal, dialogic communication, linguoculture, communication format.

Juanornyeckas KOMMYHHMKALUsl COCTAaBJISET HEOTHEMIIEMYIO HYacTh >KM3HEIEATEIbHOCTH
YeJI0BEUYECKOro counyma. YenoBedeckue cyllecTBa MepefaloT COOOILEHHs MOCPEACTBOM pEuH,
OCHOBHOI'0, IPHUCYLIEro TOJIBKO YEJIOBEKY, CIOCO0a KOMMYHHMKAlUU. JlaHHBIA TN MHTEpaKLUUU
HOCUT Ha3BaHHUE «BepOalbHas KOMMYHMKanus». BMecte ¢ TeM JoauM oOUIAIOTCS HE TOJBKO €
MOMOUIBIO CIIOB - OHM IOCTOSHHO TPAHCIUPYIOT HH(GOPMAIHMIO IO KaHaly, MOJyYHUBIIEMY
Ha3BaHHE «HEBEPOATbHBINY.

Bep6anbHble CTPYKTYpBI AMajora.

B nonHo# Mepe AManor MOXET COCTOSITHCS IMPH BBINOJTHEHUU CIEIYIOUIUX YCIOBHIMA:

- HAJIMYME HE MEHee BYX YYaCTHHUKOB;

- Haiu4mue mpouecca oOMeHa WH(poOpManuen, TO €CTh B3aUMHOW PEaKIH coOEeCceIHUKOB
Ha MO0Jy4aeMylo HMH(}OpMaLuio;

- aJIeKBaTHOE BOCHpUATHE WH(OPMAMH yYaCTHUKAMH JUAJIOTA.


mailto:sedykh@bsu.edu.ru
mailto:sedykh@bsu.edu.ru

160

OCHOBHBIMH 3JIEMEHTAMH JHAJIOTa SBIAIOTCS 6omnpoc W omeem. VIMEHHO B 3THX
S3BIKOBBIX (pOpMax MPOUCXOIUT 0OMEH MH(pOpPMANHEd MEXIy y4aCTHUKAMH TUAJIIOTA.

Wrak, Bompoc - 3TO, BO-NIEPBBIX, HEMOJHAas HWH(OpMauMs M, BO-BTOPBIX, HpochOa
(TpeboBaHMe, KelaHHWE) NONOJHHUTh €€ B paMKax ONpeAesIeHHOro KoHTekcTa. Ilox oTBeTom
OyzeM MOHMMAaTh BBICKa3bIBaHHE, cOJepiKaliee HHPOpMaIuio, 3aTpeOOBaHHYIO B BOIPOCE.

Bomnpoc, kak HaM yke U3BECTHO, (KpOME€ PUTOPHYECKOT0) BBICKA3bIBAHHEM HE SIBIISIETCH,
nb0 He MOXET OBITh OLEHEH KaK MCTUHHBIA WIM Kak JIOXKHBIH. PUTOpUYecKkne BOMPOCH], THUMNA
«/la kaxoil xe pycckuil He JOOUT OBICTPOM €311bI?!» BBIPAXKAIOT OLEHKY M YTBEPXKACHHE, HO HE
coJepKaT HEMOJHOTH MHpoOpManuu U TpeboBaHus 0 ee JomnoyiHeHUU. C JIOrM4ecKod TOUKHU
3peHHs, TAaKOHW «BOMPOC» MOXKET OBITh mepedopmyiupoBaH 0e3 HCKaxeHUs HHpopmanuu B
BbICKa3bIBaHue «JI1000i pycckuii mo0uT ObicTpyo e3ay» uiu «HeBepHo, 4TO HH OAMH PYCCKHIA
HE JIOOUT OBICTPYIO €311y».

B koHTekcTe JIOrMKO-MH()OPMALMOHHOIO MOJIX0Ja, BOMNPOCH MOYHO pa3ieluTh Ha
KOPpPEKTHbIE M HEKOppeKTHble. KOPpEeKTHBIMU Ha3BIBAIOTCS T€ BOIPOCHI, KOTOpbIE Oa3UpPYIOTCS
Ha UCTUHHBIX MPEANOCHUIKAX U Ha KOTOpPbIE MO3TOMY B MPHUHIIMIE MOTYT OBITh JaHbl UCTHHHBIE
orBeThl. HekoppekTHbIMU Oy/neM Ha3bIBaTh T€ BOIPOCHI, Y KOTOPBIX XOTs Obl OJHA MPEANOCHUIKA
SABJISIETCS JIO)KHOW M MOITOMY Ha HUX B MPUHLHUIE HENb3sl 1aTh UCTUHHBINA OTBET.

HctuHHBIE OTBETHI HAa KOPPEKTHO MOCTAaBJICHHBIE BOMNPOCHI B IMPUHLHIE CYIIECTBYIOT.
XO0T4 3TO BOBCE HE 03HAYAET, YTO B OTBETE MBI MOJIYYUM HENPEMEHHO UCTUHHYIO MH(OpPMAIUIO.
Ho Ha KOppekTHO 3afaHHBII BONPOC CHpPAIIMBAIOUIMN BIpaBe OKUIAATh MOJYYUTh TOYHBIH, T.€.
OJIHO3HAYHBIH W HEIBYCMBICICHHBIM oOTBeT. JlpyruMu cilOBaMHM, TOYHOCTb OTBETa €CTh
COOTBETCTBHE HMH(OpPMAIMK OTBETa 3aTpeOOBaHHON WHopMmanuu Bompoca. MHpopmannoHHO-
coJepxaTenbHas aJeKBaTHOCTh B JUAjJOre MpeAanojaraer coOiitoJeHue psaga yciaoBuid. Bo-
NEPBBIX, OTBET U BOMPOC JOJDKHBI OBITH HE MPOCTO CBS3aHBI IO CMBICHY (T.€. COAEPKaTh 00IIne
TEPMHUHBl WJIH HUX CHHOHUMBI), HO YYaCTHHUKHM JUajora JOJDKHBI HCTOJKOBBIBATh TEPMUHBI
BOIIpOCAa M OTBETa B OJHOM M TOM JK€ CMbICIE M NpHUIaBaTh UM OJMHAKOBOE 3HaueHue. B
MPOTUBHOM CJIy4ae, XOTs JUaJOT U COCTOUTCS, HO PE3YJbTAThl €r0 MOTYT OBITh HEAaJEKBATHBIMH.

BTopsIM yciaoBuEM afeKBaTHOCTU B AWAOre SBISETCS TpeOOBaHUE MOJTHOTHI TpeOyeMoi
uH(popManuu BOMpOCa U COOTBETCTBYIOLIEro €My oTBeTa. llojiHOTa 3ampammBaeMoro OTBETa
OINpeaeNsieTCs He TOJbKO COOTBETCTBHEM MEXJY BOIPOCOM M OTBETOM IO CMBICIY U 3HAUECHHIO
nH(POpPMAIMHU, HO U LEJIEBOW YCTAHOBKOW CaMOr0 CIPAIIMBAIOIIEr0, KOTOpas B BOIPOCE IOJIKHA
ObITh BBIpa)KE€HA SICHO W TOyHO. Ho nmaxe ecium nuanor Benercs B OJHOM KOHTEKCTE, C SIBHO
BBIPA)KCHHBIMH 1IEJIIMH, A HUCIOJIb3YEMbIE TEPMHUHBI UMEIOT SCHBIA CMBICI M TOYHOE 3HAYEHHE
JUIsl BCEX €ro y4acCTHHKOB, OCTaeTCs €lle OJIHa BO3MOYKHOCTb HEaJeKBAaTHOCTH B Auaiore. Jra
BO3MOXKHOCTh OOYCIIOBIMBAETCS MPUMEHEHUEM BOIPOCHBIX CIIOB THIA «T/IE», «KAKOW», «4TO»,
«IOYEMY», «CKOJIBKO», «KyZa» U Ip.

Hepenku cinywan, Kkoraa Jaxe YTOYHEHHBIE BOINPOCHl HE MPEOAOJEBAIOT BCEX
CJIOKHOCTEH B JOCTHKEHMHM TOYHOCTH U MH(OPMALMOHHON aJeKBaTHOCTH OTBETAa M BOINPOCA B
npeaenax 3JIEMEHTAapHOro akTa Juaiora, He ToBOpsS Y€ O JMallore B LEJIOM KakK LEernovyke
AJIEMEHTApHBIX AaKTOB. OJTO OOYCIOBJIEHO TEM, 4YTO B OOBIJEHHOW pedYd CII0oBa HEPEAKO
yHOTpeONAI0TCST BecbMa MPOM3BOJIBHBIM 00pa3oM. Kpome Toro, oHu B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB
MHOT'O3HAa4Hbl, T€3aypychl CHPAIIMBAIOLIEI0 U OTBEYAIOUIETO0 MOTYT HE COBIAJaTh, a KOHTEKCT,
Jake SBHO 3aJlaHHbI, HE MOXET Yy4YecTb BCEX HIOAHCOB YEJIOBEUYECKUX KOMMYHUKAIUH.
CyIiecTBEHHYIO0 poOJib B MPEOJO0JICHUU MOJOOHBIX TPYAHOCTEH HMrpaeT BBIOOp pexuma auaniora,
UHBIMH CJIOBaMH BbIOOP THUIIOJOTMYECKUX XapaKTEPUCTUK BOIPOCUTENBHBIX MPEAT0KEHUN.

OOBIYHO BBIAETSIOT JIBE I'PYIIIBI BONPOCUTENBHBIX MPEATOKEHUI: a) YucThie (peaabHbIe)
BONPOCHL, (4MCTO-) WH(GOpPMATHUBHBIC BONPOCHUTEIbHBIC MPEIJIOXKEHUsS, (questions reelles,
veritables), vraies interrogations) m 0) TPENIOKEHHUS MEPEXOJHOT0-OT BOMIPOCa K COOOIIEHHUIO-
XapakTepa, HEHMH(POpMATHBHBIC, PUTOPHUYECKUE (interrogations apparentes, oratoires, dites
rhetoriques, fausses interrogations, phrasespseudo-interrogatives) [Cempix 2010].

BonpocurenbHble TpeasioKeHUss TaKKe TPYHNIUPYIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT CPEACTB
BBIPKEHMSI CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIMH, JEKCHYECKOr0 cocTaBa, MHTOHauuu. ['pynnupoBka
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BOIIPOCHUTEINIbHBIX MPEIJI0KEHUI C TOUKU 3pPEHHUS HAIMYUSI-OTCYTCTBHSI BONPOCUTEIBHOIO CIOBa
HEpPEAKO IepeceKkaeTcss ¢ APYrol-¢c TOUKU 3pEHHMs] OTHECEHHOCTH BOIpPOCa K KOMIIOHEHTaM
CUTyallUM WU BCeil cuTyanuu B LenoMm. Pasznuyarorcs nmpeuiokeHus 4acTHOBONPOCUTEIbHbIE
(dacTuuHBIC, YACTHBIC, CIeIMalbHBIC BOMPOCH, (interrogations, questions dites partielles,
interrogations nucleaires) w 00Ile BOTPOCUTEIbHBIC, OOIIUE, TMOJHBIC BOMPOCH, (interrogations-
questions dites totales, interrogations connexionnelles).

OO011e BONPOCUTENBHBIMU Ha3bIBAIOT, HANpPUMEpP, T€ MNPEIJIOKEHUS, B KOTOPBIX BOMIPOC
OTHOCHTCS K CBSI3H IMOAJIEKAIIET0 U CKazyemoro. B psge paboT BOMPOCUTENbHbIE MPEII0KCHHS
KJIaCCUQPUUUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTHM OT XapakKTepa HUX COOTHECEHHOCTH C OTBETHBIMU
BhIcKa3piBaHusIMU [['onybeBa-Monatkuna, 1990]. Hampumep, Bompoc cUMTaeTcs «YHUCTBIM» B
TOM cllydae, KOrja CIpallMBalOIIMA HMEET paBHbIE MIAHCHl MOJYYHUThb IOJOKUTEIbHBIA WU
OTpULIATENIbHBIA  OTBET, BONPOC HOCHUT MEPEXOJIHbIA XapakTep, €eCId CHpPALINBAIOLINI
norajepiBaeTcss 00 OTBeTe, a OTCYTCTBHE HEOOXOJUMMOCTH OTBE€TAa CTAHOBHUTCS OCHOBOM
BBIJICJICHUSI pa3psiia PUTOPUUYECKUX BONPOcoB. (OCOOEHHOCTH COOTHECEHHOCTH BOIpoOca C
OTBETOM MOTYT CIE€JaThCA TAKXKE M OJHUM M3 MPUHLIMIIOB CHUCTEMATU3ALMH BOIPOCHTENIBHBIX
NpPEIOKEHUN.

Tak, BO (QpaHIy3cKOM H PYCCKOM $3BIKaX BOIPOCUTENBHBIE  IPEATOKEHUS
MOJIPa3eNAI0TCs Ha COOCTBEHHO-BONIPOCHTEIbHBIC, HANPABICHHBIC HA BBISCHEHHE HEU3BECTHOTO
(ou va Paul?) u HecoOCcTBeHHO-BONpOCcHTENbHbIE (Paul va au theatre, pas vrai?). B curyanun
HEU3BECTHOE,  HA  BBISICHEHHWE  KOTOPOrO  HANpaBi€HO  COOCTBEHHO-BOIPOCUTEIBHOE
NpEeAJIOKEHHE, MOXKET OBbITh NPEACTABICHO KaK psAl BO3MOXHBIX HpHU3HAKOB (Quel tissu
cherchez-vous? Un tulle blanc ou noir?), neuictBuit (Vous allez au cinema ou vous restez chez
vous?), cyobexTtoB (Qui va au theatre? Pierre? Paul? Nicolas?) BbIsSICHUTH HEW3BECTHOE,
3HAYUT BBIOpPaTh M3 3TOr0 psAJa BO3MOXHBIX WIEHOB YTO-IMO0 omnpenenaeHHoe. OTHOIIEHUS
MEXJ1y BO3MOXXHBIMH, HO HEH3BECTHBIMHM YJEHAMU psAga MOTYT OBITh pa3nuuHbIMU. OHHU
ONPENENAI0T 3HAUEHHUS] KOHKPETHBIX COOCTBEHHO-BOIIPOCHUTENIbHBIX MPEIT0KEHUM

[Ipennoxkenust HECOOCTBHHO-BOIIPOCUTENbHBIE, B OTJIIMUKE OT MPEII0KEHUNH COOCTBEHHO-
BOIIPOCHUTENIbHBIX, HE HANpPaBJICHbl HAa BBIACHEHHE HEU3BECTHOTO, ¢ HUX IOMOIIBIO TOBOPSIIMIMA
MOXET IepelaTh pa3judyHble 3HAUYE€HMs: BbICKa3aTh npenmnonoxenue (Paul va au theatre, pas
vrai? = Ilagen udem 6 meamp, 6epHo?), KOHCTATUPOBATH MPOTHUBOIIONOXHOE, BBIpaXkas MpH
3TOM CBO€ OTHOLIEHHE K BBICKa3aHHOMY (yAMBJIEHHE, HEIOJlOBaHUE U T.A.) (Est-ce votre ennemi?
= Ce n'estpas votre ennemi! - Pazgée smo eaws epac? = Hem, smo He épac!), mONPOCUTH O YEM-
T0 (Ne pourriez-vous pas me passer ce livre? = He nepedadume nu 6vl MHe 9my KHu2y?), 4TO-TO
npukasath (Voulez-vous bien me passer ce livre? = I[lepedatime mne s3my knuey!).

Bonpocurensubie PEeNIOKEHHUS, BbIpaXkarouiue IPEANOIOKEHUE, JOTaJIKy,
JKCIPECCUBHOE YTBEPXKACHUE MPOTUBOIOJIOKHOTO, SBISIOTCS MPEMIOKEHUIMH NEPEXOIHBIMU
OT BOIIpoca K COOOUIEHUIO, T.€. OT BONPOCUTEIBHOIO MPEJIOKEHUS K MOBECTBOBATEIBHOMY.
BonpocurenbHble NpemiokKeHUs, NepeAarollde BeEXIUBYIO Npock0y, MpUKa3aHUE, MOTyT
paccMaTpuBaThCs Kak MEpPEeXOJHblE OT BOMNPOCAa K BOJEU3BABICHHUIO, OT HPEITIOKECHUS
BOIIPOCUTENBHOTO K BOJIEU3BSIBUTEIBHOMY.

BompocurenbHble TPeIIOKEHUST MOTYT OBITh CTHIHMCTHYECKH IU(p(epeHINPOBaHHBIMH.
MHorue  CHHTAKCHYECKHE  KOHCTPYKLMH,  BBIPAXKAIOIIME  3HAYEHUS  BOIPOCHUTEIBHBIX
NpeAJIOKEHUH, HMMEIT CTUIMCTUYeCKHe BapuaHThl. Hampumep, Bompoc, B KOTOpOM Bce
HEU3BECTHHIE OJMHAKOBO HEHM3BECTHBI, MOXKET IepenaBaThCsl (PpaHIy3CKOH KOHCTPYKIMEH THIa
Ou allez-vous? co cnefylIMMU CTHWJIHCTHYECKUMU BapHaHTaMHU: KHUKHO-TTUCbMEHHBIN
BapuaHT - Ou allez-vous?; HelTpanbHbId BapuaHT - Ou est-ce que vous allez?; pa3roBopHO-
dbaMunbsapHbIi Bapuant - Vous allez ou?; npocTopeuynbie BapuaHThl - Qu c'est que vous allez?;
Ou c'est-y que vous allez?; Ou que vous allez?; Ou vous allez? Ctunucruueckas OTHECEHHOCTh
BAPUAHTOB KOHCTpYKUMH  Ou allez-vous? BbIpa)keHa ¢ IOMOILBIO CPEACTB CHHTaKCUCA -
MOPSIAKOM CJIEIOBAHMS TOMJIEXKAIIEro M CKazyeMoro, ynorpeOJeHueM WU HeynoTpeOJeHueM
obopoTa est-ce que, MECTOM BONPOCHUTENBHOTO cioBa. CTHUIHMCTHYECKAss OTHECEHHOCTb MOXKET
nepeaaBaThbCs OJHOBPEMEHHO CPEACTBAMU CHUHTAKCUYECKHMH U JIEKCUYECKMMH, a B TOM Ciydyae,
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KOTJla JUIsl BBIP@)KEHUSI JAHHOTO 3HAYEHHUS B Pa3HBIX CTWISIX PEYH MCIIONB3YeTCs OJHA U Ta XKe
CHHTaKCHYecKas KOHCTPYKIIHS, CTHIIMCTHYECKas nupdepenunanus HPEIIOKEHUS
OCYIIECTBISAETCS MPEUMYIIECTBEHHO JIEKCUYECKUMHU CPEACTBAMHU.

HeBep6ajbHble cOCTaBJIAIONINE THAJOTHYECKOH KOMMYHHKAIWH.

Cy1mecTByeT MHOTO MOJXOAOB K HM3YYCHHIO HEBEpOATbHOM KOMMYHUKALHUU, U €IHMHOTO
ONpeAeNieHUusT ATOr0 TMOHATHUS HET H3-32 Pa3HOOOpa3us KOHLENTYalbHBIX YCTAaHOBOK
uccienopareneii. HepepOanbHash KOMMYHUKALUs UMEET pa3HOE 3HAYEHUE JUIS Pa3HBIX JIOACH H
KYJIbTYp, U 10 3TOW NPUYUHE MKy HUMHU 4acTO BO3HUKAET HEMTOHUMAaHUE.

B mmpokom cMmbiciae HeBepOadbHAass KOMMYHUKALHS OMPENENeTCs KaK «KOMMYHHUKAaLUs
0e3 cioB» [DeVito 2005: 105]; «Bce moBenaeHHe, aTpUOyThI M MPEIMETHI - HE OTHOCSIIHAECS K
CIIOBaM - KOTOpBIE MEpeNaloT COOOIIeHUS W UMEIOT olliee coruanbHoe 3HadeHue» [Morreale
2007: 110]; nmm «cooOIIeHus, BhIpakaeMble HEJIMHTBUCTHUYSCKUMH cpenctBamu» [Adler, Proctor
2010: 200]. DTm ompeneNeHHUs BKIOYAIOT COOOIICHHS, IepeaaBacMble IOCPEACTBOM ToJIoca
(B3moxm, cMmeX, Iutad ¥ T. [I.), JKECTOB, BBIPAXKCHHS JUIA, BHEIIHOCTH KOMMYHHKAHTOB M HUX
pAacIoNOKEeHUsI B IPOCTPAHCTBE, OKPYKAIOIIEH 00CTAaHOBKH, BPEMEHHOTI'O U IPYTUX (akTopoB. M.
[TaTTepcoH, Hampumep, oInpenenseT HeBepOaJbHYI0 KOMMYHUKALUIO Kak Iepenady W/Hiu Mmpuem
uHpOpMAIMKU U BO3JACHCTBHE uepe3 (PU3MYECKYIO0 Cpely, BHEIIHOCTh M HEeBepOalbHOE MOBEACHUE
[Patterson 2011: 17]. W.H. I'openoB momyepKUBaeT 3HAKOBYH CYIIHOCTH HEBEpOaIbHOM
KOMMYHUKAIIUN: «HEBEpPOaJbHBII KOMIIOHEHT pEYEBOrO aKTa IMOHMMAETCS KaK HEecOOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKUN 3HAK (B TPAIUIIMOHHOM CMBICIE IO CYIIECTBY), TaK KaKk OH OTJIHMYAETCS OT
COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYECKOTO 3HAKa, BO-NEPBBIX, CBOeOOpazueM cyOCTaHIMH, CBOEOOpazuem
CTPYKTYpPBI U OCOOBIMH, WHBIMH, Y€M JIMHTBUCTUYECKHE 3HAKH, BO3MOXKHOCTAMHU OOO3HAYCHHS U
CIIOCOOHOCTSIMU COYETAaHHS C ceOe MOTOOHBIMU U Ipyrumu 3Hakamm» [['openos 2003: 173].

3HaKkoBas mHpHUpoJa HEBepOaTbHOW KOMMYHHUKAIIMHM TPOSBISAETCS WU B OINpEACICHUH,
TaBa€MOM TCUXOJIOTAMH: «CHCTeMa HeBepOAJIbHBIX CHMBOJIOB, 3HAKOB, KOJIOB, MCIIOJIb3YIOMIMXCS
U TiepeJjadn COOOIIeHUsI ¢ OONBIION CTENEHBI0 TOYHOCTH, KOTOpas B TOW WIM MHOH CTENEHHU
OTYYXKJCHa ¥ HE3aBUCHUMAa OT ICUXOJOTHYECKHX U COLHUAIBHO-NCUXOJIOTHYECKUX KayecTB
mugHoctry [JlaOyHckas 2006]. CooOmieHus KOAMPYIOTCS M TEPEHAar0TCs IMOCPEACTBOM 1)
BBIPA3UTEIbHBIX JBHKEHHUH Tena; 2) 3BYKOBOro o(opMileHHs peuu; 3) Ompe/elieHHbBIM 00pa3oM
OpPraHM30BAaHHOW MHUKPOCPENbl, OKpYXalolleid dYesloBeka; 4) HCIOJb30BaHUS MaTepUATbHBIX
MpeMETOB, HMEIINX CUMBOINYeckoe 3HaueHue [KynunwiHa u ap. 2002: 82].

Juanornyeckoe  oOmeHue - CJIOKHBIH COLIMO-TICUXOJIOTHYECKHI  Tpolecc
B3aMMOIIOHUMAHUS MEXAY JIOAbMH, KOTOPBIH OCYIIECTBISETCS MO pEUYeBBIM (BepOalIbHBIM) H
HepeueBbIM (HeBepOaNbHBIM) KaHallaM M KaHOHaM KOMMYHHKAaTHBHOTO B3auMoJeicTBus. Peusb,
KaK CpeICTBO OOINEHHUS OJHOBPEMEHHO BBICTYMAET M KaK UCTOYHUK MH(OpPMAIMH M KaK CIOCO0
BO3JCHCTBUS Ha coOecenHuKa.

BepOanbHasi KOMMYHHKAIUs: yCTHas pedb, MUCbMEHHAs pPeuyb, BHEIIHAS IS OOIICHHUS,
BHYTPEHHSIS ISl MBIIICHHS. YCTHass pedyb OTJIMYaeTcs crnenupuueckuMu napaMeTpamu
KOMIIO3UIIMOHHO-PEUYEBBIX CTPYKTYp (MOHOsoOr, auanor). IlucbMeHHas pedb MOHOJIOTHYHA,
pa3BepHyTa, MOXKET COJAEPKATh CIOXKHBIE MPEIOKCHHS.

Kak wu3BecTHO, CTpyKTypa pEuYeBOr0 B3aWMOJEWCTBHS COCTOUT U3  CIEIYIOIIUX
KOMIIOHEHTOB:

1. 3HaueHne W CMBICT BBICKa3bIBaHWH. BakHyr0 poib 3/1eCh WUIrpaeT CeMaHTHYecKas
TOYHOCTH YIOTPEOICHHS A3BIKOBBIX €IMHUII.

2. PeueBbie 3BYKOBBIC SIBIICHUS: TEMII PEUYH, BBICOTA I'0J0CA, TOHAIBHOCTh T0OJOCA, PUTM,
WHTOHAIMS, AMKIUSA peud. HalOmromeHus mokas3plBaloT, 4TO Hauboyiee MPHUBICKATENbHON B
oOlIeHNH SIBISIETCS TJIaBHAsI, CIIOKOHHAs, pa3MepeHHas MaHepa peuu.

3. BeIpa3uTenbHble KauecTBa rojoca: CMeX, CMbIKaHWe, IUiad, IMIENOT, B3AOXH U WHBIC
pasaenuTenbHble 3BYKH (Kallelb, HyJeBble 3BYKH - Tay3bl).

HccnenoBanus MOKa3bIBalOT, YTO B €XEIHEBHOM aKT€ KOMMYHUKAIMH YeIOBEKa CIIOBa
cocTaBISIIOT 7%, 3ByKH U uHTOHauuu 38%, HepeueBble B3aumonencTsus - 53%.
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HerepbanbpHas cocTaBisionias pedeBOro MOBEJASHUs SBIsieTCs (PopMoii 0O0bEKTHBAIINHU
MCUXUYECKOTO MHpa S3bIKOBOW IJMYHOCTH W HAACKHBIM crmocoOoM ee mo3Hanus. [lo mbicnu
M.M. baxtun: «C moMOIIbIO MO3bI TeNa, YKCIPECCHH JIUIA, WX BHEIIHEH BBIPAXKEHHOCTH MBI
MIPOHHUKAEM «BHYTPb» YEJIOBEKA, TaK Kak B OOIICHUH, B JHAJIOTE YSIOBEK yYaCTBYET BECh U BCCIO
KU3HBIO: TJa3aMu, Ty0aMu, pyKaMu, AYIIOH, TyXOM, BCeM TeloM, mocTynkamMu. OH BKJaJbIBaeT
BCero ce0s B c10B0.» [baxtun 1979].

®opMaThl 00HIIEHUS:

dopmar (ctuiap) - ¢opma TOBEACHHUS, 00s3aTelbHAas JUIsl ONPEeICHHOTO Kpyra
cuUTyanuid. DTO CHENUalbHO 3aJaHHOE TOBEJEHUE W YacTh OOBIYHO €CTECTBEHHBIX PEaKIIHM,
KOTOphIE TIpejsiaraercsi cjeiaTh OCO3HAHHBIMHM, TIOJKOHTPOJBHBIMH W COOTBETCTBYIOIIUMH
CEMEHWHBIM, KOPIOPATHUBHBIM JINOO APYrUM, OOIIECTBEHHBIM W colMalbHbiM cTaHaapTam [URL:
http://www.psychologos.ru/articles/view/format]. CymecTByer MmUpOKUH cHekTp (opmaToB
OOIICHUS: JTMYHBIHA, apMEWCKHUH, TeHACPHBIH, O(QUIMANbHBIN, neaoBod W mp. VHBIMEH clioBamw,
KOJIM4eCTBO (POpMATOB KOMMYHHMKAIIMK COBMAJAeT C KOJIMYECTBOM CHUTyalHWil OOIIeHUS, B
KOTOphIE TOTaJaeT YelioBeK. B mepByio ouepenp Hac MHTEPECYIOT CHUTYyallud MEXKIUYHOCTHOTO
KOMMYHHKAaTHBHOTO B3aWMOJCHCTBHUSA, B paMKaX KOTOPBIX YacTO HEOOXOIUMBI CIICIHAIbHBIC
dbopmbl MoBeneHus (BepOAIBHOTO W HeBepOadbHOTO) M Clienu(PUUECKHUe peakIuu Ha JACHCTBUS
napTHEpPa MO0 KOMMYHHKAIIHH.

OcHoBHass (yHKIMs OOIIEHHS - KOMMyHUKAaTHBHas, WHA4Ye TOBOps, WH(POPMAIMOHHAS.
Nudopmanus ob6o0maeTcs, yrouHseTcs, MCKaXaeTcsi, MHBIMHU CJIOoBaMU mepepabarbiBaeTcsa. Yem
OoINbIlle TOCPEJHUKOB Ha TYTH MEXKJIYy HadallbHBIM M KOHEYHBIM TIYHKTOM, TE€M OOJbIIe
uckakenuii. KayecTBo wWHpoOpManmum © €€ TpPUEMBbl 3aBUCAT OT COBMAJCHHS IIpolecca
KOJIUPOBaHUS M JEKOJUPOBAHHSA, TO €CTh HAJIW4YUe OOIIero s3blKa Yy TMepearomero u
MIPUHUMAIOIIIETO.

YTouneHue WHPOPMAIMK 3a CYET JAHAJIOTa, TNPABUIBHOCTH 3a/J1aBa€MbIX BOIIPOCOB.
CpencrBaMu KOMMYHHMKAIIUW BBICTYIIAIOT peyb, HeBepOannka, BepOaInKa.

BepOanbHas KOMMYHHKAITUS:

a) MOHOJIOT - TpeOyeT MOATOTOBKH, B TaKOW peYM HEPEIKH OINUOKH, KOMMYHHUKAIIHS
MpUOJMXKEHA K Pa3roBOPHOMY PETHUCTPY pEuH;

0) auanor - pasroBOp JABYX WMIM HECKOJIBKUX JIWIl, KOMMYHHKAIUs CHUTyaTHBHa, OYECHb
KOHTpAacTHa, MEHEE pa3BepHyTa, YeM MPU MOHOJIOTE.

NuTepakimonHas KOMMYHHKamusi (B3auMOJIeiCTBUE) HeoOXoauMa s BBIPaOOTKHU
COBMECTHBIX pellleHui. B3anmoaericTBue MOKET OBITh CBECHO K TPEM (opMaTam:

1. Koomepamusi - HampaBJICHHOCTh Ha YCHENIHOE B3aUMOJEHUCTBHE C  KaXIbIM
KOMMYHUKaHTOM.

2. Konkypennus - conepaudecTBo. UHAMBUAYaNbHBIA BKJIAJA B JI€I0 KOMMYHUKAaIlUH HE
COBIIaJaeT ¢ O0IIeH HAaMmpaBIEHHOCThIO KOMMYHHKAIIHH.

3. KoHGAUKT - 3TO OCO3HAaHHE HMCIONIMXCS CHJIBHBIX IPOTHBOPEYUH, OTKPBITOE
MPOTUBOOOPCTBO, CBSI3AHO C pa3HUIE B 1ENsAX, HWHTEpecax, IEHHOCTIX Y4YacTHUKOB
KOMMYHUKAIWH.

Takum  oOpa3om, BepOanbHBIE W HEBEpOAIbHBIE  MEXAaHW3MBI  JHAJIOTHYCCKOMN
KOMMYHUKAIMM COCTAaBIISIIOT HEPa3phIBHOE EIMHCTBO B IMPOIECCE YENOBEUECKOW HMHTEPAKIIHH.
JIro60i1 quamor MoxeT OBITh PACCMOTPEH Kak TEKCT B Ipoiiecce ero Gpynknunonupoanus. O06bem
auanora MoxeT ObITh paznudeH. CTporue rpamMMarHYecKWe MpaBuia JJisl YCTAHOBJICHUS €ro
SI3BIKOBBIX TPaHUIl OTCYTCTBYIOT: TEKCT AHajora MOXKET ObITh M OYeHb KpPAaTKUM W OYCHb
OOIIMPHBIM;, KPOME TOTO, BO MHOTHX CIydasiXx OTHOCHUTEIBHO OONBIION AWATIOT YJIEHUTCS Ha
JIOCTATOYHO CaMOCTOSITENIbHBIC YaCTH. DTH YacTH OOBIYHO OBIBAIOT COEJUHEHBI APYT C APYTOM
KaK CUHTaKCHYECKHUMH, TaK M HECHHTAKCUYECKUMU CBS3SIMU: OTHOIICHUSIMH HEMECTOMMEHHBIX U
MECTOMMEHHBIX  CJIOB, HMHTOHAIMEW, JIEKCUUYECKOH CEMaHTHUKOW CIIOB, CIEIHaIbLHBIMH
CpPEACTBAMHU BBIPAKECHUS CYOBEKTHMBHOTO OTHOIICHUS K cooOmeHur. JIMCKypCHBIM aHamu3
JMATOTUYECKOTO BBICKA3BIBAHUS OMHUPAETCA HA TEKCThI, CBOMCTBAMH KOTOPBIX OMpPEAEISIETCS Te
WIM WHBIC XapaKTEPUCTUKH, KaK CaMOTo TMpeJIOKEHUs, TaK M OCOOCHHOCTEH ero
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(I)YHKI_II/IOHI/IpOBaHI/IH. B C(pepy AUAJIOTOBCACHHA BXOAAT TAKUC TCKCTbI, 4YaCTU KOTOPBIX CBA3AaHbI
Apyr € Apyrom q)OpMaJ'ILHO, CHUHTAaKCHYCCKH. ZLI/IaJ'IOFI/ILICCKPlf/'I TEKCT B LCJIOM HJIHW €T0 4aCTHU B
TOM HJIM MHOM CMBICJIC BCCrla CYHICCTBCHHBI 1JId ITIOHUMAHHUA U ONPCACICHHA BXOAAIIUX B HECTO
eUHUL] COOOIIEeHUS.
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AHHOTANUA

CraTbsi paccMaTpUBAeT pOJIb JIMYHBIX HMEH B XYJ0KECTBEHHOW IJUTEpaType, PpacKphIBAEMBIX C MOMOIIBIO
WCIOJBb30BAHNS JTUMOJIOTHYECKOTO CIOBaps. 3aTparuBalOTCS COUMANbHbIC, JHHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOSHHOCTH
JUYHBIX WMEH, 3aBHCSIIUX OT TakuX (AKTOPOB KaK KyJIbTypa, JTHUYHOCTHBIE IIEHHOCTH, OTHOLICHHWE K JIOASAM H
obmectBy. B coBpemenHoM pomane Mapka XananoHa «CTpaHHBI HHUUACHT C CcO0AKOH B HOYHOE BpEMs»
AQHAJIM3HUPYETCS UCTOPHUYECKasl, PEIIUTHO3HAs, KYJIbTypHas HACHTUYHOCTD JTMYHBIX UMEH.

KiroueBble c10Ba: TUIaH BRIpAXEHHS, IJIaH COAEPIKAaHUS, JINHTBOKYJIBTYpHBIH, COOCTBEHHBIE UMEHA, COBPEMEHHBIH
OpurtaHckuit poman, Mapk XananoH, «CTpaHHBIH HHIUACHT C COOAKOH B HOYHOE BPEMsI».
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Abstract

The article deals with the meaning of the personal names in fiction viewed diachronically with the help of
etymological dictionaries. It touches social, linguocultural features of the character's names which depend on many
factors such as belonging to a definite culture, individual's values, attitudes towards people, society. The historical,
national, religious and cultural identities on the social and language levels are analysed in the contemporary British
novel of Mark Haddon The Curious Incident ofthe Dog in the Night-time.

Key words: plan of expression, plan of content, linguocultural, personal names, contemporary British novel, Mark
Haddon, The Curious Incident ofthe Dog in the Night-time.

The personal name is a linguistic sign. This is confirmed by the fact that it has a plan of
expression and a plan of content, which have their own specific features. The plan of expression
and its variability are most clearly manifested in diminutive forms of personal names. As for the
plan of content it has two sides. On the one hand, it is an etymology expressed by a noun from
which the name originated and which gives it content, and on the other hand, over time it is lost,
rethought and associatively filled with new content. Forms of expression of the content plan are
nationally recognized names, middle name, names formed from family names, Puritan
"virtuous" and modern names formed from appellate vocabulary, as well as cases of naming
writers, literary characters, famous movie characters and actors, musicians, singers of rock and
pop music.

So all these aspects will be speculated on and analyzed in the novel The curious incident
of the dog in the night time written by Mark Haddon in 2003 and won the Whitbread 'Book of
the Year' Award. Its title is a quotation of a remark made by the fictional detective Sherlock
Holmes in the short story Silver Blaze (1893) by Sir Arthur Conan Doyle.

Proper names occupy a special place in the fiction. Every great writer makes their
characters particularly notable using proper names as stylistically and semantically marked
expressive means, a bright sign of style, the objects involved in the development and
construction ofthe speech and the literary composition of the text, helping to reveal the author's
attitude to life.

Out of all the personal names in the novel we'll choose only one name and it is the name
of the main character ofthe novel - Christopher John Francis Boone.

'Last names' are known as 'surnames' in the English speaking countries. They are rooted
in history, in ancient origins and professions of predecessors. They are passed down from one
generation to another. They can tell us something very definite about ancestors, and - although
they may be changed if one chooses so (and frequently are on the female side through marriage)
- they can provide a direct link to relatives in the world both past and present because they are
'family names'.
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The general use of surnames in Great Britain dates back only to the 12th century AD. The
tradition of surnames came to England with Normans. They used to take the names of their
estates as by-names and since they became hereditary, they became surnames. This practice
became common in 13th-14th centuries.

According to their origin, English surnames can be divided into four groups:

1. surnames from geographic names;

2. surnames from family relationships (patronyms),
3. surnames from occupations or status;

4. surnames from nicknames.

Here we are interested in the fourth group because some surnames are related to mental
characteristics: Good, Moody (brave), Wise, Root (happy), Daft (reckless), Sturdy.

Christopher's surname is Boone. We can guess that his mother took her husband's
surname as traditionally women take the man's surname upon marriage. Nowadays there is a
modern trend in social-sexual practice when the male in a marriage contract may take the
surname of the female and in 1979, the United Nations adopted the convention that both sexes
should have equal rights. But women do still take the husband's name - it's a convention which
seems to work well as long as society accepts it.

The history and origin of Christopher's surname, Boone, is unusual and interesting. It is
of Old French and Anglo-Saxon origin, and has two possible sources, each with its own
derivation and meaning. Firstly, it may be Norman-French, and derives from a nickname 'good',
which meant 'a familiar appellation of civility'; from the Old French 'bon' - 'good' and the word
'bon' itself from the Latin 'bonus'.

The name was introduced into England after the Norman Conquest of 1066, and may
have been bestowed in a complimentary or ironic sense on a 'good' person. The second possible
source is also from a nickname, which is found recorded mainly in the north of England, as
'Bain', and was given to an exceptionally tall, lean person. The derivation in this instance is from
the Old English pre 7th Century 'ban' - bone, as in northern dialects the long 'a' was preserved,
whereas in the southern dialect it was changed to an 'o' sound.

In the modern idiom the surname from both sources can be found recorded as Bone,
Bunn, Bonn, Boon(e) and Ba(yne). The surname was first recorded in the early 13th Century
(Roger Bone was recorded in the 1273 Hundred Rolls of Kent); recordings from London Church
Registers include the christening of John, son of John and Ann Boon, on April 5th 1677, at St.
Dunstan's, Stepney, the marriage of Benjamin Boon and Ann Ball on August Ist 1686, at St.
Andrew's, Enfield. The spelling of the name Edward le Bon dates back to 1204 in 'Curia Regis
Rolls of Oxfordshire' during the reign of King John, known as 'Lackland'.

The etymological analysis of the surname Boone shows that Christopher and his family
are 'simple, common' as many other families in this town and it also means that his father's
family comes from the northern part of England.

British and American children are given 'first names' ('Christian' names/ 'given names')
and two or more middle names at their birth by their parents. The first names are used usually as
sex distinctive. Many names show masculine or feminine gender in their endings. For example,
the names Alexandra, Antonia, Bertha, Christina, Eugenia, Frederica, Julia, Maria, Paula,
Sophia, Victoria are clearly female names because of the feminine ending -a or -ia, while
Alexander, Albert, Arthur, Christopher, David, Frederick, James, John, Julius, Paul, Richard,
Victor are obviously male names because of their masculine endings -er, or, us.

So there are names definitely for boys and definitely for girls, but this distinction is not
absolute, some ofthem are common for boys and girls.

In the most fundamental sense a personal name is merely an abstract linguistic symbol for
an individual person. It is believed that beyond being a simple identifier, the chosen name would
have a significant meaning that might serve several purposes such as to invoke some blessing
from supernatural powers, to identify the new individual with ancestors, to describe some
putative trait of the child, to mark an event associated with the child's birth, etc.
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In the novel when Christopher introduces himselfhe gives all his names: first, middle and
his surname - Christopher John Francis Boone.

... My name is Christopher John Francis Boone. I know all the countries ofthe world and

their capital cities and every prime number up to 7, 507 [Haddon 2003: 2].

The writer chooses this name for his hero because in the middle of the 20th century it
became popular but not only this fact he takes into consideration.

It goes back to the Late Greek name Xprorodopo” (Christophoros) meaning 'bearing
CHRIST', derived from Xproro” (Christos) and combined with ¢Bpro (phero) 'to bear, to carry'.
Early Christians used it as a metaphorical name, expressing that they carried Christ in their
hearts. In the Middle Ages, literal interpretations ofthe name's etymology led to the legend about
a Saint Christopher who carried the young Jesus across a river. The little boy explained to the
man that he was holding not only him in his hands but sins and misfortunes of the whole world.
He has come to be regarded as the patron saint of travellers.

As an English given name, Christopher has been in general use since the 15th century. In
Denmark it was borne by three kings (their names are usually spelled Christoffer), including the
15th-century Christopher of Bavaria who also ruled Norway and Sweden. Other famous bearers
include Italian explorer Christopher Columbus (1451-1506), English playwright Christopher
Marlowe (1564-1593), English architect Christopher Wren (1632-1723) and the fictional
character Christopher Robin from A. A. Milne's "Winnie-the-Pooh' books.

As we see the meaning of the given name is 'doer of good works' and Christopher's
actions reflect this meaning. Christopher Boone tries to cooperate with the world around him. He
wants to investigate the murder of the dog and find its killer. The dog's death ruins his own
world of order and Christopher wants to reconstruct his world. That's why he considers it his
duty is to clear up not only the secret of the dog's death but the secret of his mother's death. All
these things lie on his shoulders as a burden. He looks like an ordinary 15-year-old boy and the
reaction of passing adults who meet him briefly is the reaction they would have to any teenager.
But he is different. He has Asperger syndrome.

In medical terms Asperger syndrome is one of the forms of autism and autism is a complex
neurobehavioral conditions that includes impairments in social interaction and developmental
language and communication skills combined with rigid, repetitive behaviour. Children with autism
have communicative trouble. They have trouble understanding what other people think and feel. This
makes it very hard for them to express themselves either with words or through gestures, facial
expressions, and touch.

And it is another his burden. It coincides with the origin of the name Christopher
according to which once a man was crossing the river carrying a little child in his hands. And the
man then was called Saint Christopher.

Naming the hero Christopher the author wants to foresee that the boy would manage to
overcome the difficulties of the travel. When he decided to find his mother in London it seems
that Saint Christopher led and defended him in his trip. He overcame all obstacles on his way
though it was his first trip without his parents and somebody's help. In the course of the trip he
gains confidence in his abilities and it represents a significant triumph for him.

Christopher has many traits that set him apart from others because of his perception of
life. There are some special rules in his world that he follows: everything must have its full form,
only in this case he could react, live without suffering. Thus, we can't find diminutives of his
name: Chip, Chris, Kit, Kris, Topher, Kester in the book; he is unable to recognise and
comprehend facial expressions besides 'happy' and 'sad' and also has difficulty in understanding
metaphors.

As the origin and value of a name influences the image of the hero in general, the sound
cover is also important. The sound of a name evokes certain feelings in the reader and,
respectively, feelings are transferred to the carrier of this name. Various names produce different
effects. Some names sound sharply and rigidly, pessimistically, others - softly and optimistically
and we can feel a certain musical harmony in sounding of a name.
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There are some investigations showing that names containing the letters 'b' and 'u' were
associated with roundness, and 'k' and 'i' with sharpness. Round-sounding names include Leo,
Molly, Nathan and Samantha, while Tia, Kira and Katie are associated with sharpness.

The round sounds are associated with female qualities and the sharp sounds with male
qualities, meaning there is a link between names and the concept of gender. It also extends to
personality types. The 'round' names are considered adaptable, easy going, open, friendly, funny
and extraverted, while 'sharper' names are considered more aggressive, angry, determined,
irritable and sarcastic.

Sharp sounds that can be found in Christopher's name and his behaviour prove this
theory. He screams and reacts violently to people who touch him. He curls up and groans to
protect himself against overwhelming noise or information.

Christopher Boone's middle name is John.

Referring to the appearance of middle names it should be noted that they came into use in
English speaking countries approximately in the 17" century and possibly much earlier among
royalty and aristocracy, as exemplified in the name of'the Stuart pretender James Francis Edward
Stuart (1688-1766). Since 1905, 'middle name' gained a figurative connotation meaning a notable
or outstanding attribute of a person. The use of multiple middle names has been somewhat
impeded recently by the increased use of computer databases.

In etymological sources the English form of John is Iohannes, the Latin form of the Greek
name Iroavvq" (loannes), itself derived from the Hebrew name “ni' (Yochanan) meaning
YAHWEH is 'gracious'. The Hebrew form occurs in the Old Testament (spelled Johanan or
Jehohanan in the English version), but this name owes its popularity to two New Testament
characters, both highly revered saints. The first is John the Baptist, a Jewish ascetic who is
considered the forerunner of Jesus. He baptized Jesus and was later executed by Herod Antipas.
The second is the apostle John, who is traditionally regarded as the author of the fourth gospel and
Revelation. With the apostles Peter and James (his brother), he was part of the inner circle of Jesus.

This name was initially more common among Eastern Christians in the Byzantine
Empire, but it flourished in Western Europe after the First Crusade. In England it became
extremely popular: during the later Middle Ages it was given to approximately a fifth of all
English boys.

The name (in various spellings) has been borne by 21 popes and eight Byzantine
emperors, as well as rulers of England, France, Sweden, Denmark, Poland, Portugal, Bulgaria,
Russia and Hungary. It was also borne by the poet John Milton (1608-1674), philosopher John
Locke (1632-1704), American founding father and president John Adams (1735-1826), and poet
John Keats (1795-1821). Famous bearers of the 20th century include author John Steinbeck
(1902-1968), assassinated American president John F. Kennedy (1917-1963), and musician John
Lennon (1940-1980).

The middle name is customarily chosen from among canonized saints or the holy angels
and is given both to males and females. Besides one of the middle names may be the name of the
baby's father, godfather or a predecessor. Such names are supposed to protect the bearer from
evil and are given to long-waited children. The choice of the middle name John signifies
Christopher's father's love for his son and shows that he was a long-waited child.

Christopher's second middle name is Francis. It is the English form of the Late Latin
name Franciscus which meant 'Frenchman', ultimately from the Germanic tribe of the Franks,
who were named for a type of spear that they used. This name was borne by the 13th-century
Saint Francis of Assisi, who was originally named Giovanni but was given the nickname
Francesco by his father, an admirer of the French. Francis went on to renounce his father's
wealth and devote his life to the poor, founding the Franciscan order of friars. Later in his life he
apparently received the stigmata.

This name became widespread in Western Europe during the Middle Ages. However, it
was not regularly used in Britain until the 16th century. Famous bearers include Saint Francis
Xavier (1506-1552), a missionary to East Asia, the philosopher and scientist Francis Bacon
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(1561-1626), and the explorer and admiral Sir Francis Drake (1540-1595). In the English-
speaking world this name is occasionally used for girls.

In some lexicographical sources the meaning of this name is a free person. The traits of
this meaning we can find in Christopher's mother's dreams.

For example, sometimes Mother used to say, 'If I hadn't married your father I think I'd be

living in a little farmhouse in the South of France with someone called Jean. And he'd be,

ooh, a local handyman. You know, doing painting and decorating for people, gardening,

building fences. And we'd have a veranda with figs growing over it and there would be a

field of sunflowers at the bottom ofthe garden and a little town on the hill in the distance

and we'd sit outside in the evening and drink red wine and smoke Gauloises cigarettes

and watch the sun go down' [Haddon 2003: 98].

As the name Francis can be a girl's name as well we can guess that Christopher's mother
dreamt of having a daughter.

The above mentioned meaning of the name Francis as 'free' should be emphasized here.
Cristopher is free in his actions. He doesn't discuss his plans with his father or with his teachers.
He talks only to and cares only for himself. But on the other hand he is a mathematical savant,
fond of numerals, order, everything concrete, has a photographic memory, is extremely
observant, dreams ofbeing an astronaut and takes a deep interest in science.

And T am going to pass it and get an A grade. And in two years' time | am going to take

A level Physics and get an A grade.

And then, when I've done that, I am going to university in another town. And it doesn't

have to be in London because I don't like London and there are universities in lots of

places and not all of them are in big cities. And I can live in a flat with a garden and a

proper toilet. And I can take Sandy and my books and my computer.

And then I will get a First Class Honours Degree and I will become a scientist.

And I know I can do this because I went to London on my own, and because I solved the

mystery of Who Killed Wellington? and I found my mother and I was brave and I wrote a

book and that means I can do anything [Haddon 2003: 268].

The quotation shows in spite of being different he manages to overcome the obstacles of
life and become a self-made man.

The research allows to come to the conclusion that proper names play special functions in
a literary work: nominative, carry out the function of characterizing a person or a place. Each of
Christopher's names has its own sense, content, lingvocultural component and they are very
important for the definition of his identity and anthropocentric identity as well.

Names aren't simple words and data carriers allowing to represent the hero fuller and
brighter. Often the name helps to understand what the hero is and what the author wanted to tell
the reader through a name, the hero's spiritual and physical essence. In the name of a person his
personality and soul are reflected.

References
1.Haddon M. The Curious Incident ofthe Dog in the Night-Time. - London: Vintage Books, 2004. - 272 p.
2. http ://en. academic.ru/dic.nsf/enwiki/213045
3. https://hubpages.com/education/OriginofSurnames

VK 81,1
HALIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHASI OCOBEHHOCTHh KBAHTUTATUBHBIX
®PA3EOJIOTU3MOB ®PAHIL[Y3CKOI'O S3BIKA

TomoHoBa AHHA AJleKCaHAPOBHA

MarucTpaHT Kadeapsl HEMENKOro U (paHIy3CKOTO S3BIKOB

benropoackuii rocygapcTBeHHBIM HAITMOHATBHEINA UCCIEIOBATEIECKAA YHUBEPCUTET
benropon, Poccus / anechka.tomonova.93@yandex.ru


http://en.academic.ru/dic.nsf/enwiki/213045
https://hubpages.com/education/OriginofSurnames
mailto:anechka.tomonova.93@yandex.ru

170

AHHOTAIUSA

B crarbe paccMaTpuBarOTCS HAalMOHAIBHO-KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH (pa3eosoTH3MOB (pPaHIy3CKOTO S3bIKa C
KBAaHTHUTATHBHBIM KOMIIOHEHTOM «YETBIPE», HX TPOUCXOXKJICHUE, JHMHTBOKYJIbTYpHass cHenupuka U  peauu
(bpaHiy3ckoro si3pika. PacKpbIBalOTCS TOHATHS (Pa3eosIOTHH, YUCIMTEIBHOTO, MX (YHKIUH KaK HEOTHEMIIEMBIX
YacTeil B BOINPOCE MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIIMHM, a TaK)Ke HCCIeloBaHUuEe (pa3eosoru3MoB, COACpIKAIIUX
YUCIIUTEIBHOE «YEThIPE», C TOUKH 3PEHHUS UCTOPUYCCKOTO MPOUCXOKICHHUS.
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Abstract

The article deals with problems of the national specifics of the phraseological units of French with a quantitative
component "four", its origin and cultural realities in French.

The article reveals the concepts of phraseology, numerals, their classification and functions as integral parts in the
issue of intercultural communication in French, as well as phraseological unit research containing the component
"four" from the historical point of view.
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B mpomecce pa3BuTHS KyIbTyphl W OOINECTBAa Yy pa3HBIX HApOAOB CHOPMHPOBAIHCH
CBOM OCOOEHHOCTH BOCHPHATHS W YNOTPEOJICHHS] YUCIUTENbHBIX. UYHCIO ABISETCA OAHUM H3
0a3UCHBIX KOHIIENTOB, KOTOPBIH OTpa)kaeT €IMHBIA AJI1 BCEX JII0Jed KOTHUTHBHBIM Mpouecc.
C napeBHMX BpEMEH uHMcia TECHO CBSA3aHbl C MOBCEIHEBHOM XKM3HBIO Jiofeil. OHM U ceiluac Bce
qalle HaxoJATCd B LEHTpe BHUMaHMs. Pa3znuyHble KOHHOTAUMM TE€X WM HUHBIX YUCIUTEIbHBIX
OTpa)XaloT MYJPOCTb M UCKYCCTBO HAapoOAOB, IOTOMY YHUCIUTENbHBIE SBIAIOTCS Ba)KHBIM
KOMIIOHEHTOM B KapTHHE MHpa, TaK KaK B KaXXIOM S3bIKE€ HUMEETCS OINpEeNeHHOE YUCI0 HUAHOM
C UMEeHaMH uucesl. BMmecte ¢ TeM HaOIIOAA0TCS HAIMOHAIBHO CHEIH(PHUYECKHEe CHMBOJIUYECKUE
3HAYEHUs YUCIIa, KOTOPBIE ¢ 0CO00H SAPKOCTHIO MPOSBISAIOTCS BO (HPa3e0IOTHUECKUX SIUHHUIIAX.

®paseonorus, Oyayuyd MUKPOCHUCTEMOM, BXOIUT B OOIIYyI0 CHCTEMY f3bIKAa M IO INpaBy
CUMTaeTCd  ILCHHEWIIMM HaclelMeM JMHTBUCTUKHM,  TJI€ OTPa)XalTCsd MHUPOBOCIPUATHE U
HaI[MOHaJbHAs KyJbTypa commymMa. OHa HakamumBaeT B ce0e KOJUJICKTUBHBIH  OIIBIT,
nepeaaBaeMblil U3 MOKOJIEHHS B MOKOJEHHUE, MO3BOJSAIOIIMA HCCIEA0BaTh JajJeKoe IMPOLLUIOe He
TOJBKO SI3bIKa, HO M HCTOPUYECKON KYJBTYpbl €ro HOCUTEJIEH, JAaeT OCHOBAHUS BBIABUIATh
THUIIOTE3bl O KYJbTYpHO-HAIMOHANBbHOU pediekcuu cyobekra. A.B. Kynun (2005) ompenenser
(bpa3eonoruo Kak COKPOBHUIIHHUIY s3bIKa, T.K. B OE HaXoAWT OTpakeHHE HAapOJHAs HCTOpUS,
KyJabTypa u ObIT Hanuu [Kynus, 2005: 6].

NmMena yuciauTenpHble B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX S3bIKaxX SBISAIOTCS  aOCTPaKTHBIMHU
MOKAa3aTesIMH BBIPAKEHHOTO B HUQPAaX YUCIA OJHOTHIHBIX IPEIMETOB, TaK HA3bIBAEMBIMH
cBOeoOpa3HeIMH onpeaensomumMu cioBamu [Cenpix, 2010: 15].

WMs yucnuTenpbHOe KaK OCOOBIM CIOBECHBIM 3HAK SBIAETCS Ba)KHEWIIEH eauHUIEeH
KOMMYHUKAI[M¥, Wrparoleidl 4Ype3BblYallHO BaXXHYH0 poJib B KU3HM oOumecrtBa. [lpu
¢bpazeonmoruzanuu  UMS  YUCIUTENbHOE, KAaK KOMIIOHEHT, IpPETepIeBaeT KaueCTBEHHBIC
U3MEHEHHs, oOpeTas HOBbIE, HECBOMCTBEHHbIE €My IPU3HAKHM, a HMEHHO BBIPAXKCHUE HE
COOCTBEHHO YHMCIIOBOE, a HECOOCTBEHHOE, HEUMCIIOBOE 3HAUYCHHE, OOYCIOBICHHOE KOTHUTHUBHO
[Kapacés, 2001], To ecThb OMWBIT YeJOBEKA W €ro 3HAHUS OMPEAESIOT yHoTpeblieHHue TeX WU
UHBIX YHCIUTEIbHBIX B KOHKPETHBIX MJIMOMAX, BBIPAKAIOMIMUX T€ UM UHBIE 3HAUYCHMUS.

JIuHTBOKYJIbTYpHast crenupuka (pazeonoru3MoB SBISETCS OAHOM U3 Hauboiee
aKTyaJIbHBIX MpoOJieM coBpeMeHHBbIX uccienoBanuii [Sedykh, Pruvost, 2016]. B paborax B.H.
Tenmuu OTYETIMBO NPOUYHUTHIBAETCS MBICIb, YTO «KYJbTYpPHO-HAI[MOHANbHAs crenuduka HIuoM
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yCMaTpHUBaeTCsl B TOM, YTO MX CEMaHTHUKY MOXXHO HWHTEPIPETUPOBATH B TEPMHHAX KYJIBTYPHI,
KOTOpasi TMpu3HaeTcs HauuoHaNbHOW 1o cytm» [Temus, 1996: 214-215]. HanuonanbHyo
KyJbTYypy BO ()pa3eoJOrHH MOKHO yCMAaTPUBATh TAaKKe MOTOMY, YTO 3HaUYeHHUs (HPa3eosoru3MoB
HMHTEPIPETUPYIOTCS C MO3UIUH [EHHOCTHBIX YCTAHOBOK, CBOMCTBEHHBIX MEHTAIUTETY TOTO WIH
WHOTO HapoJa.

Hekoropbie ¢pa3eosorn3mMbpl Ha3bIBAIOT TAKKE SIBICHUS MPOLUIOID W HACTOSILIETrO
Halleld CTpaHbl, KOTOpPhIE HE HMEIOT MPSAMBIX aHAJIOrOB B 3apyOeKHBIX HAIMOHAIBHBIX
kyabTypax. Cp.. ¢p. encore un que les Anglais n'auront pas (I'ocriogb HamuTaja, HUKTO HE
BHJAJI, a KTO ¥ BUJCN, TOT HE OOUICIH); PYC. 6udemb HA 084 APUIUHA 8 3eMII0, CeObMds 6004 HA
Kucene u Jp.

B nanHOW cTarbe paccMOTpPEHa  HANMOHAIBHO-KYJIbTYpHast OCOOEHHOCTh U
UCTOPUYECKHE KOPHU KBAHTUTATHBHBIX (Pa3e0JOTHUYECKUX CIUHHII C YHCIUTEIHHBIM «YETHIPE.

CakpalbHOCTh  YHCIA  «YETBIpe» BO  (PaAHIY3CKOM  sI3BIKE  MOJITBEPIKIACTCS
YaCTOTHOCTBIO TIOSIBIICHWE JAaHHOM ceMbl BO ()pa3eosorMuecKux eAMHUIAX. B naHHOM
UCCIIeIOBAaHUHU MBI aHAJH3UPYyEM clenyromue (hpa3eosorniyeckue eJUHHIbL: arriver en trois (wimm
quatre) bateaux, ne pas (y) aller par quatre chemins, faire le diable a quatre, etre tire a quatre
epingles, les g tre mendicants, se mettre en quatre (quartiers) pour gn.

[TpoucxoxxaeHue BBIpAKEHUS arriver en quatre (unu trois) bateaux (paze. «saeumvcs c
oonvwon  nomnou  (6yK8.  «A6UMbCA  HA  Hemblpex Ui mpex Kopabasax») CBSI3aHO C
pacnupoCTpaHEHHBIM O0BIYaeM, 1O KOTOPOMY CyJa, UMEIoNIe Ha OOpTy UEHHBIA Tpy3 WIH
KaKoro-mmb0 3HATHOTO TacCaXHpa, COMPOBOXKIAIOTCA TPYIINON BOCHHBIX KopaOiel, dYTo
NpHUIAeT TUIABAaHUIO TOP)KECTBEHHBIN Xapakrep:

«... Votre serviteur Gille

Cousin et genre de Bertrand

Singe du pape en son vivant.

Tuot fraichement en cette ville,

Arrive en trois bateaux expres pour vous parler». (La Fontaine, Fables). [Ha3zapsH,
1978: 35]

B Beipaxkenum ne pas (y) aller par quatre chemins («Oelicmeogamv, 2080pUmMb NPIMO,
OmKpvImo, 6e3 00UHAK08») CIOBO quatre 0003HAYaeT HE KOHKPETHOE YHUCIIO, a HEeOIpeaeleHHOe
MHOKecTBeHHO. [lomoOHOe ymoTpebieHre 3TOro YHCIUTENBHOTO CBOMCTBEHHO (PaHIy3CKOMY
A3BIKY W BCTpeyaeTcs y MHOrux nucareneil. Tak B Tparenuu Kopuens «Cum» MOXHO IPOYHTATH
crenyromyto ¢pasy: «A quatre pas d'ici je te le fais savoir» (Le Cid, acte 2, sc. 2).

Takum oOpaszom, ne pas (y) aller par quatre chemins NOCIOBHO O3HAYaeT «HE HJITH
HECKOJIBKUMU MyTsIMH (TIOApa3. K CBOCH LeNn), a UATH ONPEACICHHBIM ITyTeM».

Uctounukom Beipaxenus faire le diable a quatre («npouszsooums adckuii wym,
HEUCmoB8o Uiymemnb, NepedepHyms Bce 68epX OHOM», «DOVKG. pazviepams Yepma 64emeepom)
SBUJINCh CPEIHEBEKOBbIE IpaMaTU4YeCKUE MPEJCTABICHHUS U Tbechl - diableries, BXOOUBLINE B
COCTaB MHUCTEpUM M Ha3BaHHBIX TaK TMOTOMY, YTO B HUX H300paxkanuch 4eptu (diables).
CrpamHsle, OTBpaTUTENbHBIC, 3TH YEPTH METAIUCH IO CIEHE, KOPYMINUCH, Opalid, MPOU3BOIAMIN
y)acHelii myM. Cpeaw 5THX TbheC pa3IHMYaINCh Malble (petites diableries), B KOTOPBIX
y4acTBOBAJIO JIBa 4YepTa, W Oosbmue (grandes diableries), ¢ ydacTueM 4eThIpex ueprei. B
MOCIEAHEM cllydae IIymMa Ha CIeHe, €CTeCTBEHHO, OBUIO HAaMHOTO OOIbIIe, uOO «paszviepbléaiu
uepma euemeepomy» (T.e. faisaient le diable a quatre): Le mari, a ce qu'ils dissent, est un jaloux
qui ne veut pas qu'on fasse I'amour a sa femme; et il ferait le diable a quatre si cela venait a ses
oreilles (Moliere, George Dandin). Je ferai le diable a quatre pour faire accepter sa pancarte
(Voltaire, Lettre en vers et en prose). [Hazapsn, 1978: 68]

Bripaxxenue etre tire a quatre epingles («odemviii ¢ ueonouxu, noOMsAHYmwll, OYKE.
«Oblmb HAMAHYMBIM HA Yemvlpe OVIA6KU») BOCXOJUT K CYIIECTBOBABIIEMY B MPONUIOM O0BIYAIO
3aTATUBATh ONEXKIY MO (Urype NMpH MOMOLIM YeTbIpeX OynaBok. Tak, HpU IOMOIIM YETBIPEX
Oy1aBOK 3aTATHBAIM HA CHOUHE TMEPEKUHYTHIH Yepe3 IUIeYH IUIATOK M CKPEIUBUIA  ero
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kpectoobOpasno Ha rpyau: Ct petit vieillard, gras, frais, trapu, fort, etait, comme dit le peuple,
toujours tire a quatre epingles. (Balsac, Un debut dans la vie). [Ha3apsn, 1978: 73-74]

B Beipaxenuu les quatre mendiants («Oecepm u3 GUHHBIX 5200, 0pex08, MUHOANA U
uzioma; «OyKe. uemeepo HUwux») pedb UAET O YEThIpeX KAaTOJIMYECKUX MOHAIIECKUX OpIeHaXx,
Bo3HUKmUX B XIII Beke, a MUMEHHO: OpJeH aBTyCTHHIEB, KapMEIUTOB, JOMHUHUKAHLEB (MJIH
AKOOWHIEB) M (PpaHUUCKAHLEB. YJIEHBI ATHX OPICHOB - MOHAXHU J1aBajli 00eT (KOTOPBIi, OJHAKO,
JaJIeKO0 HEe BCErJa BBIMOJHSIN) HE MMETh HUKAKOTO HMMYINECTBA M JKUTh HCKIIOYUTEIBHO Ha
NoJasHUsl Bepyomux. BoT moyeMy 3T 4eTbipe opJeHa ObUIM Ha3BaHbl HUIEHCTBYIOIIUMU.

[TpoucxoxaeHue ¢pa3eoqoru3Ma CBA3aHO C TEM, YTO MPEACTABHTEIH ITHUX OPICHOB,
94acTo IIEAIIME PSAOM BO BpEMsSl PEIUTHO3HBIX IPOLECCHUH, HOCHIN PSCHl Pa3HBIX IIBETOB,
npuOIU3NUTEIHPHO HAIOMUHAIONIME I[IBET BHHHBIX STOJl, OPEXOB, MHUHIAIS W H3oMa. Takum
o0pa3oM, B TpEACTaBICHHH HapoJa ¥ BO3HHKJIA aCCOIMATHBHAs CBSI3b MEXAY YETHIPbMS
HUIIMMHU U yKa3aHHBIM BBIIIE JECEpTOM M3 4eThpex copToB ¢pykroB: On s'attardait aux quatre
mendicants du dessert (Duvernois, Monsieur) [Hazapsu, 1978: 103].

[Mpoucxoxaenue ¢paszeonorusma se mettre en quatre (quartiers) pour qn. («pase.
ObIMb 20MOBLIM PA30OPEAMBC HA YACMU pAdU K-TUbO», 8aAPUAHM. Se couper en quatre pour qny)
CBS3aHO C NpPHUMEHSBINEWCS B CTapuHy Ka3HbIO - ueTBeproBaHueM. Ilo-dpaniy3cku 31O
Ha3bIBANIOCh meltre qn. en quatre quartiers winn en quartiers. OTclomga B pe3yibTaTe
MeTaOpUIECKOr0 TepeHoca pPa3BUIOCH HIMOMAaTHYECKOE BBIPDAXKECHHUE Se mettre en quatre
(quartiers) pour gn., qch., 9TO AOCIOBHO O3HAYACT «PA3pbléAMbCsl HA Uemblpe 4acmu paou Ko2o-
aubo unu ueeo-nuboy: Aussi Corentin s'apercut-il que l'aubergiste s'etait, pour nous server d'une
expression populaire, mis en quatre,m afin de plaire aux etrangers (Balzac, Les Chouans)
[Hazapsu, 1978: 133-134].

[Ipn cBOEM BO3HMKHOBEHUH (Pa3e0JOTHUECKUE BBIPAKEHUS MOTYT PEaln30BBIBATH
CKPBITBIC 3HAYEHHS OJHUX M TEX XKe CIoB. B ocHOBe ()pa3eoslornyecKkoro BBIPAKEHUS JICKHUT
o0pa3, co3JaroIuiica IyTeM COYETaHWs TOHATHH, mnepedpasupoBaHUs, HEMPABHIBHOTO
nepeBojia WK UCKaKeHUs. UHCIo SABISETCS OJHUM U3 0a3MCHBIX KOHIIETITOB, KOTOPBIA OTpakaeT
€OUHBIA JJI1 BCEX JIIOJEH KOTHUTHUBHBIM Ipouecc. UHCIO - BaKHbIH KOMIIOHEHT B SI3BIKOBOI
KapTUHE MHpa, TaK KaK B Ka)XJOM S3bIKE MMEETCS ONpPEIeJICHHOE YUCIO0 HIUOM C HUMEHAMH
yrcena, 0€3 KOTOPBIX TPYIHO TPEACTaBUTb, HANpUMEp, AaHIIMHCKYI0, (QPaHIY3CKYI WU
pYCCKyl0  KynbTypy. Bwmecte ¢ TemM HaOmIOJAIOTCA  HAMOHAIBHO  crennduueckue
CUMBOJIMYECKHE 3HAYEHUS YHCIA, KOTOpPbIE C 0CO0OM SPKOCTHIO TMPOSBISIOTCA  BO
(bpa3eonornyecKux eIuHHUIAX.

®pazeonorust ocTaeTcs CpPeICTBOM JEHCTBYIOIIEH MBICIH, B KOTOPOW W peanu3yercs
npencraBieHne o mupe. Ppa3eonoru3Mbl, OTpa)kas B CBOCH CEMaHTHKE IIUTENBbHBINA MPOIECC
pa3BUTUA KyJIbTYpHl HapoJa, PUKCUPYIOT U MEPEeNaloT U3 MOKOJEHUS B MOKOJEHHE KYJIbTYypHBIC
YCTAaHOBKM M CTEPEOTHIIBI, ATAJIOHBI W apxeTunbl. VMeHHO mo3ToMy Bce (pa3eosoTH3Mbl
001aaloT JUHTBOKYJIBTYpHOH crnenndukoii. KylabTypOHOCHBIH KOMIIOHEHT MpHCYLl JIOO0MY
AJIEMEHTY SI3bIKa, OJHAKO 0COOOT0 BHMMAHHMS 3aCIYXXUBaeT (ppazeosornueckas 4acTh sS3bIKa.

Takum oOpasom, Metadopuueckoe U CHMBOJHYECKOE CMBICIOOOpa3oBaHUWE BO
¢dpazeonorn3Max C 4UCIOBBHIM KOMIIOHEHTOM «YEThIpe» 0a3upyercs Ha CHCTEME KYJIbTYpPHBIX H
0o0pa3HBIX accoUMaluid W OTPaXKaeT CBOECOOpA3HBI, MCTOPUYECKU CIOKUBIIUICS CIOCOO
UHTEPIPETAIINH MHUPa YeJIOBEKOM ()PAHIy3CKOW KYJIbTYPHI.
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CIHEIM®UYECKHUE YEPTHI IYBJIUHUCTHUYECKOI'O JUCKYPCA
(HA MATEPHAJIE I'ABETbBI THE NEW YORK TIMES)
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AHHOTANUA

B XXI Beke cymecTBYIOT pa3lWYHbIE MEIUATEKCTHI, pa3MeniaemMbie B ceTu VHTEepHET, Ha pagno, TEIEBHUICHHUH, B
raseTax M )kypHanax. [IockolbKy cucTeMa MacCOBOM KOMMYHHUKAIIMH OCHOBBIBAE€TCS Ha JIMYHOCTHON MOTPEOHOCTH B
MONYyYeHUH 3HAHHWH, MPEICTaBICHUH 00 OKpYy)KalUeM MHUpE, MOIMYJSIPHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH HOBOCTHBIX
pecCypcoB OcCTaeTcss Ha BEICOKOM ypoBHe. [lo 3Toif mpuuuHe MyONHIUCTHKA CTAHOBHUTCS SI3BIKOBBIM MHCTPYMEHTOM
JUTSL BIIMSIHUSL Ha OIMPOKHE MACCHI, 4 3HAYHT BBINOJHIET KaK HHGOPMAIIMOHHYIO, TaK U BO3JEHCTBYIOMYIO (QYHKIHIO.
Oco0ple KOMOWHAIIMHM CTHJEBBIX CPEICTB ITyOJUIMCTHYECKOTO IHCKypca NPHU3BaHBl 3aMHTEPECOBATH YHUTATEIS,
BEI3BaTh NIOBEpHE K PECypCy, a COOTBETCTBEHHO - K M3jaraeMoil mHpopmanuu. Takas cTpaTerds mpeaocTaBlseT
BO3MOJKHOCTh JUISl TIPOTAraHjbl OMpPENEeNeHHBIX B3TJSI0B, MHEHHH M YCTaHOBOK. B cTaThe paccMaTpHBAroTCS
pa3iauyHBle MOAXOABl K TPAKTOBKE TOHATHS JOUCKYpC. ABTOp oOpamaer BHUMaHHE Ha CIEHUPHKY
MyOIUIUCTHYECKOTO AUCKYypca. BBINEISIOTCS M ONMUCHIBAIOTCS CTUIIEBBIE YE€PTHl HOBOCTHBIX CTaTedl aMEpHUKaHCKOM
raseTtsl The New York Times.

KuwueBble cioBa: nyonuunucruueckuii auckypce, The New York Times, cpencrtBa maccoBodl uH(pOpManuu,
CTHJIEBBIE OCOOCHHOCTH, MEIUATEKCT.

SPECIFITY OF THE PUBLIC DISCOURSE (BASED ON THE MATERIAL
OF THE NEW YORK TIMES)

Trofimova, Nataliya Alekseevna

Graduate student of the Foreign Languages department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / 1260267@bsu.edu.ru

Abstract

In the 21st century there are many various media texts, placed on the Internet, on radio, television, in newspapers
and magazines. As the mass communication system is based on the personal need for obtaining knowledge, getting
ideas about the world, the popularity and relevance of news resources remains at a high level. For this reason,
journalism becomes a language tool for influencing the grass-roots, thus fulfilling both the informative and the
influence functions. Special combinations ofthe stylistic means of public discourse are used to interest the reader, to
inspire reader's confidence in the resource, accordingly, to the information presented. Such a strategy provides an
opportunity to promote certain views, opinions and attitudes. The article considers various approaches to the
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interpretation of the notion of discourse. The author draws special attention to the specifity of public discourse.
Stylistic features in the news articles of the American newspaper The New York Times are identified and described.
Key words: public discourse, The New York Times, mass media, stylistic features, media text.

Ha nanHOM »3Tame pa3BUTHS JMHIBUCTHUECKUX MCCIEIOBAHUN MyOIMLIHUCTUYECKUI
JUCKYpC SABJISIETCA AaKTyaJbHBIM SIBI€HHEM Ui Oojiee JETalbHOTO HU3Y4YEHHUS BBHUAY
MHOTOIUIAHOBOCTH U MOJU(YHKIMOHATBHOCTH. K ToMy ke, MyONMMIMCTUYECKUH AHUCKYPC - 3TO
TOT MH()OPMAIMOHHO-BO3JCHCTBYIOIINNA KaHal CBA3M MEXIY aJpeCaHTOM U DPELUIIHUEHTOM, C
MOMOILbI0 KOTOPOTO MOSABJISIETCS BO3MOXHOCTb HE TOJBKO O3HAKOMHUTH C OIpPEAEIEHHBIMU
¢dakTtamu, COOBITHSMH OOIIECTBEHHON J>XM3HHU, HO M (OPMUPOBATH OMpPEIEICHHBIC B3TIISAIBI,
nepeaaBaTh CTEPEOTUIIN3UPOBAHHYIO KAPTUHY U BIMATH Ha JalibHEHIlee BOCHPUSATUE UYETIOBEKa.
OTO OTKpPBIBAET HOBbIE MEPCHEKTHUBBI UCCIEAOBAaHUN JaHHOTO BUAA JUCKYPCUBHOW NMPAKTHKU B
paMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, paccMarpuBarouiei B3auMoJeiicTBUE U
B3aMMOOOYCIIOBIIEHHOCTh $3bIKa M KYJIbTYpPhl KaK JETEPMHHAHTOB (OPMHUPOBAHHS S3BIKOBOM
nuuHocTu. Hexortopwie wuccnenoBatenu [MarBeeBa 2017, 45] yTBepkIamT, 4YTO JaHHBIC
MPOLECCHI JIaXKe CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Oojiee Y3KOCHEIHAIU3UPOBAHHON OTpaciy 3HaHUU O
A3BIKE - JTUHTBOKYJBTYPOJIOTMH MEAMATEKCTa, B IMPEAMETHYIO 00JacTh KOTOPOH BXOIMT S3BIK
CPEICTB MacCOBOW KOMMYHMKALUU KaK INPEJONpeNeauTeIb KOMMYHUKAIIMOHHBIX CTpAaTeruil u
TaKTUK [PH CO3JAaHUM TEKCTA.

Crnenyer oOpaTUTh BHUMaHHE Ha CYIIECTBYIOIIYIO INPOTHBOPEYMBOCTH B TPAKTOBKE
MOHATHUS «JIUCKYpC». Psa mccnenoBareneid mosaraeT, 4YTo AUCKYPC CTOUT MHTEPHPETHUPOBATH Kak
CIIO)KHO€  KOMMYHHMKAaTHBHOE  SIBJICHUE, KOTOpPO€  OTMEUEHO  KOHTEKCTYaJbHOCTBIO,
PEeBAaHTHOCTBIO, JKaHPOBOM, a Takke uueosnorudeckod cnenupukanueir [T.A. Ban [leiik, B.
Kunu, B.3. JlempsakoB, A.E. Kuobpuk, M.M. Ko6Go3ea, A.Il. Cenpix, W. Chafe, W. Labov].
JlaHHas TOYKa 3peHUs MOAPa3yMEBAET IUCKYPC KaK peYeBOM aKxT.

CymecTByeT W JApyras TOuYKa 3pEHHUs, COIJIACHO KOTOPOW NHUCKYpC HEOTHEIUM OT
ONPEIEJICHHOT0 KYJbTYPHOIO IUIACTAa, BPEMEHHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIX paMOK M TpaJuluu
COLIMAJBLHOTO ONbITA B XOJAE pa3BepThIBaHUsA BepOanusupoBaHHOW nearensHocTH (O.B.
AnexcannpoBa, E.C. KyOpskoa, B.B. Kpacueix u np.) [TemuoBa 2004, 24]. TpynHoctu
OJIHO3HAYHOI'O OIpPEIENEeHHs] CBS3aHbl TAKXKE MYJIbTUAUCIHUIUIMHAPHOCTBIO, YTO HPUBOAMUT K
pa3paboTkaM TEOpHil B JUHTBHCTHUKE, JUTEPATypOBEICHUH, CEMHOTHKE, JIOTUKE, dTHOTrpaduu,
MOJIUTOJIOTUH, Tcuxojorun u T.0. ClenoBaTeabHO, «COBPEMEHHas AMCKYpCHBHas Mapaaurma
3HaHUS TPEJCTaBlIeHa I[IUPOKUM TOHSITHUHHBIM CIHEKTPOM OT pacCMOTPEHMsl IUCKypca B
KauecTBE TEKCTa J10 MCCIEIOBAaHUS ITOTO SIBJICHHS B KayeCTBE KOMMYHHUKATUBHOI'O COOBITHS»
[Orumesa 2015: 569].

OpHUTrMHANBHYI0 HMHTEPHPETALHNI0 «IUCKypca» NPEeNOXKUI HUIEPIaHACKUNA JUHIBUCT
Tén Amnapuanyc Ban Jleiixk. KommyHUKaTHBHOE COOBITHE, BKIIOYAIONIEE TOBOPSIIETO U
CIyIIalomero  wid  HaOmogaTens W [poTekamomee B 0003HAYEHHOM  BPEMEHHO-
MPOCTPAHCTBEHHOM U JPYIMX KOHTEKCTaX - TAKOBO MOHMMAaHHUE Y4EHOrO0 OUCKypca B IIHPOKOM
cmbiciie. KoMMyHUKaIuss MOKeT ObITh ped4eBO MM MUCHhMEHHOMW, NOMyCKas Kak BepOallbHEIE,
Tak ¥ HeBepOaslbHbIe 37MeMeHTH. B y3kom cwmbicie T. BaH JIefiK OTOXECTBISET AMCKYpPC C
TEKCTOM, 3aBEpPLIEHHBIM MPOJYKTOM KOMMYHHUKAaTUBHOTO NEHUCTBHUS B YCTHOW WM MHCHbMEHHOMN
dbopme [Bam Jleiik 1998]. OH mnpHUXOAMT K BBIBOLY OTHOCUTEIBHO BaXHOCTH H3yUCHHUS
(GYHKIIMOHMPOBAHUS S3bIKA B COLUYME C YYETOM COLHUAIBHOrO (haKTOpa M JIMYHOCTHBIX
apaMeTpoB HOCHUTENs $3bIKa, MX COOTHECEHHWE C HAMEPEHHUSIMH, MOTHBAaMH, YCTaHOBKaMH,
sMonmsmMu, uyBcTBamu U T.7 [Ban Jleiik 2000, 7]. Takum o6pazom, AUCKYpPC HEPa3pHIBHO CBA3aH
C TeMH COLIMOKYJIBTYPHBIMH, SKCTPAJTIMHTBUCTUYECKUMH, MICUXO0JIOTUYECKUMHU U
parMaTH4eCKUMU COCTABJISIOLIMMHU, KOTOpble OOYyCIaBIMBAIOT MOPOXKACHHE, NPOTEKAHHE U
dbopMupoBaHHEe KOMMYHHKATUBHOTO COOBITHS B KOHKPETHBIX BPEMEHHBIX M HPOCTPAaHCTBEHHBIX
pamKax.

[TyO6nuuucTuyeckuii AMCKypc NpU3BaH OBITH BBIPA3UTENEM OOLIECTBEHHOTO MHEHMS,
M03TOMY €My MPHUCYLIN TaKHe CBOWCTBA, KakK:
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- MaccoBOCTb;

- MIHUpOKasi ayAUTOPUS;

- TeppUTOpHANbHAs HEOTPAHUYEHHOCTH;

- MH(OPMAaTUBHOCTH;

- pa3HoOOpa3Has TeMaTHKa;

- OTCYTCTBHE COLIMAJIBHOTO OT'PaHUYCHHUS,

- ynopsimouuBanue sizeika [bexerosa 2010, 97].

JlaHHBIN TUI AMCKypca MpeaHa3HaueH IJs pa3pelIeHHs] BaXKHBIX 3a/ad OOIIEeCTBEHHO-
MOJIMTHYECKOTO XapakTepa Oiaronapsi HCIOJB30BAHHIO HHGOPMAIMOHHO-IPONATaHAUCTCKIX
METOJIOB; BO3JICHCTBHUS HA PEIUIHEHTOB B BHUAE MOOYXKICHUA K ACHCTBHUIM, (OPMUPOBAHHIO
B3TJISI0B U BBIPAKEHUS MHEHHS;, NpONaraHjge ¢ aruTauud uAeH, MbIcied, yOexaeHui;
UCCIIEIOBAaHUIO  OOIIECTBEHHOrO0  MHEHHsA. [lyOmMIUMCTHKAa  MOXET TakKe  BBICTYIATh
nHcTpyMeHToM Biactu [HO3edoBuu 2012, 124]. JlocTMKEHHIO AAHHBIX Ieleidl CIOCOOCTBYIOT
CTHJINCTUYECKUE CPEICTBA, COYETAIOIIME 4YepThl KaK CTaHAapTa, TaK W OKCIPECCHH. ITO
npuBOgUT K ToMmy, uro CMMUM He TONBKO HMHPOPMHUPYIOT, HO H YOEKIAIOT, HE TOJBKO
NPEICTaBISAIOT COOBITHA, HO M OLEHWBaT ero. Ilpu sTom cnemuduka S3bIKOBOW JIUYHOCTH,
BOBJICUCHHOW B KOMMYHHUKATHBHOE [€HCTBHE, OCTABJISET CBOW OTHEYATOK HA OTPAKCHHUH
SIBIICHUH OKPYKAIOIEeH CpeJibl.

Kak npusATO cCuMTaTth, CpeIcTBa MaccoBOM HMH(}OpPMAIMHM  XapaKTEPHU3YIOTCS
UCIOJIb30BAHMEM JMOLMOHAIBHO-OKPAIIEHHONH W OLIGHOYHOH JIEKCHKH, MOBTOPOB M IIMTAT.
OOmeynoTpeOuTenbHbIe CIOBA M CHEHU(PUYECKHE TEPMHHBI, TOYHBIE HAUMEHOBAHUA,
o0o3HaUeHHE AaThl, HHU(PBI, MPEACTABIEHUE JOTUYECKUX TOKa3aTeNbCTB, (PAKTOB M MHEHUS
3aMHTEPECOBAHHBIX JIMI, CTUJIUCTHYECKHE cpeAcTBa (MeTadophl, DMHUTETHI, CPaBHEHHS U Jp.)
OTIPEAEIAIOT CTUIIEBBIE OCOOCHHOCTH IyOIUIIMCTHYECKOTO IHCKypca.

AHanmu3upys COBPEMCHHbBIC CTaThU aMepukaHckod rasetel The New York Times -
"Spanish Judge Jails 5 Catalan Leaders in a Blow to Secessionist Movement" [Minder 2018],
"150 Whales Beached in Australia, as Rescuers Fight to Save Them" [Goldman 2018],
"Australian State Removes Racially Offensive Place Names" [Kwai 2017] u "Over 20 People
Were at the Table When Trump Met the Saudis. None Were Women." [Cochrane 2018], y Hac
HOSIBISIETCS  BO3MOXKHOCTH ~ MPOCJIEAWTh  HAalU4YMe  TaKUX  CTHWIEBBIX  OCOOCHHOCTEH
nyOIUIIMCTHYECKOTO AUCKYpCa, Kak:

- SMOIMOHAILHO-OKpaIIeHHas, OIeHOYHAs JIekcuka: racial slurs, racial epithet, painful
historical events; relatively unchanged dynamics, persistently male, a stark absence of women,
heavily oppressive [Cochrane 2018];

- TIOBTOpBI CJIOB - separatist, politician, prosecutors, Catalonia, independence; whale,
rescue, Hamelin Bay, conditions, survival [Goldman 2018].

- oOmeynoTpeOuTenbHas Jekcuka: human rights, country, to include, side, daughter;
mountains, names, creeks, state, anger, decision.

- TtepmuHbl: mass strandings, short-finned pilot; dynamics, foreign policy, religious
minorities, top cabinet officials; arrest warrant, prosecution, sentence [Minder 2018].

- TouHbic HamMmeHoBaHusA: the Department of National Resources and Mines, the
Jasmanian Aboriginal Center, Victory Hill, Suicide Bay [Kwai 2017]; the Crown Prince
Mohammed bin Salman of Saudi Arabia; the Department's Parks and Wildlife service;

- nmatel, mudper: 150 whales, Friday, 160 miles, 100 volunteers, 2009, 320 long-finned
pilot; in May, on Tuesday, 11 place names, in 2008, 14 years ago

- mutupoBanue: . "Rescue operations will be hampered by deteriorating weather
conditions and we need to ensure the safety of everyone involved before we move the whales,"
Mr. Chick said in a statement.;..."I'm certainly in favor of that happening, and to be perfectly
honest, I'm surprised that it's taken this long," he said, referring to Tuesday's announcement.

- CTHJIMCTHUYECKHE CpEeICTBAa, KOTOpPbIE MOTYT BapbHUpOBAaThCS B 3aBUCUMOCTH OT
npecieayeMoil )KypHAJIUCTOM enu. B myOnumucTiudeckoM Tuckypcee ymnoTpebmsercs metadopa
(symbolic message); mepconudukanus (in a country still reckoning with its colonial past);
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snuteT (a similarly offensive term); rumep6osa (In 2009, more than 80 whales and dolphins died
on a beach in Hamelin Bay) mapuemnsaius (When President Trump met on Tuesday with Crown
Prince Mohammed bin Salman of Saudi Arabia, a year after he first hosted the prince at the
White House, something was missing. Women.) u apyrue Gurypbsl pedd U MBICIH, CO3JAI0NINe
(GOH npU YBEJOMIIEHUU O MHUPOBBIX COOBITHSX.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE HE CHOPMUPOBAIOCH €IUHOEC MHEHHE IO
noBoAy o0Oo3HadeHHs JUCKypca. TeM He MeHee, HMCCIIeNOBaTeNM HACTAWBAIOT HAa aKTYaJlbHOCTH
U3yd4eHHs ocoboro THma JUCKypca - nyOmunuctudeckoro. [lockoibKy — MeauaTeKcT
NPEJCTaBIsIeT COOOI0 MAaccOoBOE€ SIBICHHE, BA)XXHO OOpaTUTh BHHMAaHHE Ha €ro CHenuduky.
CrtuneBble M CTHIUCTHYECKHE CpEICTBa, Hcmoib3yemble B razere The New York Times,
NPEJICTABISAIOT COYeTaHHE NPUONIKEHHOTO K MAaKCUMAalbHOH TOYHOCTH H3JIOKECHHS H
SMOLMOHAIBHONW COCTABJIAIOIICH.
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OCOBEHHOCTH UCIOJIb30BAHUS ABBPEBUATYP B SMS-SI3BIKE M CETH
WHTEPHET HA IPUMEPE AHIJIMIICKOTO SI3BIKA
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AHHOTANUA

Crathss paccMmaTpuBaeT (yHKIHOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH WCIIOJIb30BaHUS a0OpeBHATYp B AHIJIMICKOM SI3BIKE,
ucmonb3yeMbix B SMS-s3pike u cetn VHTEepHET. AHATM3UPYIOTCS TMPENNOCHUIKH W MPUYUHBI  TOSBICHUS
abOpeBHaTyp B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE, MPHUBOMAATCS OCHOBHBIE CHOCOOBI uX oOpazoBaHus. Ocoboe
BHHMaHUE YJeJseTcs Hauboyiee NPOAYKTHBHBIM crocobam o0pa3oBaHus a0OpeBHATyp M HEOOXOJUMOCTH HX
JETaNbHOTO0 HM3y4YeHHUs B Ipolecce OOYUYeHHs AaHTIMACKOMY SI3BIKYy MO NPHYMHE IIHPOKOTO HCIIOIH30BAHHS
abOpeBuatyp B SMS - s3pike u cetH MHTEpHET Kak 0COOOro ImijacTa MOJIOACKHOM S3BIKOBOM KYJIbTYphl. MTOrom
paboTHl ABISIETCS OMHMCaHUe Haubojee SPKHUX MPUMEPOB 00pa3oBaHUSA M (YHKIMOHHPOBAHUS JaHHBIX JIEKCHIECKHX
€IVHUII.

KurwueBbie cioBa: SMS - s3bIK, S5KOHOMUS SI3BIKOBBIX YCHIINH, aOOpeBHAaTypa, yCceueHHEe, MPOJYKTUBHBIN Ccroco0,
JIEKCUYECKOe 3HaUCHUE, CeMaHTHUECKOe 3HAUCHUE, CO3BYUHE.

FEATURES OF USING ABBREVIATIONS IN SMS-LANGUAGE
AND THE INTERNET ON THE EXAMPLE OF THE ENGLISH LANGUAGE

Tyvonyuk, Evgenia Olegovna

Graduate student

Department of English language and teaching methods
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / evgeniya.latenko@yandex.ru

Abstract

The article considers the functional peculiarities of abbreviations in the English language used in the SMS language
and the Internet. The prerequisites and reasons for the appearance of abbreviations in modern English are analyzed,
the main ways of their formation are given. Particular attention is paid to the most productive ways of forming
abbreviations and the need for their detailed study in the process of teaching English because of the widespread use
of abbreviations in the SMS language and the Internet as a special layer of youth language culture. The result of the
work is a description of the most vivid examples of these lexical units formation and functioning.

Key words: SMS - language, saving of language efforts, abbreviation, truncation, productive way, lexical meaning,
semantic meaning, consonance.

SI3bIK KaK CpPeACTBO OOIICHHS MOCTOSHHO HINET (GOopMy ONTUMAIbHOW Mepedaadd MBICIH,
SBIIASCH CBOCOOpPA3HBIM 0apOMETPOM OOIECTBEHHOTO PAa3BUTH, UyTKO pearhupyeT Ha Maleiiue
U3MEHEHHss BO Bcex cdepax >xu3HdU. CpencrtBa MaccoBoil HMH(pOpManuu, pekiama, Iel0BOE
o0mieHne, HayKa, JIUTEPaTypa ¥ MUPOKOE MCIOIb30BaHUE CeTH VIHTEpHET SBISAIOTCS OCHOBHBIMH
HUCTOYHMKAMH OOHOBJICHHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO A3blKa. B cBs3u ¢ yBennueHuem odbema
uHpopManun HaOIIOAAeTCd TEHICHIMS K OJKOHOMHH SI3BIKOBBIX YCWJIMH U BpPEMEHH.
CymecTBeHHOE TpaHC(HOPMHUPOBAHUE MpPETEPIEBAET JIGKCHMKA KaKk HauOoJiee MOJBIIKHBIM IUIACT
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a3pika.  OOoramieHue JIEKCUKHM MPOUCXOAMT 3a CYeT ciaoBooOpazoBanusi. CoBpeMeHHBIN
aHTIMICKUN  sA3bIK  O0JIaZlaeT  CPaBHUTEIBHO  HOBBIM W OTJIMYAIONIUMCS  BBICOKOMU
IJI0JIOTBOPHOCTBIO CIIOCOOOM CII0OBOOOpa3oBaHMsS - COKpamieHueM (ab0OpeBuanueii). VMMeHHO
COKpallleHHe, KaK CHUCTEeMAaTHYeCKUHd B TOCJIEIHUE JECATHIETHS CIoco0 00pa3oBaHHS
HEOJIOTU3MOB, OTpa)kaeT TeHJACHIMIO K PallMOHAIM3AIUH sA3bIKa. B mocnenHee BpeMs CIOBapHBIHA
COCTaB aHTJIMHCKOTO $S3bIKa HMMEET BCE INAHCHI IOMOJHUTHCA 32 CYET HOBOTO IOKOJICHHS
aKpOHUMOB, KOTOpble BO3HUKIW B pe3ylbTaTe [MOSBICHUS YHUBEPCAIbHOU  (QOPMBI
KOMMYHHKauu - SMS-s3pika u nomynsipHoctu cetd MuTepHer. OOmienue B cetu VHTepHET
UMEEeT JIBa OCHOBHBIX MPHUHIHUIIA, KOTOPHIE YacTO OTOABUTAIOT IPaMMaTHKy Ha BTOpOW IutaH. Bo-
HEPBBIX, 3TO NPUHIHN 3()PEKTUBHOCTH, TO €CTh SKOHOMHS BpEMEHHU W yCHIUi. Bricokuii putm
KM3HU HE OCTaBJISIET BO3MOXKHOCTH pa3BOJIUTh LEPEMOHHUU U AaKKypaTHO BBIMUCHIBATH BCE
rinarojbHble (opMmbl. COKpallleHHBIE CI0Ba MO3BOJISAIOT HepeaaBaTh coobmeHus oOvictpee. C ux
NOMOUIbIO co3aaercs 3P QeKT peanpbHOro 00IEeHUs. BTOpoil mpuHIMI - 3TO mepenadya dMOIUH.
MBI He MOXEM YJAMBICHHO NOIHATH OpOBb MM CKENTHYECKH YXMBUIBHYTHCS B TEKCTE, a
JUIMHHOE OMHUCAaHHE HAIIMX YYyBCTB MOJHOCTBHIO MPOTHUBOPEUYHUT MEpBOMY mpuHImIy. [losTomy
pa3BUTHE W UCIOJIB30BaHUWE OCOOBIX abOpeBHATYp IMOMOTaeT YHNPOCTUTh M OJHOBPEMEHHO
OKMBHTH OHJIaH-00meHne. S3pik SMS - cooOmieHuii 6eper cBoe Havayio B KoHIE 90X - Hagale
2000x romoB, umMeHHO B TO Bpems korga B CIIIA moOuibHbIE TenedoHbl cTanu npruodperaTsh Bce
OOJNBIIYI0 TOMYyJISAPHOCTh. [ JTaBHOM XapaKTepUCTUKOH HTOro s3bIKa OBLIO: 4YeM MeEHbIIee
KOJINYEeCTBO OYKB WJIM 3HAKOB Bl ynoTpebute - Tem nyumie [Monuna, 2007: 9]. Ilpuuunoit
BBICOKOT'O POCTa MOMYJSIPHOCTH SMS-s3bIKa 3a MOCeHee BpeMsi CBUICTEIbCTBYET MOSBICHHE B
CpeAcTBax MaccoBOW HH(OpMAUU KOHKYpcoB SMS-ctuxorBopenuit; B BenukoOputaHum
BBIXOAWT KHHTa, IMOCBALICHHAas HCKYCCTBY IIKpalleHuil; ¢uionorn ynusepcuteta Oxchopra
BKJIIOYAIOT MIKPALICHHYIO JIEKCHUKY, KOTOPOH MOJB3YIOTCS [UIsl Hamucanus SMS-cooOuieHuii, B
NaT™T™  Jgchopackuit ortoBapb. C momompbo SMS”brna Moyoapie JTIOOM  HA3HAYAOT
CBUAAHMS U Jlake NMPU3HAIOTCS B M0O0BU. Ha cerogHsmHuWil AeHb, JTUHTBUCTHI PA3JIEISAIOTCS BO
MHEHHSIX HAaCKOJBbKO JaHHOE HAampaBlIeHHE IOJEe3HO U s3bIKa. BOMpPOC OCTaeTcss CHOPHBIM.
ONHU CYMTAIOT, YTO S3BIK PAa3BUBAETCS BMECTE€ C HOBBIMH TEXHOJIOTHSIMH, YTO €CTh NPHU3HAK
nporpecca. [lpyrue, HaoOopoT, paccmarpuBaioT SMS - S3BIK COBCEM C JAPYroil CTOPOHBI,
YTBEpXKAas, YTO COKpAIIEHUE CJIOB HE Pa3BUBACT AHTIMHCKUI S3bIK, a HA0OOpPOT, JENaeT ero
Ooyiee TPUMHUTHBHBIM U O€IAHBIM. B mpumep MpUBOIUTCS MPOCTOTA TPAMMATHKH B COBPEMEHHOM
KoMmnbloTepoM ciienre [JIsatopckas, 2009: 14].

Ha coBpeMeHHOM »JTame pa3BUTHUS AHTJIUIICKOTO $3bIKa CYHIECTBYIOT HECKOJBKO
croco0oB 00pa3oBaHUS aKpPOHMMOB: aOOpeBHATYpHI, O00pa30oBaHHBIE C MOMOULIbIO HAaYaIbHBIX
OyKB JIEKCHYECKON €IMHHIBI, COKpAIICHHUs, BO3HUKIIKE B IPOIECCE YCEUYCHHs] YacTH CJIOBa,
ab0peBHaTyphl ¢ UCHONb30BaHHeM IUdp. K Hanbosiee mpoayKTUBHOMY croco0y abOpeBHaIuu
OTHOCATCST abOpeBHaTypbl, 0Opa3oBaHHBIE C IOMOUIIbIO HAYalbHBIX OyKkB. [IpuumHON uX
IIMPOKOTO MPUMEHEHUS SBISETCS MPOCTON MyTh UX (opMupoBanus. Jroau HE yIenastoT 0co0oro
BHHUMAaHUS CIIO)KHBIM COKpAIlleHHBIM eauHunaMm. [lpu Hammcanuu cooOmeHuil Gonee ynoOHO
3aMEHHUTHh MONHYI0 (opMmy cioBa HauanbHOW OykBod. CoO BpeMeHEM 3HAU€HHE TON WM WHOU
OyKBBI CTAHOBHUTCS HM3BECTHBIM BCEM IIOJIB30BATENsIM, M JaHHas COKpameHHas Qopma
OCHOBATEJIBHO 0OOCHOBBIBAETCS B SI3bIKE. PacCMOTPHM HECKOIBKO MPUMEPOB.

AOGGOpeBuatypa Imo o0s3aHa cBoell 3Tumoiorueil (pase «in my opiniony». JlaHHas
JeKCUYecKash eJMHHIIA JeMOHCTPUPYET COBMNAACHHE JEKCUYECKOTO M CEMaHTHYECKOTrO 3HAYCHHUS:
"mo mMoemy MHeHHIO". Bxonsdmue B ee COCTaB KOMIIOHEHTHI SIBJISIOTCSA 3arjlaBHBIMH OyKBamH
¢pa3pl in my opinion. OOBYHO 3Ty abOpeBWAaTypy HCHOJB3YIOT Ha (opymax, on-line
oO0bsBineHusax. Takxe Imo mupoko npumensercs B VuTepHeT oOmenuu, varax, Onorax. C
NOMOUIbIO JaHHOHW aOOpeBHATYphl IOJIB30BATENM  OTCTAMBAIOT CBOIO TOYKY 3pCHHS,
COTJIAIIAIOTCS MJIM OTBEPraloT MHEHHE JPYTHX. AOOpeBuaTypa BO3HUKIA B CBSI3U C
HEO0OXOIUMOCTBIO SKOHOMHH BPEMEHHU M CUMBOJIOB NPU HANHCAHUHU COOOIEHUS.

"Imo, [ believe they should change this about this game."
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"I think they should make more episodes for this television show, imo."
(Urban Dictionary).

Jlekcema BRB mnpowmsomia ot 3ariaBHBIX OykB (pasel be right back. [ns mMHOTHMX
MOJIb30BaTeIel KOMIIBIOTEPHBIE HUIPHI - 3TO [EJI0 CEepPhe3HOE, HEKOTOPhIE CPaBHUBAIOT HX C
OuzHecoM. 31ech TOKe HEO0OXOJUMO ONTHMHU3HPOBATH MPOLECCH U MOBHIMIATH 3(P(HEKTHBHOCTS.
[TosTomy Oojee palMOHaIBbHO HANUCATh TPH OYKBHI BMECTO LEJOW (pas3bl, B TOM CiIy4ae eciu
UTPOKY CPOYHO HY)KHO Ha MHHYTKY YAAIUTBHCSA. DTO (hpa3za MOXKET HCIIOJIb30BATHCS HE TOJIBKO B
urpax, HO ¥ B 4Yare, HampuMep, YTOOBI COOOUIUTH COOECETHUKY O IMEpPEephIBE B «PasrOBOPEM.
Yacto mocne ynoTpeOieHUs NaHHOW JIEKCHYECKONW EAMHUIBI MUIIYT NPUYUHY OTCYTCTBHS,
Hanpumep: brb, mom's calling.niu brb, someone at the door. [Kpsicun, 2003: 32].

BON, ceMaHTHYecKO€ 3HAYCHHE JaHHOW aOOpeBHATYphl BBITEKAE€T M3 JIEKCHYECKOTO
3HaueHUsl cocTaBisitoniero ee kommnoneHnrta Believe it Or Not. JlanHas nekcema HeceT B cebe
clenympollee 3HaueHue: Bepb wiu Her. AOOpeBuatypa BON Bo3HHKIA ¢ HEOOXOIUMOCTBHIO
cokpamenust ¢paszsl Believe it Or Not B uHTepHeT OOIIEHWH I HSKOHOMHH BpPEMEHH
nepenuchiBatonuxcsa. B Hactosmiee Bpemsi ab6peBuarypa BON wucnonbszyercss HE TOJIBKO B
WHTEepHEeT ceTsax, HO U IUPOKO MPUMEHSETCS B YCTHOH peuu.

Person 1: BON, butIsaw him yesterday!)))

Person 2: Really? It's impossible! (cyberfight.ru.site)

AG6peBuarypa Cu sBIsS€TCS COKpaIleHHOH (OpMOH JIEKCHUECKOH eIMHHIBI See you, C
CEMaHTHYECKUM 3HAYEHUEM «YBUAMMCS». YK€ OBUIO YIMOMSHYTO, YTO AHTJIMHCKHHA S3BIK - 3TO
A3BIK CO3BYYHH, MOATOMY, npu oOpasoBanum abOpeBuaTypsl Cu JeKceMmbl OBLTM 3aMEHEHBI Ha
CO3ByuYHbIe ¢ HUMH (oHeMbl. Jlekcuyeckas equHHIA see [si:] MMeeT TaKkyl e 3BYKOBYIO
TPaHCKPHUIIMIO Kak W coryiacHas OykBa aHrnumiickoro andasura "C" [si:]. A Oyksa "U"
MOJHOCTBIO COBMAJaeT IO 3BYYaHHIO C MeCcTOMMeHHeM Yyou. IlosToMy, mist ymobctBa u
SKOHOMHH BPEMEHH COBPEMEHHBIE MOJIOJbIE JIFOJH HCIOIb3YIOT COKpameHHyoo ¢opmy. Jlannas
ab0peBHaTypa MIMPOKO pacHpoCTpaHeHa NpH OOIIeHWH B 4aTaX, Ha (opymax, B Omorax. OHa
NOMyJIsIpHA CPeAM TOAPOCTKOB M COBPEMEHHOH Monoaexu. lcmonp3oBaHHe JTaHHOTO
COKpAIICHHS OTPaXKaeTcsl B CIEAYIOIIEM IpuMepe:

I'd love 2 CUf2f. Please write back asap. Love, Jack. (spinchat.com)

Jlekcuueckass enununa ASAP sBasercs mnpousBomHoir ot As Soon As Possible”
CEMaHTHYECKHM 3HAYCHHEM: KaKk MOXHO ckopee. Kak ObLIO yrmomsiHyTO BhIIE, B cepeanne 90-x
roJI0B Obula TOMYJSPHO CPEeOd MOJIOJCKH HENPUHYKIEHHO OCBaWBaTh OHIJIAWHOBOE
npoctpanctBo. C mosBieHHeM oOmeHus B ceTd VMHTepHeT ObUT CAenaH peIlnTeIbHBIA mar K
SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CpEACTB. BceieacTtBue 3TOro, st yIOOHOTO M OBICTPOrO HANMCaHUs
¢dpa3bl As Soon As Possible mosBunace abopesuarypa ASAP. Ceituac 3T0o cokpaiieHne 4acTo
BCTpeuaeTcss B JeJI0BOH mepenucke. [1ockompKy TaM-MEHEIKMEHT W ONTHMH3AIUS SBISIOTCS
OCHOBHBIMHM TPUHIMIIAMH COBPEMEHHOTO BEJCHHs JeJ, MHOTHE JIIOAH CTaparoTcsi HE TOJBKO
ObICTpO paboTaTh, HO M OTAABATh PACHOPSHKCHHS, HUCIOJIB3Ys NMPH 3TOM MHUHHUMYM BPEMEHH.
[TosTomy mnomoOHBIE abOpeBUATYpBHI CTAHOBATCS Bce Ooyee momynspHeIMA. Ho cokpamienue
ASAP Takxe mMUPOKO MOMYJISIPHO CPeIu MOJOIBIX JIIOJeH Mpu oOImEeHUH Ha popyMax U B yaTax.
PaccMoTpuM mpuMepsl, T NPOMIITIOCTPUPOBAHO HCIONb30BaHUEe ab0peBuarypsr ASAP:

-This work has to be done asap.

- When u give me that film?))

-1 think tomorrow! But when u want?)))

-ASAP, PLS))) (cyberfight.ru/site)

Ha ceromHamHuii [eHb, COKpAIICHHs, BO3HUKIIME B TMPOLECCE YCEYCHHsS 4YacTH
JEKCUYECKON eqMHHUIBI POPMHUPYIOT OTAEIbHBINA IIACT B sA3bike. OHHM 3HAYUTENIBHO MOMOJIHSIOT
CJIIOBApHBI COCTaB COBPEMEHHOI'O AaHTIUICKOTO s3bIKa. HeEKoTOopble COKpalleHHbIC €IMHULBI
OCHOBATEJIBHO 3aKPEIUISIOTCS B A3BIKE M HCIIONB3YIOTCS KaK CaMOCTOSITENbHBIE CIIOBa, IPYrHe
YHOTPEONIAIOTCST B KAaueCTBE MOJIOJACKHOTO cieHra. Ho B COBpEeMEHHOM aHTIUICKOM S3BIKE
TaK)X€ OCTAIOTCS COKpAILICHHs, KOTOpbIE €Ille He M3Y4YEeHBl JIMHTBUCTAMU M MX BO3HHKHOBEHHE
IPOCTO HEOOBSICHUMO.
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CocTaBisomMUM KOMIIOHEHTOM aKpoHHMa «Y» sBIIETCS JeKkcuueckas enununa « Why» ¢
CEMaHTHYECKUM 3HaueHueM: mouemy? Jlekcema why wuMeeT CHIeAyOUIyl0 3BYKOBYIO
TpaHCKpUNIMio [wai]. 3BykoBoe Npou3HOIIeHHE (OHEMBI «y» U JieKceMbl why sBisercs
CHHOHUMHUYHBIM. OTCIO/Ia MOKHO CHeNIaTh BBIBOJ, YTO JUIA yA00CTBAa U SKOHOMHUHU BPEMEHH H
CHUMBOJIOB JIeKcudeckass enuHuna Why Obuta 3ameHeHa Ha (¢onHernueckylo Y. JlanHoe
COKpalleHHe IIUPOKO HCIOIB3YeTCS MOJOJIBIMH JIOABMH B 4Yarax, Ha Qopymax, B SMS -
nepenuckax. B mpumepe HIKe WLTIOCTPHPYETCS YNOTpeOaeHne akpoHUMa «Y »:

Homayoon: Hey lis is it ur realface?

Llsa~: Yeah Honaymoon its my real face

ajay2?l1: [ want u visit my counrty

Llsa~: Lol ajay

ajay21: Y? (chat.co.uk)

XOXO mnoBropsitonuecss OykBpl XO MOXHO 4YacTO BCTPETUTh B KOHIE IHCEM WIH
coobmennii. D10 cuMmBoiIbHOE oOo3HaueHne hugs and kisses, cemaHTHUecKOe 3HadYeHHE
KOTOPOTo: «Ienyto-oOHnMato». bykBa X moxoxka Ha CIIO)KEHHbIe OAaHTHKOM TyObl W O3Ha4aeT
nouenyid. Hekotopsle mosb3oBaTenu 3TOro 0003HAYEHUS CYHTAIOT OYyKBY X CHMBOJIOM JIBYX
HENYIOUINXCS JII0/IeH, W JIEBYIO M IMPaBYI0 NOJOBHUHKHU MPEJCTABISIOT KaK OTIAEIbHBIE T'yObl. A
OykBa O, Kak 3aMKHYTBII Kpyr, CUMBOJHM3UPYET Kpenkue o0bAThsA. lcmoiib30oBaHHE NaHHOTO
COKpALIeHHs] MOKHO TPOCIEIUTh B CIEAYIOIEH HHTEpHET-TIepenucKe:

ajay21: But why ? we r organized when u be ready

MAd +: hey llsa, XOXO

Llsa~: GTSY

ajay21: Pls replay (chat.co.uk).

RUOK cemaHnTH4ecKkoe 3HA4YCHHE JaHHON aOO0peBHATypbl BBITEKACT U3 JIEKCHUYECKOTO
3HAYCHHS COCTaBJstomero ee kommonenta "Are You OK?". Jlannas a6OpeBuarypa HeceT B cebde
3naueHue «Tel B mopsanke?». Ee BO3HMKHOBeHHE OOBACHAETCAS TeM (PaKTOPOM, YTO 3BYKOBas
TpaHCKpHMIUS JiekceMa "Are" TOJIHOCTBIO COBMagaeT ¢ OyKBOW aHrimiickoro andasuta "R".
Kak yxe ObUIO yKa3aHO BbIIIE, B COBPEMEHHOM AaHTJIHICKOM S3BIKE MECTOMMEHHE YOUu 4YacTo
3amensercs OykBoil "U" mo mpuumHe coBmajaeHus B mpousHeceHUH. AOOpeBmarypa RUOK
NOMYJISIpHA B MMUCBMEHHON (OpMe Cpeir COBPEMEHHBIX MOJIOJIBIX JIIOIEH.

User I: ruok?

User II: ye, y?

User I: i thought u r sck or somethin...

User II: na im nt thx (chat.co.uk)

Takum  oOpa3zom, onHpasch Ha aHalIM3 PACCMOTPEHHBIX IMPUMEPOB  MOXKHO
NPENNONIOKUTh, YTO COKpAILICHHBIE EIMHHIBI HCIOJB3YIOTCS BO MHOTUX cdepax >KHU3HH
o0miecTBa, MPUMEHSIOTCS B MUCBMEHHOW KOMMYHHKAIMH, MOMYJSIPHBI B YCTHOW peuH, Kak
ciieHroBble eAuHUIBL. C MOMOLIBI0 PACCMOTPEHHBIX MPUMEPOB MOXKHO MPEANOIOKHUTH, YTO
COKpAIlIeHUs, BO3HHKIIME B IMPOLECCE YCEUYCHHs] YacTH CJIOBA LIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCS B
aHTJIOTOBOPSALINX CTpaHax. J[aHHBIA THI SBISETCS OJAHUM U3 CaMbIX MPOJYKTUBHBIX CIIOCOOOB
MOTIOTHEHHUST  CIIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOro s3bika. AOOpeBHATypHI,
o0pa3oBaHHBIE C MOMOUIbIO HAYaJbHBIX OYKB JIEKCHYECKUX €IUHUI] UMEIOT NMPEUMYIIECTBO HaJ
APYTMMHU COKpauleHHbIMU enuHunamMu. OHM IIHPOKO MPUMEHSIOTCS B Pa3NUYHBIX cdepax, HO
OTPOMHBIN ycmex JaHHbie abOpeBuatypsl npuodbpenun B SMS-sa3pike n MaTepHeT obmenun. 1o
CPaBHEHHUIO C COKpAIICHUSMH, BO3HUKIIMMH B IPOIECCE YCEUCHHs YacTH CJIOBa, aOOpeBHATYpHI,
o0Opa3oBaHHBIE OT HAYaJIbHBIX OYKB MOJHON (OpPMBI jierde U yJoOHee B CBOeM 00pa3oBaHUU H
UCIONB30BAaHUHU, TaK KaK TI0Jb30BaTENb HE 3aJyMBIBAeTCS, KaK COKPATHTh JIEKCHYECKYIO
eIMHUILY, 4TOObI OBUIO MOHATHO ee 3HadeHue. Ho Bce e COKpalleHHs, BOZHUKIINE B MpoIecce
YCEUeHHUs 4acTU CJIOBa HE MEHEE MOIYJISIPHBI CPeId HOCUTENEH aHTIMHCKOTO A3BIKA.
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AHHOTANUA

B cratee paccMmarpuBaeTcs poib (pa3oBBIX TIIIATOJNIOB, KakK CIOCO0 0OOTaleHuss SMOLMOHAIBHOH OKpPacKH
nutepaTtypHoro s3eika B mpomsBenenuu lllaprorter Bponte «Jxeitn Jitp». [IpuBomsTCs OCHOBHEIE XapaKTEpHBIE
OCOOCHHOCTH HX YNOTPEOJIEHUS B AHTIUICKOM sI3BIKE NpPH NEepeBoJe HMX Ha PYCCKHH s3bIK. VTOrom paboOTHI
SBIIIETCSl ONHCAHWE BIMSHHUA (PAa30BBIX TJAroJioB Ha JMTEPATypHBIH SI3BIK W OCHOBHBIE TIEPCIEKTHBBl HX
ynotpeOyeHus.
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Abstract

In this article the author discusses the role of phrasal verbs as a way of enrichment of emotional coloring of the
literary language in the novel written by Ch.Bronte "Jane Eyre". The principal characteristics of their use under
translating are pointed out. The result of the work is a description of the impact of phrasal verbs in the literary
language and the main perspectives of their interaction.

Keywords: verb, phrasal verb, linguistic culture, models of phrasal verbs, English language.

OcoObiii wHTEpEeC B aHIIMHCKOM sA3blke mpeactaBmsier raaroi. 0. C. Macnos
onpenensieT IJarojl Kak 4acTb pedH, KOTOopas BbIpakaeT rpaMMaTHYeCKOe 3HAUYE€HHE AEeHCTBUS,
T.e. TIPU3HAKa JUHAMUYECKOTO, MpoTeKatomero Bo Bpemenu [MacnoB 2014, 512]. CymectByeT
MHOKECTBO Ppa3IMYHBIX (OpM Trjaroia, HO OCOOEHHO BEJNHMKAa pOJIb (PPa3OBHIX TJIAroJiioB B
o0oramieHUH JUTEpaTypHOTO Haciueaus s3bika. OueHp OoraThl (pa3oBBIMU  TJIAroJaMH
MPOU3BEACHUS aHTIMHCKUX U aMepukaHckux nucarteneil X VIII-XIX Bekos.
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CpeICTB Nepeaadn 3HaYeHUH mpolecca WK ASHCTBHUS B €ro TOHYAWIINX HI0aHcax. MaTepuanom
uccinenoBanus nocayxuwmu 1115 mpemnoxxenuit u3 ykazanHoro pomana. OToOpanHble Qpa3oBbie
rnarojsl  ObUIM  pacupelesieHbl 10 TpPyNIaM, COTJacHO COJAEpKalIMXCS B HX COCTaBe
afgBepOUanpHBIX mocuenaoros [Mromiep 2016].

*  Verb+up

Jannast Monens (pa3oBOro riaroia, Haubojee YacTO HCHOJb3yeMas B pOMaHe, H
HaCYHUTHIBAeT 263 €IUHUILIBI.

BonpmMHCTBO (pa3oBBIX TJIAr0JOB MpPH TEPEBOJAE YTPATHIM CBOE  IEPBOHAYAIBHOE
3HauYe€HHWE U TPUOOpeNrn HOBOE, UIUOMATHYECKOE:

But this is not to be a regular autobiography: I am only bound to invoke Memory where I
know her responses will possess some degree of interest; therefore, I now pass a space of eight
years almost in silence: a few lines only are necessary to keep up the links of connection.

Ho s He coOuparoch JaBaTh 3/1€Ch HACTOALIYI0 aBTOOMOTpaduio M 00pamarch K CBOUM
BOCIIOMMHAHHSIM TOJIBKO B Te€X CIllydasX, KOTJa OHU MOTYT MPEACTABUTHh KAaKOW-TO HHTEpEC;
MO3TOMY sI 00XO0KY MOJIYaHHEM MEPUOJ )KU3HU B LEJIBIX BOCEMb JIET: MO0 IS CBSI3HOCTH MOETO
MOBECTBOBAHUS I0CTATOYHO OyIeT HECKOJIbKO CTPOK.

B nmaHHOM mpemsio)KeHWM aHTIMHCKUN TIaron fo keep Tpu TPUCOCAMHEHHH K HEMY
MoCIeNora up NMPUHUMAeT KOHTEKCTyalbHOE 3HaueHue. llepBoHayanbpHOE 3HaYeHHE (HPa30BOTO
rinarona to keep up - NoaaepKuBaTh.

*  Verb+out

MensIie r1aroaoB ObLIO BCTPEUYEHO € mocienorom out, 219 eguHuil.

B crnenyromux TOpeIOKEHHSX TJAroidbl € JAHHBIM  IIOCIEIOrOM HUMEIOT HWHbBIE
KOHTEKCTyaJbHbIC 3HAUCHHUS:

She shook her head, she 'was sorry she could give me no information,' and the white door
closed, quite gently and civilly: but it shut me out.

XKenmmuna mokavana TOJIOBOH, €il ObUIO OYEHb >Kalb, HO OHAa HE MOXET JaTh MHE
HUKaKUX CBEJCHUH; M Oenas IBeph 3aKpbLIach - BIOJHE BEXKIMBO M YYTHBO, OJHAKO OCTABHB
MeEHS 32 MOPOroM.

AHTIHCKUI Tnaron tfo shut npu TPUCOSAMHEHMH K HEMY IIOCJENOora out MPUHHMAeT
KOHTEKCTyallbHOE€ 3HaueHue. llepBuuHoe 3HadeHue ¢QpazoBoro rnarona to shut out -
3aropa:kMBaTh, He BIYCKAaTh.

The fire broke out at dead of night, and before the engine arrived from Millcote, the
building was one mass of flame.

[Toxxap Havajcs TIyOOKOH HOYBIO, M KOT/Ia MOXKapHbIE MpUCKaKanu u3 MWIKoTa, I10M
OBLI y’K€ BeCh B OTHE.

AHrnmiickuii tnaron to break B coderaHunm ¢ ouf TPUHUMAET KOHTEKCTyalbHOE
3HaueHue. [lepBoHauanpbHOE 3HaueHHE (Qpa3oBoro riarona to break out - BbLIAMBIBATH,
BCIBIXHBATh O MOKape.

e Verb+down

3adpukcupoBano 150 mpemioKeHU ¢ TaHHOW MOJEIBIO.

B 3aBUCHMMOCTH OT KOHTEKCTa CJIEAYIOUIME TJIarojibl IPU COYETAHHM C JaHHOW MOJEIBIO
MOCIIENIOTa UMEIOT CTHIIMCTHYECKYI0 OKpAacKy.

The rain rushed down - XIbIHYT TOXIb.

B nganHOM ciywyae aHrIMHCKHMIA Tiaroia fo rush B co4YeTaHMHM C aABepOHAIBHBIM
nocnenoroM down TPUHUMAaeT KOHTEKCTyalbHOE 3HaueHue. [lepBoHauanpHOE 3HAaYEHUE
¢dpaszoBoro riarona fo rush down- HecTHCh, MYATHCH.

e Verb+on/upon
JlanHast Mozienb (ppa3oBOro riaroyia HacCYUTHIBaeT 135 enuHuUI.

3adukcupoBaHbl cienylomue (pazoBble TIAroibl C 3TUM TOCIEIOTOM, W3 YHUCIa
UCCIIEyeMbIX B JaHHOW paboTe, KOTOpBIE yTPATHIIM CBO€ OCHOBHOE 3HaUY€HHE U MPHOOpenn
uanomaTudeckoe. Hampumep:

You are still bent on going?
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Bw1 Bce eme HamepeHbl yiuTH?

[TepBuunoe 3HaueHue ¢pasoBoro riuarona fo bent on - crudarbesi, THyThesl. B 1anHOM
NPEeNJIOKEHUN AHTIUMNACKUNA (pa3oBBIi riaroi fo bent on wMeeT KOHTEKCTyaJbHOE 3HAUYCHHE
HaMepeBaThCH YTO - JIUDO ceJaTh.

e Verb +away

[Tocnenor away BcTpeyaetcst B 70 MpeanoKeHUsX.

3auKkcupoBaHbl CIEAYIONUE MPEATOKEHUS, B KOTOPBIX ()Pa30oBBIA TJIarosl MepeBOIUTCS
KOHTEKCTyajnbHO. Hampumep:

'"To be sure,' rejoined his brother; 'it would be a thousand pities to throw away such a
chance of fun.'

«Pazymeercs! - moaxBatui ero 6par. - Kak MOXHO yHyCTHTh Takoe pa3BliedeHHe!»

[lepBonauanbHOEe 3HaueHWe (QpazoBoro rnarona tfo throw away - Opocatb,
oTépacbiBaTh, TPaTUTh. B [aHHOM NpPENJIOKEHUU AHTJIMUCKHIA (pa3oBbId riaron to throw
away TPUHUMAeT KOHTEKCTyallbHOE 3HAYCHHE - YIYCKATh BO3MOKHOCTh 4YTO-JIM00 CHeJIaTh.

e Verb+toff

JlanHast Mozieb aJBepOUaIbHOTO MOCHeIora BCcTpedaeTcsi B 64 MpeioKeHusIX.

B 3aBHUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MHOTHE (pa3oBble TIJaroiel C off, U3 uuciua
aHAIIM3UPYEMbIX, TPUOOPETAIOT HOBOE 3HAUeHHe. Hampumep:

But I would not be lachrymose: 1 dashed off the salt drops, and busied myself with
preparing breakfast.

OnHako s He coOupanach IUIaKaTh, S CTepJa COJICHblE KalulM C JHUIa U 3aHsIach
MPUTOTOBIICHUEM 3aBTpaKa.

Hcxonnoe 3HaueHue ¢paszoBoro rmiarona te dash off - ObicTpo HadpocaTh,
NPHCTHIIUTh, BHIYEPKUBATh. B NTaHHOM NpeioKeHUH aHTIUICKU (pa3oBblii rinaron to dash
off mpuHUMaeT KOHTEKCTyalbHOE 3HAUYCHUE - BHITHPATh, CTHPATH € JIMIA.

e Verb +back

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha 0COOCHHOCTH ()pa30BBIX IJIAroJIOB C mocienorom back -
49 enunHUN),

Crnenyromie (pazoBble TIIaroiibl, YTpaTUB CBOE HMCXOJHOE 3HAUEHUE, MPEBPATUINCH B
CTHJINCTUYECKH - OKpameHHble. Y mepeBoasTcs corinacHo KoHTekcTy. Hampumep:

A soft sound of rising now became audible; the curtain was swept back from the arch;
through it appeared the dining-room, with its lit lustre pouring down light on the silver and glass
of a magnificent dessert-service covering a long table; a band of ladies stood in the opening; they
entered, and the curtain fell behind them.

Pa3pmancs mym OTOIBHraeMbIX CTYJbEB; APANUPOBKUA Pa3ABHHYJIHMCH; TEpeI0 MHOMN
MTHOBEHHE OTKPBUIACH CTOJIOBAsl, TJeE JIIOCTpA M3IUBajlIa CBOW OCJIEMHUTENbHBIH CBET Ha cepedpo
U XpyCTaJlb POCKOIIHO CEPBHUPOBAHHOTO Ui JAecepTa AJIUHHOTO CTOJA.

[TepBoHauanpHOE 3HaUeHUE (hpa3oBOro riaroia to sweep back - to put your hair back
into a style that keeps it away from your face. B jganHOM mpeaioXeHWM aHTIUHCKUNA
¢bpa3oBblii rnaron to sweet back npuHUMaeT KOHTEKCTYalbHOE 3HAUYEHUE - OTHUMATh.

e Verb+in

Crnenyer oOpaTHTh BHHMaHuWE HAa OCOOCHHOCTh COYETaHUs (HPAa30BBIX TIJIATOJIOB C
mocjiesoroM in - 36 exuHuII.

®pazoBble TIarojibl, W3 4YHUCIAa HCCIEAYEMBIX, IPH COYETAaHWU C aaBepOUaIbLHBIM
MOCIIEJIOTOM in HE MOAXOJAT K 3HAYSHHUSIM CaMOTO aJBepOHaTbHOTO MOCIENora.

Folds of scarlet drapery shut in my view to the right hand; to the left were the clear panes
of glass, protecting, but not separating me from the drear November day.

Tspkenple CKIAAKU ITYHIOBBIX JPAaMPOBOK 3aropaKUBAJIM MEHS CIpaBa; ClieBa OKOHHBIE
CTEKJIa 3alUINAIN OT HEMOTOJbl, XOTS U HE MOTJHU CKPBITh KAPTUHY YHBIJIOTO HOSAOPHCKOTO JHS
[bpoute 1990].

B 3aBucuMOCTH OT KOHTEKCTa cleayrouiye ¢pa3oBble TJIArojbl € 3THM IOCIEIOTOM
npuoOpeTanT KOHTEKCTyalbHbIN Xapakrep. Hampumep:
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'She had a fall,’ said Bessie, again putting in her word.

«OHa ynana» - CHOBa mocremuia BMemarbesi becn.

®pazoBelil 11aroa fo put in TEPEBOAUTCS - BCTABJATH, MPEACTABJIATH J0KYMeHT. B
TaHHOM TIPEUIOKCHUHM AHTIUHCKUNA (pa3oBBIN TIaroi fo put in NPUHUMAET KOHTEKCTYyaJbHOE
3HaYeHUE - BMEIIHBATHCH.

e Verb+at

3adukcupoBaHO 26 MPEIIOKESHUH ¢ TIoCIeoroM at.

3adukcupoBaHbl HEKOTOpBIE (PpazoBble TIAaroiibl, KOTOPbIE IPU COYETAHUH C JIAHHBIM
MOCIIENIOTOM, yTpaTWJIM CBO€  IEpBOHAYyalbHOE  3HA4Y€HHE W OPHOOpeIr  HOBOE,
cnenuduueckoe. Hampumep:

'"Take care of him,' said Mr. Rochester to the latter, 'and keep him at your house till he is
quite well: I shall ride over in a day or two to see how he gets on. Richard, how is it with you?'
«IIpucmaTpuBaiite 3a HUM, - cKa3zan muctep Pouectep mocimeaHeMy, - U JAEpXKHTE ero y ceos,
MOKa OH HE TOMpPaBWICS OKOHYATENBHO: S MpPUEAy 4Yepe3 JCeHb-IBa ero HaBeCcTUTh. Hy, Kak TbI
ceiiuac, Puuapn?»

Hcxonnoe 3HaueHue (QpazoBoro riarona to keep at - jAeinatb 4YT0 - Judo ¢
YHOPCTBOM, HACTOWYMBO; NMPUCTABATH ¢ Npoch0aMu. B nanHOM mNpennokeHWH aHTIMHCKUI
¢bpa3oBblii TIaron fo keep at npuHUMaeT 3HaYEHUE, KOTOPOE HOCHT KOHTEKCTYaJIbHBIN XapakTep
- Iep:KaTh KOro- Jin0o B 0e30MacHOM MecTe

Hcxons U3 Bcero BBIIECKa3aHHOTO MOXHO CIeNIaTh BBIBOJ, YTO B JaHHOW pabore Obun
uccienoBansl  (ppa3oBO-IPEJIOKHBIC TJIaroibl, 3HAYCHHS KOTOPBIX He 3apUKCHPOBAaHBI B
JUHTBUCTUYECKUX CIIOBAPSX:

'Where the dickens is she!' he continued. 'Lizzy! Georgy! (calling to his sisters) Joan is
not here: tell mama she is run out into the rain- bad animal!'

«Kyna x uepTsiM oHa 3ampornacTuiach?- npoaosnkan oH. - Jluzzu! Jxopmxku! - mo3san oH
cecrep. - Jl>koansl 31ech HeT. CKakuTe MaMOYKe, YTO OHa yOexala 1moja JOXKAbY.

'She has screamed out on purpose,' declared Abbot, in some disgust.
«OHa HapoOYHO MOJAHAJA KPUK» - cKazana D000T mpe3puTeabHO.
'Why, I shall soon be away from you, and besides'

YTo X MHE CKOpPO MPHUIETCS yeXaTh OTCI0JIa, U KPOME TOTO.

A little solace came at tea-time, in the shape of a double ration of bread- a whole, instead
of a half, slice- with the delicious addition of a thin scrape of butter: it was the hebdomadal treat
to which we all looked forward from Sabbath to Sabbath.

HeGonpummm yTemeHnneM sBISUICA Yaid, BO BpeMs KOTOPOTO IOJaranach JBOHHAs MOPIUS
xJieba- TO eCTh LENbIi JIOMOTh BMECTO TOJOBHUHBI - M, KPOME TOTO, BOCXUTUTEIbHAS 100aBKa B
BUJE TOHYAWHIIETO CJosi Macia. Mbl MedTaJH 00 3TOM YyJOBOJBCTBHM OT BOCKPECEHBS /0
BOCKPECEHHUS.

Here then I was in the third storey, fastened into one of its mystic cells; night around me;
a pale and bloody spectacle under my eyes and hands; a murderess hardly separated from me by
a single door: yes- that was appalling- the rest I could bear; but I shuddered at the thought of
Grace Poole bursting out upon me [bponte 1999].

W BOT s cumena Ha TpPEeTbEM JTaxke, 3amepTas B OJHOM M3 €ro TAMHCTBEHHBIX KaMep;
BOKpPYr MeHs Obuia HOYb. [lepen MoMMH Tri1a3aMH - JOBEPEHHBIH MOUM 3a0oTam OJIeTHBIH,
OKPOBAaBIJICHHBIN YEIOBEK; OT YOWMIIBI MEHs pasleisiia TOHKas IBEpb: Ja, 3TO ObLIO YXKACHO; s
BCE TOTOBa OblIa MEPEHEeCTH, HO CcojAporaisach NpH MbIcId O ToMm, 4yto ['peiic Ilym moxer
KHHYTbCS Ha MCHS.

B xozne wuccienoBaHusi ObUTM BBISBICHBI (Pa30BO - MPEAJIOKHBIC TJArOJIbI, 3HAYEHUS
KOTOPBIX  NPUHUMAIOT  KOHTEKCTyalbHBII  XapakTep, TO €CThb HE  COOTBETCTBYET
NEepBOHAYAIILHOMY 3HAYEHUIO (Pa30BO - MPEMAJIOKHOTO TJaroia.

I considered it a narrative of facts, and discovered in it a vein of interest deeper than what
I found in fairy tales: for as to the elves, having sought them in vain among fox-glove leaves and
bells, under mushrooms and beneath the ground-ivy mantling old wall-nooks, I had at length
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made up my mind to the sad truth, that they were all gone out of England to some savage
country where the woods were wilder and thicker, and the population more scant; whereas,
Lilliput and Brobdingnag being, in my creed, solid parts ofthe earth's surface, I doubted not that
I might one day, by taking a long voyage, see with my own eyes the little fields, houses, and
trees, the diminutive people, the tiny cows, sheep, and birds ofthe one realm; and the corn-fields,
forest-high, the mighty mastiffs, the monster cats, the tower-like men and women, of'the other.

Y0enuBmuch B TOM, YTO HHU IOJ JHUCTHSIMH HANEPCTIHKH U KOJOKOJBYHMKOB, HU IOJ
HUIANIKAMH TPUOOB, HM B TEHH CTAapblX, OOBUTHIX IUTIOIIOM BETXHX CTEH 2JIb(QOB HE HAWNTH, A
OpHUIUIa K NEYaJbHOMY BBIBOJY, YTO BCE OHHM INepeKo4YeBaJd M3 AHIIUU B KaKylO-HHUOYIb
IUKYI0, HEBEIOMYIO CTpaHy, IJie KPYIrOM TOJIBKO ACBCTBEHHBIH JIEC W TJe MOYTH HET JIIOJEH,
TOTJAa KaK JWIMIYTHl U BEJIHUKAHBl JEHCTBUTENBHO J>KUBYT Ha 3€MJi€; M sI HUCKOJBKO HE
COMHEBajJach, 4YTO HEKOTJAa MHE YIAacTCs COBEpPUIMTHh JalbHEE MYyTEIIECTBUE U S YBUKY
COOCTBEHHBIMH TJa3aMU MUHHUATIOPHBIC MAIIHU, TOJHUHBI M JIEPEBbs, KPOLICUYHBIX YEIOBEYKOB,
KOpOB, OBEIl M INTHUI] OJHOTO M3 3TUX LAPCTB, a TaKXe, BBICOKHME KaK JIEC KOJOChS, TMTaHTCKUX
JIOTOB, YyJTOBUIIHBIX KOIIEK U MOJOOHBIX OAIIHAM MYXXYHH W XEHIIMH JPYTroro HapcTsa.

[lepBonauanbHOEe 3HaueHHe (pa3oBOro riarona, 3aUKCUPOBAHHOE B  CIOBape
"Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition" to go out of
- if a feeling or quality goes out of someone or something, they don't have it any longer. B
JAaHHOM TIPEUIOKEHHHM TJarojl IMEepPEeBOAMUTHCS COTJIACHO KOHTEKCTY - MepeKo4YeBaTh
[Makmumian 2002].

'Oh, don'tfall back on over-modesty!
AX, He HamycKaiiTe Ha ce0s, TOXalyiicTa, eme CBepXCKPOMHOCTb.

HcxonHoe 3HaueHue ¢pas3oBoro riarona, 3adukcupoBaHHoe B cioBape "Macmillan
English dictionary for advanced learners international student edition"(2002) o fall back on -
to use or to do something else after other things have failed. B nannom npenoxxennu rnaron
OPUHUMAeT KOHTEKCTyalbHBIH XapakTep W NEPEeBOJUTHCS KaK - HaMyCKaTh Ha ceds
onpeaeJeHHbI BHI.

I wish to think only of the work I have in my hands, to see only the silver beads and silk
threads that lie in my lap; whereas, I distinctly behold his figure, and I inevitably recall the
moment when I last saw it; just after I had rendered him, what he deemed, an essential service,
and he, holding my hand, and looking down on my face, surveyed me with eyes that revealed a
heart full and eager to overflow; in whose emotions I had a part.

Sl crapaioch COCpeJOTOYHMTH CBOE€ BHMMAaHHME Ha CHUIAX W METJIAX KOIIENbKa, KOTOPBIA
BSKY, - MHE XOTEJIOCh Obl IymMaTh TOJBKO 00 3TOH paboTe W BHIETh TOJIBKO CcepeOpsiHbIe
OyCHHKHU ¥ IIENKOBBIE HUTKH, JIEKAIIUE y MEHs Ha KoleHAX. OIHAKO s OTYETIUBO BHXKY QUTYDPY
U HEBOJIbHO BCIIOMHHAI0 BCTpEYy, IOCJIE TOTO KakK i OKas3ajla €My TO, YTO OH Ha3Baj Ba)XHOU
YCIIyTOH, ¥ OH JIepKaj MOI0 PyKy B CBOEH, HAOJIIOAasi 32 MHOW B3TJISAOM, IOJHOTO TIyOOKOTO
BOJIHEHUS, J10JII KOTOPOT'O OTHOCHJIACh U KO MHe!

[TepBuunoe 3HaueHue (pazoBoro rmarona, 3adukcupoBaHHoe B cioBape "Macmillan
English dictionary for advanced learners international student edition" to look down on - to
think that you are better or more important that someone else or think that something is
not good enough for you. B nanHom npemyioxkeHuu riiaroj uMeeT crnenu(uueckoe 3HaUeHHe |
NEPEBOAUTHCS Kak - HA0JI0AaTh 3a KeM-J1u00.

[TpoBeneHHOE HAMM HCCIIEJJOBAaHHE TO3BOJSET CAENaTh BBIBOJA, YTO (hpa3oBbIE IJIaroiibl B
aHTIMICKOM pedd UrpalT HEMaJOBaXHYK pOJb, TaK Kak OHHM MPHUAAIOT  KOJOPHT
JUTEPATypHOMY SI3BIKY M HACBHIIIAIOT MEPEBOJ TOTO WJIM MHOTO TEKCTa Ha JPYrHe MHOCTpAaHHBIC
S3BIKH, CIIOCOOCTBYSI COXpPaHEHHIO aBTOPCKOM wWHGOpManmuu u OONErdyeHUI0 MOHMMAaHHS €€
YUTATEJICM.
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VJIK 81
WPOHUS 1 OCOBEHHOCTH EE PEAJIM3AIINA B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE

®dunumonoBa Haranus ['ennagbeBHa KproinoBa Enena UropeBna

cTapmuil mpenoaaBarenb Kadeapbl HHOCTPaHHBIX MarucTpaHT Kadeaphl aHTIHHACKOTO S3BIKA
SI3BIKOB U METOJIUKH MPEernoJaBaHus

benropoackuii TocyapCcTBEHHBIM HAIMOHAIBHBIN benropoackuif rocynapcTBeHHBIM HAIMOHAIBHBINA
HCCIIEJIOBATENbCKII YHUBEPCHTET HCCIIEJIOBATENbCKUI YHUBEPCHTET

Bbenropon, Poccus / Karpova_n@bsu.edu.ru Bbenropon, Poccus / krilova 556_@mail.ru
AHHOTANUA

B crathe paccMaTpuBarOTCS OCOOCHHOCTH HCIIOJNB30BAHHUS HPOHHM B XYIOXXECTBEHHOM Tekcre. [lokazaHo
COOTHOIIEHHE JBYX TUIIOB MPOHUH: aBTOPCKON HPOHUHM W MPOHHH OT mepcoHaxka. Ocoboe BHHMaHHE ylIeseTcs
BIUSHUIO UPOHHUU HAa BOCIHPHATHE YUTATEJIEM INPOU3BEICHHUS B LeJIOM. VMpOHUSA ABISETCS HEOThEMIIEMOH 4acThio
COBPEMEHHOTO IHCKypca (XyIOKECTBEHHOTO, MyOIHIUCTHYECKOTO, MOJUTHYECKOTO H T.JA.), MOITOMY H3yUEHHE
ocoOeHHOCTEH ee YMOTpeOJIeHHsT B AHTIMICKOM S3BIKE BO MHOI'OM CIIOCOOCTBYET aJ€KBATHOMY IOHUMAaHHIO
BBICKAa3bIBaHUSI HA KOMMYHHUKaTHBHO-IIPArMaTHYECKOM YPOBHE, B TOM YHCJIE H B MEXKYJIbTYPHOM OOIIECHUH.

KioueBble c1oBa: HpOHUS, aBTOPCKasi HPOHUS, UPOHHS OT MEPCOHAXA, IOMOP, KOMUUYecKHil 3)(HeKT, INHTBUCTHKA

IRONY AND FEATURES OF ITS IMPLEMENTATION IN THE LITERARY TEXT

Filimonova, Nataliya Gennadyevna Krylova, Elena Igorevna

Senior Lecturer Graduate student

Department of foreign languages Department of English language and teaching methods
Belgorod State National Research University Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / Karpova n@bsu.edu.ru Belgorod, Russia / krilova 556 (@mail.ru

Abstract

The article discusses the features of'the use of irony in the literary text. It is shown the relation oftwo types of irony:
the author's irony and the character's irony. Special attention is paid to the influence of irony on the reader's
perception of the literary text as a whole. Irony is an integral part of the modern discourse (literary, journalistic,
political, etc.), so the study of the peculiarities of its use in the English language greatly contributes to an adequate
understanding of the statement at the communicative and pragmatic level, including in intercultural communication.
Keywords: irony, author's irony, character's irony, humor, comic effect, linguistics

B nuHrBHCTHKE AHTIIMHCKOrO s3bIKa LIMPOKO HCHOJB3YHOTCS TaKUe TEPMHHBI, Kak
BBIPA3UTEIIbHBIC CPEJICTBA SI3bIKA, CTHIMCTUYCCKHE CPEIICTBA, CTHUIIMCTHUYCCKUE MPHEMBI, TPOIIBL,
GUryphl peum.

YacTo, a1 TOro, 4TOOBI MPHBIICYh BHUMAaHUE COOECEJHUKA YEIOBEK CTapaeTcs MPHIATh
CBOMM BBICKa3bIBaHUSIM Komuueckuil apdekr. Co3maercs Takon 3pPekT Npu MOMOIIM HPOHHH,
JUHTBUCTHYECKOTO  (CHOMEHa, TPEACTaBISIOIEro co0ol  MpelHAMEpEeHHOE BBIPaXKCHUE
HECOOTBETCTBUS OYKBAJIBHOTO M MOJIPa3yMEBAaEMOI'0 CMBICIIA CIIOBA WIIM BBICKAa3bIBAHUS C LENBIO
HACMEIIKH, INyTKH WU HM3/eBaTelIbcTBA. VIPOHUS MOKHO BCTPETHTh HE TOJIBKO B OOBIYHOM
pasroBope, HO W B peKiame, B MOJHUTUKE, B XYJOXKECTBCHHOM TekcTe. MpoHus obOmamaer
CIIOCOOHOCTBIO  OTpa)kaTh I[IMPOKYK TaMMy OMOLMNH ¥ YyBCTB TOBOPSIIErO -  Kak
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OTPULATEIBHBIX, TaK U MOJIOKHUTENbHBIX. OHAa HPOSBISETCS Pa3HBIMU CHOCOOAMHU- € OJHOU
CTOPOHBI, €€ CYUTAIT, OJAHUM M3 TPONOB, a C JPYroil , ydeHble NPHUCBAUBAIOT €U CTaTyC
¢dunocodckoit KaTeropum.

3a gonroe BpeMsi CBOETO CYLIECTBOBAHHS MPOHUS MPHHsJIA OTPOMHOE KOJIHYECTBO (HopMm
M B CBS3M C OTHUM TaKk M HE MOSBUJIACH KiacCHpUKalus, KOoTopas Moria Obl OTpa3sUTh BeCh
CIEKTp TPOSBICHUA MPOHUHM M Hamnuia Obl KPUTEPHH, KOTOPBIA MO3BOJHII OBl YETKO MPOBECTH
IPaHULY MEXIy HpPOHHUEH W CXOIHBIMM C HEW MOHATHUAMH. TakuMm 00pa3oM, OJIHU aBTOPHI
MOAPa3yMEBAIOT MO/ MUPOHUEH CTHIMCTHUECKUH NPHEM, B KOTOPOM HCTUHHBIA CMBICI CKPBIT
WIH TPOTUBOPEUUT SBHOMY CMBICTY, 4YTO co3fgaeT 3¢¢dekT HacMmemku. J[lpyrue ydeHsble
ONPENENAI0T UPOHUIO KaK TPOIN, I/I€ CMBICI YNOTPEOISIEMOro CJIOBa IPSIMO MPOTHUBOIOJIOKEH
ero OyKBaJbHOMY CMBICIY.

B uenoBeyeckoM CO3HaHMU «I10Jl UPOHUEH MOHUMAIOT SI3BUTEIbHYIO MHTOHALMIO CJIOBA WIN
BBICKa3bIBaHUS, KOTOPYIO YacTO OTOXKIECTBIISIIOT C HACMELIKOW, CKPBITOM M3JIE€BKOM, WJIM MPOCTO
BUJISIT B HEW MIyTJIMBOCTh, CMEX T0JI MAaCKOW MPUTBOPHOM cepbe3HOoCcTH» [ Yimakos, 2001: 98].

N.b. lllaTyHOBCKHI, KaKk TMpPEACTABUTEIb COBPEMEHHONW JIMHTBUCTUYECKOW HAYKH,
paccMaTpuBaeT MPOHUIO KaK CErMEHTHBIM KOHIENT. SIpo KOHLENTa - 3T0 00pa3 HaCMEUUIMBOTO
yesioBeka. Jlajnee mayT Takue KOTHUTHBHBIE MPU3HAKH, KaK «CKpPbITas HaCMEIIKa», «IIPUTBOpPHAs
MOXBaJla», «IPOTUBOINOCTABICHUE», «IPOTHUBOMOJOXKHBIA  CMBICI»,  «IBYCMBICIEHHOCTb)»
[[IaTynoBCckmit, 2007: 156].

Cnenyer OTMETHTb, YTO €CThb MHEHHUE, OyATO MPOHHUS MCIOJIB3YeTCA B LEISAX CO3AaHHS
0ojiee TOHKHMX, €/1Ba yJIOBHUMBIX OTTEHKOB MOJAJIbHOCTH, T.€. BBISBJIECHUS OTHOILIEHHUS aBTOpa K
dakTaM OeHCTBUTENBHOCTH. B TakoMm cilyyae, MpOHHMS HANpsMyI0 HE peanu3yeT OTHOLICHHE
KOHTEKCTYaJIbHOI'0 3HAUEHUs CJI0BAa K MPEAMETHO-TOTUYECKOMY.

PaccmaTtpuBas MpOHMIO, KaK CIIOXKHOE SIBIEHHUE KYJIbTYpbl, (PUIOCOPCKO-ICTETUUYECKYIO
kareroputo, JI.LA. BBeneHckas omnpenenwia HUPOHUIO Kak CHOCOO0 BOCHPHUATHS — MHpA.
«KoMuueckoe - 3TO KaTeropus SCTETHKH, BBIpaXkammas B (opMe OCMESHUS HCTOPUYECKU
00yCJIOBIIEHHOE (MOJHOE WM YacTUYHOE) HECOOTBETCTBUE JAHHOTO COLUAIBHOIO SIBJICHUS,
NEeSATEIbHOCTH M TOBEAECHHUS JIIOJE€H, MX HPABOB U 00bIYaeB OOBEKTUBHOMY XOAYy BeleH U
ACTETUYECKOMY HJIealy TPOTPECCHUBHBIX OOIIECTBEHHBIX cwi» [BBemenckas, 2001: 65]. He
CTOUT 3a0bIBaTh, YTO KOMUYECKOE MMEET pa3iuyHble (OpMBI: caThpa, IOMOp, capka3M M T. 1. U
UX HEJb3sl CMELIUBATh C UPOHUEH.

HpoHus, ucnoiap30BaHHAs IOMOPOM, KaKk OJHHUM M3 CPEICTB, OylIeT BBHI3BIBATH CMeX. B
TOM CMBICIE UPOHMS KakK SI3bIKOBBIM NpPUEM HMEET MHOro oOHiero ¢ oMopoM. BoT mouemy
Yalle BCero MPOHUS BBI3BIBAET UYBCTBO CMEILIHOTO.

Anrnuniickuii yuensid P.X. bpayH npemnaraet BoIACIUTh CIEAYIOIIHE BUAB UPOHHU:

a) pUTOPUYECKYIO MPOHHUIO;

0) UPOHHIO TIOBEICHUSI;

B) UPOHHIO COOBITHIA;

) IpaMaTHYECKyl0, WIH AUAIEKTUYECKYI0 HUPOHUIO.

Takas xnaccudukanus OCHOBaHAa Ha COI[MOJIOTUYECKUX B3TJIAAAX M, KaK CUNTACT YUCHBIH,
NPaKTUYECKU HE YUYUTHIBACT Pa3IMUMi BHJIOB MPOHUH, KOTOpPbIE JOMYCTUMBI B APYrux cdepax
KyJnbTyphl [Brown, 1997].

Jlpyrue wuccienoBaTeNd TAaKKe NPEeINPUHUMANIN MONBITKH KIaCCH(PHUIMPOBATH UPOHHUIO.
B nenom, BbLAENSIOT ABa OCHOBHBIX THIIA UPOHHUH, B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA:

1) mpukpeiTas UPOHMsI, KOTOpas ONUpPAETCs HAa y3KUH KOHTEKCT, MOHATHBIH HEMHOTHM,
OHa 37IECh €/IBa 3aMETHa;

2) OTKpbITask UPOHHMS, KOTOpas OMUPAETCS HAa LIUPOKUN KOHTEKCT, MPOHHUS HalpaBlieHa
OpsIMO Ha OOBEKT, MOKET HPHUCYTCTBOBAThH SI3BUTENbHAsA yJblOka. OCHOBHBIM OTJIIMUHMEM 3THX
JBYX THIIOB SIBJISIETCS CTENEHb BBIABICHHMS OCHOBHOI'O CMBICIA.

«B npuKpbITOll HPOHUM CYOBEKT CKPBIBAET CBOIO HEraTHUBHYIO OLIEHKY M OJTHOBPEMEHHO
MOKAa3bIBACT €€ Yepe3 KOHTEKCT, CTENEHb OMOCPEIOBAHHOCTH 3TOI0 HAMEKa JOCTAaTOYHO BEJIHKA.
OTkphiTass UpPOHMSI HE CKpPBIBA€T CBOEH HEraTUBHOW OLEHKHM, HA HEEe YKa3bIBAETCS 4epes
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HEMOCPEACTBEHHBI OOIIEN3BECTHBI KOHTEKCT, XOTS CMBICI BBICKa3bIBaHUS €l (opmanbHO
OPOTUBOpPEYHUT. TOT W Apyrod BUABI MUPOHHM HMMEIOT MOJABHIBI M pa3sHoBHIHOCTH» [[InBoeB,
1997: 32].

WpoHusi, cuumTaeTcs, OJAHUM U3 CAMBIX SPKHUX CTHIMCTUYECKUX CPEACTB BBIPAXKCHUS
aBTOPCKOM IMO3WIUHU K OMUCBIBAEMBIM COOBITHSM M TEPCOHAXKaM, 3TO IKCIIPECCUBHOE CPEACTBO
BO3JCHCTBUS Ha YHUTATENs MPH €ro BOCHPHUATHH XYAOXKECTBEHHOTO TeKcTa. OYeHb CIOKHBIM
KOTHHUTHBHBIM TIPOIIECCOM  SBIISETCS NMOHMMaHWE HPOHMYECKOW WHTEHIMH aBTOpPA YHUTATENIEM,
MOTOMY KakK JUIS 3TOr0 HEOOXOAMMO IPOAHAIU3HPOBATh BCIO CTPYKTYpy Mpou3BeacHHs. B
JaHHOM MpPOIECCe YYaCTBYIOT KaK aBTOPCKOE, TaK M YHUTATEIbCKOE€ KOTHUTUBHBIC NMPOCTPAHCTBA,
KOTOpBIE COEIWHEHBI BepOanbHOW (OPMOH TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA. B  XyHZ0KECTBEHHOM
POU3BEICHUN OYEBUAHA TpsSMas 3aBUCUMOCTh YHUTATENsl OT OLIEHOK aBTopa. To MpOCTPaHCTBO,
B KOTOpOE MHUCaTeNb MOMEIIAeT CBOMX I'epOeB, SIBISETCS MOKa3aTelleM aBTOPCKOTO OTHOIICHUS.
Benp m000i#f MOMEHT Xy/0KECTBEHHOTO IPOU3BEIEHHUS IMOKA3BIBAET YMUTATENI0 KaK PEaKIHUIo
aBTOpa Ha JaHHBI MOMEHT, TaK M PEAKIHI0 Iepos Ha Hero (peakuuio Ha peakiuio). ABTOpY
HY)KHO BBLACTUTH (MPH IMOMOIIM CTUIMCTHYECKHUX IPUEMOB) KaXAYIH0 OCOOEHHOCTH CBOETO
reposi, KaKAYI0 ero 4epry, MOKa3aTh KaKJ0€ COOBITHE ero »H3HHU, KaXJIblil ero MOCTYIOK, ero
MBICIIH ¥ 9yBCTBA .

Ecnu MBI roBOpUM 00 HMPOHHHU B XYJOKECTBEHHOM IPOU3BENIEHWH, TO CTOUT CKa3aTh O
TaKOM MOHATHM KaK aBTOPCKas HPOHUS,- 3TO HPOHUYECKOE ONHCAHHE, KOMMEHTHPOBAHHE H
peMapKu aBTOpa WM paccka3umka. [lo aBTOpoM 31ech cieayeT MOHMMAaTh TPU €r0 3HaueHus,
KOTOpBIE HETIOCPEACTBEHHO CBS3aHBI MEXKIy COOO0I: «aBTOp KakK CO3/aTeNb IPOU3BEIECHUS; aBTOP
Kak CyOBEeKT, MPEeICTaBICHHBIH B CAMOM IPOM3BEIECHUU HAPSAY C APYTHMH €ro MepCOHaKaMu;
aBTOP KakK XyJ0KeCTBEHHAs TUYHOCTh nucatens» [bpanmgec, 1983: 130].

CymecTByeT W MPOTHUBOIOJOXHOE TIOHSATHE AaBTOPCKOW HMPOHHU, 3TO HPOHHS OT
NEePCOHaXKa, B KOTOPOHl MPOHUYECKHE DPEIJIMKA M OLUEHKH NMPUHAAIEKAT CaAMUM MEPCOHAKAM.
Takass HpOHHS YACTO BCTpeuaeTcss B jauajnorax. VpoHumyeckas (¢pas3a, NpuUIUCaHHAS
OTIpEIEICHHOMY TE€pOI0, TO3BOJSET aBTOPY «OTCTPAHUTHCS» OT ITOBECTBOBAHUS, CTaTh €IBa
3aMETHBIM, YTO IIOMOTAeT YHUTATENI0, KaK CTOPOHHEMY HaOJ0NATeNto, JaTh COOCTBEHHYIO
OLIEHKY, KaK CaMOW JIMYHOCTH Teposi, TaK U €ro IMOCTYIKOB.

OOmuii MexaHuW3M BOCIPOU3BEACHHUS AaBTOPCKOW HPOHHUM M HMPOHHHM OT IEpPCOHaXa
OCHOBaH Ha MpPHHIHIIE MPOTUBOPEUYUI, CEMAHTHYECKOW IBYIJIAHOBOCTH, KOTOpas CO3JaeTcs
OKKa3MOHAJbHBIMU U Y3YaJbHBIMHU 3HAYCHUSIMHU.

OCHOBHBIM OTIMYHEM SIBISETCS, YTO UPOHUS OT MMEPCOHaXKa OrpaHUYEHA JEKCUYECKUM U
CUHTAKCUYECKHUM YpPOBHSAMH. OTO MOXHO OOBSCHUTH TEM, 4YTO pOJIb NepcoHaXka B
NPOU3BEICHUN MEHEe 3HA4MMa, YeM POJb aBTopa. VpoHHs OT mepcoHa)ka B OOJbLICH CTENeHH
OTpa)kaeT OTPHLATEIbHBIE 3MOLUU NO OTHOUICHHIO K MPOUCXOAAIIEMY: THEB, NpPE3peHUE H
o0uny. ABTOpPCKas MPOHHS CHOCOOHA MPOSBIATHCS HA BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX: JIEKCHUYECKOM,
CHHTAKCHYECKOM, MOP(}OIOrHueckoM, TEKCTOBOM YPOBHSX, BKIIOYAs CIOKET.

ABTOpCKasi UpOHUS, KOHEYHO, IO CYTH, CJIOXHA, TaK Kak peaqu3anusi NEPEeHOCHBIX
3HaYEHUH YacTO MPOMCXOAUT MOCTENEHHO, a HOBBIC 3HAYCHHS BO3HUKAIOT IMOCTEIIEHHO 10 Mepe
pa3BUTHUSA TOBECTBOBaHUSA. [lOATOMY HpPOHHIO OT aBTOpa MBI MOXXEM  IPOCIEXKHBATh Ha
NOPOTSHKEHUH BCETO TEKCTa 4Yepe3 OUCTAHTHOE pPACIOJOKEHUE 3HAYMMBIX I HPOHUYECKOU
OLIGHKH D3JeMEeHTOB. Takas OCOOCHHOCTh [elaeT  aBTOPCKYI HPOHHI0 0ojiee 3HAYUMBIM
CPEICTBOM CO3JaHHs O0pa30B MPOU3BEACHHUSA, HMX XapPaKTEPUCTUKH, a TaKKe BBIPAXKCHHEM
aBTOPCKOTO MHUPOBO33PEHHUSA, B ILEJIOM. ABTOpPCKas HMPOHHS CIIOCOOHA TepeaaBaTh IIHPOKHMA
CIIEKTP MOILMH, KaK IMOJOXKHUTENIbHBIX, TaK U OTpUIATeNbHbIX. OOBEANHIS UX B OJHO LEJ0e Ha
OPOTSHKEHUH BCETO NMPOU3BENEHUS, YMTATeIh HAYMHAET OCO3HABaTh, YTO IO HPOHUEH aBTOpa
MoJIpa3yMeBaeTcsi OTHIOJb HE HACMEIIKa, a COYYBCTBHE WMJIM CHMIIATHUS T'epOl0, U YTO CMeEETCS
HaJ HUM HE aBTOp, a Cyap0a, oOIIeCTBO, MM, MOXET ObITh, 3aKOH, T.€. T€ 0OCTOSTENbCTBA, OT
KOTOPBIX YEIOBEK HE 3allUIICH.

B wmenom, upoHUs SBISETCS JOBOJBHO CIIOXHBIM IOHSATHEM, €r0 ONPEACNSIOT U Kak
puTOpHUYecKy0 (GopMy M Kak (pOopMy KOMHUYECKOTO, B TO )K€ BpeMsI UPOHHUS pacCMaTpUBAETCS B
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paMKax OBITOBOTO O6H_I€HI/I$I. C YBEPCHHOCTBIO MOXHO T'OBOPUTH O BO3JcHiCTBUM HpPOHHUHU Ha
quTaTciisd HIn CO6€C€,I[HI/IK3., n 3TO BOS,I[CP‘ICTBI/IG MOXET OBITh Kak Pas3jIM4IHbIM, IIO3TOMY
BaKHEHIIeH 33):[3‘-161\/'1 IIpru U3YYCHUHU HPOHUU ABJIACTCA paCCMOTPCHUC BUIOB MPOHHU U CPCIACTB

€C BbIPAKCHUAI.
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AHHOTAIUSA

®paszeonoruueckasl KapTHHA MHpa MUMEET CHelUpUUYCCKUEe IS KaXI0H KyJNbTypbl XapakTepucTuku. Ddpaseosnorus
Kak 00BEKT HCCIICIOBAHUS PACCMATPUBACTCS B CHHEPrETHUKE JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH M KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTHKH.
B cratbe paccMaTpUBarOTCS HEKOTOpPBIE AacHeKThl (Pa3eosordvyeckoil KOMMYHHMKAIMM M JHCKypca B paMKax
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH M KOTHUTHBUCTHKU. Oco00oe BHMMaHHE YJEisSeTCs O0e339KBHUBAJCHTHBIM (Dpa3eooruuecKum
eIUHULIAM.
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Abstract

The phraseological picture of the world has specific characteristics for each culture. Phraseology as an object of
research is considered in the synergetic of linguoculturology and cognitive linguistics. The article deals with some
aspects of phraseological communication and discourse in the framework of linguoculturology and cognitive
science. Particular attention is paid to nonequivalent phraseological units.
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JlunrBuctuueckue HayKu B MocCJeIHEe BpeMs (JIMHrBOCTpaHOBEEHUE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, STHOJUHIBUCTHKA, COLMOJMHIBUCTHKA, KOTHUTHBHAS JTUHIBUCTHUKA) BCE
yame ¥ yame oOpamaroTcs K u3ydeHuro ¢paseonornyeckux enunul (nanee ®E). Ocoboe mecto
3aHUMAOT (Pa3eo]oTu3M C DJIEMEHTOM TOIOHHMOM, KOTOPBIH TPAKTyeTCs YCTOHYHMBOE
COYETaHHE C HMEHEM COOCTBEHHBIM, Ha3BaHHEM OTACIBHOTO Teorpaduyeckoro mecTa
(Hacen€HHOro MyHKTa, PEKH, YrOabsd U 1p.).

OTedecTBEHHbIE JIMHTBOCTPAaHOBEIbl, Kak mpaBuio, Tpakryior @PE B pamkax
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO IOTEHLHAJIa CEMAHTUKH, HCIIONb3ys pPe3ylbTaThl HCCIEJOBaHUA,
Hampumep, B OOyYEHHMHM pPYCCKOMY S3bIKY Kak HHocTpaHHomy. E.M. Bepemarun u
B.I'. KocTomMapoB cuMTaroT, 4TO CTpaHOBenuecKkas 3HaYUMOCTh OF MOKET U3MepAThHCS C YUETOM
TPEX KIIOYEBBIX MO3UIUI:

1. WpnomatnuHocTh 3HaueHud psga DE, To ecTh KOMIUIEKCHOE OTpa)KeHue
HAI[MOHAJIBHOW KyJIbTYpHl. Peub MIET 00 OTCYTCTBMM aHAJIOTMYHBIX PEATUil B KYJIbTYpe HHBIX
3THOCOB: KYPCKULL CON0BEU, NOXBANbHASL 2PAMOMA, KPACHLIL Y2ON0K W T.J.

2. be3dKBHUBaNEHTHOCTh JIEKCHYECKOTO cocTaBa, npu Kkotopoil @PE oToOpaxaror
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIE NPU3HAKH YJICHEHHMEM KOMIO3ULMOHHBIX 3JIEMEHTOB: KOJOMEHCKAS
eéepcma, mEpmulil Kanay, IvblKa He G)cem, Je3mb HA POAHCOH U T.1I.

3. [IpoToTHNMYECKUI TPUHIUI OTPa)KEHUS HALMOHAJIBHOW KYJIbTYpbl, HUHBIMH CJIOBaMHU
O3HAYMBAaHME MPOTOTUIIOB KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHMS ATHOCA: ONpPEAENEHHBIX OObIYaeB,
Tpaguuui, nNoApOoOHOCTEH ObITa U KYyJIbTYypbl, HCTOpPUYECKHX CcoObITHI [Bepemarus,
Koctomapos 1990: 68]. IlpotoTtunst ®E MOryT coaepkaTh cOJEpKAT PYCCKHE aHTPOMOHHUMBI
(umeHa cobOcTBeHHBIC) (KyOa Maxap menam ue 2omsn, noxazamev Kysvkumy mams), CUMBOJHUKY
[BETA (4EpHbIll OeHb, KPACHbLIL nemyx), crennu(uKy HUCTOPUUYECKOro pa3BUTHsA Poccuu (sorbhbiil
Kazax, kax Mamati npowén).

JlunrBoctpaHoBenenue mnpennountaetr uzydarb ®OE ¢ no3uuumii BBIABIEHUS B HUX
CEMAaHTHKE HAlMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH MH(pOpManmuu. AKIEHT 37eCh JeNIaeTCsl Ha UCCIEJOBaHHE
HAI[MOHAJBHBIX peanuii, Oe3dkBuBaieHTHbIX DE, obo3Hauarommux crnenuduueckre (HEeHOMEHBI
st KoHKpeTHOH KyabTypbl [Cenbix 2010; Sedykh, Pruvost 2016]. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHIMA
noaxon B uzydenun ®E npennonaraer paccmorpenue (Gpa3eoaoru3MoB pa3HbIX TUIOB B paMKax
B3aMMOCBS3M f3bIKA W KYJIBTYPBl, KYyJIbTYPOT€HHOH (YHKIHMH s3bIKa, uzydenune OPE kak
MaHU(pECTAHTOB OT/IEIBbHON JIMYHOCTH, TaK U BEKTOPOB Pa3BUTUS ITHOCAa B LeJOM. JlaHHBIHA
MOJIXOJI HUCIIONb3yeTCs He ToJIbKO 1 uccienoBanus ®PE, HO M and aHanm3a HECBA3AHHBIX
TONOHUMHUYECKUX  €IUMHUL.  JIMHIBOKYJIBTYpOJOTMYECKHI  acmeKkT  OblI  HCIOJIb30BaH
JUHTBUCTAMH U JUIS aHAJIM3a TOMMOHUMOB, W JJISl HCCIEAOBaHUSA (Pa3eoIOTU3MOB.

Jluarsuct JI.H. BuHOrpamoBa u3y4aeT MMEHHO NpPH3HAKU HApOIHOHN (pa3eosoruu, Kak
YacTH «HAWBHOI» KapTUHBI Mupa. Hampumep, B HapogHO# (pa3eonaoruu, oObICHIIOMEH, 0TKy1a
OepyTcsl 1€TH, CTEP’KHEBBIMU OKA3bIBAIOTCS BE CEMAHTHYECKUE MOJAeNU (HalTH, NPUHECTH), a
dopmyna «aeTeil MPUHOCHUT AUCT» - CYUTAETCS OJHON M3 CaMbIX MOMYJAPHBIX B (HONBKIOpE
eBpornelickux HaponoB [Bunorpamoa 1999: 235-239]. B pycne Hamiero ucciieioBaHUS CTOUT
OTMETHUTh, YTO MCXOJS W3 HapoIHOU (paszeonorun (paHIy30B HeTell MPUHOCHT HE AKCT, a MX
HaxoJAT CpeOu pacTeHui, B 4YacTHOCTH B EBpome oueHb mnomysispHa Bepcus O TOM, UTO
MallbYUKH POASTCS B KamycTe, a JIEBOUKHU - B po3ax (les petits gargons naissent dans les choux et
les petites flles dans les roses)

Kax Bunum, cBs3b s3bIKA M KYJIBTYPBI, SI3bIKa H HAPOJHBIX 0OBIYAEB, A3bIKa U MU(OIOTUU
SABJISIETCS IPUOPUTETHBIM ITYHKTOM B 3THOJUHTBUCTHKE.

B nmocnennue necsATWNEeTHS KOHUENTYalbHBIM aHamu3 (pa3eosorHYecKux eIUHCTB
CTAaHOBUTCS BCE Ooyiee MOMYJISIPHBIM M BOCTPEOOBAHHBIM B TapagurMe T'yMaHHUTapHBIX
HamnpaBiaeHu. [ICUXOIMHIBUCTBI, HEUPO(PU3HOIOTH, KOTOPBIE SABISIOTCA MPEACTaBUTEIIMU
COBPEMEHHBIX KOTHUTHBHBIX HayK, HM3y4alOT COOTBETCTBYIOIIMMH METOJAaMU KOTHUTUBHBIE
CHOCOOHOCTH 4YEJIOBEKAa M HUX S3BIKOBOE OTpakeHHe. TEepMHUH «KOTHHUIUSA» NPOUCXOIUT OT
aHTJIUIICKOT0 CcloBa «cognition» W o0Oo3HavyaeT 1) mMo3HAHMe; Yy3HAaBaHME, DaclO3HaBaHUE 2)
MO3HaBaTeIbHAs CIIOCOOHOCTh, KOTHUTHBHAsI cmocodHocTh [ABBYY Lingvo 2007].
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[To xonuenuuu B.I'. 3uHYeHKO, KOTHUIMS - €CTb OJHOBPEMEHHO U IMPOILECC U PE3yIbTaT
MBICITUTENbHON akTUBHOCTH uHAMBUAa [3uHueHko 2003: 86]. Kak Bugum, pedb 31ech HAET O
KOHIENTYaJIU3allud MUPA, O «3aKJIAJKe» OCHOB JJs KOHLENTOoc(epbl Kak MHIUBUAYATbHOU, TaK
U KOJUIEKTUBHOM.

B TpaaMuMOHHBIX T'yMaHUTapHBIX HAayKaX, B YACTHOCTU B JIMHI'BUCTUKE TEPMHUH «KOHLEMIT»
o0o3HavaeT: (OT JaT. conceptus - MbICHIb, TIOHATHE), 1) CMBICIIOBOE 3HAYECHWE MMEHHU (3HaKa), T. €.
coJepKaHue MOHATHs, 00BEM KOTOPOro €CTh MpeAMET (IEHOTAT) ATOr0 MMEHM (Hamp., CMBICIOBOE
3HayeHue uUMeHH JlyHa - ecTecTBeHHBIH crmyTHMK 3emun). 2) IlpousBeneHue KOHLENTYalbHOTO
UCKycCTBa. 3) coiepKaHHME MOHATHA, TO ke, 4TO U cmbuica. B cemanTMueckod koHuenmuu P.
Kapnana mexay s3bIKOBBIMH BBIPDAKEHUSIMH U COOTBETCTBYIOLIMMH MM OeHomamamu, TO €CTb
peaIbHBIMH MPEIMETaMH, UMEIOTCS eIl HEKOTOpble a0CTpaKTHBIE OOBEKTHI.

B coBpeMeHHOH KOTHUTHUBHUCTHKE KOHLENT - €CTh METalbHbIH OOBEKT, KOTOPBIH
COJIEPKUT B ceOe B KOHIEHTPUPOBAHHOM BUJE KYJbTYPOr€HHYI HH(OPMAIUIO, OKa3bIBAIOLIYIO
KapAMHAIBHOE BO3JIEHCTBUE HAa BOCHPUATHE MHpA JTUYHOCTHIO. KOHIIENT MOXXeT OBITH BBHISBICH
Ha YypOBHE JIEKCHMYECKUX €OUHUL, (pa3eoJOornyeckux KOMIUJIEKCOB, IapeMUOJIOTUH, B
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHMSIX, XapaKTEPHBIX JUISl ONPEAEIEHHOTO A3bIKOBOIO KOJIEKTHBA.

JIro060ii s3bIK 00JaaeT CBOMM COOCTBEHHBIM KOHIIETITYaJIbHBIM IOTEHLUATIOM, HHBIMHU
CJIIOBAaMHU HMMeEET CHenu(HUecKHe CrIocOoObl KOHIENTYalu3allud MHpa. JTO O3HA4YaeT, 4TOo NpHU
nepexoJe M3 OJHOIO fA3bIKA B JPYroil, oOHapy>KUBAIOTCA JIAKyHApHbIE (TPYIHO NEPEBOAMMBIE)
eauHuLbl, B yacTHOCTH PE, KoTOpsle HE HMMEIOT 3KBMBAJICHTOB B HHBIX f3bIKaxX. TepMUH
«JIaKyHa», KaK U3BECTHO B JIMHTBHCTHKE O0O3HAa4YaeT MmpoOel, MPOMyCK, HEJOCTAIIee MECTO B
TEKCTe.

SI3bIKOBBIE JIAKyHBI B MEPBYI0 OUYEpEeAb «BO3HUKAIOT» IPH HENOCPEACTBEHHOM
MEXKYJIbTYPHOM B3aUMOACHCTBUU (OOLIEHUH, KOMMYHHMKAIMU), a TaKXKe IPU OMOCPEIOBAHHOM
OOLIEHUHU: 3HAKOMCTBO C MEPEBOJAMU Ha MHOCTPAHHBIE SI3BbIKM, BOCIPUATUE KYJBTYp HapoIOB
mupa yepes CMU u np. JlakyHbl ObIBalOT BHYTPHS3BIKOBBIE U MEXbS3bIKOBbIE. Peub uper o
HECYIIECTBYIOMMUX (OopMax HEKOTOPHIX S3bIKOBBIX €IWHUI], KOTOpbIe, KaK IPaBHIIO,
BOCIIPUHUMAIOTCSI HOCUTEJIEM f3bIKa KaK YacTh S3BIKOBOIM WMrpbl. BHYTpHSA3BIKOBOH JaKkyHOH B
PYCCKOM SI3BIKE MOXHO CUMTAaThb AaHTOHHM CIIOBA CMAPOCAYHCAWUL (MANOCIYHCAWUL WA
MAAOOCTYIAHCAWULL).

JlakyHapHble (pa3eosoru3Mbl UMEIOT SPKO BBIPAKCHHBIE HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE
OpU3HAKM, TaK Kak 4YacTo O0003HAYaloT THUIUYHBIE pealiud, KOTOpble HYXIAIOTCS B
KOMMEHTapusax 3TuMosnora. B kauectBe mpumepa ucnonsdyem ciueaywomue OE: ne kpacna uzba
yenamu, a KpacHa nupozamu, 6 Pszanu nupozu (epubvl) c enazamu, ux s05mb, A OHU 2NSA0AMDb,
ceovmas 600a Ha kucene, Ay nHac 6 Tiomenu - 6ynmapu-nenomenu: Tonvko ux Ha O00Ye 5, Kax
mam pesontoyus! ; cousin a la mode de Bretagne,

B KOTHUTHBHCTHKE HCIIOJIB3YETCS TEPMUH «(Ppa3eosqorunuyeckoe moie», KOTopoe 03HavaeT
CEMaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO, B IpaHHUIAX KOTOPOIO0 MOKET OBITh BBIJEICHO CHUMBOJIUYECKOE
3HauYEHME, Clly’Kalllee OCHOBOW /i OoNMCcaHMs KOHLeNnToB. Ha ocHOBE HOPMAaTUBHOW CEMaHTUKH
SA3BIKOBBIX EIMHUI] TOA BIHMSHHEM Y3KOTO WJIM MIMPOKOTO KOHTEKCTOB, BBIpaOaTHIBAETCS
CHUMBOJIMKa KOHLENTYaJIbHOH CQEpHI.

Wrak, paznuuyHble JTUHIBUCTUYECKHE AMCLUIIMHBI AKLEHTHPYIOT CBOE€ BHHMMAaHHE Ha
HallMOHAJbHO-KYJIBTYPHOH cOCTaBisAIOIIeH (pa3eosornueckoro 3Haka. JIMHrBoCTpaHOBEAbI
npupalT  ocoboe  3HaueHHe  OE3DKBHUBAJEGHTHBIM  (Pa3eoJOTHYECKUM  CTPYKTypawm,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTH «CUHMTHIBAIOT» ITHOKYIbTYpHYIO HH(popmanuio B cemantuke ®F wnm Ha
OCHOBE BHYTpeHHeH (opMmbl (paszeonorn3ma (MpO3pavyHON WM 3aTEMHEHHO), STHOJIMHTBUCTHI
ONHMPAIOTCS HA BBIABICHUE B3aUMOCBS3M SA3BIKA, KYJIbTYPBl, MEHTAJINUTETa, MHU(OJIOTHH,
JMHTBOKOTHUTUBHUCTBl CTaBAT BO TJaBy Yrja KOHLENTYaJU3UPOBAHHBIE CXEMbl OCBOCHHS
PEANBHOCTH MPHU MOMOIIH (HPa3eoOrHuecKOro KopIyca HallMOHAIBHOTO SI3bIKA.
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AHHOTANUA

B naHHO#W cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCH TECOPUH TEPMHHOBeAeHUs. Omnpenensercs mpeameT oOIIed Teopuu
TepMuHONOTHH. [IpoaHanu3upoBaHbl MPOOJIIEMBl TEPMUHA U TEPMUHOJOTHH. JlaHBI XapaKTePUCTUKH U OMpeaesIeHUs
CIOBaM H  CJIOBOCOYETAaHUSAM:  «TEPMUH»,  «CHUCTEMa TEPMHHOBY»,  «TEPMHHOJIOTHYECKAas  CHCTEMay,
«TePMHHOCHCTEMAY», «TEPMUHONOJE» U PALY APYrux. KOHKpeTH3HpyeTcs MECTO TEPMHUHOB B JIEKCHYECKOH cHCTeMe
S3bIKa M B3aMMOOTHOIIEHHWE TEPMHHA U 00meynoTpeOuTeNbHOro cioBa. HasbiBaloTCs JHMHTBUCTHYECKHE
0COOCHHOCTH TEPMHHOJIOTHYECKOW JIEKCHKH. PaccMaTpuBalOTCs TOHATHS MOTHBHPOBAHHOCTh W HOMMHAIIWS,
KaJbKa.

KiawuyeBble cioBa: TepMUHOBEACHHE, TEPMHUH, TEPMHHOJOTHS, TEPMUHOIOJIE, HOMHHAIUS, TEPMHHOJIOTHU3ALNS,
TEPMHHODJIEMEHT, CENbCKOXO03HCTBEHHAS TEPMUHOJIOTHUS
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Abstract

The article investigates the main questions of the theory of a terminology science conceptual field. A subject of a
general terminology theory was determined. Term and terminology problems were analyzed. Characteristics and
definitions were given to the following words and word combinations: "term", "system of terms", "terminological
system", "terminology system", "terminological field", and to a number of others. A place of terms in a lexical
system of language and correlation of a term and a word in general use were determined. Linguistic features of
terminological lexicon were revealed.

Keywords: terminology science, term, terminology, terminological field, agricultural term, nomination, motivation,
term formation, terminological element.

Pa3BuTHe Hayku, TpPOW3BOJCTBA, BEIYIIME K CTPEMHUTEIBHBIM H3MCHCHHSAM B IKU3HH
oOmiecTBa, TPEOYIOT OCMBICICHHS, B TOM 4YHCJIC W B S3BIKOBOM IUIaHe. BHOBb W BHOBB
BO3HHUKAIOIINE MPEIMETHI HYXIAIOTCS B 0003HAUYCHUH. DTO 0003HAYCHUE JIOJHKHO OBITH MOHSATHO
BCEM, KTO MMEET JIeJI0 C TOW WJIM WHOW HOBUHKOH. Hepeako «Ha MOMOIIb» MPUXOMST CIIOBA,
3aMMCTBOBAHHBIC M3 TEX S3BIKOB, OTKYyJa COOCTBEHHO M TMPHUIIIa HOBHHKA. 3aMMCTBOBaHHUE CO
BpEMEHEM TIOJICTPAauBaeTCS MOJ CYIIESCTBYIOIINE S3BIKOBBIC M PEYCBBIC HOPMBI, IPHOOpETAacT
NMPU3HAKK 4YacTH pevd, QYHKIUOHUPYET, IMOJ00HO HMCKOHHOMY CJIOBY: TyTJuTh (UCKaTh
uHpopmaruio B ceT MHTEpHET, MCIONB3ys MOHMCKOBYH cuctemMy Google) = (Hem.) googeln.
[TogoOHBIe 3aMMCTBOBAaHMS TPOHUKAIOT BO BCE IUIACTHI S3bIKA: HE TOJIBKO B OOMXOIHYIO PEUb,
HO W B HayuyHblii auckypc. C Apyroi CTOpPOHBI, TOSBJICHHE HOBHHOK OTEYSCTBEHHOTO
MpPOU3BOJACTBAa TpeOyeT 0003HAYCHHsI C HCIOIb30BAHHEM CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX 3JIEMCHTOB
pycckoro s3bika. Jluareuct J[.C. JIoTTe, KOTOPOro MOXKHO IO MPaBy CUYHTATh POAOHAYAILHHKOM
POCCUHCKOW TEPMHUHOJIOTHYCCKOW IIKOJBI, B cBoel pabore «HekoTopble NpUHIUIIHAATLHBIE
BOIIPOCHl OTOOpa W TOCTPOCHHSI HAYYHO TEXHUYCCKMX TEPMHHOBY» YyKa3blBaeT Ha TO, 4YTO
«CIIeyeT PEIIUTEIbHO OOPOThCS C JAYPHOH TEHACHIMEH CO37aBaTh «CBOW» OTpPACICBOH TEPMUH
JUISL «9y>KOT0» TIOHSITHSI, KOTJa B TOM HET HeoOxoaumocTu» [7, c.11]. DTo MOXET mpUBECTH K
CUHOHUMUU B c(hepe TEPMUHOJIOTHHU, YTO 3aTPyAHICT MpodecCHOHaIbHOE OOIICHUE.

SI3BIK HayKH, TEXHUKH, TIPOU3BOJICTBA M MHOTUX JAPYTHX c(ep KU3HU HEBO3MOXKHO OBLIO OB
NpeAcCTaBUTh cebe 0e3 OmpeneNeHHOro, YeTKO CHOPMYJIUPOBAHHOTO, (YHKIHOHUPYIOIIETO C
OJHO3HAYHBIMU  TpPaBWJIAaMH TEPMUHOJOTMYECKOro ammapara. HecMoTps Ha TOmOOHYIO
HEOOXOJMMOCTh, BO MHOTHX c(pepax HAyKH U TEXHUKU LAPUT TEPMUHOJIOTHYECKAs IBOMCTBEHHOCTD,
a WHOTJAa U TPOMCTBEHHOCTh, BEAyIIas B HEKOTOPHIX CIy4asX K MCKaXCHHOMY IOHMMAHHIO CYTH
npeaMeta. Jliast Toro 4YroObl MOHMMATh, Kak TEPMHH (QYHKIHOHHPYET, HEOOXOIUMO JaThb
OJIHO3HAYHOE OTpeJielieHue JaHHoMY sBieHuto. Akagemuk B.B. Bunorpago B 1947 r. B pabote
"Pycckuit s3p1k"  chopMmynupoBan MOHATHE mepMuH caenyomuMm obpazom: "Ecim  crmoBo
CTaHOBUTCSI CPEJICTBOM JIOTHUECKOTO OTPEJIENICHNs, TOT/Ia OHO Hay4dHbIi TepMuH" [2, c.47].

Jluarsuct H.B. BacunbeBa cunTaeT TepMUHOM CIIOBO HJIM CIIOBOCOYETaHHE, 0003Hayaromee
MOHATHE CTENHAIbHON oOyacTh 3HaHWsA Wik AesteabHocTd [1, ¢.508]. K ocobenHOCTSAM TepMuHA
OHa OTHOCUT 1) CHCTEMHOCTh, 2) Hamuuue AeUHULMN, 3) TEHJCHIMI0O K MOHOCEMHYHOCTH (B
npezenax CBOEr0 TEPMHHOJIIOTUYECKOTO IOJs), 4) OTCYTCTBUE SKCIPECCHH, S5) CTUIMCTHYECKYIO
HelTpanbHOCTh [TaM ke]. B.JI. TabankoBa mo0aBisieT omcymcmeue udeocpapuueckux CUHOHUMOS,
MOMUBUPOBAHHOCHB, KOTOPAsi OINpPEIeNseTcs TeM, YTO TEPMHUHBI - 3TO BTOPUYHBIE HAMMEHOBAHHS,
HomuHamugHocms (PYHKIUIO 0003HAYEHUS CIICIHAIBHOTO TOHATHS, PEaTU3yIOMIErocs HE3aBUCHMO
OT KOHTEKCTa), CHUCTEeMaTHYHOCTb, KaK BO3MOXHOCTb TIPEIOMIICHHS CHCTEMHOCTH Ha
MOp(hOJIOTHYECKOM, — CIIOBOOOpa3oBaTeaIbHOM W KarteropuaibHoM ypoBHsAX [9, ¢.30]. Tlo
ompeneneruto B.M. Jleliunka, TepMHH - JEKCHYECKas €IWHHIA OIPENEICHHOTO S3bIKa IS
CIIeLMaNIbHBIX LeNel, o0o3Hauaromas oOIe-KOHKPETHOEe WM a0CTpakTHOE IOHATHE TEOPHUU
OTIPENICIICHHOM CIeIMaTbHON 00JaCTH 3HAHUH WM IesTesbHOCTH [6, ¢.31].

['oBOopss 0 MOTHBHPOBAHHOCTH TEPMHHA, O €ro BTOPHUYHOW HOMHHAIUH, HEOOXOIMMO
OCO3HAaTh, JHOO OTCIEIUTH MEPHOJ, KOT/a CIOBapHas €AMHHUIA TEePEXOAUT B paspsia TEPMUHOB,
yTpauuBasi CBS3b CO CBOMM IEPBUYHBIM 3HAYCHHEM, 3a4aCTyI0 COBEPIICHHO MPOTHUBOMOIOKHBIM
TenepemHeMy. He Bce TepMHUHBI, paBHO Kak M HE BCE JIEKCHYECKHE EIMHUIBI S3bIKA WIIH
MOIPOCTY, CJIOBA, SIBISIOTCS MOTHBHPOBAHHBIMH. Hepeaxko TepMHHONIOTHYecKas HOMHHALUS
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ObIBaeT BecbMa CYOBEKTHBHOM, T.K. MOSBISAETCS W3 METa(QOpPHUYECKOTOo HIM METOHUMHYECKOTO
nepeHoca Ha3BaHUS CJIOBa U3 HETEPMHUHOJIOTHMYECKOW cdeprl B TepMUHOJOTHUECKYI0. Hampumep,
die Maserung (HeM) - 1) y30p4aTtocTh [CBHJIEBATOCTB| IPEBECHHBI; TEKCTypa; 2) MpPaMOPHOCTh
Mmsica. Hac B JaHHOM oOIpeNeleHnH HWHTEepecyeT BTOpas YacTh 3HAYEHUS, T.K. OHa OTHOCHUTCS K
MHTEpeCyIoleil Hac cdepe CelbCKOro XO03siHCTBa - MscomepepaboTke. B ocHOBe MoTHBanuu B
JaHHOM CIlydyae JIeKUT MPHU3HAK, B3ATHIA M3 BHEUIHEW (OPMBI MEPBHUYHOTO 3HAYCHHS: IPEBECHHA
uMena ONpEeIeNIeHHYI0 CTPYKTypYy, UYTO YUYHUTBHIBAJIOCH B Tpouecce e€ mepepaboTku. MsicHble
U3JeNUsl, MMEIOIIME BHENIHE ITOXOKUH OOJIMK, XapakTepU3yIOTCS YK€ He C TOYKH 3PEHHUs
ACTETUKHU, a C YYETOM HAIMYHS MEKMBIIICUHOW KUPOBOU MPOCIONKH, YTO BIMAET Ha Ka4eCTBO U
CTOMMOCTh TPOAYKTa. MOTHBHpPOBaHHBIE TEPMHHBI, YNOTPEOIIEHHBIE BHE CBOETO IMOHITHWHOTO
OKPY)KEHHS, SIBISAIOTCS HanOoJiee MOHATHBIMHA HE TOJBKO JJIsl Y3KOTO Kpyra CIEIHaliCTOB.

ITo muenuto aBTopoB b.H. I'omouna u P.}O. KoOpuna, TepMun m1000¥ oTpaciau 3HAHUS
BBIPA)KAET CIELHUAIBHOE MNPOPECCUOHATBHOE IOHATHE, €CIM OH YyHOoTpeOiseTcs B YCIOBUAX
CHeHaNbHON MpodeccnoHaNbHONH KOMMYHHUKALMU: B MUCHMEHHBIX TEKCTaX WM YCTHOW pedH
cnequanucToB. OYHKIMOHUPYS B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX MJIM B YCIOBHUSIX OBITOBOTO
oOIIeHUs, TEPMHUH BBIpa)kaeT OBITOBOE MOHATHE Wi oOmee mpencraBienue [4, c.39]. Kpome
TOTO, TEPMUHBI MOTYT HCHOJIb30BaTbCA B PA3HBIX MOHATHHHBIX CHUCTEMaxX, 4TO HE JOJIKHO
BJIUATh Ha UX MHTEPHPETALMIO: YETKOE ONpPEAENIEHHE JOJKHO 3BydaTh B JIFOOOM NPEIMETHOM
KOHTeKcTe. TepMUHBI, IEPEHECEHHbIE U3 JIPYTOTo sI3bIKa, MPEICTaBICHBI JIN0O B BUIE KAJIbKH U3
A3bIKAa-HOCUTEJNS: aHIJMHCKOEe 3aMMCTBOBAaHME B HEMELKOM U pYyCCKOM s3blkax - Bacon.
[TomoOHBIE KadbKU HE MOTHBUPOBAHHBI, YTO YCIOXKHSAET MIOHUMaHHE, €CJIH HET OMOphl HA 3HAHUE
A3bIKa, U3 KOTOPOro MpuIilea TepMuUH. JIMOO B pycckoM s3bIKe Al O0O3HAUEHUS HOHITHS
noaOupaeTcs noaxonsuiee (MHOrJa ONHUCATENbHOE) BhIpaXKEHHE.

I[To crpykrype TepMHHBI  OBIBAaIOT  OJHOCIOBHBIMH,  MHOTOCIOBHBIMH,  JTHOO
NpEACTaBICHHBIMM B BHJI€ TEPMHHOJOTMYECKUX coueTaHui. B kadecTBe TepMHMHA BBICTyHaeT
OOBIYHO MM CYIIECTBUTEIBHOE WJIM TEPMHUHOJIOTUYECKOE COUETAHHE CJIOB, SIAPOM KOTOPOTO TaK
WIM MHadye OyneT SABIATHCS MMs CYLIECTBUTEIbHOE. DTO JOKA3bIBAET HOMHUHATHUBHYIO (DYHKIIHIO
TepMuHa. [lo 3HAYMMOCTU B TEPMHUHOCHCTEME PA3ITUYAOTCS 0a30Bble, OCHOBHBIE (BbIpakarolIue
OCHOBHBIE TIOHSTHUSI OTpaciu), TPOU3BOJHBIE M CIOXHBIE [6, c.49]. Mcxonss w3 Ha3BaHwus,
MPOU3BOJHBIE U CIOXHBIE TEPMUHBI MOIYT HMETh B CBOEM Ha3BaHUU HECKOJBKO CIIOB.
HckyccTBo 00pa3oBaHUsl TEPMUHA COCTOUT B TOM, YTOOBI ONTHUMAJIbHO OINpPEAETUTh €ro pasMep,
B KOTOPOM HE Tepsulach Obl JIOTMUECKask CBS3b MEXKAY KOMIIOHEHTAMHU U YETKO BBIIEIAIOCH OBl
AIpO, SABJSIOLIEECS HOCUTENEM CEMaHTHUKH, a TaKXKe IOCTPOEHHE JIOTMYHOW CTPYKTYphlI, HE
JOMYyCKaoEeld CHHOHUMUM WJIM TaBTOJIOTHH.

[ToaToMy TEpMUHBI SABISIOTCS AOCTOSHUEM HAYYHOTO CTWJS SI3bIKa, IPOU3BOJACTBA U
TeXHUKH. «TepMUH - NOCTOSAHHE HAayKH, HEOOXOIMMBIH 3JEMEHT HAyYHOIO S3bIKOBOTO CTHIISL.
OOmieii vepToil BCEX TEPMHUHOB SBISETCS HMX CIOCOOHOCTH CTPOTO JIOTUYECKHM 0003HAYaTh
NpeAMETHl U ABJIEHUS AelcTBUTeNbHOCTH» [3,c. 72]. [lo MHeHUIO psiaa ucciaegoBaTeNeil Takux,
kak A.A. Pedopmarckuii, A.B. Cynepanckas, H.B. Ilogonnckas, H.B. BacunwseBa, W.H.
BonkoBa, B TepMHHaX OTpa)kaeTcsi COLMAIBHO OPraHU30BaHHAs ACHCTBUTEIBHOCTH, MO3TOMY
OHU UMEIOT COIMANIBHO 0053aTeNbHBIH XapaKTep.
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OCOBEHHOCTH IBETONOSTHKHA TBOPUYECTBA HHUJIA TENMAHA

KOnuna Hage:xxna AnapeeBHa

MarucTpaHT Kadeapbl aHTJIHHACKOTO SI3BIKA
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AHHOTANUA

B craree mpencTaBieHBl TEOPETHYECKHE AaCIEKTHl [[BETOMOITHKM KaK JIEKCHYECKOW KaTeropHH IMOITHUKU
XyJIOXecTBeHHOTO Tekcta. Ha mpumepe pomanoB Hmra [eiimana «3Be3mHas TBUIBY, «AMEpHKaHCKHE OOTH»,
«CpiHOBBSL  AHaHCH»  JaeTcs  INpakTHUeCcKoe OOOCHOBAaHME TEOPETHYECKHMM  aclleKTaM  [BETOIIOATHKH.
[MpennpuHUMaeTCcsT MOMBITKA BBISIBUTH HWHIWBUIYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH IIBETONOITHKH MHCATENS, PACKPHITH
(GYHKIHOHANBHYIO CTOPOHY IIBETO0003HAUYEHHUH NMPH MOMOIIN COMOCTABUTENHHOTO aHAIN3A.

KioueBble ciaoBa: mOdDTHKA, YacTHas IIO3THKA, ILIBETOMOITHKA, IIBETOOOO3HAYCHHUS, IMONH(YHKIMOHAIBHOCTD,
COIIOCTaBUTEIbHBIN aHAJH3.

PECULIARITIES OF COLOUR POETICS OF NEIL GEIMAN'S CREATIVITY

Yudina, Nadezhda Andreevna

Graduate student ofthe English and Teaching department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / nadezhda-yudinal 994@yandex.ru

Abstract

The article presents theoretical aspects of colour poetics as a lexical category of the poetics of the text. Based on the
novels by Neil Gaiman Stardust, American gods, Anansi Boys the practical affirmation of the theoretical aspects of
colour poetics is given. The attempt is made to reveal the peculiarities of the individual author's colour poetics, to
reveal the functional side of colour identification with the help of comparative analysis.

Key words: poetics, private poetics, colour poetics, colour terms, multifunctionality, comparative analysis.

B nocnennee necaruierne ocoboe BHUMaHUE yAeNIIeTCsl BOIPOcaM YacTHOM mo3Tuku. Ha
COBPEMEHHOM 3Tale HayKd JUHIBUCTHI-UCCIEAOBATENN YXOASAT OT BOINPOCOB OOIIEH MO3THKH,
CyXas TEeMaTHKy CBOMX HCCIEAOBAaHUH [0 CHEHU(PHUYECKH aKTyalIn3HMPOBAHHBIX PAMOK.
[IpoOnemaTrka IBETONMOATUKH TBOPUYECTBA aBTOpPA BBIXOAUT HA BEIyIIME MO3UMLUU B padoTax
CIeYIOUIMX OTEUYECTBEHHBIX uccnenoBareneii: A.A. Bennuko, I1.B. [lepensiruna, I1.A. CycioBa

u ap. [1, 2, 3].
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Jlexcuka, oOo3Hadaromas IBET, SBISCTCS KIIOYOM K XYyJA0XKECTBEHHOW OOpa3HOCTH B
muteparype. Ilucarenum WCMONB3yIOT IBET UIS CO3JaHUS W pasHooOpasus ¢alOyibl, CrKeTa
MpOU3BeJeHUsA, aTMochepsl B TOM WM HHOM smm3oae [2, ¢. 290]. Ho sBasercs au 1Ber
OCHOBOIIOJIATAIONIUM 3JIEMEHTOM I[BETOMOATUKH? YTOOBI pa3o0paThCcs B 3TOM BOIPOCE, MBI
00paTHIINCh K JICKCHUKOTpa(hUUECKUM UCTOYHHUKAM, PACCMATPUBAIONINM TOHITHE MOJTHKA.

[TosTUKOM TMPUHATO CUUTATH YYEHHUE O TeHe3UcCe (KCHHKPETHU3M»), CYINHOCTH (MHMECHC,
o0pa3, 3HaK, CHMBOJI, MHOCKa3aHue), BUIaX (POJbl, )KaHPbI, MOAYChl) U (opMax (MOTHB, CIOKET,
MepCOHae, TPOMbl W (UTYpHI, AWAJIOT M MOHOJOT W T. II.) CJIOBECHOTO XYJO0KECTBEHHOTO
TBOPYECTBA; CHCTEMY HAYYHBIX TIIOHATHH, OOOCHOBaHHYI Kak ¢ (mIocopCKOi, Tak H C
JUHTBUCTUYECKOW TOYEK 3pEHUS ©  aJCKBAaTHYI0 CBOEMY JBONCTBEHHOMY IpPEAMETY
«XyI0KECTBEHHOMY SI3BIKY» JIUTEPATyphl M MPOU3BEACHUIO KaK BHICKA3bIBAHHIO Ha ITOM SI3BIKE
[1, c. 187]. MabiMuH cnoBaMH, TO3THKA - BTO M OONACTh TEOPUU JHUTEPATyphl B IIHPOKOM
CMBICJIC, U XYJIOKECTBCHHBIN S3bIK IPOU3BEICHUS, aBTOPA B Y3KOM CMBICIIC.

OOBIYHO BBIJETSAIOT OOIIYI0 (MaKpOMOATHKY), YACTHYIO (MUKPOIIOITHKY) U MCTOPHYECKYIO
nosTukHu. OO0Ias mo3Tuka JenuTcs Ha 3 00JacTH, M3ydaroliue 3BYKOBOE, CIIOBECHOE M 00pa3Hoe
cTpoeHre TekcTta. lleapro oOmEedl MO3TUKM  SBISETCS  BBIACIEHHE M CUCTEMaTH3alus
YHUBEPCAJIbHBIX NPUEMOB, JCHCTBEHHBIX AJIEMEHTOB 3TUX oOmactedl. YacTHas mMOITHKA MOMOTraeT
CO3/1aTh «MOJ€JIb» TOr0 WM MHOTO IPOM3BENEHHUS, TBOPYECTBAa aBTOpAa, OCHOBAHHYK Ha
WHIUBUIYaJIbHO-aBTOPCKOM BBIOOpE OCHOBOMoOJararomero siaemMeHta. OHa Takxke H3ydaer
CTpPOEHHE TEKCTOB B Tpex obnacTsx. VMcTopuueckas MoITHKAa OOBIYHO 3aHMMAETCS] UCTOPUYECKUM
CPaBHUTENLHBIM aHAIN30M MOATUKH Pa3NUYHBIX 310X U KynbTyp [1, c.186].

Mpbl momnbITaeMcs  paccMOTPETh IIBETONMOATUKY B paMKaxX YacTHOM MO3THKH, a
JeKCUYecKkoe U 00pa3Hoe 1BETOOOO3HAUYEHHE B TEKCTE€ TNPOU3BENCHUS OyaeM CUHTaTh
OCHOBOIIOJIAraloOUIUM 3JIEMEHTOM IPU CO3aHUM MHIMBHUAYAJIBHON «MOIEIH».

JUis  BBISIBJIEHHE WHAMBUIAYalbHBIX OCOOEHHOCTEH LBETONOATUKM TBOpuecTBa Huia
Ietimana (Neil Richard MacKinnon Gaiman, 196() ucnonb30BajiuCh OPUTHHAIBHBIE TEKCTHI €r0
MpoU3BeJeHN: «3Be3aHast OblIb» (Stardust, 1999), «Amepukanckue Oorm» (American Gods,
2001), «CoiHOBBSt AmnaHcu» (Anansi Boys, 2005). ComnocTaBUTENbHBIH aHaIu3 3THX
0COOEHHOCTEH M cTaj MpeJMeTOM Hallel CTaThH.

[TombITKa OCBETHTH HCIIOJIb30BAHHE LBETOOO0O3HAYAIONICH JIEKCUKHA B pOMaHaxX «3Be3qHas
ObUIb» U «AMepHKaHCcKue Oorm» IpeaupuHUMaiack HAaMH paHee B CTaThix «BiusHue
MY3bIKAJIBHOI'O U LIBETOBOTO KOMIIOHEHTOB Ha BOCHPHATHE XYyJ0KECTBEHHOTO MPOMU3BEACHUS (Ha
npumepe pomana Hwuia T'efimana «Amepukanckue Oorm»)» [2], «CepeOpsiHbIi 00pa3 pomana:
KOHIIENITyallbHBIA aHanmu3 1BeTa B pomaHe Huma [eiimana «3Be3mnast meuib» B 2016 u 2017
rofiax COOTBETCTBEHHO [3], a Tak)e B BBIMYCKHON KBanu(puKamoHHOH padoTe «LlBeT um My3bIka
B pomaHe Hwuna T'eiimana «AmepukaHckue Oorm». llBerooOo3Hauaromias JeKCHKa pOMaHa
«CpIHOBBSI AHAaHCH» PacCMaTPUBAETCS BIIEPBBIE.

Ananu3 npumepoB u3 npousBeneHudd Huna ['efiMaHa 103BOJMWI BBIABUTH CTEIEHB
YaCTOTHOCTU JIEKCHKH C [BETOO0O3HAYAIOMIMM KOMIIOHEHTOM U OIpEeIeNUTh OOpa3HbIe
Kareropuu. Pe3ynbTaThl MIPOBEAEHHOIO UCCaeAOBaHUS IpeacTaBieHsl B Tabnuue 1 «CroxeTHble
00pa3bl U YACTOTHOCTD JIEKCUKH C LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM).

Tabruya 1
CrokeTHBIE 00pa3bl H YACTOTHOCTD JEKCHKH C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
LIBeTo0OOO3HAUCHUE
Nl Obpassr Stardust, 1999 | American Gods, 2001 Anansi Boys, 2005
1 | Yenosek: gy brown warm brown
rjiaza nut-brown blue
as violet as the | a darker gray than the
cirrus clouds other
purple-red of light gray
foxgloves
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[IBeToo003HaUYEeHHE
Nel Obpasu Stardust, 1999 | American Gods, 2001 Anansi Boys, 2005
2 | Yenosex: nut-brown g%y gy
BOJIOCHI chestnut brown black and shiny
black blonde
sandy blue-black <...> with
sandy blond silver
chestnut
coppery red
3 | YenoBek: IBET pale Pgle
KOXH the color of brick clay gy
the blackest warm brown
darker
4 | boru u green green brown
Marudeckue | gold blue golden
CyILECTBA: sky-blue black the color of polished
riasa golden amber emeralds
scarlet scarlet as black as glass
salmon dark brown ruby
vermilion pale gray the glassy blacks
dark emerald
dull pale blue
emerald nebula as black and as shiny as
dark yellow, the color of chips of obsidian
amber. the green  of the
the color of dark amber midwinter sea
deep golden-amber of
good honey.
5 | born u | dark black Black
Maru4eckue blond raven-black
CyIIECTBA: pale blonde tawny yellow
BOJOCEI almost white orange_red
iron-gray
reddish gray
pale and colorless
dark
6 | boru u | aspale as paper dark
Maru4eckue as dark as | teak-colored
CyIIEeCTBa: volcanic rock as brown as the river
IBET KOXHU the color  of
cinnamon
as white as a
cloud
7 | Hpupona: a dawn grey g% blue
He0o blue silver dark
purple blue pale
black-sprinkled gray
dark red
the darkness bluer than sapphires
leaden the color of sour milk
golden darkening milky

the color of mother-of-
pearl
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JlanHass TaOnuma MO3BOJISIET BBIICIUTH HamOoOJee 4YacTOTHBIE aBTOPCKHE O00pasbl,
HaJeJeHHblEe I[BETOM, a HMeHHO «YesioBeK: TJia3a, BOJIOCHI, LBeT KoOXH», «borm u
Maru4yeckue cymiecTBa: rJjia3a, BOJIOCHI, LBeT KOxu», «[Ipupona: Hedo». OnHako ciemyer
OTMETUTh, YTO B mpou3BeneHusXx Huna ['eiimaHa, ecTb KaTeropuu, KOTOpPbIE HE BBIJIEJIEHbI
uBeroM. Tak B pomaHe «3Be3Has NbUIb» KaTeropus «YemoBek: IBET KOXHU» Jaerca 0Oe3
LBETOBOIO paspeuieHusi, B poMaHe «CblHOBbs AHaHCU» - Kareropus «borm m marmueckue
cyliecTBa: IBET KOXu». OObSICHEHHE TaHHOMY SIBICHHUIO MOXKHO JaTh, OOPAaTUBLINCH K CIOXKETaM
pomaHoB. I B mepBoM, U BO BTOPOM IMPOU3BEAECHUHU ATO MPOUCXOIUT M3-3a TOTO, YTO PACOBBII
KOMIIOHEHT CTAaHOBHUTCSI BTOPOCTEIECHHBIM.

OOpa3Has CTpyKTypa paccMaTpUBAEMbIX POMAHOB CX0’Ka, YTO IO3BOJISIET T'OBOPUTH O
YETKO OIpPEIEIEHHON MOTHBUKE TBOPYECTBA MHUCATEII.

AHanu3upys JEKCHYECKYH COCTABIISIIOUIYI0 LBETOBOTO KOMIIOHEHTa, MOKHO 3aMETHTh
YeTKHE ONMO3ULUOHHBIE LIBETOBBbIE KOHCTPYKTHI. Jltojmel B peallbHOM MHUpE aBTOp OIHUCHIBAET
HeoOBIUHBEIMU IBeTamMu "violet", "scarlet", "vermilion", ¢ cocTaBHBIMM KOMIIOHEHTaMHu 'nut-
brown", "purple-red", ucmonap3yer CTUIUCTHYECKHE CpencTBa, Takue kak moBtop (He had nut-
brown hair, nut-brown eyes [6, c. 10]) u cpaBHenus ("with eyes as violet as the cirrus clouds"
[6, c. 15]).

BonmieOHbIii MUp OH ONMHUCHIBAET HE CTOJNb sipko: "grey eyes", "dark hair", "a circlet of
silver”, "golden eyes", HO TpPHU 3TOM HCHOJIB3YET JIEKCEMBI-IIBETOO003HAUECHUS JParoleHHbBIX
METaJJIOB, CO3/1aBasi «cepeOpsHbIA 00pa3 poMaHay - 00pa3 3Be3aHOM mbuH [3, ¢. 255]

Co3naBas 00pa3bl OOTOB, BJIACTHBIX MH(OIOTHYECKHX CYIIECTB, aBTOP YCHUJIHBACT HX
LBETOBOM OINHCATENbHBIH KOMIOHEHT C IIOMOLIBIO CpPAaBHUTEJIbHBIX OOOpPOTOB, MNPAMBIX U
o0paTHBIX MeTadop, THnepOoabl (Ha MpuUMepe pOMaHOB «AMepukaHckue Oorm» u «ChIHOBbBA
AmnaHcny).

.his eyes as black as glass [4, c. 137].

... her skin was as brown as the river [5, c. 205].

Eyes the color of polished emeralds [4, c. 133].

Sam Fetisher was one of the blackest men that Shadow had ever seen [5, ¢. 15]

JleficTBue B pomMaHax MPOUCXOJUT B pa3HbIX CTPaHax, U TO, YTO 3TO Pa3HbIE CTPaHBI
aBTOp IOJYEPKHUBAET I[BETOBBHIM OINHCAaHUEM TNPUPOABl - o0Opa3 HebGa. Hampumep, B pomane
«CoraoBbs AHancu» Hwuu ['eiiman cpaBHUBaeT cepoe HeOO JloHmoHa U royboe HeO0 AMEpHKH.
He60 cTaHOBUTCS W CHMBOJMYECKHM OOpa3oM: B pOMaHe «AMeEpHKaHCKHE Oorm» cepoe HeOO
BO3HHMKAET BO BpEMs BOIHBI, a CHHEE CUMBOJIU3UPYET MHUP.

OTOoT (paKT MO3BOJNSET TOBOPUTH O MONH(PYHKIMOHAIBHOCTH LBETAa NPU IOCTPOSCHUHU
MOJIENIM IBETONOATHUKHM TBOpUYecTBa mnucarenas. L[BEeT BBIMOIHAET HE TOJIBKO HOMHUHATHBHO-
WJUTIOCTPATUBHYIO (PYHKIHIO, HO U CUMBOJIMYECKYIO.

Takum oOpa3oM, HcclieIoBaHWE IBETOOOO3HAYCHUH 1 00pa3oB B pomaHax Huna ['eiimana
MO3BOJISIET CENaTh CIEAYIOIINE BBIBOJBI:

1. IIBeTonoatuka pomanoB Huina ['eiimana umMeeT cX0kKyl0 4eTKyI0 0Opa3Hyl0 CTPYKTYpY,
MOTHBHUKY, 4Yallle BCEr0 MOCTPOCHHYI0 Ha KaTEropuajbHbIX ONMNO3ULUAX - JIFOAU-OOTH, JIIOAH-
KUBOTHBIC, MUP JTIOZEH - MUp (haHTACTHUECKUU.

2. CnoBecHas, JeKCHYECKas CTPYKTypa €ro IBETONOATHUKHM XapaKTEepU3yeTCs YETKUM
pasrpaHHYeHUEM KaTeropuii o0pas3oB: BceMy OOBIYHOMY, OOBIIEHHOMY B OOJBIIMHCTBE CIydacB
aBTOp AAeT MPOCTOE I[BETOBOE ONKCAHUE, OMUCHIBASI YTO-TO HEOObIYHOE (OOrH), aBTOpP HE TOJBKO
CMEUIMBAET LIBETAa, MIpaeT LBETOBBIMM OTTEHKAMH JParolEeHHbIX KaMHEH, HO U HCIOJIb3yeT
CTHJINCTUYECKUE CpeACTBa (CpaBHEHHUs, 00OpaTHbIE MeTadOpHI).

3. LBeT B ero mpousBeAeHUAX 00JagaeT NOIU(PyHKIIMOHATBHOCTBIO.
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AHHOTANUA

CraTbsl TOCBALICHA ONMCAHUIO JUYHOCTHBIX XapaKTEPHCTUKU IPEIoAaBaTelsl B 3epKane S3bIKOBBHIX (akToB. B
MPAKTHYECKOM CO3HAHWHM HOCHUTENs s3bIKa (opMupyeTcss «oOpa3Has KapTHHA» aKaJIeMHYeCKOro IHUCKypca,
CBOWMCTBEHHOTO KaXXJ0H KynbType. B cratbe paccmaTpuBaioTcsi HEKOTOPBIE AacCHeKThl TeAarorudecKou
KOMMYHUKAallMd ¥ aKaZeMHYeCKOW KapTHHBI MHpa C YYeTOM OSTHOKYIBTYPHBIX (akTopoB. Hamewarorcs
MEPCIEeKTUBEl HCCIENOBAaHUS aKaJeMHYeCKOro AHCKypca B pycle BBIIBICHHS CTpaTeTHH TEKCTOBOTO H
KOMMYHHUKATHBHOTO XPOHOTOTIA.

KawueBble ciioBa: akajaeMuueckKas KapTuHa MHpa, OUCKYpPC H KOMMYHHKaNWsA, MCHTAJIUTECT IIPEnoaaBaTelid,
A3BIKOBas JIMYHOCTh, TCKCTOBBIC I KOMMYHHUKATUBHBIC CTPATCTUH.

PERSONAL PROPERTIES OF THE TEACHER IN LANGUAGE FORMAT

Buzinova, Lyudmila Mikhaylovna
Candidate of Philology, Associate Professor
Moscow International University

Moscow, Russia / rluda@mail.ru

Abstract

The paper deals with the description of the personal characteristics of the teacher in the mirror of the language facts.
In the practical consciousness of the native speaker, a «figurative picture» of the academic discourse characteristic
of each culture is formed. The article deals with some aspects of pedagogical communication and the academic
picture of the world, taking into account ethnocultural factors. Prospects for the study of academic discourse in the
context of identifying the strategies of the text and communicative chronotope are outlined.

Key words: academic picture of the world, discourse and communication, mentality of the teacher, linguistic
personality, text and communication strategies.

MeHTanuTeT mpenojaBaTes TPOSBIACTCS B €ro JIUCKypce, KOTOPBIH OTIMYaeTCs
onpeeIEHHBIMU PUTOPUYECKUMU TTapaMeTpaMu. Y CIIOBHO MOJYKHO BBIJCIUTH CICIYIONIUEC BUIBI
KOMMYHHKAIIHOHHOTO dbopmara: «MEHTOPCKHI» - MOYYHUTEIBHO Ha3HAATEIbHBII;
«OJyXOTBOPSIOIIN» - BO3BBIMIAIONMINN JIIOJICH, BCEISIOMUNA B HUX BEPY B CBOU JYXOBHBIC CHIIBI
Y JIMYHOCTHBIC KayeCTBa; «KOH(PPOHTAIIMOHHBIIY - BHI3BIBAIONIUHN Y JIIOJCH KEJIaHHE BO3paXKaTh,
HE corjlamarhCcs; «HH(GOPMAIMOHHBIN» - OPHCHTHUPOBAHHBIM Ha TMepenady ClaymaTeasaM
OTIpeICJICHHBIX CBEJCHUI, BOCCTAHOBJICHUE B UX MaMITH Kakux-1u00 cBenenuid [Cempix 2010].

«MEHTOpCKHil» TOH, KaK MPaBWIO, HE IOJb3YETCSA IMOMYJSIPHOCTRIO Yy OOYyYaromuxcs.
Tem He MeHee, mpenogaBaTeId MPHOETAIOT K JTaHHOMY THUIY KOMMYHHKAIlUW, HAIpUMeEp, BO
BpeMsl TPEHHUHTOB WJIW 3aKPCIUICHHs MaTepuaa.

«MHpopmarmonHass MaHepa» OOINEGHHWS y TMpernojaBareiieldl IMOMYJSIPHOCTRIO  HE
nosib3dyerca. OHHM damie Bcero mnpuOeraloT K «OIyXOTBOpSAMOIICH MaHepe» oOmeHus. B
OTIIEIBHBIX CIIy4asX OHH HCIOJIB3YIOT «KOH(DPOHTAIMOHHYIO MaHepy» obOmieHus. OOBIYHO 3Ta
MaHepa HaXOJIUT CBOE NMPHMCHEHUE KaK MPUEM aKTUBH3AIMM BHUMAHHUS YYCHHKA, BTSITHBAHUS
ero B 00CyXjaeHue mpoOIeMBbl.

[To npuBeAEHHBIM MpU3HAKaM MPOPECCHOHATBLHO-TIEAATOTHYSCKOr0 JUCKYypca, a TaKkKe
10 WHAUBUAYAJIbHBIM S3bIKOBBIM MaHH(PECTANHUSIM MOXHO OTHOCHTEIBHO TOYHO ONPEICITUThH THII
SI3BIKOBOM JTMYHOCTHU TipenogaBatens [Cenpix, bysunosa 2017].
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HenocpencTBeHHBIM HOCHUTENEM S3BIKOBOTO CO3HAHMS SIBJSETCA A3BIKOBAsl IUYHOCTD, T.€.
YeJIOBEK, CYIIECTBYIOIIMI B SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE - B OOILIEHUM, B CTEPEOTHIAX IOBEACHMUS,
3a(MKCUPOBAHHBIX B S3bIKE, B 3HAYCHHSX S3BIKOBBIX €IMHUI] U CMBICIAX TEKCTOB. M3ydeHue
A3bIKOBOM JIMYHOCTU B OTE€YECTBEHHOM JIMHIBUCTHKE TecHO cBsi3aHo ¢ umeHeM O.H. Kapaynosga.
[Ton sA3BIKOBOHM JUYHOCTHIO OH TOHHMAaeT «COBOKYIHOCTH CIOCOOHOCTEH M XapaKTepUCTHUK
4yelloBeKa,  O0O0YyCIIOBIMBAIOLIMX  CO3JaHUE UM  PEYEBBIX  MPOU3BEACHUH  (TEKCTOB)»,
pa3IMYalOIIUXCA CTENEHbI0 CTPYKTYPHO - SI3bIKOBOM CIIO)KHOCTH, TJIyOMHOW M TOYHOCTBIO
OTpaKEHUsI JACHUCTBUTEIHLHOCTH, OMpEAeiIEHHON SI3bIKOBOM HampaBieHHOCThIO [KapaymoB 1987,
3]. HdanHoe ompeaeleHHE [JOMYCKAaeT JBONCTBEHHYIO HWHTEPIPETALHIO: CTaTHYECKYI U
JUHAMUYeCKylo. B mepBom ciydae, Mbl IpMHMMaeM HMHIMBHJA B KAaueCTBE JIMYHOCTHU, TO €CTh
CyObEeKTa COLIMANbHBIX OTHOLICHWH, O0O0JaJalomero CBOMM  HEMOBTOPHUMBIM  HabOpOM
JUYHOCTHBIX KauecTB. Bo BTOpoMm ciywae, Mbl IpeanojaraeMm, 4To Ha OIpPENENEHHOM 3Tame
WHAMBHUI eI He SBISETCS IUYHOCTBIO, T.6. HE O00JagaeT OTIWYUTEIbHBIMH COIHAIBHO
00yCJIOBJIEHHBIMH XapaKTEpUCTUKAMHU.

KpoMe TOro, s3bIKOBYI0 JIMYHOCTH MOYKHO  OXapaKTepu3oBaTh C  MO3ULHH
JMHTBUCTHUYECKOTO CO3HAHMS M PEUYEBOr0 MOBEAECHMS, TO €CTh C IMO3ULMHA JIMHTBUCTHYECKOMN
KOHLIENITOJIOTUH U TEOPUHU JAHUCKYpCa.

[MpodeccronanbHO-EAATOTHYECKHA JUCKYpPC, YTOOBI OBITH A(P(PEKTUBHBIM, TOJDKEH
CTPOUTHCS B COOTBETCTBUU  C ONPEIAEICHHBIMM  TpeOOBAHUSMU  «BOCHHBIX  JCHCTBUI»
[dembsiakoB 2002, 43]. Tlpobiiema u3ydeHuss 1 GOPMUPOBAHUS A3BIKOBOM JIMYHOCTH aKTyajbHa
Ui COBPEMEHHOI'O MpPEeNoAaBaTelsi, MOCKOJIbKY MOJeIh COBPEMEHHOTO YCTpPOMCTBa 0OIIecTBa
CO3Ja€T ONpPEACIICHHbIE MOJEJIH IOBEAEHUS; COBPEMEHHBI YENOBEK YacTO BOCIPUHHUMAETCS
UMEHHO KaK «fA3bIKOBas JHMYHOCTB», TO €CTh 4YEJIOBEK, OOJaJaroluii BBICOKOH CTENEHbIO
pEeYeBOro CaMOKOHTPOJISA, GUTYpa, KOTOPast MOXKET yUYUTHIBATh OCOOCHHOCTH PEYEBOM CHUTYAIlHH.
[TonHOIIEHHOE TIpe/ACTaBICHUE JIMYHOCTH IpEroAaBaTelis, BMENanee B ce0s U MCUXUYECKUH,
U COLMANbHBIA, M OTUYECKHMH M Jpyrue KOMIIOHEHTBI, SpPKO TMOABJISIETCS B MEPUOI
npodeccuoHanbHOro obmerus. OJHUM M3 OTPAKECHHUH S3BIKOBOM KOMIIETEHLIMH COBPEMEHHOTO
IpenojaBaTess SBIASETCS pPa3sHOTO poJa MUCbMEHHAass JOKYMEHTAalUs: KJIAcCHBbIE >KypHaJlbl,
JTHEBHUKH, OTUETHI U TIp.

[TonsiTHe «sA3BIKOBas JHUYHOCTH» OOPAa30BaHO TMPOEKIHEeH B 00JacTh SA3BIKOZHAHUS
COOTBETCTBYIOLIETO MEKIUCLUUINIMHAPHOTO TEPMHUHA, B 3HAYEHUU KOTOPOIrO MPEIOMISAIOTCS
¢unocodckue, COUMONOTHUECKHE W TICHXOJOTHMYECKHE B3IJISABI HAa OOIIECTBEHHO 3HAYUMYIO
COBOKYITHOCTH (DM3MUYECKUX U JYXOBHBIX CBOICTB YEJIOBEKA, COCTABISIONIUX €r0 KaueCTBEHHYIO
onpeaenéHHocts [Bopkaues 2001, 56].

OxHMM ©3 TepBBIX, K S3BIKOBOW JHMYHOCTH oOpamaercs Baiicrepbep, ToBOps o
3aBUCHUMOCTH BCEH JKM3HU YeJIOBEKa OT POJHOTO f3bIKa, a TAKXKE O B3aUMOCBSA3U POJHOTO S3bIKA
U JyXOBHOTO (OPMUPOBAHMS YEIOBEKa. B 3TOM OTHOIIEHWH, CIPABEJINBO BHICKA3BIBAHUE
B.B. BopoObéBa: «JIu4HOCTH - CpenoTOuHMe B3aUMOCBSA3U KYJIbTYPhl U A3bIKA, AMAIEKTUKH UX
pazBuTHus. [103TOMy O JMYHOCTHM MOXHO TOBOPUTH TOJBKO KaK O S3BIKOBOM JMYHOCTH, KaK O
BOILIOIIEHHOW B s3bIKe» [BopoOnEB 1998, 26].

[ToaTOoMy, cama comuanbHas CYLIIHOCTb A3bIKa 3aKJIIOYAaETCs B TOM, YTO OH CYIIECTBYET,
NpEXJe BCEro, B S3bIKOBOM CO3HAHUMU - KOJUJIEKTUBHOM M MHAMBUAYaIbHOM. COOTBETCTBEHHO,
HOCHUTEIISIMU KYJbTYPBI B SI3bIKE SBIISIOTCS A3BIKOBOM KOJIJIEKTUB M MHAMBUAYYM. KOJJIEKTUB Kak
3THOC M WHIUBHUIYYM SIBIAIOTCA KpaWHMMM TOYKAMH Ha YCJIOBHOM IIKaJie SI3bIKOBOTO CO3HAHMS
[Kapacuk 2002, 8].

Cam 1o cebe #3bIK SBIAETCS HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM CO3HAaHHS, €ro
UHCTPYMEHTOM M BBICTYHNAeT KakK IOCPEAHMK MEXIy YEJIOBEKOM M KapTUHOM MMpa,
0TOOpakaeMblii UM B SA3BIKOBBIX (pOpMax. ITO CBA3b YEIOBEKA C KAPTUHOW MHpa, COJEpKalIecs
B S3bIKE, HA KOTOPOM OH T'OBOPUT, C KPYrOM IpeACTaBleHUI, 00pa30oB M MOHATUH, KOTOpHIE
3amevaTiieHbl B si3blke. Kakaplil 4yenoBek, BpacTarolMil B SI3bIK, BBIHYXJEH yCBauWBaTh €ro
cmocod moHWUMaHWs Mupa sgBIeHHM W nayxa [Baiicrepbep 1993, 102]. S3bIK KOHKPETHOTO
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YyeloBeKa He CymecTByeT caMm 1o cebe. OH ¢opMHUpyeTCs S3BIKOM IPYTHX JIOACH, KOTOpbIe
NpUHALJIEKAT OJJHOMY Hapoay, UMEIOT OOLIYI0 KyJIbTYpy M TPaJULIUHU.

[ToMuMO 3TOro, CBSI3aHHOE C MOHATHEM <«S3bIKOBas JHUYHOCTb)» IOHSATUE «A3BIKOBOE
CO3HaHME» Hanuio oTpaxkeHue B Tpynax B. ['ymGonpara, M. A. bomysna ne Kyprens, P. O.
Sxo6cona u apyrux. JIMHIBUCTHMKAa COBPEMEHHOI'O MMpa BBIILJIA HAa MCCIEIOBAaHUE 4YeEIIOBEKa,
BJIQJICIOLIETO S3bIKOM, Ha UCCIEJOBAaHUE SI3bIKOBOM JTMYHOCTH.

BaxxHo#l cocTaBnsmomen A3BIKOBOW JIMYHOCTH TMpemnojaBareist Oyner W Habop ero
pEeUEeBBIX XapaKTepUCTUK. PaccMOTpUM KaX1yl0 U3 HUX B OTJAEIbHOCTH.

[lepBas W3 HHUX - MOHOJOTHYHOCTH/ MUAJIOTHYHOCTh KaK MPEATNOYTHTEIBHBIH DPEXKHUM,
KOTOpBI BBIOMpaeT s cebs mpemnogaBaTeslib B OONBIIMHCTBE ClydaeB. AYIUTOpHEH,
0€3yCIIOBHO, MOJIOKUTEIBHO OLICHUBAETCS OPUEHTAIUs Ha JUAJOTOBBINA PEKUM OOLIEHUS.

Eme oaHOM KOMMYHMKAaTHMBHOM XapaKTepUCTUKON MpenoaaBaTeNsl SABISIIOTCS — €ro
mpeArnoyTeHus B cdepe pedeBbIX jkaHpoB. B cBoeit pabore T.B. IllMeneBa BwimenseT, B
YaCTHOCTHU, YETHIPE )KAHPOBBIX TUIIA B 3aBUCUMOCTH OT LI€JIM BbICKA3bIBaHUS:

1) uHbOpMaTUBHBIC, IEJIb KOTOPHIX - pa3jUYHble omlepauuud ¢ uHpopMmanuei, ee
MPOSIBJICHUE WK 3aIpOC, MOATBEPKACHUE WM ONPOBEPKEHUE;

2) uUMIepaTUBHBIE - OHM YCTPEMJIEHbl B MHUpP pEaJbHBIX JACHCTBUH, a CYIIECTBO HX
CBOAMTCS K YKa3aHHUIO Ha XapaKTep OCYILIECTBIEHUS HEOCYIIECTBIEHHBIX IEHCTBUI aBTOPOM,
azpecarom;

3) oLleHOYHbIE - ¢ KOMMYHHKAaTUBHOM HANpPaBIEHHOCTHIO B IPOCTPAHCTBO OLICHOK;

4) >THKeTHBIE, LENb KOTOPBIX - OOpalleHHe K MHPY OTHOIIEGHUH, MperyCMOTPEHHBIX
3THKETOM AaHHOTO obmiecTBa [I[lIMeneBa 1997, 98].

Takum o00pa3om, BBIJENSIEMbIE MapaMeTphbl A3BIKOBOW JUYHOCTH IperofaBaTels
0a3upyloTCsl Ha BBIABICEHMM KOMMYHUKATHUBHBIX CTpaTerMil AMCKypca, ONUCaHMM Habopa
pEUEBBIX XapaKTEPUCTUK M KAHPOBBIX 3aKOHAX MOCTPOEHUS TEKCTOBOIO U KOMMYHHMKATHBHOTO
XpOHOTOIIA.
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IPUEMBI IEPEBOJA BOEHHBIX PEAJIUI B MOJIEJIA TYPUCTHUYECKOT O
JAUCKYPCA «ITPOXOPOBCKOE HOJIE»

BaxpymeBa Acsi MuxaiijioBHa

YUHTEIbh aHTIMHCKOTO sI3bIKa

MBOY COUI Ne36 r. bearopoxna

MarucTpaHT Kadeapsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
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Benropon, Poccus / vahrusheval993@gmail.com

AHHOTANUA

B cratee s3BIK paccMaTpHBaeTcs KaK CHCTeMa, B KOTOPOW KaJI0€ CJIOBO M KaXAOe IOHATHE 3aHHUMAaIOT
OTIpEe/IEICHHOE MECTO, MPEICTaBICHHOE OTHOMICHHSMH K JAPYTHM CIIOBaM M TOHATHAM. [looToMy Bo Bpems
NepeBoJa BaXHO HAXOAUTh COOTBETCTBYIOIIME DKBHUBAJEHTHI B OOOMX S3BIKAaX, YTO B CHIIy COIMOKYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH S3BIKOBBIX CHCTEM HE BCETJa BO3MOXKHO. B 3TOM ciydae pedb uaeT o 0€39KBHBAJICHTHOH JIEKCHKE.
Hcxomst M3 5TOrO B CTaThe pacCMAaTPUBAIOTCS TaKHE MOHSATHUS KaK «Peajis»y, «KyIbTYpeMay U «JIMHTBOKYIBTypeMay,
a TaKKe pa3iIuuds MEXIy HUMH M HMX B3aMMOCBsI3b. Ha OCHOBe aHanm3a HECKOJNBKHUX OIpENeNeHHH TepMHHA
«peanus» BBIIBHUTaeTCs COOCTBeHHOE ompenencHue. [IpuBoautcs kinaccudukanus peanuid mo C. Bmaxosy u C.
Onopuny. Ocoboe BHUMaHHE YIeNseTCs BOCHHBIM pEalHsM B TYpPUCTHUYECKOM JIUCKYpCce, B KOTOPOM ITHCKYPC
paccMaTpuBaeTcs ~ KaK ~ pEYEMBICIUTENbHOE  00pa3oBaHHE  COOBITHHHOTO  XapakTepa, OO0eCIeYMBAIOMIMN
KOMMYHHUKaTHBHOE PaBHOBECHE NTUHAMHYECKON CHCTEMBI KaK KOTHUTHBHOTO (hopMaTa 3HAHUS, IBOJIOIMS KOTOPOTO
oOycroBlieHa OBONIONMEH COLMyMa, peanu3ylollero KOMMYHHKAaTHBHYIO (YHKIOUIO B paMKax JJaHHOM
IUHAMUYECKO# cucTeMbl. ITorom paGoTH sIBIsieTCS] MPOBEACHHBIN aHATN3 MPUEMOB MEPEBO/Ia BOCHHBIX peannii Ha
OCHOBE MaTepHalioB, MPEICTABICHHBIX Ha OQUIIMAILHOM CaliTe aHTIUHCKON Bepcun Myses: «[IpoxopoBckoe moey.
KiroueBble ciaoBa: peanus, KyJIbTypeMa, JIHHTBOKYJIbTYpeMa, IHCKYpC, NPUEMBI IepeBOJa, TpaHCIUTEpalws,
KaJbKUPOBAHNE.
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English teacher

Municipal Budgetary General of Educational Establishment
Comprehensive School 36 of Belgorod

Graduate student

Department of foreign languages

Belgorod National Research University

Belgorod, Russia / vahrusheval993@gmail.com

Abstract

In this article the author discusses a language as a system in which each word and each concept takes a certain place
represented by relations to other words and concepts. Therefore, it is important to find the appropriate equivalents in
both languages during the translation, which is not always possible due to the sociocultural peculiarities of the
language systems. In this case, we are talking about non-equivalent vocabulary. On this basis, the author discusses
such concepts as "reality", "cultureme" and "linguo-cultureme" and the differences between them and their
interconnectedness. Based on the analysis of several definitions of the term "reality", the author puts forward its
own definition of reality. Classification of realities by S. Vlahov and S. Florina is pointed out. The author pays
special attention to the military realities in the tourist discourse in which discourse is discussed as a speech-making
education of event sort, providing a communicative balance of the dynamic system as a cognitive format of
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knowledge the evolution of which is determined with the evolution of society, realizing the communicative function
within this dynamic system. The result of the work is a the analysis of methods of translating military realities on the
basis of materials presented on the official website of the English version of the Museum "Prokhorovka Field".
Keywords: reality, cultureme, linguo-cultureme, discourse, methods of translation, transliteration, calque.

SI3BIK, Kak CpeICTBO OOIIEHUS MEXAY JIOAbMH, YYacTBYeT HE TOJBKO B Ieperade
uHpopManuu, HO W (GOPMHPOBAHMM HOBOH MBICIH Ui OCYIIECTBJICHUS KOMMYHUKATHBHOU
nesTenbHOCTH. Jlekcuka nro0oro si3plka 0oOpasyeT CUCTEMY, TaK Kak KaXKJO0€ CIOBO U KaxkIo0e
MOHATHE 3aHUMAIOT B HEH ONpe[eieHHOE MECTO, MPEICTaBICHHOE OTHOIIEHUSMU K JAPYTUM
cioBaM U TMOHATUSAM. [lpu 3TOM, oOcCyllecTBiAs NEPeBOJ Ha APYrod S3bIK, Ba)XHO NPUMEHATH
COOTBETCTBYIOIIME HAUMEHOBAaHUS B UCXOAHOM si3bike. OJIHAKO, HE BCE CIOBA UMEIOT KBUBAJIEHT
B MEPEBOIALIEM SI3bIKE, OCOOCHHO, €CITM Peyb KacaeTcs MepeBo/ia CIOB, OTPAXKAIOIIUX KyJIbTypHBIE
OCOOCHHOCTM  HAlMM, Hapojaa, cTpaHbl. lleHHOCTH OJHONW  HalUMOHAJIBHOW  OOLIHOCTH,
OTCYTCTBYIOIIME Yy JpPYyrod BOBCE WM CYLIECTBEHHO OTJIMYAIOMIMECS OT HHX, COCTaBJISIOT
HAI[MOHAIBHBIA COIMOKYJIbTYpHBIH (DOHI, KOTOPBIH TaK MM MHA4Ye HAXOIUT CBOE OTPaKEHUE B
s3bIke. V3ydeHue COIMOKYNbTypHOTrO ()OHA M JIEKCHKH, OTpaXKarolled ero, NpeacTaBiseTcs
HEOOXOMMBIM B LIEIAX OoJiee MONHOro U riayOOKOro MOHMMAHMs OpUTHMHAjIa M BOCHPOU3BEIEHUS
CBeIeHUI 00 ATHX LEHHOCTSIX B MEPEBOJE C MOMOIIBIO S3bIKA APYrol HaMOHAIBLHOW KYyIBTYPBI,
MOCKOJIBKY «BOIIPOC O COJAEpPKAHMM M JUHAMUKE pa3BUTHs KYJbTYPHBIX CMBICIOB Kak IIO
BOCXOJSIIEH TPAEKTOPHUH, TaK U 10 HUCXOASIIEH MO-MIPEKHEMY OCTAETCS JUCKYCCUOHHBIM HapsIy
C BOIIPOCOM O TECHOW B3aUMOCBSI3H KYJNbTYPbl U UHTEIUIEKTa» [6].

ConuoKyJIbTypHBIE CBEICHUSA, XapaKTCpHbIC JIMIIb JUISl ONPEJACICHHOW HAIUH WU
HaIlMOHAJBHOCTH W OTPaKCHHBIC B A3bIKE JTaHHOW HalMoHaJIbHOW oOmiHOcTH, B.C. BuHorpamos
Has3piBaeT (QoHOBOW wuHpopManuei. IlociaeaHss BkIoYaeT B ceds crnenuduieckue (akThl
HUCTOPUH, OCOOCHHOCTH  TOCYJapCTBEHHOTO  YCTPOWCTBAa W  reorpaduyeckoil  cpemsl
HallMOHAJIBHOW OOIMHOCTH, XapaKTepHbIC NPEAMETHl MaTePHAIBbHON KYJBTYpPHl, (DOJIBKIOPHBIC
MOHATHUS - BCE TO, YTO B TCOPHH MEPEBOIa OOBIYHO HA3BIBAIOT peanusaMu [4].

Peanuu, cormacuo ompeneneHuro O. AXMaHOBOH - 3TO «B KJIACCHYECKOW TpaMMaTHKe
pasHooOpa3Hbie (aKTOPHl, M3ydYaeMble BHEIIHEH JUHTBUCTUKOW, TaKHe, KaK TOCYyAapCTBEHHOE
YCTPOMCTBO CTpPaHbl, UCTOPHS M KYyJbTypa IaHHOTO HApOJa, S3bIKOBBIC KOHTAKTHI HOCHUTEJCH
JAHHOTO S3bIKa C TOYKH 3PEHUS UX OTPAKCHHS B JAHHOM SI3BIKE.

I'.JI. TomaxuH paccMaTpUBaeT peaiii KaK «Ha3BaHUS IPUCYIIMX TOJHKO OMpeIeICHHBIM
HallMsM M HapoJaM NPEIMETOB MaTePHAIbHON KYJIbTYphI, (DaKTOB HMCTOPUHU, TOCYAAPCTBECHHBIX
WHCTUTYTOB, HIMCHA HAIMOHAJIBHBIX U (OJBKIOPHBIX IepoeB, MHU(POIOTHICCKUX CYIIECTB [5].

C. Bnaxos u C. ®mopuH mox pealwssMH TOHHMAIOT «CloBa (M CIOBOCOYCTAHWMS),
Ha3bIBAIOIINE OOBEKTHI, XapaKTepPHbIC IS KU3HHU (ObITa, KyJIbTYpPhI, COIMAILHOTO M MUCTOPHYECKOTO
pa3BUTHSA) OJHOTO HApOJIa M YYXAbIE IPYyroMy;, OyIydd HOCHUTEISIMH HAIMOHAIBHOTO W/WIN
HUCTOPHUYECKOTO KOJIOPUTA, OHW, KaK TPABWJIO, HE HWMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUH (SKBHBAJICHTOB)
JPYTUX SA3bIKaX, a, CJICA0BATEIBHO, HE MOIAI0TCS MIEPEBOIY HAa OOLIMX OCHOBAaHUIX, TPeOyst 0co000T0
moaxona» [3].

Hcxons w3 storo, mel Besieq 3a C. BaaxoBeim u C. @nopuHbIM 1Mo peajusiMu OyaeMm
MMOHUMATh CJI0BA, HA3BIBAIOLINE OOBEKTHI OBITOBOTO, KYJIBTYPHOTO, HCTOPUYECKOTO U COIUAILHOTO
XapakTepa, IPUCYIIUe TOJIBKO JJIS OJHOTO Hapoja, CTPaHbl U HE UMEIOIINE TOYHBIX YKBUBAJICHTOB B
npyrux si3bikax. OJHOW W3 OCHOBHBIX MPOOJIEM MpH TepeBoAe pealnii W O0e39KBHBAJICHTHON
JICKCUKU SIBJISICTCS  TO, 4YTO TIEPEBOAYUKY HEOOXOIUMO HAWTH TOIAXOASIIUN SKBHUBAJICHT
nepeBoanMoi Jiekcuku. [IpoOiiema BeIOOpa IMepenavyw 3HAYCHUW peaquil U O0e33KBUBAICHTHOU
JIEKCHKHU CEPhE3HO BCTAET IMEpel MepeBOIYUKOM TOJBKO B TOM CiIydae, €CJIM peajus He BOILIA B
PYCCKOSI3BIYHBIC CJIOBAPH, CIPABOYHUKH HJIM HE COOTBETCTBYIOT TEMAaTHKE HAa PYCCKOM si3bike. B
peausax HanOOJEe YETKO TPOSIBIISACTCS CBSI3b MEXKIY SI3bIKOM M KYJIBTYPOH: IOSBICHHE HOBBIX
SIBIICHUH B KyJbTYpHOU >KM3HH OOIIECTBAa BEJCT K IMOSIBICHUIO PeajWii B S3bIKE, YbE MPEIMETHOE
COJICpXKaHWE 3aBHCUT OT HAIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH Hapoaa C OJHOW CTOPOHBI, a C JAPYrou
CTOPOHBI OT WCTOPUYECKOTO pa3BUTUsA Hanuu. KynabTypHBIA (OH dYacTH TaKOW JIEKCHKH,
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COCTOSIIIEH U3 CJIOB W CIOBOCOYETaHMH W 00O3HAYArOIIEeHd camble OOBIYHBIC MOHITHS, MOXKET
OBITh PAa3TMYHBIM B Pa3HBIX sA3bIKaxX. Torga M BO3SHHKAET aCUMMETPHUsl HAIIMOHAIBHBIX KYJBTYP,
TO €CTh HECOBMAJICHUE KyJIbTypeM. B COBpeMEHHOM MUpPE HET €IUHOTO ONPEIENICHHUs, YTO TaKoe
KynbTypeMa. Tak, mox monsTtueM "KynbTypema', BBeieHHbIM B.I'. T'akom, mmeercs B BHIY
COBOKYITHOCTH OIPEIEICHHBIX 3HAKOB, KOTOPHIE M COCTABISIOT HallMOHAIBHO-CHEIUPUISCKUI
¢don (dhoHOBBIC 3HAHHSA) COOTBETCTBYIOIICH KyJIbTypHO-A3bIKOBOM oOmuOcTH [2]. B. B.
BopoOreB Hapsay ¢ KyJIbTYypeMOW BBIACNSAET JIUHTBOKYJIBTYpEMY, MpPH 3TOM «KYJIbTYpPEeMOU
NpHU3HAETCS DJIEMEHT JEeHCTBUTEIBHOCTH (MPEIMET WIM CUTyalus), MPHUCYIIUN ONpeesIeHHOM
KyJIbType, a JHHTBOKYJIbTYPEMOW - MPOEKLHUS IJIEMEHTa KyJIbTypbl B SI3BIKOBOH 3Hak». JI. B.
BenennHa K JMHTBOKYJIbTYpEMaM OTHOCUT «HA3BaHHS MPEIMETOB, TMOHSATHH, KOHIENTOB OJHOU
JUHTBOKYJIBTYPHOH OOLIHOCTH, HE BCTPEYAIOIIUXCS MM BCTPEYAIOIIUXCS B APYrOM BHIE Y
OpeICTaBUTENeH  JIpyro  JIUHTBOKYIbTYpbl»  [8].  JIMHTBOKYJIBTYpeMBI ~ MOTYT  OBITBH
NpEeNCTaBICHbl B S3BIKE M PEYH JIMHTBHCTHYECKHMMH pEATHSAMH, STHUKETHBIMH (QopMamu
oOpamieHusi, MparMaTHYeCKUMH Kiuine, (pa3eooTU3MaMH, CICHTOBBIMH BBIPKEHHUSAMH. T.[.
Tem caMbIM, KaTeropualbHOE MPOCTPAHCTBO TEPMHUHA «KYJIbTypeMay BKIOYaeT 0oJiee IHUPOKHIMA
CHEKTP KYJIbTYpHO-MapKUPOBAHHBIX BepOAIbHBIX €IWHUI], Y€M IPOCTO MOHATUE «peanus» [9].
B Hacrosimee Bpems HET €IWHOW KJIAacCU(UKALMU KYJIbTYPHO- MapKHPOBAaHHBIX €IWHUI]
U HCCJENOBATeNH NpeIaraloT pa3jinudHble KIacCU(UKAIMKM peanuid, OCHOBBIBASCh Ha TEX WIIH
WHBIX MpUHOMINAX. B Hameld pabore Mbl omupaeMcs Ha Kiaccupukanuioo, npemnoxeHnymo C.
BrnaxoBeim u C. ®iIOpUHBIM:
1. T'eorpaduueckue peanuu.
2. DTHOTpaduUecKue peaauu:
* OBIT: mHUIIa, OJICXK/A, KUIbE, MeOENb, TPAHCIIOPT;
* Tpyx;
* KyJIbTypa U HCKYCCTBO H T.J.
3. O01mEeCTBEeHHO-TIOTUTHYECKHE PEaNIUN:
* aJIMUHHUCTPATHBHOE YCTPOHCTBO;
* OpraHbl U HOCUTENH BJIACTH;
* 00IIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKAs )KU3Hb: TOJUTHYECKHE OPTaHU3aLUU U ACATENH, 3BaHUs,
CTETIeHU, TUTYJIbI, OOpalIeHHs U T.J.
4. BoeHHbIe peanuu: MoapaslielieHus, opykue, oOMyHAUpOBaHUE, BOEHHOCTYyXamue [3].
Hamu Obut poBeJIeH aHajdn3 BOCHHBIX pPealiuii B paMKax TypUCTUYECKOTO JUCKypca Mys3es
«IIpoxopoBckoe Tmoney», TMpPeACTaBIEHHOr0 Ha O(UIHAaIbHOM HHTEpPHET-caiiTe My3es Ha
aHTIUICKOM s3bIKe. JIMCKypCc MOXeT OBITh HWHTEPIPETHPOBAH KaK '"peueMBICIUTEIbHOE
oOpa3zoBaHue cOObITHITHOTO Xapaktepa" [l], TO3TOMYy «HEIWHEWHOCTh JUCKYPCHUBHOM
napagurmMbl obecrednBaeT KOMMYHUKATHBHOE DPaBHOBECHE JITOH JAMHAMHYECKOH CHUCTEMBI Kak
KOTHHUTHBHOT'O (opMaTa 3HAHHSA, D3BOJIOLUA KOTOPOro OOYCJIOBIIEHA 3BOJIOLHMEH COIMyMa,
peanu3yriero KOMMYHUKAaTHBHYIO (YHKIMIO B paMKaX JaHHOW JMHAMHYECKOW CHCTEMBI» [7]
[TpoBeneHHbI aHANM3 TOKa3al, 4TO Ui MEPeBOJa HAUMEHOBAHHMH OBLIM MCIOJIB30BAaHbI
TaK#he MepeBOoJUYecKre TpaHCHOPMAlUK KaK KaJlbKHUPOBAHUE M TPAHCIHUTEPALHs, CPEAH KOTOPBIX
HauboJIee 4acTo BCTPEYAIOTCS peallu, NMepPeBEACHHbBIE NMPH MTOMOIIY KaJTbKUPOBAHUS:
* Bropas Muposas Boitna - World War 11;
* Tperve PatHoe mone Poccum - Third Battlefield of Russia,
*  OreuyectBO - Fatherland;
 Ponuna - Motherland;
* Boennniit memopuan - War Memorial;
* Bemukas OteuecTBeHHas BolHa - The Great Patriotic War;
* Jlens lloGenwr - Victory Day;
* Cgeua namstu - The Memory Candle;
* Myseii 6oeBoii cnaBbl - Museum of Military Glory [10];
* 3BoHHHUIA - Belfry [14];
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* Xpam cBaTeix anoctoioB Iletp u [laBen - Church ofthe Holy Apostles Peter and Paul;

*  Manwiit Hukonbckuit xpam - The lesser Nicholas Church,

* Jlom Ilpuuta - House ofthe Clergy;,

* 3aknagHoi kameHb - The Mortgage stone;

* Komnokon eauHEHHs] TpeX CIABIHCKHX HaponoB - Bell of the Unity of the Three Slavic

Nations [11].

MeHee 4acTOTHBI pealiuu, NepeBeCHHbIE TPU MOMOLIY TPAHCIUTEPALUU:

* HasBanwue nonsa «Kynukoso» - Kulikov;

* Hassanue cena «bopoauno» - Borodino [10];

* HasBanme nocenka ropojackoro tuna «lIpoxopoBka» - Prokhorovka [11].
be3skBuBalieHTHAs JIeKCHKA, MEpPEBEJCHHAs NMPU MOMOILUM KaJIbKUPOBAHUSA U TPAHCIHUTEPALIHH,
CpeIHEeYacTOTHA:

* TocynapcTBeHHBII BOEHHO-UCTOpPHYECKUN My3eil-3anmoBenHuK «lIpoxopoBckoe mose» -

Prokhorovka Field National War Memorial;

* Csaroe benoropee - The Holy Land of Belogorye [10];

* TaukoBoe cpaxenue - Tank battle;

* Kypckas outBa - The Battle of Kursk [12];

* bursa nipu IIpoxopoBke - The Battle of Prokhorovka [13];

Takxe BBISBIEH IpPHUEM  ONYLIEHHsS, T.€. HHUBEIHUPOBKM B  COYETAHUU C
KaJbKUpOBaHUEM Tpu mepeBojae IThe House of Veterans of war and labor - Jlom BeTepaHOB
Benukoit OrtedecTBeHHOW BOWHBI W Tpyaa, cioBocodyeranne Benukas OtedecTBeHHAs
HuBenupoBano [11].

Takum 00pa3oM, MOXHO cleJaTh BBIBOA O TOM, YTO IPH MEPEBOJE Ha3BAaHUU COOBITUI
UCIIOJIB3YETCSl IpPHEM KalbKUpOBaHWE, ISl IepeBoja reorpaduueckux Ha3BaHMM dalle
UCIIOJIB3YETCSl TpPHUEM TpaHCIUTEpalus, a Mg ONUCAHUS COOBITHS B KaKOH-TO MECTHOCTHU
NPUMEHAETCS KaJIbKUPOBAHUE U TPAHCIUTEPALUs B KOMILJIEKCE.

S3BIK SABISETCS BaXKHEUIIUM CPEACTBOM [JIsl OCYLIECTBICHHS KOMMYHHUKAaTHBHOM
NeATeIbHOCTH MEXIYy JIOAbMHM HE3aBUCHUMO OT HAllMU, CTpaHbl, KOHTUHEHTa. [losToMy mpu
OpraHu3alud peuyeBOM JACATEIBHOCTH MEXJIYy KOMMYHHMKAaHTAMU pPa3HbIX A3bIKOBBIX
coO0IIecCTB HEOOXOOUMO HaJMYMWe OSKBHBAJEHTHOW JIGKCHKHM B OJTHUX S3BIKaX, KOTOpOE
MO3BOJUT 0€3 CYIIEeCTBEHHBIX MpobieM oOMeHuBaThcs WHPopManueil. OnHaKO, HE CTOHUT HE
YUYUTBIBAaTh TOT (PAKT, YTO KYyJbTypa KakJOro HapoJa OKa3bIBaeT BIMSHUE S3BIK, KOTOpPOE
0TOOpakaeTcs B MOSIBJICHUU HOBOW JIEKCMKHM, CBOMCTBEHHOW TOJBKO ONpPEAEICHHOM Haluw,
HapoAy WJIM CTpaHe M HE HMEIoIleill >KBUBajJeHTa B JPyrux s3blkax. B Takux ciaydasx
rOBOPSAT O BO3HUKHOBEHHMHM HOBOIO IlJlacTa JIEKCUKH - peaJHsX, CJI0BaxX, Ha3bIBAIOIIUX
00BEKTHl OBITOBOTO, KYJIBTYPHOTO, HCTOPHYECKOTO M COLIHAIBHOTO XapakTepa, MPHUCYLIUX
TOJBKO Ui OJHOTO HAapojaa, CTpPaHbl M HE HUMEIOIIUX TOYHBIX HKBHUBAJEHTOB B APYIUX
a3blkax. MMeHHO B paMmkKax JaHHOW JIEKCMKM HaMH OBUIO IPOBEAEHO HCCIEAOBAaHHUE IO
U3yUYEHUI0 TYPHCTHUECKOTO Juckypca Mmyses «llpoxopoBckoe mone», Npu KOTOPOM MBI
ONMMpaNIUCh Ha Kiaccupukanuio peanui, npepioxkennyro C. BnaxoBeiMm u C. ®nopussiM, a
MMEHHO HaMu OBUIM pPaccMOTPEHbl BOEHHble peanuu. [lo pe3yapTaTaM ucCcleIOBaHUA
BBISIBJICHO, YTO NPU NEPEBOJIE€ BOCHHBIX peajuil ObUIM HMCIOJb30BaHbl TaKHE MEPEBOJUYECKHUE
OpUeMbl KaK KaJbKHPOBaHWE W TpPAaHCIUTEpanus, JHOO OTH NUPHUEMBl NPHUMEHSIUCH B
COBOKYITHOCTHU, PE€KE€ HCIOJIb30BAaH NpueM onymieHusd. Mcxonas U3 3Toro Mbl MOXeM cienaTh
BBIBOJI, UTO IpHU MEPEBOJI€ Ha3BAaHMIl MECTHOCTH YMECTHEH HMCHOJb30BaTh KaJIbKUPOBAHUE, a
IpU MEPEBOJI€ Ha3BaHUU COOBITUN - TPAHCIUTEPALUIO.
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PABBUTUE KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHUI
Y MJIAJIIUX IKOJBHUKOB ITOCPEACTBOM INPOBEJAEHUSA
KPAEBEJYECKHX ITPOEKTOB HA AHIJIMMCKOM SI3BbIKE

Bepryn Tatbsna IOpbeBHa

MarucTpaHT Kadenpsl HHOCTPaHHBIX S3BIKOB [learornyeckoro HHCTUTYTa
benropoackuii rocynapcTBEHHBIH HAIMOHATBHBINA UCCIENOBATEIECKUA YHUBEPCUTET
benropon, Poccus / tavergun@mail.ru

AHHOTANMA

Pa3BuTHE KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHW Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE Y MJAJIIMX I[IKOJbHHUKOB - OJHA W3 Hambolee
BaXKHBIX 3aJ]a4, CTOSAINIUX MEpe] YUYUTEIeM HavalbHOM MIKONBI. Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX HaBBIKOB HEPA3pPHIBHO
CBSI3aHO C Pa3BUTHEM ITO3HABATEIHLHOTO HHTEPECa K HHOCTPAHHOMY S3BIKY Y JCTEeH MIIaJIIero IKOJLHOTO BO3pAacTa.
B cratbe paccMaTpHBalOTCS BO3MOXHOCTH PabOThI Haj 3TOW MpoOJIEeMOi BO BpeMsl BHEYPOYHOW JEATEIBHOCTH IO
AHTJIMHCKOMY $I3BIKYy, @ B YaCTHOCTH IPOBEACHHS KpacBEeIYECKUX NMPOCKTOB. BhImBHraercs rumore3a 0 TOM, YTO
NPUMEHCHHE KpaceBEAYECKHUX TMPOEKTOB SABIsAETCA 3PQPEKTHUBHBIM CPEICTBOM JUIS pa3BUTHS Yy  JeTei
KOMMYHHKATHBHBIX YMCHHI M T03HABaTEIBHOIO MHTEpPECa, 110 CPABHEHUIO C TPAJULIUOHHBIMH CHCTEMaMHU
00yueHus. HameuaroTcs epCIeKTUBBI JaIbHEHIIIEr0 UCCIe0BAHUS B JAHHON 00JIacTH.

KuaroueBble ciioBa: MiaAmunii MIKOJbHUK, KOMMYHUKAaTHBHBIE YMEHHUs, [TO3HABATENIbHBII MHTEpEC, KpaeBeIdecKuit
MIPOEKT, BHEYPOUHas AESITEIbHOCTb.

YOUNG EL LEARNERS COMMUNICATIVE SKILLS DEVELOPMENT BY LOCAL
HISTORY PROJECTS IMPLEMENTATION

Vergun, Tatiana Yurievna

Graduate student ofthe foreign languages department of Pedagogical institute
Belgorod State National Research University

Belgorod, Russia / tavergun@mail.ru

Abstract

Young EL learners' communicative skills development is one of the main task of a primary school teacher.
Cognitive interest and communicative skills can be increased simultaneously. The paper deals with some
opportunities for working over the problem during the extracurricular activity by local history projects
implementation in English. A working hypothesis is put forward the local history project is effective mean for
development of cognitive interest and communicative skills, in comparison with traditional teaching systems.

Key words: primary schoolchild, communicative skills, cognitive interest, local history project, extracurricular
activity.

MynununansHoe OroKeTHOe oOpa3oBaTenbHOe yupexaeHue «HauanpHas mikona -
nerckuii cax Ned44y» r. benroponma pacmosiokeHO B IIEHTPE MHKpOpaiioHa «3apsi», U SBISETCS
00pa30BaTEeNbHBIM  YUpEXKJCHHEM, peaju3yloumuM  o0meo0pa3oBaTelbHbIE  MPOrPaMMBI
JOUIKOJIBHOTO W HayaJdbHOrO oOmero oOpa3oBaHUs, YIIIYOJICHHOTO HW3yYEHHUs AaHTIUHCKOTO
sa3pika. Co 2 Kilacca B IIKOJE BEAETCS YriyOlNeHHOE M3yueHHE AHTIMHCKOTO sI3bIKa BO BpEMs
YpPOYHOW W  BHEYPOUHOW  JesATeNbHOCTH. Pa3BUTHE KOMMYHHMKATHBHBIX HAaBBIKOB U
MO3HABAaTEJIPHOIO  HMHTEpeca  MIAQIIMX  UIKOJBHUKOB  -Ba)KHbIE  3agaud  J1ro0OTO
00pa3oBaTENBbHOTO  YUPEKIICHHUS. [MemepskoBa 2011, 25] BaxHOCTh  pa3BUTHUA
MO3HABATEIBHOIO MHTEpeca y IIKOJIBHUKOB TPYAHO mepeoneHuTh. A.I'. AcMoi0B momaraeT
«TIO3HABATENbHBI WHTEpEC - BaKHOE (OPMUPOBAHHE JIMYHOCTH, KOTOPOE CKJIAJBIBAETCS B
nporecce  JKM3HEACSITENIbHOCTH  YeNOBeKa, CO3/1aeTCsi B COLUUANBHBIX  YCIOBHSX  €ro
CYLUIECTBOBAaHHMS W HHUKAaKUM 00pa3oM HeE SBISETCS MPUCYLIIUM YEJIOBEKY OT POXKIACHHSL.»
[AcmonioB 2011, 42] Mo muenuto I'.M. IlykwHOMH, «IMO3HABAaTEIbHBIH WHTEpPEC - 3TO 0coboe
n30upareabHOe, HANOJHEHHOE AKTUBHBIM 3aMBICIIOM, CHJIBHBIMH DMOLHUSMH, YCTPEMIICHHSIMH
OTHOIIGHHE JIMYHOCTH K OKPYXKAIOUIeMy MHpY, K €ro OoObeKTaM, SIBICHUSM U MPOIECcCcam»
[[yxuuaa 2006, 60]. OauH W3 COCOOOB peHmICHUS 3THUX 3aJad - BKIHOYCHHE KPacBEIYECKOTO
MaTepuaisa B 00pa3oBaTENbHYIO JESATEIBHOCTh NPU 00yUYE€HUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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YpoBeHb BiaJcHUS WHOCTPAHHBIM YyUalMXcs 2 Kiacca OMNpelelsics MpOoBeJAcHUEM
MOHHMTOpPHHIa B Hadalle yueOHOro roja - MyTeM TECTUPOBAHUS MOHUMAHUS MHOSI3BIYHON peyd H
roBopeHus. [ KoHCTaTaluu YpOBHS 3HAaHWUW y yMEHHMH BTOPOKJIACCHMKOB Ha MOMEHT Hauaja
ydyeOHOro roma (4 ceHTS0ps) WCIOIb30BAIACh METOAMKA «J{MarHOCTUKAa OMNpeaeICHUS
c(hOpPMHUPOBAHHOCTH 3JIEMEHTAPHBIX HAaBBIKOB OOIICHUS HA aHTIUHCKOM SI3BIKE JIETCH B JACTCKOM
caxy u 1-m kjacce HavdanbHOW mKoNe» mnox penaknuert H.J[. EmanuunneBodr wu
O.A. Mouceenko. /luarHocTuka ypoBHSI Pa3BUTHS MO3HABATENHHBIX HWHTEPECOB MPOBOJMIIACH 1O
Meronuke M.P. T'mu30ypr «MccinenoBanue ydeOHOW MOTHMBAIMM IIKOJbHUKOBY» [EmaunHiiesa,
Momuceenko 2006]

[TpoBeneHHBIIT MOHUTOPHHT C(HOPMUPOBAHHOCTH YMEHHUW W HABBIKOB Yy, MOKa3al, 4YTO
40% pnereil uMmerOT BBICOKMM ypoBeHb, 40% nereil umeror cpeanuil yposeHb u 20% - HU3KUI
ypoBeHb. [Ipeamomaranock, 9YTO MHPOHEHT AETe C BBICOKMM YPOBHEM C(OPMHUPOBAHHOCTH
9JIEMEHTAapHBIX HAaBBIKOB OOLIEHUS HA AHIVIMICKOM  SI3bIKE MOXET OBITh yBEJIMYEH
MPONOPLUUOHAIBHO YBEIUYEHUIO NHTEHCUBHOCTH MMO3HABATEIBHOTO MHTEpECA y JeTel.

B cBa3um ¢ aTMM, s pa3BUTUS I103HABAaTEIbHOTO HHTEpeca M KOMMYHUKATHBHBIX
HAaBBIKOB y MIIQ[IINX IIKOJHHUKOB B TMpolecce OOy4eHHs HMHOCTPAHHOMY S3BIKY, OBLIO
NPEAJIOKEHO BBECTH KpaeBEAUECKUN MaTepual BO BHEYPOUHYIO JNEATEIbHOCTh MO aHIJIUNHCKOMY
A3bIKY Y 00y4arouuxcsi Ha4aJbHOW IIKOJIBI.

[TonbiTKa coOpaTh AMAAKTUYECKUM MaTepual, co3AaTh MYJIbTUMEIUNHBIE NMPE3EHTALUH,
pa3paboTaTh KOHCIEKTHl BHEYPOUHON [EATEIBHOCTH C Y4YETOM pPETrHOHAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH
o0ycloBleHa  HEOOXOJUMOCTBIO  JOMOJHHUTH, yIIyOWTh  COJEp)KaTeIbHBIA  MaTepua,
MPeyCMOTPEHHBIM MPOTPaMMOMN IS M3y4YEeHUs AHTIUHUCKOTO si3bika BO 2 knacce (YMK W.H.
Bepemarunoii, K.A. bougapenko, T.A. [IpUTBHIKUHOMN ) d3IeMEHTAMH KpaeBeICHHUS.

[To muenuto P.C. HemoBa, «mpodeccuoHanu3m yuuTens BO30YXKIaTh, 3aKpPEIISATh MU
COBEpUICHCTBOBATH II03HABATENIbHbIE HMHTEPECHl YYaIlIMXCsS B Ipolecce OOydeHHs, CHeaTh
COJEp)KaHUE CBOEro TpeaMeTa OOoraThiM, IPUBJICKATENBHBIM, a CIOCOOBI I03HABATEIHHON
JEATeIHbHOCTH ydJaluxcsl pasHooOpa3HbIMU, TBOPUYECKHMMH, pe3yibTaTuBHBIMU». [Hemo 2010,
150]. Hns ocymiecTBieHHs WeNed M 3ajad pa3BUBAIOMIETO OOYYEHHs HYXHBI JesTENbHBIC,
npoOiieMHbIe, MPAKTUKO-OPHEHTHPOBAHHbBIE, pe(dIeKCUBHBIE, TPYNIOBBIE METOAbl. B HacTosmee
BpeMsl IIUPOKYIO TOMYyJISIPHOCTh MNPUOOPETaeT HCHOJIb30BAHHE MPOEKTOB B YPOYHOH U
BHEYPOYHOH 00pa30oBaTeIbHON JESATEIBHOCTH MIKOJIHHUKOB.

VYuuteiBas BO3pacTHbIE OCOOEHHOCTH M KOMMYHHKAaTHBHO-IIO3HaBaTEIbHBIE WHTEPECHI
KOHTHHTEHTA yJamuxcs, ObUT pa3paboTaH IUKI 00pa30BaTeNbHBIX MPOEKTOB C HCIOIb30BAHUEM
KpaeBenueckoro marepuana. [Jlazapenko, Ab6pamoBckux 2015]

B MbBOY «Hauanpnas mkona-gerckuii cax Ne 44» ropoma benropoma mms
oOydaromuxcs 2-4 KJIaccoB Ha CETOAHSIIHUN JI€Hb MOTYT PEaln30BBIBATHCS TPH KPaeBeIUECKUX
npoekta. («Yuenwbe - cBeT»("The knowledge is light"), «Amness HoGeneBckux maypeatoB»("The
Alley of Noble Prize Winners"), «Cembs + Hacnegme» "The Family + Heritage") u mis
oOydaromuxcst 2 KIAacCOB MPOEKT OOYYeHHs] YTEHHIO C IIOMOIIBIO HCIOJB30BAHUS HUMEH
coOCTBeHHBIX, reorpaduyeckux HasBaHui «J/laBaiite moznakomumcs» ("Let's be friends!").

Hns  xoHcrarauuu ¢akta d3PPEeKTUBHOCTH HIM HEIYYEKTUBHOCTH NPHUMEHEHUs
KpaeBeqU4eCKHX MPOEKTOB OBLIO PElIeHO MPOBECTH HCCIENOBAaHHE, OCHOBBIBASICh Ha pe3yJibTaTax
KOHTPOJIBHBIX JKCIEPUMEHTOB, NPOBOAMMBIX B JByX TpyINIax BTOPOKJIACCHUKOB. B o0eux
TpyNmax OJUHAKOBOE KOJUYECTBO YYaIIUXCS, B HUX PaBHOE KOJIHYECTBO JETEH, C BBICOKHUM,
CpPEeIHUM W HHM3KUM ypOBHEM Cc(POPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHHMKATHBHBIX HAaBBHIKOB HA aHTIHICKOM
sa3pike. KOHTpoJbpHas rpymnmna 2 rpymma MmoceniaeT 3aHsATHs Kpykka «Becenblil aHrauiickuii», B
pamKax paboThl KOTOPOTO MPOBOJATCA KPAEBEIUYECKHE MPOEKTHI.

Onenka KadecTBa 3HAHHMH MPOBOJAWIACH B KOHIE y4eOHOW YETBEPTH IO pe3ysibTaTaM
BBITIOJTHEHUSI KOHTPOJIBHOM paboThl, YyTBEPKICHHOW HA 3aCelaHud METOJUYECKOr0 00beIUHEHUS
yuHuTeNIel aHTIUHCKOTO SI3BIKY 00pa30BaTENbHOTO YUPEXKICHUS.

JlnarHocTHKa YPOBHS pPAa3BUTHUS IO3HABATEIbHBIX HHTEPECOB IMPOBOJAWIACH IO
Mmeronuke M.P. I'ma3Oypr «HccnemoBaHue y4eOHOW MOTHBALMM INKOJHHUKOB» M METOJMKA
«Ilo3znaBarensHas norpedHocTh» B.C. IOpkeBuu.



210

YETBEPThH 1 gyeTBepThH 2 4eTBepTh 3 deTBepTh 4 deTBepTH
«Annes

«JlaBaiiTe HobeneBckux «Yuenne - ceeT» | «Cembsi+Hacne
Kpaesenueckuii | TTIO3HAKOMUMCSD) naypeaToB» » "The aue»" The
TIPOCKT "Let's be "The Alley of knowledge is Family +

friends!" Noble Prize light" Heritage"

Winners",

«JlaBaiiTe «Kem TbI X0Uewsb «Mup BOKpyT «EsKeTHeBHbIE
g;:r?:ma;;gﬁ)a [O3HAKOMUMCS» | CTaTh» MEHS» xenay "Daily
MaTepHaTa "Let's be "What do you want | "The world life"

friends!" to be?" around me"

Hauano 1 werBepTn Kownen 1 gerBeptu
KonTponpHas rpynmna
JI0 IPOEKTa 1I0CJIe TPOEKTA)
Bricoknit | Cpennnit | Huskuii |Beicokmii | Cpegnuit Huzkuii
YPOBEHb | YPOBEHb | YPOBEHb |yPOBEHb | YpPOBEHb | YPOBEHbB
Kontponenas | KauectB | 60 30 10 70 30 0
rpynna 1 %3HaHI/Iﬁ

[Toznaa | 40 40 20 40 50 10

TEIbHBII

yuTepec
Kourponenas | KauectB | 60 30 10 80 20 0
rpynna 2 %3HaHI/Iﬁ

[ToznaBa | 40 40 20 50 50 0

TEIbHBII

yHTepec

KonTponsHas Konen 2 gerBepTu (mocie
Hauano 2 werBepTH (10 mpoekTa)
rpymnma MPOEKTA)
Bricoknit | Cpengnuit Huzknit | Beicoknit | Cpegnuit Huzkuii
YPOBEHb | YypOBEHb | YpOBEHb | YPOBEHb | YypPOBEHb | ypOBEHb
Konrpo | KayecTBO 70 30 0 70 30 0
ARHAT | sganuit %
rlpynna [ToznaBaten | 40 50 10 50 40 10
BHBIH
uHTepec %
Kontpo | KayecTBO 80 20 0 80 20 0
ARHAT | sganuit %
gpynna [ToznaBaten | 50 50 0 60 40 0
BHBIH
uHrepec %
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KonTtpospHas Hagano 3 "etsepri (10 MpoexTa) Koner 3 werBeptu (mocie
rpymnmna MIPOCKTA)
Bricoknii | Cpenguuii | Huskuii | Beicokuii | Cpennuit | Huzkuit
YPOBEHB YPOBEHb | YPOBEHb | YPOBEHb | YpPOBEHb | YPOBEHB
Kourpo | KauecTBO 70 30 0 70 30 0
ARHAT | sgaguit %
P Mosnasaren | 50 40 10 50 40 10
bHBIHN
uHTepec %
Kourpo | KauecTBO 80 20 0 80 20 0
JRHAL | sganuit %
;pym[a ITosnasaten | 60 40 0 60 40 0
bHBIHN
unrepec %

BrIsBIEHO, YTO B KOHTPOJIbHOH rpynme 1, KOJMYeCTBO NeTei, YCBOUBIIUX MPOTPAMMHBIN
MaTepual Ha BBICOKOM YypoOBHE, yBenuumnocb Ha 10%, a KoauM4ecTBO JeTei, YCBOMBIIMX
MpOrpaMMHBIN MaTepual Ha HU3KOM ypOBHE, coKpaTtuioch Ha 10%.

BrIsBIEHO, YTO B KOHTPOJIBHOU TpyIe 2, KOJIUYECTBO ACTEH, YCBOUBIIUX MPOTPAMMHBIN
MaTepual Ha BBICOKOM YypOBHE, yBenuuwinocb Ha 20%, a KOJIMYECTBO JETeH, YCBOMBIIMX
MpOrpaMMHBIN MaTepual Ha HU3KOM ypOBHE, coKpaTtuioch Ha 10%.

BbIsicHEHO, 4YTO KOJIMYECTBO JeTeil ¢ BBICOKMM II03HABATEIBHBIM HHTEPECOM
yBenunuuiaoch Ha 10%, a KOJIMYECTBO €Te ¢ HU3KUM MO3HABATEIbHBIM MHTEPECOM COKPATUIIOCh
Ha 20%.

[Tocne mpoBeieHHs BTOPOrO NPOEKTa BBIABICHO, YTO B KOHTPOJBHOH rpynme 1,
KOJIMYECTBO JeTeH, YCBOMBIIUX NMPOTPAMMHBIA MaTepuasl Ha BHICOKOM YPOBHE HE M3MEHWUIIOCH.

BbIsicHEHO, 4YTO KOJMYECTBO [JeTell ¢ BBICOKUM IIO3HABATENBHBIM HHTEPECOM
yBenuuuiaoch Ha 10 %.

BrIsBIEHO, YTO B KOHTPOJIBHOU TpyIe 2, KOJIMYECTBO ACTEH, YCBOUBIIUX MPOTPAMMHBIN
MaTepuana Ha BBICOKOM YPOBHE OCTAJOCh MPEKHHUM.

BbIsicHEHO, 4YTO KOJMYECTBO JeTE€ ¢ BBICOKMM II03HABATEIBHBIM HHTEPECOM
yBennuuiaoch Ha 10%.

[Tocne mpoBeneHUsT TPEThETO MPOEKTa OBLIO 3aMEUeHO, YTO II0Ka3aTeld OCTaUCh
OPEeKHUMHU. YUUTHIBas MPOJOJKUTEIBHOCTh TPETheH YETBEPTH M CIOXHOCTh HM3y4aeMoOro
MaTepuana, CTaOWIBHOCTH IMOKa3aTejeil BHOJMHE JIOTHYHAa M oObscHMMa. Ha maHHBII MOMEHT
MpOaHaJN3UPOBAHBI PE3yJbTAThl, MOJYYCHHBIE HAa TPEX U3 YETHIPEX KOHTPOIBHBIX TOUEK.

MOKHO KOHCTaTHPOBATh B3aMMOCBS3b MEXKAY Pa3BUTHEM KOMMYHUKATHBHBIX HABBHIKOB
Ha UHOCTPAaHHOM SI3bIKE M pa3BUTHEM [O3HABaTeNIbHOrO MHTEepeca jgeredl. Kak w
IpeNnoaragoch, MPOIEHT JAeTel C BBHICOKUM YPOBHEM CHOPMHUPOBAHHOCTH HIIEMEHTAPHBIX
HAaBBIKOB OOIICHHS Ha AHTJIMWCKOM SI3bIKE YBEIMYHMBACTCS MPOMOPIHOHATIBHO YBEIUYCHHIO
WHTEHCHUBHOCTH MO3HABATEIHHOI'O MHTEpEca y JEeTeH.

Takum o00pa3oMm, TNpPOBEACHHE KpaeBEAUYECKHX IPOCKTOB «JlaBaliTe MMO3HAKOMHMCS
«Yuenne - cBeT», «Amnes HoOeneBckux jaypeaTtoB» mpu OOy4eHHUH aHTIIMHCKOMY S3BIKY JETeH
MJIaIIIETO LIKOJIBHOTO BO3pacTa MOMOTaeT B OBIAJACHHHM HaBBIKAMH KOMMYHHKAIMH, TOBBIIIAET
MHTEpeC NeTel K M3YYCHHIO MHOCTPAHHOTO S3BIKA.
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®EHOMEH «HA KOHYUKE SA3bIKA»: K BOITPOCY Ob YJIYYIIEHUN
INIACTUYHOCTHU MO3T'A ITPU U3YYEHUU NUHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

JeBaTHukoBa Kcenuns I'eoprueBna

CrynenTtka 4 kypca kadeapbl HEMEIIKOTO U (PaHIy3CKOTO S3BIKOB

benropoackuii rocynapcTBeHHBI HAITMOHATBHBINH UCCIENOBATEIECKHA YHUBEPCUTET
benropon, Poccus / kseniya-597@mail.ru

AHHOTANMA

B crarbe paccMarpuBaercs (EHOMEH «HAa KOHYHMKE» SI3bIKA - sBJICHHE 3a0bIBaHMS 3BYKOOYKBEHHOUH (OpMBI CIIOBA.
BoigBuraeTcs rurmore3a 0 TOM, YTO MEPBOMPHUYMHOM MPOUCXOXKICHUS TaHHOTO (eHOMeHa SBIAETCS HU3KHIA YPOBEHB
IJIACTHYHOCTH Mo3ra. Ha ocHOBe aHain3a MCCICAOBAHMHA COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB M KOTHUTHBHUCTOB B 00JIacTH
H3Y4YEHHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB IO BOMPOCY pEHICHHS JaHHOW MNpOoOJeMbl MPHUBOAATCS pa3IUYHBIC TEXHHKH,
PEKOMEHIOBaHHbIC K HHTETPAI[HH B METOJMKY IMPEINOIaBaHHs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

KuawueBble cjioBa: (peHOMEH «HAa KOHYMKE s3bIKa», CHHANTHYECKas IJIACTHYHOCTH, CHHANTHYECKAs TPAHCMHUCCHS,
IJIACTHYHOCTh MO3Ta, MPHHIMI «CIEeUU(PUICKOTO KOAUPOBAHHSY, 3aKOHBI PETPOAKTUBHOTO M TNPOCKTUBHOTO
TOPMOXCHHS, CIIOBECHO-JIOTUYECKAS MaMSTh.

THE "TIP OF THE TONGUE" PHENOMENON: TO THE ISSUE OF NEUROPLASTICITY
AMELIORATION IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Devyatnikova Xenia Georgievna

student of the German and French languages department
Belgorod State National Research University

Belgorod, Russia / kseniya-597@mail.ru

Abstract

The paper deals with the "tip of the tongue" phenomenon - a case of forgetting of an audio-visual word form. A
hypothesis is put forward that the original reason of this phenomenon is a low level of neuroplasticity. Based on the
analysis of the linguists and neuroscientists current research on this issue different techniques are given,
recommended to the integration into the foreign languages teaching methodology.

Key words: the "tip of the tongue" phenomenon, synaptic plasticity, synaptic transmission, neuroplasticity,
"specific code" principle, retroactive and proactive braking laws, verbal memory.

HcnpIThIBAIN JU BBI OINyIICHUEC, KOorga CJIOBO «eéepmumcsa HA KOHUUKE azvikan? DTOT
(I)GHOMGH maMATH OYCHb YacCTO CJIY4YacTCd B HNPOUHECCEC H3YUCHHA HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. bes
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COMHEHHH, cI0BO (MM nr00as Apyras s3bIKOBas €JUHHIA), O KOTOPOM HAET Peub, yKe OBbLIO
U3YYEeHO, «IOJOKEHO Ha IMOJOYKY» Ballero «MO3rOBOTO apXHMBa» M CYUTAETCS YaCThbIO BaIIEro
aKTUBHOTO f3BIKOBOTO BOKaOyispa. Ho BoT, mpuxoaut MoMeHT X, TO €CTh HEMOCPEICTBEHHO
MOMEHT KOMMYHHKAIIUU, U BMECTO HY’KHOI'O CJIOBA, BO3HUKAET COCTOSHME, KOTJA OHO «BEPTUTCS
Ha KOHYMKE s3bIKay. IIpu moONbITKE BCIOMHUTH €ro, YeJOBEYECKas NaMATh HAayMHAET
BOCCTaHaBJIMBaTh KOHTEKCT u3ydeHus. MHoraa, gaxe mocie BOCIPOM3BOJCTBA MOJHON KapTUHBI
MPOUCXOMASIIET0, HCKOMOE CJIOBO TaK M OCTAeTCs] HEHANJCHHBIM.

HccnenoBaTenu NaHHOTO SBIEHUS MOPaXarTCA €ro mapajoKCcalbHOW MpUpPOE: Kak
MOXHO BCIIOMHUTbH MPAKTUYECKU BCE XapAKTEPUCTHUKHU KAaKOTO-IMOO MpeaMeTa WIM SBJICHUS, HO
HE BCIIOMHUTH €r0 3BYKOOYKBEHHYIO (popmy?

deHOMEH «Ha KOHYMKE fA3bIKa» BIEpBble ObUI BbIACIEH YuibiMoM  JlxelMcoM,
¢mnocopoM W TCHXOJIOTOM, YICHOM AMEPHUKAHCKOW HAIMOHAJIbHOW aKaJeMHH HayK, B €ro
¢ynnamentanbHoM Tpyne «[IpuHmuner ncuxomnorun» B 1890 romy. OH ommchIBaa 3TO sSBIEHUE
KaK npoean 6 namsimu, HANOIHEHHbIl UHMEHCUBHbIMU owjyujenusmu. «B HeM MoxkeT ObITh pUTM
3a0BITOTO CiIOBa - 0€3 3BYKOB, B KOTOpPbIE OHO MOTJIO Obl 00J€YbCS; MU ITO YCKOJIb3AOIINI
CMBICIT YEro-TO, 4Ybsl HauajbHas COrJIacHas WJIM IJIacHas OyKBa BpeMs OT BPEMEHH APA3HUT HAC,
HO TpH 3TOM OHO HE CTaHOBHTCS Oomee ordernuBbiM» [KopHuesckas, 2012].

OpgHuM w©3 ApKUX MNPUMEPOB JaHHOTO (eHOMEeHa sBIAeTCcs repoil pacckaza Yexona
«Jlomagunaas GpamMunus»: OH HE MOXKET BCIIOMHUTH (aMHIIMIO 3HAaXaps-KyJleCHHKA, HO, TeM He
MEHee, OH YBEpEH, uTo 3a0biTas (paMmiIinsg UMEeT KaKkoe-TO OTHOIIeHHE K jomagiM. OnucaHHoe
ABJISIETCS WJUIIOCTpAlMed TOro, 4YTO 6 CO3HAHUU MOXMCEem 6PEMEHHO CYWecmeosams 3HAYeHUe
cnosa ez e2o 3HaK06oU Gopmvl. ITO sBICHHE 0003HAYACTCS TEPMHHOM «IPECKBIO» (WU
«IPECKEBIO») OT (hPAHIy3CKOTO «presque vu» - MOYTH YBHJIEHHOE, KOTOPBIH OBUI CO3MaH IO
aHaJIOTHH C TEPMHUHAMH «JIeKaBIO» H «kameBio» [Ha xonumke a3bika 2018; Cenpix 2010].

[lepBoe sKcnepuMeHTanbHOE H3y4YeHHE (EHOMEeHa OBUIO TMPOBEACHO TapBapACKHUMH
uccnenoparenamu Pomxepom bpaynom u J[3Bugom MakHeitnnom. Pe3yapTraTel nccieqoBaHud
Obun omyOsmKoBaHBl B 1966 B xypHane «BepOanpHoe oOydyeHHe W BepOalbHOE IMOBEACHHUE
(«Journal of Verbal Learning and Verbal Behavior»). bpayn u MakHeitnn xoTenu BBISICHUTB,
WJUTIO3UEH WM PEeallbHOCThIO SIBJISIETCS OLIYIEHHE TOro, YTO 3a0BITOE CIOBO OyJET BCIIOMHEHO
«IpAMO ceddac». YYacTHHKAM HKCIEpUMEHTA 3a4yUThIBAJIU B3SITOE U3 CIOBaps OIpenesieHue
pPEeaKOro U HeOOBIYHOIO MOHATHS, a 3aT€M CIIpallMBalIM, KaKoe CIIOBO UMeeTcs B BUAY. IIpu 3Tom
YYaCTHHUK JIOJDKEH ObLI cOOOLIaTh IKCIEPUMEHTATOPAM O MOMEHTaX, KOIZla OH YyBCTBOBAJ, 4TO
OTBET «BEPTHUTCS Ha KOHUYUKE sA3bIKa». [ co3gaHus oOpaTHON CBSI3U MCIOJIB30BAJICS OMPOCHUK-
MOJICKa3Ka.

[Ipexne yem natb OTBET Ha BOIPOC, UCIBITYEMBbI KOMMEHTHpPOBAJ CBOU OLIYIIEHUS
OJIHUM M3 TPeX MPEJIOKEHHBIX BApUAHTOB: a) OUIYLIEHHWE YETrO-TO 3HAKOMOrO HE BO3HHUKAET; 0)
ne(UHUIMS CIOBa, KaK W €ro 3HakoBas (opMma HM3BECTHBI; B) CJIOBO H3BECTHO, HO IPU €ro
BOCIIPOM3BEICHUM BO3HHUKAIOT 3aTpydHEHUs. B mociaegHem ciyyae ydacTHUKA SKCIEpPHUMEHTA
NPOCHJIM TEPEUUCIUTh BCE, YTO OH MOTI BCIOMHHUTH O 3a0BITOM CIJIOBE: KOPOTKOE€ OHO WU
JUTMHHOE, CKOJLKO B HEM CJIOTOB, C Kakoil OyKBBI OHO HauWHaeTcs W T.m. bpayn u MakHeinn
BBUICHUJIM, YTO BO MHOTHUX CIydyasX YYacCTHUKHM 3KCIEPUMEHTAa MOIJM MpPaBUIBHO Ha3BaTh
nepByl0 OyKBY 3a0BITOTO CJOBa, KOJHYECTBO CJIOTOB, CJIOTOBOW «IAaTTEpH» (MOAENH) WU
MOPSAIKOBBIII HOMEp HEKOTOphIX OykB cioBa. VHoOrna OHM TakXe BCIOMHHAIM CIIOBa CO
CXOJHBIM CMBICJIOM WJIM CXOAHBIM 3By4YaHHeM. B Xoje skcmepuMeHTa ObUIO JOKa3aHo, 4YTO
owyujenue mozo, umo 3a0vimoe Cl080 «BEPMUMCS HA KOHYUKe SA3bIKa», npedcmaesisem cooOou
npensamcmesue 8 npoyecce ocnpouszsedenus ungopmayuu [bpayn, MaxHetin, 325-337].

Hcxons w3 TOro, 4ro OTOT (EHOMEH JEWCTBUTENBHO SBISETCS CBOEOOpa3HBIM
MICUXO0JIOTHYECKUM IPOLIECCOM, IMOCTPOUM AJITOPUTM aHAJIU3a JAHHOTO SBJICHUS.

B mnoucke HUCTOYHHMKA €ro MNPOUCXOXKIEHUS OOpaTHUMCS K BONPOCY O TOM, Kak MO3T
BOCIIPUHUMAET, 00palaThiBaeT U coxpaHseT uHpopmanuioo. Bce KOrHUTUBHBIE MPOLECCH MO3ra
CONPOBOXKAAIOTCA  3JIEKTPOXUMHUUYECKUMU  HUMIYJIbCAMHM, KOTOpbIE B  CBOK  O4Yepelb
YCTaHaBJIMBAIOT 1€ HEUPOHHBIX CBsA3el. Takue CBA3KM HA3bIBAIOTCS CUHANCAMU, 1 UMEHHO B
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HUX TPOUCXOJUT MEPEX0Jl MBICIUTEIBHOTO UMIyJbca. Ecin MMIynbC MpOXOAUT MOMEHTAILHO,
mpakTudecku 0e3 3aZiepKeK, MOXKHO CJiejaTh BBIBOJ, YTO Y MO3ra Pa3BUTA CUHANMUYECKAS
naacmuynocms [Opur, c.51-54].

[Ipn mpuoOpeTeHUM HOBBIX 3HAHWW W MX O0paOOTKE, CUHANMUUECKAs MPAHCMUCCUS
(KOMMyHUKaIKMsT MEXKIy HEHpPOHAMH) YCWIMBAETCA. OTO O3HA4aeT W POCT d(PPeKTUBHOCTH
nepefiauu dJIEKTPUUECKUX CHUTHANOB. Hampumep, Korja Bbl yJaBiMBaeTe I[BETOUHBIA 3amax M
MBITAETECh €r0 PACIO3HATH - MPOUCXOJAUT TPEHUPOBKA CUHANTHYECKOW TpaHcMuccuu. HelpoHsl
OOOHSITEILHOW  KOpBI  CBSI3BIBACTCS C HEHpPOHAMHM 3PUTENBHOW  KOpbI, moadupaercs
COTIOCTaBUTEJLHBIA 00pa3, Ipyrue HEeWPOHBI OCYIIECTBISIOT COeAMHEHNE TONy4YeHHOTO obpasa ¢
MMCIOIIHUMCSI B MAaMSTH 3HAKOBBIM Ha3BaHHEM 00bekTa W ero nAehuuunueii. C kasxicooi Ho6ol
NONBIMKOU — MAKO20 PACNO3HABAHUS,  CUHANCLL  CMAHOGAMCS  NPOYHEU, A  MPAHCMUCCUS
aghpexmusneti,  ecieocmeue  He20  NOGLUUAEMCS — CUHANMUYECKAs — NIACMUYHOCMb, — M.e.
naacmuynocms mo3zza [Oput, ¢ 57-67].

Oco0eHHO Tpu W3YyYEHWHW HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TaKOW KpPHUTEPHM, Kak MO3TOoBas
IJIACTUYHOCTD, SBJISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX, Ha KOTOPBIC CTOUT OOpAaTHTh BHUMaHUE. MMmenHO
U3-3a HU3KO20 YPOBHS CUHANMUYECKOU WIACMUYHOCMU U B03HUKAEm S6IeHUe «HA KOHYUKE
A3bIKAY.

DTo sBIIEHUE TaKKe paccMaTpuBaioch B wucciedoBaHusx bennera IlIBapma, moktopa
MCUXOJOTHYECKNX HayK W mpodeccopa J[apTMyTckoro Koimeaxa, MUCABIIETO, YTO MPUYHHBI
JAHHOTO SIBJICHHS TIOKa YTO JIOCTOBEPHO HE YCTAHOBJIECHBI, TaK KAaK €ro TPYIHO H3YyYHUTh B
IKCTIICPUMEHTAIBHBIX YCIOBUAX. TeM HE MEHee, MM ObUIM BBIABUHYTHl HECKOJBKO THIIOTE3, C
MTOMOIIBI0 KOTOPBIX MOYHO OOBSICHHTH MpUyuUHy 3a0b16aAHUSL 3HAKOMBIX CNOG:

1. T'unote3a «OMOKUpPOBaHUSA» - APYroe CIOBO, MpHUIIEAIIee Ha yM paHbIle, OJOKHpyeT
HCKOMOE.

2. 'unoTte3a «HEMOJHOW aKTUBAMKU» - (DOHOJIOTHYECKAS PEIpPE3CHTANMS HYXKHOTO CJIOBa
MoJy4YaeT MEHBIIYI0 aKTHBAIUIO, Y€M JPYTHe, CXOJHBIE MO CMBICIY WM MO 3BYYaHHUIO CJIOBa
[Kopuuerckas, 2012].

B o0oux crmy4asx MOXHO CyAWTh O HU3KOW IUJIACTUYHOCTH MO3Ta, Kak oOIel, Tak u
4acTHOW (TIpOSIBISAIONIEHCSI B OTHONIEHWHM OMNpPEJCICHHONW TPYIINBI CIOB). MbiciumenbHulil
umMnyibc  He  0oxo0um 10 ~ HEoOXOAWMOIro  CcJoBa IO  NOPUYMHE  HEAOCTATOYHO
«HATPEHUPOBAHHBIX)», «HAJTAXKEHHBIX», «pa3pab0TaHHBIX» CHHAIICOB.

K Takomy e BBIBOAYy MTPUIUIM M HUCCIENOBATENHM IIEHTpAa KOTHUTHBUCTHUKH Briciieit
IIKOJIbI OKOHOMHUKHM XaHKeH (XenbCHHKHW), H3ydas MPOIECChl 3allOMUHAHUS HOBBIX CIJOB:
«YydIllleHHe TUTACTUYHOCTH MO3Ta BIHUSAET Ha €ro CIHOCOOHOCTh KOAUPOBAaTh MH(MOpPMAIUI0 Ha
nHOCTpanHOM s3bike» [Kummnmna, Kyxana, IITeipoB].

B cBs3u ¢ 9TUM BO3HUKAET BOMPOC O TOM, KaK MOBBICHTH YPOBEHb IIACTUYHOCTH MO3ra.
Cospemennsie nuareuctsl (I'anbckoBa H./I., I'e3 H.U., Kopuuesckas C.U., Kopsikosiea H.D.)
n yuenbie-KoTHUTUBUCTH (K. ®putr, B. Cysyku, P. bpayn, B. [Ixeiimc u ap.) mocTaTodHO
conmuaapHel JaHHOM Bompoce. Ha ocHOBe CHMHTE3a MHOTOYHCICHHBIX WCCIEOBAHHUM, TPUBEAEM
HEKOTOPBIC PEKOMEHOAUUU RO Peanu3ayuu niacmudHOCmU Mo32d.

1. Co3maHue JIOKHOTO uy8cmea HeoOXooumocmu 3Hanus. MO3T JEeMOHCTPUPYET CBOU
MOTEHIINAN TIACTUYHOCTH B TOM CJydae, KOraa MpuodpeTaemMbie 3HAHUSI CTAHOBATCS HY>KHBIMH.

2. Cosznanwe  nOIOHCUMENBHO20 — IMOYUOHANLHO20 — NOOKPENJIeHUs. [To3utuBHas
uHopmanus serdye oOpabaThIBaeTCs, IOJbBIIEC XPAHUTCS M BOCIPOM3BOIUTCA C HAMITYYIIUM
KauyecTBOM (CKJIIOHHOCTh KOTHHTHBHBIX CHCTEM K YCBOCHHUIO IIOJOKHTEIBbHOW WH(MOpMaAIUu
Ha3bIBAIOT «npunyunom loauanuery, monpodHee B ucciegoBanusx M. Mataun u JI. Cranra).

3. B [omoiHEHUHU K MPEeabIaylieMy MYHKTY, CIEAYET HAMIOMHUTh O GIUSHUU HACMPOEHUs.
Ha CIIOCOOHOCTHh BOCIPOM3BEACHHUS HHPOPMANUU. 31eCh peyb yXKe HIET O CHWKCHHH YPOBHS
TPEBOXKHOCTHU MPU U3YUYCHUH HOBOTO MaTepHaa.

4. Vcrionb30BaHUE HNPUHYUNA «CHeYyuuueckoeo KOOUupo8anus»: KOHTEKCT 3ay4YHBaHUS
(kogupoBaHMs) HHPOPMAIIMH JOJDKEH COBMAZATh C KOHTEKCTOM €€ BOCIIPOU3BEIACHUS.
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5. Ucnonw3oBanue aggexma «nepepacnpedenenusi npakmuxuy. J{aHHBIA CIOCOO MOXKHO
MPOTUBOMNOCTABUTh NPEAbIAYLIEMY, TaK KaK H3ydalollMe WHOCTPAHHBIM 53bIK, B OOJBIIMHCTBE
CBOEM, CTPEMSTCS K ayT€HTUYHOCTH, MOJHON MM XOTSA OBl 4YACTMYHON CBOOOJE OT KOHTEKCTA.
Jns noctmxkenus 3¢ dexra Hy>KHO PYKOBOJCTBOBATHCS TEM, YTO HE TOJIBKO JYYIIUNA OTIBIX, HO U
nayumiee oOydeHHe - 3TO CMEHA BHJIOB JEATENbHOCTH (OOLIeHHe, ydeHHe, TBOPYECTBO M T.II.).
Br160p cnocoba HampsiMylo 3aBUCHT OT caMOd MH(pOpManuu (IO3BOJISIET JU CUTyalus BBIMTH 3a
PaMKH KOHTEKCTa).

6. Mcnionb30oBaHue MHeMOHUUECKUX Npasuil: NO3UPOBaHHE HH(OPMAIMH, aCCOIUATHBHOE
MBIILIJICHUE, TpaBUia NOBTOpeHUs MHpopmanuu (depe3 15 MuHYT, yepe3 dac, yepe3 3 daca, Ha
CIeNyIoIUd JeHb, Yepe3 TpHU [JHSA, Yepe3 HEeNeNIo, Yepe3 Mecdl, O HeoOXOAUMOCTH),
CTPYKTypUpOBaHHE HH(POPMAIMH METOAMKAMU «yenouka Lluyepona» n «Pumckas xommamay
(KaXIoMy IpeaMeTy B MPOCTPAHCTBE MPHCBAMBACTCS YaCTh M3ydaeMoil MH(OPMAaLUu/CIoBO).

7. Vcnoyib30BaHUE 3AKOHO8 pPEKMPOAKMUBHO20 U Npoekmusnoco mopmodicenusi. CyTb
JAaHHBIX 3aKOHOB TpocTa. Pempoakmuenoe mopmodxcenue MOXKET HACTYNHUThb, €CIH TOcCie
u3ydeHus 0oka WH(pOpManuu, He3aMeIJIUTENbHO IOCTyNaeT HOBbIM OJ0k. Bo n3bexanue sToro
MaTepual MOXHO TIOBTOPATh MEpea CHOM. [IpoexmusHoe mopMmodiceHue, B CBOI OYE€pelb,
MPOUCXOAMT, €CIIU 10 MOMEHTa O0y4YeHHs B MO3T MOCTyHaeT CTOpOoHHsS MHpopmamus. [lostomy
nepe] M3ydyeHHeM HOBOW HH(OpMAluu HEOOXOAUM COH (T.e. oOydeHHE mocie MPOoOYKICHUS)
WM KaYECTBEHHBIH OTIIBIX.

8. Hcrnonb3oBaHWEe pa3IUYHBIX KOCHUMUBHBIX MPEHUPOBOK, HAIPUMEp, CUHXPOHHOE
CIIyLUIaHUE U 3alHuCh (3alUCBhIBAeTCS KIIoueBas MHQpopManus), Ha Oojiee NMPOABUHYTOM YPOBHE
MoJKI04aeTcs emie u cuet mpo ceds (ot 1 go 100 wnum eme Tpyauee, ot 100 mo 1).

9. OnHOBpEeMEHHOE g030elicmeue HA HecKoavko auanuzamopos. Yem Oombinee
KOJIMYECTBO aHAJIM3aTOPOB (BU3yaJIbHBIN, ayJualbHbIH, TAKTUIbHBIN, BKYCOBOM, OOOHATEIbHBII)
3aJIeiCTBOBAHO B Ipolecce o0ydeHus, TeM oHO 3 deKxTuBHEe.

TakuMm o0pazom, B cTaThe paccMaTpuBaeTcs (PEHOMEH «Ha KOHUYUKE S3bIKa» - SIBJICHHE,
4acTO BO3HHUKAIOUIEE MPU H3YYEHHUH HHOCTPAHHBIX fA3BIKOB. Ero mpuuymHO# sBisieTCs HU3ZKUN
YPOBEHb IUIACTUYHOCTH Mo3ra. Jlns pemeHuss JaHHOH NpoOJIeMbl MPHUBOIATCA pPAa3THYHBIC
METOAMKA ¥ PEKOMEHJAlMH, BBISBIECHHBIE Ha OCHOBE AaHAJIM3a MCCIEIOBAHUNA COBPEMEHHBIX
JMHTBUCTOB U KOTHUTUBUCTOB. [Ipu cucteMaTnyHON M KayeCTBEHHOW MPAKTHKE OHH OKa3bIBAIOT
MOJIOKUTEIBHOE BO3/JCHCTBME HA MOBBILIEHWE YPOBHS IJJACTUYHOCTH MO3ra, a TakXke Ha
pa3BUTHE MBIIUICHUS M CIOBECHO-JOTHYECKOW MaMSATH, YTO MOATBEPKIAET HEOOXOAMMOCTh HMX
UMHTErpaly B METOJIUKY MPENoAaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
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VIIK 81'1

L'ENSEIGNEMENT DU VOCABULAIRE
Koteneva Inna Anatolievna Krivchikova Nelya Leonidovna
Universite nationale de recherche de Belgorod Universite nationale de recherche de Belgorod
Belgorod, Russie / koteneva@bsu.edu.ru Belgorod, Russie / krivchikova@bsu.edu.ru
Resume

L'enseignement du vocabulaire en classe du frangais langue etrangere est considere dans 1'article. En particulier, les
legons de vocabulaire a tous les niveaux sont prises en compte.
Mots cles: vocabulaire, vocable, termes enseignes, acquisition, usage des mots.

L'enseignement du vocabulaire est une partie essentielle de 1'etude d'une langue et le
professeur doit consacrer tous ses soins a la preparation de ses legons.

Il est bien entendu qu'en classe le maitre ne recourra pas a la traduction. I devra toujours
avoir certains principes pedagogiques presents a l'esprit.

Il faut d'abord qu'il ait une prononciation correcte et une bonne diction. Il est tres
important aussi qu'il ecrive lisiblement et apprenne a bien disposer son tableau.

Il doit s'habituer, et ceci est tres important lorsqu'il s'agit de classes elementaires, a faire
"economie de mot" et a parler le moins possible. Les eleves n'ont qu'un tres petit vocabulaire a
leur disposition et il est inutile de les noyer sous un flot de paroles qu'ils ne comprennent pas.
L'essentiel seul doit etre retenu.

Comme le dit si bien M. Mauger dans I'article qu'il a consacre a ce sujet, "le professeur
est un comedien, c'est-a-dire que non seulement il faut qu'il se serve du geste, il faut qu'il se
serve du dialogue, il faut aussi qu'il fasse passer entre lui et les eleves le courant qui s'etablit
entre le comedien sur la scene et son public... Il faut naturellement se servir du geste parce que le
geste est expressif; il faut que le dialogue soit constant parce que seul il maintient l'interet
eveille."
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Dans l'enseignement, comme au theatre, le professeur commencera par faire le geste.
Ensuite, il prononcera I'expression ou la phrase et la repetera si cela est necessaire, puis il la fera
redire ensuite aux etudiants individuellement et collectivement de maniere que le son penetre
bien dans roreille. Lecriture ne viendra qu'ensuite.

C'est ici le lieu de rappeler Descartes qui a dit quil faut partir du "connu" pour arriver a
r"inconnu", aller "du simple au complexe" et ne proposer "qu'une seule difficulte a la fois". La
creation de lautomatisme et la repetition sont indispensables.

Deux regles s'importent au depart:

1) Pour le professeur: le choix des mots a enseigner;

2) Pour Televe (et le maitre): la participation a Faction.

Le professeur charge de classes elementaires a interet dabord a connaitre les travaux sur
le fran9ais fondamental qui, comme le precise est un palier ouvert sur la langue totale. Dans le
choix de ce vocabulaire concret, il devra se mettre "dans la peau" de l'eleve etranger qui apprend
un vocabulaire se rapportant a une situation donnee et se demande quels sont les vingt ou trente
termes nouveaux qui lui seront les plus utiles dans la circonstance prevue. Il lui faut etablir "un
ordre d'urgence" et "ne pas raisonner en qualite". Tous les termes qui ne sont pas indispensables
sont a eliminer au depart (par exemple, dans une le9on sur le restaurant: fromage viendra avant
camambert et fruit avant banane). Ce vocabulaire pourra etre enrichi par des contraires (dans le
cas choisi: bon - mauvais) ou des feminins (gar9on - serveuse).

La plupart des autres de manuel pour debutant ont prevu des le9ons se rapportants aux
couleurs, au corps humain, a la toilette, aux vetements, a Theure, a la maison, a la famille , a
I'ecole, au marche, aux repas, a la circulation, a la poste, aux voyages, aux sports... Les adjectifs
et les verbes ont ete choisis pour s'accorder avec le vocabulaire donne (pour le restaurant, par
exemple, on trouvera les verbes: boire, manger, commander, choisir, servir...).

L'eleve debutant doit commencer par entendre, puis comprendre ce qu'on lui dit. Le
professeur aura donc a lui presenter le vocable nouveau au moyen d'un geste, d'une image, du
tableau de feutre ou d'un dessin au tableau, en le nommant. Il ne le donnera jamais isolement, car
le mot isole, enseigne seul, n'est qu'un son ou un ensemble de son, mais il ne placera dans un
contexte, une courte phrase au debut. Les eleves seront ensuite a repreduire ce qu'ils ont entendu;
plusieurs repetitions sont necessaires pour obtenir l'aquisitio. Le professeur veillera a la
correction de la prononciation, mais evitera I'erreur frequente de repeter les fautes des etudiants.

Pour etre vivant, la le9on doit etre dialoguee. Elle sera toujours faite a livre ferme. Au
moyen d'un jeu de questions et de reponses, le professeur obtiendra le reemploi des termes
enseignes.

Ce n'est que lorsque le vocable nouveau aura ete acquis oralement que l'on passera a
l'ecriture. Ici aussi l'association audio-visuelle s'impose et le professeur devra dire ce qu'il ecrit.
Les noms nouveaux seront ensuite donnes avec leur article, les verbes conjugues avec «je» et
«vous» (les personnes du dialogue), les adjectifs presentes avec les formes du masculin et du
feminin.

L'etudiant a besoin de fixer le vocabulaire acquis, de le memoriser, puis de le faire passer
de l'etat passifa 1'etat actif. Plusieurs procedes peuvent etre utilises.

1. Le professeur fera la lecture du texte qu'il aura compose avec les eleves et ecrit au
tableau. Apres avoir lu, il fera lire les etudiants en exigeant une pronociation correcte. Une
conversation sur le texte, accompagnee d'une conversation plus personnelle, viendra ensuite.

2. Le professeur invitera les eleves a composer des phrases avec les termes nouvellement
appris. Les etudiants poseront a leurs camarades ou au professeur des questions contenant les
vocables nouveaux.

3. Des exrecices ecrits portant sur la revision des mots etudies seront donnes ensuite
(composition de phrases - phrases a trous pour les termes nouveaux). Ils pourront etre combines
avec des exrecices structuraux.

4. La dictee est un excellent moyen de controller la comprehension des eleves et de se
rendre compte de 1'acquis de la classe. Ce genre d'exercice ne peut en aucun cas, etre improvise,
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car il n'est que 1"aboutissement de nombreux travaux preliminaries. La dictee ne doit contenir
que des mots connus. Les textes prepares doivent etre courts et simples. Le professeur lit la
dictee a haute et intelligible voix. Il dicte ensuite le texte et le relit avant de relever les copies.
Comme, dans les classes elementaires, les etudiants sont incapables de bien se corriger eux-
memes, ilvaut mieux que le professeur releve les dictees, les corrige a la maison et, le lendemain,
fasse ecrire le texte correct au tableau par un eleve pendant que les autres le copient dans leur
cahier. Il distribute ensuite les copies corrigees par lui et commente individuellemnt les fautes.

Le professeur peut aussi appliquer un autre procede qui donne de tres bons resultats et
permet une plus grande activite de la classe. Il procede a un exercice qui aboutit a la
reconstitution du texte qu'il a prepare, exercice qui lui donne en meme temps I'occasion de
revoir, le vocabulaire etudie. Le professeur engage un dialogue avec sa classe et au moyen d'un
jeu de questions et de reponses il reussit a tirer, phrase par phrase, des eleves le texte qu'il a
compose au prealable et qu'il leur dicte ensuite. Les etudiants apprecient ce genre d'exercice qui
leur donne 1'impression de participer a la composition de leur dictee.

5. Des les premieres legons, on peut jouer a de petits jeux de vocabulaire. On demande,
par exemple, aux eleves de dire ce qui est rectangulaire dans la classe (porte, fenetre, plafond,
plancher, livre, tableau, regle), ce qui est en bois (blanc, porte, bureau, chaise, plancher, etc), les
noms des vetements qui commencent par un ¢ (col, chapeau, chemise, corsage, culotte, cravat,
costume, chaussure, chaussette, etc) et on fait introduire les mots trouves dans les phrases.

L'enseignement du vocabulaire au cours moyen reste une des disciplines les plus
importantes. Les eleves qui terminent le cours elementaire ont a leur disposition un vocabulaire
simple, pratique et concret qu'ils doivent maintenent revoir, consolides et enrechir. Ils sont a
meme d'apprendre des mots abstraits, des expressions imagees ou de sens figure.

Une legon de vocabulaire a ce niveau tendra, d'une part a permettre aux etudiants
I'acquisition de termes nouveaux et, d'autre part, a leur donner 1'habitude de la definition exacte
et de 1'expression juste.

Le professeur essaiera avec adresse, par intuition, par art pedagogiques, d'introduire le
mot nouveau de maniere a le render interessant, vivant, et, de ce fait, il utilisera I'interet du
moment, la curiosite, insistera sur les contraires, les contrastes, montrera les gradations (frais,
froid, glace). Il presentera et accrochera par l'usage les mots de relation, prepositions et
conjonctions, les copules (blanc et noire, ce matin ou ce soir).

A ce niveau, il est possible de conduire la legon de differentes manieres, mais il faut
toujours suivre un plan logique minutieusement prepare.

Le professeur peut d'abord faire une legon de vocabulaire proprement dite qui rappelle
celle des degres elementaires, en travaillant autour d'un centre d'interet clairement delimite. Le
sujet doit, de preference, pouvoir etre traite en une seule fois. L'acquis est controle au moyen
d'une lecture, d'une dictee, d'exercices ecrits ou d'une classe de conversation.

Dans une legon sur le cinema, par exemple, le professeur parlera: a) de la sale de
spectacle; b) du deroulement d'une seance; c¢) des differentes sortes de films; d) du tournage d'un
film, des artistes; e) de l'importance du cinema dans le monde ou nous vivons, de son role
educatif, etc.

Il ne s'agira pas, bien entendu, de faire une nomenclature de mots ecrits au tableau, mais
de grouper autour du sujet choisi un vocabulaire comportant des mots nouveaux, des expressions
familieres ou idiomatiques presentees dans de petites phrases ou expliquees a l'aide de
synonymes deja connus.

L'etude du vocabulaire abstrait constitue une partie importatnte du programme des cours
moyens. Elle peut porter sur la vie sociale, intellectuelle, morale.

Au cours moyen, puis au cours superieur, il s'agit d'apprendre aux etudiants toutes sortes
de locutions, de tournures particulieres, de gallicisme qui leur permettront, peu a peu, de suivre
toutes les conversations, les differents programmes de la radio, les pieces de theatre, et de lire les
journeaux et les textes classiques en prose et en vers.
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IT est bon, dans les classes avancees, de mettre les etudiants en presence de textes tires
des oeuvres des ecrivains fran9ais.

Au debut, ces textes devront etre faciles et simples. Ils seront, comme 1'ont fait M.
Galisson dans L'enseignement du vocabulaire par les textes et Mlle Wagner dans De la langue
parlee a la langue ecrite, choisis dfe preference chez les auteurs contemporains.

Apres la lecture du texte - que les eleves n'ont pas sous les yeux - par le professeur, ce
dernier s'assurera que le sens general du passage a ete compris et passera a l'elucidation et a la
reconstitution du texte. Mme Stourdze a consacre a ce genre d'exercice, tres important pour
I'acquisition du vocabulaire, un article auquel les lecteurs ont tout interet a se reporter [1].

Plus tard, il est possible egalement de faire une explication de texte traditionnelle qui
offer un excellent moyen d'etendre le vocabulaire des etudiants.

Les mots nouveaux des textes etudies pourront servir a enricher le vocabulaire par I'etude
des "famille", des synonymes, homonymes et paronymes (precepteur -precepteur).

Dans les classes superieurs, on peut faire des le9ons sur la formation des mots. Il s'agit
d'analyser les termes. On ne doit pas seulement en faire remarquer la forme presente, mais, apres
en avoir trouve la racine, le sens primitif, il est bon de montrer le travail de transformation qui
s'est opere et de faire participer I'etudiant a la vie des mots.

Les eleves des classes superieures doivent connaitre les principaux prefixes et suffixes,
les regles essentielles de la derivation et de la composition. De nombreux exemples seront
donnes et tires des eleves. Il est necessaire de montrer a l'etudiant etranger la difference entre le
suffixe et la terminaison (courage - page) et aussi de preciser I'emploi des memes prefixes a
sens different (indiscretion: sans - infiltration: dans) pour eviter les confusions possibles.

Dans les classes superieures, une etude du vocabulaire compare entre la langue ecrite, la
langue parlee et la langue populaire presente un interet particulier. Il faut mettre les etudiants, qui
aiment bien utiliser les mots d'argot, en garde, par exemple, contre l'emploi de certains termes
vulgaires ou grossiers dont ils ne connaissent pas exactement le sens et dont I'emploi pourrait les
faire mal juger.

Dans les classes moyennes et superieures des jeux de vocabulaire peuvent etre introduits
et ils contribuent a fixer et a enrechir les connaissances des eleves.

Quelles que soient les methods employees, et ells sont variees, "la chose importante est
de ne pas considerer I'etude du vocabulaire comme instinctive, spontanee et fortuite; elle doit
etre attentive, raisonnee et systematique [2] pour aboutir a cette connaissance des mots qui est a
la base de la connaissance de la langue.

Enfin, le vocabulaire acquis doit etre soigneusement et frequemment controle.
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Abstract

The article presents the method of case study, which helps to make the educational process closer to reality, thus
motivating the students. The use of this method could have a positive effect on speech training of students due to the
consideration on real-life situations. The main goal of this method is to receive knowledge and to improve it during
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Kaxk u3BecTHO, CerojHs SI3bIKOM MEXIyHAPOIHOTO OOIICHHS SBIISICTCS aHTJIMUCKUN S3BIK.
Ycunenue yriyOJ€HHOTO H3YyYEHUS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB CBS3aHO C COBPEMCHHBIMH
YCJIOBUSMH MHUPOBOTO pa3BUTHs. [IpHOPUTETHBIM HaIllpaBJICHUEM B TNPENOJaBaHUHU aHTIIMHCKOTO
SI3bIKa CTAHOBUTCS 00ydeHHEe ero npoeCcCHOHaIbHBIM acIeKTaM.

OBnaZicHUE aHTIUHCKUM S3BIKOM - BEChbMa CJIOKHBIM KOTHUTHUBHBIN Ipolecc, W Ha
pa3HBIX dTamax OOydYeHHs CTyICHTaM IPEICTOUT IMPEOJ0JeBaTh pa3IW4yHbIC TPYIHOCTH. Bo-
MEPBBIX, HEOOXOJAMMO HAYYUTHCS HCIOJIB30BATh IMPUBBIYHBIC MJIs AHTIUHCKOTO S3bIKAa CIIOBA,
dpa3bl U coOUYeTaHUs, HE MEPEBOJS JOCIOBHO HEKHUE COOTBETCTBUS C POJHOIO s3bIKa. BO-BTOPHIX,
BOKHO OCBOUTH THUIUYHYIO JUISA aHTJIMHUCKOW PEeYd TEXHUKY B3aMMOJCHCTBHS ¢ COOCCEIHUKOM B
pexume auanora, uz0eras MPOJOJDKUTEIBHBIX Tay3, CIIMIIKOM JIJTMHHBIX BBICKA3bIBAHWHA H T.II.
[TnanoMepHOE TpeoNOICHUE ITHX JABYX TPYIHOCTEH JeiaeT pedb HM3YyYarolIMX COBPEMEHHBIM
AQHTJIMACKUH  A3BIK TPHEMJIEMOW KaK JIMHTBUCTHYECKU-C TOYKH 3PCHUS TpPaMMATHKH,
COYETAEMOCTH, CHHTAaKCHCa M CTHJISA, TaK M COIMOJMHTBUCTHYECCKH, C TOYKH 3PEHUS MPUHATHIX B
AHTJIOSA3BIYHOM KYJIBTYpe HOPM PEUEBOTO IMOBEICHHUS.

['maBHbiIM B OOyYeHHHM SBJISETCS pedyeBas HANpPaBICHHOCTh, (QYHKIIMOHAIBHOCTD,
CUTYaTHBHOCTb, JTUYHOCTHASS MOTHBAIIUS OOIICHUS.

PeueBas HampaBIEHHOCTh JOCTHTAETCS HCIIOJIB30BAHHEM Pa3JIMYHBIX MpHeMoB. [Ipexie
BCErO, ATO pEYCBBIC YNPaXHEHUS, KOTOPbIE MaKCHMaJIbHO JOJDKHBI OBITh MTPHOJMIKEHBI K
peabHOMY OOIICHUIO.

OYHKIIMOHATBHOCTD 3aKJII0YAETCA B WCIOJIb30BAHUH JICKCUKH M TpaMMaTH4YECKHX (OpM,
KOTOpPBIC YCBAMBAIOTCS B CUTYAIUSAX OOIICHHUS.

CuryaTtuBHOCTh. Peub uaer o cuTyaruu, KoTopas BbI3biBaeT obmieHune. OOeHNe JOKHO
OBITh JTUYHOCTHO OPUEHTHUPOBAHO, TaK KAaK WHTEPEC K JUYHOCTH BBHI3BIBACT y OOyYarONIUXCS
MoTtuBaiuoo [Mycaensu 2011: 84].

CoBpeMeHHOE OO0ydYeHHE OPHUEHTHPOBAHO Ha pa3BUTHE IMO3HABATEIBLHOTO IOTEHIHAA
JUYHOCTH, TIOBBIMICHHS CIOCOOHOCTH K OOYYEHHWIO, OBJIAQJCHHIO HOBBIMH CHCTEMaMH 3HAHUSA,
VIYUYIIEHUsS  OPTaHM3allMOHHBIX W  KOMMYHHUKATHUBHBIX  HABBIKOB, PACKpPBITHE  HOBBIX
CIIOCOOHOCTEH JIMYHOCTH W PACHIMPEHHS TBOPYECKUX BO3MOXKHOCTEH. B cBsi3m ¢ 3TuUM
HEOOXOIUMO HAWTH HAWJIy4IIHE CIIOCOOBI MPOrpPaMMbl OOYYEHHSI W ONPEACIUTH ONTHMAJIbHBIC
METO/BI MpernoaBanus. BoT modyeMy CyIIeCTBYIOT pa3IMYHbIE METOAbl M3YUYCHHUS aHTJIIHHCKOTO
SI3bIKa, HO OJIMH M3 CaMBIX TOJIE3HBIX, HHTEPECHBIX M 3P(EKTUBHBIX - TO MeTO] case study.

Merton case-study MM METOJ KOHKPETHBIX CHUTyalMii (OT aHTJIMHCKOrO case - Ciydaw,
CUTyalus) - TMPEACTaBIsAET COOOW TEXHUKY AaKTUBHOTO OOydYeHHUs, 3aKITIOYAOIUNUCT B
WCIIOJIb30BAHUH M aHAIN3€ PCAIbHBIX )KMU3HECHHBIX CUTYallui W PEIICHUH KOHKPETHBIX 3a7a4 MPH
OpraHU3alMK Ipolecca 00ydeHHUs.
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[IpunATO cumTath, 4TO TEXHHMKA Kelc-Merona BoepBele mnosBuiack B CIIA u Obuia
paspabotana B 1924 r. B I'apBapackoii OusHec-mkose. [To maernio M.B.I'oH4apoBOii, OCHOBBI
TOW METOAMKH JiexaT B TIyOOKOH JpeBHOCTH. YueHble mnpuuucisaior Cokpata K YHCITY
OCHOBOIIOJIO)KHUKOB ~ Keic-MeTOoJja, KOTOpPBIH MHOIO BEKOB Ha3zaJ] IMOHsUI, YTO 3HaHHUE,
MOJIy4YEHHOE YEJIOBEKOM B IOTOBOM BH[E, MEHEE LIEHHO JUIsl HEro U MOTOMY HE TaK JOJTOBEYHO,
KaK MPOAYKT COOCTBEHHOT'O MBILUICHHUS.

B Hacrosimee Bpemsi cymiecTBYIOT ABe kiaccuuyeckue mkoibsl Case Study-I'apBapackas
(amepuxaHckasi) u MaHuectepckas (eBpomeiickas). B pamkax mnepBoi IIKOJbBI LEIbI0 METOJA
ABIsSIeTCS 00y4YeHHEe €JUHCTBEHHO BEPHOIO pEIIEeHHs, TOrja Kak BTOpas-Ipearnoaraer
MHOT'OBapHaHTHOCTb PEIICHUS MPOOJIEMBI.

B poccuiickoit o6pazoBaTenbHON mpakTHke TOJNIbKO B 90-e rr. XX B., KOTJIa TPOHU3O0IILIO
CTpPEMUTENbHOE OOHOBJIGHHE COJEpKaHUS BCeX MAHCLHUIUIMH, CO3JaJHCh OJaronpusTHbIC
NPEANOChUIKA A NPUMEHEHUS METOJ0B OOydeHHs B ILIEJIOM, M Keiic-MeToJa B YaCTHOCTH.
Cpenn KencoJIoroB-TEOPETUKOB M MPAKTUKOB CIEAYEeT OTMETHTh OT€YECTBEHHBIX CIIELIMAINCTOB
I''A. barueBa, I'.b. Konemenko, B.P. Haymoma, A.O. Cunopenko, FO.Il. Cypmuna, IL.K.
[lepemera [[etixman 2006: 25-26].

B Hacrosmee BpeMst MeTOJ KEHCOB pacnpoCTpaHEH B MPENoJaBaHUU aHIJIUKWCKOTO
s3pika. BEme B 1988 r. K.V. I'pocce B cBoeit pabore «MeTon KeiicOB B 0OyYeHHH JEJI0BOMY
aHIJIMACKOMY» OTMETHJIA 3HAYUTEIbHbIE MPEUMYyIEecTBAa HCIOJIB30BAHUS JaHHOIO METOJa B
NpPENoJaBaHUU AaHTJIUUCKOro s3blKa g jAenoBoro ooOmeHus: «Kak Mmeron mnpenopaBaHus
aHTJIMMCKOTO s3bIKa, 'case study" oOwbenuHser B ceOe HOBEHIIME METOAMKH, KOTOpPHIC
NpeAsiaraloTcs Kak HCCIEeN0BaTeNsIMH, TaK M MpakTHUKaMu mnpenogaBaHus. OHU HpPeaNOYUTAIOT
o0y4aTb HMHOCTPAaHHOMY SI3bIKy 4Yepe3 COJEp>KaHHe, a HEe C IOMOILIbI0 TIpaMMaTUYECKHX U
nexcudyeckux ynpaxkHeHuid. Copnepkanue, uMeroniee NpodecCHOHATBHYI0 OpPHUEHTAIHIO,
BBI3bIBACT OOJIBIIUI MHTEpPEC y CTYACHTOB M MUMEET JUIs HUX OOJBIIYI0 3HAYMMOCThH B IpoIecce
W3y4YeHUs 3bIKa, YeM Kakue-TuOo oTBicueHHBbIe Tembl. "Case studies", kak mpaBuio,
OCHOBBIBAIOTCS HAa AaYTEHTHMYHOM Marepuajne, KOTOpPbIA 3HAKOMUT CTYJIEHTOB C peaJbHbIMHU
npobiemamu, TpeOyHOUIMMU aHalu3a M pelleHHus, B TO BpeMs Kak OoJjiee TpaJULMOHHOE
CoJlepKaHUE COCTOUT U3 JIMAJIOTOB W TEKCTOB U YTEHMS IO Pa3IUYHbIM OHM3HEC-TEMaTHKaM.
JlaHHBIH ~METOJ SIBISIETCS HMHTETPHUPOBAHHBIM MPO(ECCHOHATBHBIM IMOAXOA0M, KOTOPBIN
pa3BHUBaeT HABBIKK UTEHHMS, TOBOPEeHUs U ayauposanus» [['pocce, 1988].

OCHOBHOMl ~ LE€ABI0  3TOrO  METOAA  SIBISETCA  MOJIydeHHME HOBBIX 3HAHUH U
YCOBEpPIIEHCTBOBAHNE MX HA MPAKTHUKE.

Keiic mnpencraBnser co0oii coObITHE, MPOU3OMISAIIEe B TOW WIM WHOW cdepe
NESITeIbHOCTH, KOTOPO€ IMPEACTaBIsSET ONpeAeNeHHYI0 mpodiieMy UIsi  TOTO, YTOOBI
CHOCOOCTBOBATH OOCYXKJIEHHIO, aHAIU3Y CUTYallUH U NPUHATHUIO PEILIECHHUS.

[TocpencTBOoM Keiica B y4yeOHYH ayAMTOPHI0 HPUBHOCUTCS 4YacThb pEaJbHON KU3HH,
IpakTU4YecKass CHUTyallus, HU3y4MB U [POAHAIM3UPOBAB KOTOPYIO OOydaromiuecs IMbITaeTcs
NPENJIOKUTh BapUAHTHl pEUICHHs MpOoOJIeMbl M JaNbHEWIIUH alrOpuTM pa3BUTHS COOBITHH.
Meron keiica moOyKJaeT ydyalluxcsl MBICIUTh KPUTUYECKH M TBOPYECKH U JAeT BO3MOXKHOCTb
OBbITh T'OTOBBIMU K PEAJbHBIM XU3HEHHBIM CHUTYalUsM, KOTOpbIE€ MOTYT NPOU30WTH B JOOOM
Mmecte U B Mob6oe Bpems. CornacHo cinoBaM Yapnb3a XaHau, UpIaHACKOro aBTopa U (uiocoda:
«Jlyumee oOydeHHe MPOUCXOAUT B PeajbHON JKM3HU C peaJbHBIMH MpPOOJIIEMaMU M PealbHBIMH
JIOJbMH, a HE B ayAuTopuu» [5]. BONBIIMHCTBO Y4Y€HBIX YTBEpP)KIAIOT, YTO YyYaIIHeCs MOTYT
Oonee 3(p(HEKTUBHO YUYUTHCS, KOTJAa aKTHBHO YyYacTBYIOT B THpolecC OOydeHHs, HCIOIb3Ys
peanbHble IPUMEPHI.

MeTon keiica crmocoOCTBYEeT Pa3BHUTHIO Yy CTYICHTOB CaMOCTOSITENIBHOTO MBIIIJICHHS,
YMEHHUSI BBICAYIIMBaTh W YYHUTHIBaTh aJbTEPHATUBHYIO TOYKY 3pEHHUs, apryMEHTHPOBAHHO
BbICKa3aTh CBOK. C NOMOIIBIO 3TOr0 METOJAa CTYJIEHTbl MMEIT BO3MOYKHOCTb MpPOSIBUTH U
YCOBEPIIEHCTBOBATh KOMMYHHMKAaTUBHbBIC, AaHAJUTUYECKHE U OLIEHOYHBbIE HABBIKH, HAy4YHMTbCS
paboTarb B KOMaHJE, HaXOAUTh Hauboyiee pallMOHAJIbHOE PEIICHHE IMOCTAaBIECHHON MPOOJIEMBI.
OTOT METOJA NPEeNOCTaBIsAET CTYACHTaM OTJIMYHYIO BO3MOXKHOCTh OOIIEHUS HAa HHOCTPAHHOM
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A3bIKE Ha OCHOBE HOBBIX W YK€ IOJYYEHHBIX 3HAHMH W IMO3BOJSET UM YBEPEHHO ce0s
YyBCTBOBATh B PEaJbHBIX )KU3HEHHBIX CUTyalusix. B HacTosIee BpeMs ciocOOHOCTh BECTH cels
1 00IIaThCs MPABHIBHO B Pa3HBIX CUTYALMSIX B COBPEMEHHOM MHUPE SBIISIETCS KIOYOM K yCIIEXY.

Keiicel MOTYT OBITH pa3HBIMU MO O0BEMY: OT HECKOJBKHUX MPENJIOKEHUN IO MHOXKECTBA
CTPAaHMIl M COJEPKAHUIO: ITO 3aBUCUT OT LieJIeH MpenojgaBaHusl UHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U YPOBHS
3HaHU# yvamuxcs. OgHako ciaeayeT UMETh B BHIy, YTO OOJIbIIME KEWCHI BBI3BIBAIOT HEKOTOPHIE
3aTpyJHEHUs IO CPaBHEHUIO C MajbIMU, OcCOoOeHHO mnpu paborte BoepsBole. C mneyaTHOMN
uHpopmanueir waum uHQOpMammMed Ha OSIEKTPOHHBIX HOCHTEISX paboTaTh Jlerde W
aHAJIU3UPOBATH €€.

Kpome Ttoro, omnuMm u3 BaxHeHmMX TpeOoBaHMI mpu pa3paboTke Keilca sBiseTcA
peaIbHOCTh ONHUCBHIBAEMBIX B  CHTyallUH COOBITHM, IO3TOMY KOHKPETHBIE CHUTYyalluu
pa3pabaThIBalOTCSI HA OCHOBE MOJUIMHHBIX (akToB. McTOUHMKaMHM KEHCOB MOTYT CIIYXKHUTh:
HOBOCTH CPEJICTB MacCOBOH HMH(OpPMAalNU, XyI0KECTBEHHBIC NMPOM3BEICHHS, HAyYHbIC CTaTbH,
MOCBAIIEHHbBIE TOM WIX HHOHN mpobiieMe.

Cnenyer OTMETUTb, YTO KEHCHl MOKHO Pa3AeNUTh HA CIEAYIOLIUE BUIBIL:

1. HayuHo-uccienoBaTrenbCckue, OpUEHTHPOBAHHBIE HA JOCTH)KEHHE HCCIEI0BATEIbCKON
NesATEeIbHOCTH;

2. [IpakTHueckue, oTpa)karollee peanbHble KU3ZHEHHbIE CUTYallUuu;

3. O0Oyuaromue, 3a1a4deil KOTOPBIX SBISETCS OpraHMU3alMs yueOHOTOo IMporecca.

HayuHo-uccienoBarenbckuil Keiic BBICTYNAeT B KAYECTBE MOJENH ISl MOJYyUYEHUs HOBBIX
3HAHUM O CHUTyaluu U jAeictBusx B Hei. Ero ¢QyHkmus cBoauTcs K HCCIEIOBATEIbCKUM
POLETyPaM.

[IpakTueckue  KeWcbl,  NPEACTABIAIOIIME  pealibHble  JKM3HEHHbIE  CUTYallUH
NPUMEHSIOTCS JJI 3aKpeIyIeHUsl 3HAHWM, YMEHUN M HaBBIKOB IMOBEIEHMS Y4yallUXcsl B JaHHOU
CUTYaLUH.

OOyuwarommuii Keiic OTpakaeT TUIHUYHBIE CHTyallMd, KOTOPbIE YacTO MOSIBISIOTCS B
peanbHO# xu3HH. OOpa3oBaTenbHas 3aqavya JaHHOTO Keica CBOIUTCS K OOYYCHHIO JICKCUKE U
rpaMMaTUKe, HUX MPAaKTHYECKOrO HCIOJIb30BAHUS MPU MPUHATHH PEIIEHUH B KOHKPETHOM
cutyanuu [Cypmun 2002].

AyauTOpHOMY OOIIEHHUIO, CBSI3aHHOMY C paboTOM HajJ KelWcoM NpHUCYLIU: OINHCaHUE,
CpaBHEHHWE, CIOp, IUCKycCHs, Jnae0aThl, aprymMeHraunus, yOexaeHue U JApyrue (GOpMEI
KOMMYHUKAIM¥, KOTOPbI€ TPEHHUPYIOT HABBIKM BBIPAOOTKH NPABUIBHOM CTpaTeruu pedyeBOro
MOBEACHHS, COOJIIOAEHUS HOPM M MPABUJI aHIJIOA3BIYHOTO OOIIEHMUS.

JlmamoraM M IUCKYyCCHUsSIM B paMKaxX Keiica mpeamecTByeT padoTa Haja JIEKCHKOW H
rpaMMaTHKOW, NpHU3BaHHAs IIOMOYb YYaCTHUKAM SICHO BBIPA3UTh CBOM MBICIH U YyOeIuTh
co0eceTHUKa WM HECKOJIbKHUX YJICHOB IPYIMIBI B CBOEH MpaBoTe.

Meton kelica mpexacTaBiuseT coOOi HaOOp NPAaKTHYECKHX CHUTyalllid, KOTOpbIE
BCTPEYAIOTCA B IOBCEAHEBHOM MXHU3HHU. OTO IOMOraeT CTyAEHTaM pa3BUBaTh CBOU HAaBBIKU
oOlLIeHuss U MpeoaoseBaTh A3bIKOBOM Oapbep. C NMOMOIIBIO KEHCOB CTyAEHTaM Npeaaraercs
B3aMMHBIH 00MeH mH(popManuel B TPyNIoBoil ¢popme, 4TO CTUMYIUPYET UX KeJIaHWe TOBOPHUTH
MO-aHTJIMHCKHU, aHATH3UPYS CHUTYAIHI0 OOLICHUS U MOJYyYEeHHYI0 HH(OPMAIIHIO.

IIpu co3gaHum kelica Ba)XXHO YUYWMTHIBATh, YTO NpolOiieMa, KOTOpas CTaBUTCS Iepen
CTYJIEHTaMH JOJKHA OBITh ONPENEICHHOTO YPOBHS CIOXHOCTH M HE MOXKET UMETh MPOCTOro U
€AMHCTBEHHOro pemeHusa. JlioOoe pemieHue mnpoOnemMbl HUMEET CBOM NPEUMYILIECTBA U
HeJocTaTKU. B Xone o0CykaeHus cuTyalud KaXAbld CTYJEHT WIM TpyIa CTYIEHTOB MOXET
MNPUHATH CBOE PEIICHHE U MOMBITaThCA YOEIUTh APYIMX B MPaBUIBHOCTH CBOETO BBIOOpA.

[IpakThka mNOKa3bIBAa€T, YTO CTYAEHTH IOJOXKHUTEIbHO pPEarupyroT Ha METOX Kelica.
[IpoBoaga aHKkeTHpoOBaHUE cpenu OTHeNbHbIX rpynn cryaentoB HUUW benl'Y, wuzydarommx
aHTIUICKUH A3BIK OBUIO BBISBICHO, 4TO 80% OMPOIICHHBIX HE cablmanu o0 3ToM metoze. [locie
O3HaKOMJIeHUs ¢ MeToaoM KeicoB 100% ompoleHHBIX 3auHTEpecOoBaj JaHHBIA METOJN M OHHU
XOTeJH OBl ero MCHOJIB30BaTh B CBOEM OOYYCHHUHU.
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Kpaitne BaxxHO, 4TOOBI KEHCHI OBLIM 3apaHee MOATOTOBICHBI, YTOOBI KaXKABIH yYCHUK
3HAJ, KakoBa ero poib. Mcmonp3oBaHwe MeTona Keica TpeOyeT XOpOUIero IUIAaHUPOBAHHS H
COOTBETCTBUS C YPOBHEM 3HAHUI ydamuxcs. Yclex MeToAa 3aBHCHT OT:

e KayecTBa Keica, KOTOPBI [OJDKEH OBITh WHTEPECHBIM, HAMVISAIHBIM H XOPOIIO
HOJrOTOBJICHHBIM;

* KQYeCTBEHHOM IMOATOTOBKH CaMOr0 IpenojaBareis, KOTOPbId MMEeT YeTKHU IUIaH JJs
00CYXJICHUS] U TOTOB K JIUCKYCCHU M HEOXHIAHHBIM JCHCTBUSIM;

* UHTEHCHBHAS MOJTrOTOBKA CTYJICHTOB K YYaCTHIO B OOCYXKICHHH MaTepuaa.

Temarudeckue HCCIeIOBaHUS OOBIYHO OOCYKAAIOTCS B ayTUTOPUHU, B OONBINON TpymIie.
OnHaKO HMHOT/IAa JIEKTOPBl MOTYT MPEIUIOKHUTh CTYACHTY WM TpYIIE CTYACHTOB IPEICTaBUThH
NUCHbMEHHBI aHaJdW3 KOHKPETHOTO Kelca WM CIeNaTh YCTHOE IPEJICTaBICHUE pPEIICHHS
OIpeNeNICHHBIX 3aj1a4u Keiica.

JlaHHasT MeTOJOWKa, KaKk CpEACTBO OOydYeHHs, JOJDKHAa COCTOATh U3  CIEAYIOUIHX
KOMITOHCHTOB: CHUTyallMd, KOHTEKCTA W KOMMEHTApUEB K CUTYallMH, Pa3lIUYHBIX 3aJaHUil JJIs
00paboTku HHGOPMAUY U TPUHSITHS PEIICHUI.

Hcnonp3oBaHue MeTOJa Keica Mopa3yMeBaeT ONPEICICHHYI0 MOJArOTOBKY K 3aHSTHIO U
COJZIepKATh HECKOJIBKO HEOOXOIUMBIX 3TAIOB, 3 HIMEHHO:

1. [IperonaBatenb NOMKEH OOBSIBUTH TEMY, YCTAHOBHTH IENU M 3aJadd, MPEJOCTABUThH
MaTepHuallbl Keica, MPOYUTATh KeiC CO CTyICHTaMHU.

2. lIpenogaBarenb JOKEH HPEIOCTAaBUTHh CTYACHTAM BO3MOXHOCTH IMPOAHAIU3UPOBATH
Keiic, OnpeaeTuTh OCHOBHBIC MTPOOIEMBI, TIPUHSITH PEIICHHS.

3. CTyaeHThI TOJDKHBI COCTABUTH IUIAH JCHCTBUH IO peann3alud BHIOPAHHOTO PELICHHUS
U OTBETUTH Ha 33aJJaHHBIC BOIPOCHI.

4. CTyneHTBHl WIH TPYIIBl CTYICHTOB MPEJICTABISIOT CBOM COOCTBCHHBIC PEINCHUS W
MHEHHs TI0 mpodiieMe Kelica.

5. Pednexcus. Ha mocnemHem odTame TOABOIATCS HMTOTH, OOCYXKIAIOTCS BBIBOJIBI,
pe3ynbTaThl 00yYCHHS.

B3auMopelicTBue MEXIy yYalIMMHCS M MEXKAY CTYISHTAMU M TpPEnojaBaTelieM JOJDKHO
IPOUCXOIUTh KOHCTPYKTHBHO U IO3UTHBHO. Takue B3aUMOJCHCTBHS IOMOTAIOT YIyYIIUTh
aHAJMTUYCCKHE, KOMMYHHUKAIMOHHBIE M MEXKJIMYHOCTHBIC HaBBIKM ydamuxcs. Keic mertox -
OTJIMYHBIN CIOCOO Ui CTYACHTOB IMOJYYUTh HOBBIC 3HAHUS, a TAKXKE YJIYYIIUTh CBOU HABBIKH
aHaJ M3a, KOMMYHHKAllMd U OICHKH. BOT CIHCOK HABBIKOB, KOTOPbIE MOXKHO YJIYYIIHTH IPH
UCIIOJIB30BAHUU ITOT'0 METO/a!

3HaHUe - CHOCOOHOCTh CTYJAEHTAa 3allOMUHATh HWHQPOPMALHMI0O W CIIOCOOHOCTh ee
BCIIOMHUHATB.

[ToHnMaHue - CIOCOOHOCTh YYCHHKA MOHUMATh, YTO OHM y4aT. MeToJ Keiica momoraer B
3TOM, HCIOJB3Yysl TPUMEpPbl B pPEaJbHOM KOHTEKCTe. [IpUMEHEHHE - CIIOCOOHOCTh CTYICHTa
UCIIOJIB30BAaTh CBOW 3HAHUs, WJEHM M TEOPUU I0-HOBOMY. MeToj Keiica MOMOraer CTyAeHTam
HOHSTh, KaK 3TH UJICU U TEOPUH UCIIONB3YIOTCS B PEATBHOM MHpE.

AHanmu3 - CHoCcOOHOCTh CTYAEHTa pa30MBaTh WH(POPMALHUIO, YTOOBI € MOXHO OBLIO
Jy4Ile TOHSTb.

CuHTe3 - 3TO CIOCOOHOCTh CTyIeHTa (OPMHPOBATH HOBBIE HACU. TeMaTHYeCKHe
UCCIICIOBAHMSI TIOMOTAIOT 3TOMY HaBBIKYy, TpeOyss OT HHX WICHTUPUIHMPOBATH HOBYIO
nHpopManuio.

OreHka - CIIOCOOHOCTh CTYJIEHTa OLICHUBATh HH)OPMAIMIO B ONPEACICHHBIX CHTYalUsX.

Tematudeckne ITUCKYCCHHM TIPUHOCAT DHEPTHUI0 U a3apT, IMPEJOCTABISSA CTYACHTaM
BO3MOXHOCTh pabOTaTh C PSAIOM JIOKA3aTeJbCTB M YJIydYlllas HMX CIIOCOOHOCTh IPHMEHSThH
JICKCHKY, TEOPUIO U METO/bI, KOTOpPBIE OHH U3y4YWIIU B Xoje Kypca. KpoMe Toro, Heo6X0aMMOCTh
BBICTYIUICHHS TEpe]] WICHAMH I'PYNIbl ¢ 00OCHOBAaHHEM CBOETO MHEHUS Ha HEPOJIHOM S3bIKE,
3aCTaB/IIeT CTYACHTOB THIATENILHO T'OTOBHTH W JIOTHYECKU BBICTPAaWBATh CBOM BBICKA3bIBAHUSI.
AnpoOupoBaHHe CBOMX KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTeH B XOJe JUCKycCHH  Jaét
BO3MOXHOCTh KQXKIOMY YYacCTHUKY OOHApyXHTh CBOM cjJa0Oble CTOPOHBI H CTHMYIHUPYET
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KellaHue padoTaTh B HAINPABICHUU COBEPUICHCTBOBAHMS 3HAHHH MO SA3BIKY U €T0 yIOTpeOIeHUIO
B peun. [IpenmyiiecTBa MeTo/a Keica 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO YYEHUK CTPEMHTCS MPUMEHSTh
NOJlydYeHHBbIE MaTepuajbl Ha TPAKTUKE, HCIOJIB3YeT CBOW JWUYHBIA ONBIT Ui PEUICHHS
KOHKPETHBIX MpPoOIIeM.

Pa3yMHO HCHOIB30BaTh TEMaTHYECKOE HCCIEIOBAHME HA CTaplield CTYNEHU OOydYeHHs,
KOTJa y CTYIACHTOB €CTb HEOOXOIMMBIH 3amac 3HaHUM W ONpEEeICHHbI YpOBEHb BIIAJACHHS
AHTIUHCKUM SI3BIKOM.

[TpuMeHUTENBHO K O0YYEHHIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY KEWC-METOJl MOMOTAeT PEIlUTh P
BaXHEHIINX 3a7a4, TaK KaKk 00y4eHHe Ha OCHOBE CUTYallMOHHOTO aHaJH3a:

1) cnoco6¢cTByeT 00yYeHHIO HOBOW JIEKCHUKH, TPAMMATUKH, HIHOM;

2) cnocobcTBYeT 3 (HEKTHBHOMY Pa3BUTHIO HABBIKOB BCEX BHUOB PEUYEBOU JEATEIHHOCTH
(uTeHHs, ayAMpPOBAHHS, TOBOPEHUS U MUCHMA);

3) momoraer (opMHpOBaTH HABBIK JI€JOBOH KOMMYHHMKAIlMH, a TakXke psl
aHAJIMTUYECKHUX, TBOPYECKUX U COIMAIBHBIX HABBIKOB;

4) cozmaer HEOOXOIMMYIO SI3BIKOBYIO Cpedy M MOTHBHUPYET CTYIEHTOB HCIIOJNB30BATh
WHOCTPAHHBIN SI3BIK JUISI PEaIbHOTO OOIICHUSI.

TakuMm o0pa3oMm, cuia paccMaTpuBaeMOr0 METOJa JIEKUT B XOPOIIO MOJATOTOBICHHOM
Kelice U aKTUBHOM YYacTHH CTYJEHTOB. beccrnopHo, (yHKIMOHAIBHOE MOJE KEeHCOB OTKPHIBACT
MIMPOKUE BO3MOXXHOCTH JUISI HCIOJB30BAHUS U JIOTIONHSET TPAJAMIHMOHHBIE KIACCHUYECKUE
METOJbl OOy4YEeHHsS aHIJIMHCKOMY s3bIKy. BepositHo, B Ommkaiimmem OynaymeM KeicoBbIe
TEXHOJIOTUU CTaHYT OJHUMHU M3 OCHOBHBIX METOJMK B IPETOJaBAHUU AHTIHICKOTO S3bIKA.
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AHHOTANMA

KosnunuecTBO cOlMaIbHBIX M YETOBEYECKUX MOPOKOB YBEIUYUBACTCS C KAXKIBIM 3TAllOM Pa3BUTHUS delloBedyecTBa. B
CBSI3U C MOBBIIICHHBIM BHUMaHHeM K 3Toi Teme CMMU npoGiemsl obiiecTBa cTaad 00raThiM HCTOYHHKOM CO3JIaHHUS
3B()eMHCTHUECKHX CIOB M BBIpaXEHUH. B cTarhe paccMaTpHUBAIOTCA CEMAHTHYECKHE TPYNNbI 3BPEMHU3MOB
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COBPEMEHHOTO aHTIIMIICKOTO 5A3bIKa, IIPOBOJUTCS WX aHAIN3 C TOYKH 3peHHs crocoboB oOpa3oBanus 3Bdemusmor. B
3aKIFOUCHHH CTaThU OTPaXKAIOTCS BBIBOJABI 0 Hambosee wacto Berpedarommxcst B CMU conmanbHbIXx mpobiaeMax u
Hanbonee 3 pekTuBHBIC MPHEMBl GOpMHpPOBaHUS IBHEMU3MOB.

KarueBbie ciioBa: coOlHaibHBIC MOPOKH, IBGHEMU3MBI, CEMAHTHYECKHE TPYIIIBI, CIIOCOOBI 00pa30BaHHUs.

EUPHEMISMS FOR SOCIAL VICES IN ENGLISH
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Abstract

The number of social and human vices increases with each stage of human development. In connection with the
increased attention to this topic by the media, society's problems have become a rich source of euphemistic words
and expressions. The paper deals with the semantic groups of euphemisms of the modern English language and the
analysis of the ways of euphemisms formation. The conclusion of the article reflects the most common social
problems in the media and the most effective methods of euphemistic formation.

Key words: social vices, euphemisms, semantic groups, methods of formation.

CymHocTh 3B(pEeMHU3ANNU, €CTeCTBEHHOrO Ipolecca B JIIOOOM s3bIKE, 3aKIIOYaeTcs B
UCIOJIb30BAHUH 3BPEMU3MOB WIH 3BPEMHCTHUECKHX BbIpaxkeHuid. TepmMuH «3BheMusm» (OT
TPEYECKOT0 «eu» - «Xopomoy», «phemi» - «roBOpIO») CO BpPEeMEH [PEBHHX TIPEKOB
ynotpebnsercs s 0003HAYeHUs CTHIUCTHYECKOrO0 TPOIa, HWIPAIONIEr0 pOJIb CIOBECHOTO
cmaruenus. M kak ormeuaer JLII. KpwicuH, roBopsmuii mpu HCIOIL30BAHMHM HBPEMH3Ma B
COLIMAJBHBIX U MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLICHHUSIX MNpecieayeT OMpeaelieHHYIO Leib - CTpeMIICHUE
YHTH OT KOMMYHHUKAaTUBHBIX KOH(DIUKTOB, HE CO3/aBaThb Yy cOOeCeqHHKA OIIyIIEHUs
KOMMYHHKaTUBHOTO nuckomdopra [Kpeicun 1994, 28].

B nuHTrBHCTHYECKOW ITUTEpaType CYIIECTBYET NOBOJIBHO MHOIO OINpPEAENCHUI MOHATHS
«wBpemmsm». K mpumepy, B «CnoBape pycckoro s3eika» C.H. OxeroBa »sBdemusm
OTIpe/IeNsieTCs] KaK «CIOBO WIIM BBIpaXEHHE, 3aMEHSIoNIee JApyroe, HeyaoOHOe s JaHHOM
o6cTaHOBKHM WM rpy0oe, HenpucTtoriHoe»» [OxeroB 1978, 725].

AHaJOrM4HasE TPAKTOBKA TMOHATHS <«3BPEMH3M» MPHUCYTCTBYeT H B COBPEMEHHBIX
CIIOBApsAX, CO3JAaHHBIX B AaHIJOTOBOPSMIMX CTpaHax. Tak, Hampumep, B «KemOpumxckom
MHTEPHALMOHAIBHOM CIIOBape aHIJIHMICKOTO s3bIKa» TEpPMHH «euphemismy» ompexnensercs
nmogo0HBIM ke oOpa3oM: «(the use of) a word or phrase used to avoid saying another word or
phrase that is more forceful and honest but also more unpleasant or offensive» [Cide 2001, 501].

VY COBpPEMEHHBIX IJIIOJIEd C pPa3BUTOM KyJNbTypol 3B(HEMH3M TUKTYETCS COIHAIbHBIMHU
HOpMaMH, MOpAJbHBIM TAaKTOM M 3THKeToM. Kaxmas s3pikoBas OOLIHOCTP WMEET IMOHSTHS,
CUMTAIONIUECST «HEMOIXOAIMMH» JJIsl BEXKIUBOro oOmeHus. Mcxoas u3 3TOro, y4eHBIMH
BBIJICTISIIOTCSL HECKOJIBKO MPUYHMH HCIIOJIb30BAHUS YBYEMU3MOB:

1. Taby, cBsizaHHOe ¢ mpenpaccyakamu. Tak, Hampumep, cioBo «devily 3ameHsoch
TaKUMH 3BOEMHCTUYCCKUMH BBIpaXeHUsIMHU, Kak «deuce», «dickens», «God - Dear me!», «Oh,
my!», «Good gracious!», «Gosh!».

2. ConmanbHoe u MopanbHoe Taly. [Ipumepom sBisercs «spit» - «expectorate», «old» -
«mature», «collector» - «sanitation many.

3. Heo0X0oauMOCTh CMATYUTH OOJIE3HEHHYIO, HENPHATHYIO HOBOCTh WIHM IIe4ajbHOE
u3BeCTHe, Hampumep, «to diey - «to pass awayy», «foolish» - «unwise».

4. Vcionp30BaHUE TaK HAa3bIBAEMBIX «YYEHBIX» CJIOB, KOTOpPBIE 3BydaT MEHEe 3HaKOMO,
OT 9TOTO - MEHEee OCKOpPOWTEeNbHO, HampuMmep: «cemetery» - «memorial parky, «over-eating» -
«indigestion», «to eat» - «to refresh oneself» [Mocksun 2001, 59].

Omenka  ToOBOpALIMM  Kakoro-nubo  mpeaMera pedyd  C  TOYKH  3pPEHUus
NPUINYHS/ HETPUTHINS, rpy0OOCTH/BEKIUBOCTH, CUTYaTUBHOCTH 0OBIYHO ObIBaeT
OpHUEHTHpPOBAaHA Ha OMNpeJIeJeHHBbIE TEeMbl W Ha cdepbl AesATeNbHOCTH mioaei. OueBHIHBIM
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ABIAeTCA TOT (akT, YTO HamOoJblIee pa3BUTHE IOJYYalOT KaK pa3 CHOCOOBI M CpeACTBa
sB(heMu3anuy, 3aTparuBalpIue COLMAIBLHO 3HAYUMBIE TeMbI, c(epbl NeATeITbHOCTH YelOBEKa,
€ro OTHOUICHHWH C APYTUMU JIOJIbMH, C OOIIECTBOM H BIIACTHIO.

[IpenmeTroM aHanmm3a MaHHOW CTAaTbHU SBJISETCS KOPIYC 3B(HEMHCTHYECKON IJIEKCHKH,
CBSI3aHHBI C IMOPOKaMU COBPEMEHHOTo ofmiectBa. McTouHukaMu (aKTHUYECKOTO MaTepuana
ABIAIOTCS ~ MyONMIMCTUYECKHWE MaTepuaibl CO  CIeAylmux caidtoB: www.bbc.co.uk,
www.nytimes.com,www.washingtonpost.com,www.theguardian.com,www.independent.co.uk
U JpyrHe, a TakKe SHOHUKIoneauueckue ciuoBapu: «A Dictionary of Euphemisms» P. Xonbsaepa
u «A Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk» X. PocoHna.

B cBsi3u ¢ GONBIINM KOJIMYECTBOM OTOOPAHHBIX B()EMU3MOB SBISETCS LEIECO00pa3ZHBIM
00BEMHUTH CXOIHBIC 1O cepe ynoTpeOIeHus CI0Ba U BHIPAXKEHUS B 0oJiee KPYIHBIC TPYIIIHL.
B pesynpraTe npoBeneHHOW KinaccuuUKanuu SBYEMHCTHUECKONH JEKCUKH OBUIO BBIIEICHO
HECKOJIBKO CEMaHTHUYECKHUX TPYMI, B KaXKI0H U3 KOTOPBIX MPEACTABICHO HECKOIBKO MOJITEM:

1. ITpueM NMCUXOAaKTHBHBIX BEIIECTB (aJKOTOJHM3M, KypeHHE, HAapKOMaHUs),

2. ConnanbpHO-0MACHOE MOBeJeHNEe (HelleH3ypHas OpaHb, pacHu3M),

3. Cemeiinbie Tpo0sieMbl (a00PTHI, OECIIPU3OPHOCTD, CYNPYKeCKasi HEBEPHOCTH),

4. KpuMmuHanpHas M OKOJIOKPUMHHAIbHAS NEATEIbHOCTh (MpEecTymHas AesTeNbHOCTD,
a3apTHBIE UIPbI, KOPPYIIHUA, TPOCTUTYIHS).

Brigenennslii nepeyeHb 3BGEMU3MOB ObUT KiIacCHQUUUPOBAH M MPOAHAIU3HPOBAH C
TOYKH 3pEHHUs crocoda ux oOpa3oBaHUs, CPelUd KOTOPBIX OBUIM BBIJCTICHBI: 3aMMCTBOBAHUS U3
AOPYTUX  SA3BIKOB, MeTa(OpPHUECKH MEpPeHOC, pacHIMpEeHHe CEeMAaHTHYEeCKOro 3Ha4YeHUs
(aOcTparupoBaHue), COBUT CEMAHTHYECKOTO 3HAYeHUs (METOHMMHA), mepudpasa, a TaKxe
pa3nuYHbIe BUABI CIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX HM3MeHEeHHH. Hmxke paccMmorpum Oosee moapoOHO
KaXIBIH U3 coco00B 00pa3oBaHUs 3BPEMU3MOB B aHTIUHCKOM SI3BIKE.

1.3aumcTBOBaHUE

[To pesynbpraraMm BBIOOpPKM OBUIO BBISIBICHO, YTO Hauboyee CYIIECTBEHHBIH BKIIAZ B
MOTIOTHEHHE AHTJIMHCKOTO sA3bIKa JB(MEMUCTUYECKUMHU EAMHHULIAMU BHECHH (paHIy3CKHA,
HEMEIKHI, UTAJBbSIHCKUN U UCIAHCKUH A3BIKU.

Hanpumep, Oonbmioe KOJIHYECTBO HB(EMHU3MOB, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 ()PaHIy3CKOTO
A3bIKA, CBSA3AHBI C TAKMMH TE€MaMH, KaK CYIpYXecKas HEBEPHOCTb M MPOCTUTYLHUS: «amoury -
mo0oBHUK, «chere amie» - moOoBHuma, «in flagrante delicto» - moiiMaTh ¢ TOJUYHBIM,
«amateur», «demi-mondaine» - 1ama COMHUTEIBLHOTO TOBEACHHS, «piquanty, «risque» - IIyTKH
C CEeKCyalbHBIM TMOATEKCTOM. OTy JK€ CEMaHTHYECKYyl0 TpyHIy JIOMOJHUIN  CJOBA,
3aMMCTBOBAHHBIE M3 HMTAJIBSHCKOTO W MCIIAHCKOTO SI3BIKOB: «courtesan» (WT.), «prima donnax»
(ucm.), «cocotte» (Wcm.) - KEHIIMHA JIETKOTO TOBEJEHUS, «case» (UT.) - MyONUUYHBIA JIOM,
«madamey» (Wcm.) - X03sfika MyOJMYHOTO JOMa, «inamorata» (WUT.) - MOOOBHMIA. B crucok
3B(heMH3MOB, 00pa30BAaHHBIX ITyTEM 3aMMCTBOBAHHUS U3 JPYTHX S3BIKOB, BXOJAT CIEIYIOIINE
enuaMIbBL: «fricasseed» - mesaHbId (Qp.), «tanked up» - megHBIA (HeM.), «douceur» - B3sTKa
(pp.), «to smear» - naBaTh B3ATKY (HEM.).

[MpyunHON MOSBICHHUS B AHTIMHCKOM S3BIKE 3aUMCTBOBAHHBIX IB()EMU3MOB SBISETCS
pe3yNbTaT S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB C TPEACTABUTENSIMU JAPYTUX HApPOJOB. ITO
OOBSCHSIETCSI TEM, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB JIEKCHYECKOE 3HAUCHHE MHOCTPAHHOTO CJIOBA HE
OYEBUIHO JUIS 3aMMCTBYIOIIMX JaHHOE CIIOBO, BCJIEACTBUE YET0 HCYE3AI0T OTPHUIATENIbHbIC
aCCOLIMATUBHBIC CBS3U.

B cBs3u ¢ TeppUTOpHANBHON OJNM30CTHIO CTPaH 3aUMCTBOBAHUS M3 (PAHIY3CKOTO SI3bIKA
ChITpajy OOJBIIYI0 pOJb B PAa3BUTHUU CIOBAPHOTO 3amaca AaHIJIHICKOTO S3bIKa, a HMMEHHO
MOMOJTHEHHEM  3BQEMUCTUYECKUMH HOMHUHAIMSAMH HHTUMHOW  cdepbl dYelnoBeka. ITO
OOBSICHSIETCSI HE TOJBKO YacThIM IEPEIUIETEeHHEM KYIbTYPHBIX M HCTOPHUYECKHX Cyned IBYX
HapoJOB, HO WU TeM, YTO (PpaHIy3CKHI, MTaIbSIHCKUHA M HCIIAHCKHE S3BIKM BXOIAT B YHCIO
«A3BIKOB JIIOOBM W CTPAacTH» 3a CUET MX KpacoThl M MEJIOAMYHOCTH. 3aMMCTBOBAHUSA W3
HEMEIIKOTO s3bIKa, B CBOIO OYepelb, OOBACHAIOTCS MPUHAMIC)KHOCTBIO aAHTIUHCKOTO H
HEMEIIKOTO K 3aIlaJHO# MOATPYIIe TePMaHCKUX S3bIKOB.


http://www.bbc.co.uk
http://www.independent.co.uk

227

2. Pacmupenne ceMaHTHYeCKOTO CTpost (abcTparupoBaHue)

Crnenyer cpa3y OTMETHTb, YTO JaHHBIA crmoco0® oOpa3oBaHUS 3BPEMHU3MOB SIBISETCS
OTHUM W3 HamboJjee pacHpoOCTPaHEHHBIX MPHEMOB (OPMHUPOBAHUSA IB(YEMHCTHUECKUX ETUHHII.
[Ton TepMUHOM «abcTparupoBaHHE» MOHUMAIOT UMEHA CYLIECTBUTENBHBIE C JOCTATOYHO OOIIUM
CMBICJIOM, HCIIOJIb3yEeMble JJIsl Ha3bIBaHUS BIIOJIHE KOHKPETHBIX MPEIMETOB M AeiicTBuil. OOmue
ClIOBa, KaK TpaBUJIO, HE HECyT B ce0e HEeraTUBHOH CMBICIOBOH HArpy3kd, IOITOMY UX
B(HEMUCTHYECKOE 3HAYCHUE MOXET OBITh MOHATO YYAaCTHUKOM KOMMYHHKAIUU JIMIIb B TOM
cllydae, eciid 3TO CJIOBO OBLJIO YIMOTPEOJICHO B COOTBETCTBYIONIEM KOHTEKCTE.

B mpomecce orbopa ObTM BBIACNIEHBI CIEAYIOUINE HOMHMHALUU, OOpa30BaHHBIE NyTEM
pacliupeHuss HMX CEMaHTHYeCKOro 3HaueHus. [Ipumepamu aOCTpakuumii MOTYT CIY>XHUTb
cienyromue 3BpeMUCTHUYECKHEe eTUHHIBL: «accidenty - He3alulaHupoBaHHash OEpPEeMEHHOCTD,
«adventurey», «affair» - mM000BHBIE TpUKIIOYCHHS, «admirer» - JFOOOBHUK KEHBI, «t0 smear» -
IaBaTh B3ATKY, «to entertain» - MOAKymaTh YMHOBHHKa, «the business» - mpouecc BBeneHus
HAapKOTHYECKOTO BEIIEeCTBA, «tO accosty» - TpUCTAaBaTh K MYXYHMHE C HENPUCTONHBIMU
npeIoKeHus MU, «antlersy - onensu pora (u3mena), «procedure» - abopt, «to horn» -
HACTaBUTh MY)KY pora U JApyrHe.

D¢ dexTuBHOCTH JaHHOTO mpHeMa (GOPMHUPOBaHUS HBHEMH3MOB CBA3aHA C TEM, YTO
abCcTpakuuu TO3BOJIIIOT TOBOPUTh HAa OCTPble M HENPUATHBIE MpoOiemMbl oO0miecTBa, He
BBIHYX/1asi c€0s MPOU3HOCUTH HEKYJIbTYypHBIE CIIOBA U, TEM CaMbIM, HE OTTAJIKHBATh TUM CBOETO
cobeceqHuKa.

Takum o0pa3zom, aGCTparupoBaHuE TO3BOJSET TOBOPUTH JTOCTATOYHO OTKPHITO, B TO K€
BpeMsi COoONIo/as BCe HOPMBI OSTHKETa, HHUKOTO HE OCKOpOJAsS WM He MPHUHIDKAs HUYbE
JIOCTOMHCTBO.

3. MetoHuMus

BaxxHO OTMETHTh, YTO METOHMMHS HE SBIAETCA PACHPOCTPAHCHHBIM CPEICTBOM
B(eMH3aMU AHTJIMACKONW JIEKCHKH. OTO CBSI3aHO C TEM, YTO METOHHMHS HE MOXET
ByaJIUPOBAaTh HEMPHUATHBIE ACTEKTHl SBICHHH M NPEIMETOB TaK K€ CHJIBHO, KaK 3TO YJaeTcs
MeTadope WIN PACIIUPEHUIO CEMAaHTHYECKOTO 3HAUCHUSI.

Cpenn  HaiineHHBIX  93B)eMH3MOB  ObUIM  BBIJEJCHBI  CIEAYIOIIUE  IPHUMEPHI
METOHMMHYECKOTO nepeHoca: «dress for sale» - jxeHIIMHa JErKOoro moBeneHUs; «colour» - mBET
KOXHM; «to bag» - BBICTYNaTh B KayecTBEe IMOCPEJAHHMKA BO B3ATOYHHUCTBE; «to bagy - CTalIuTh;
«brown envelope» - B3fTKa.

Manass mpoAyKTHBHOCTb JAaHHOTO MeToAa (OPMUPOBAHHS IBPEMUCTHYECKOW JIEKCHKHU
OOBSICHSIETCSI TeM, YTO MpH YNOTPEOJICHHH TAaKOro poja 3BGEMU3MOB COOECETHHKY CIOKHO
NPOBECTH ACCOLMATUBHYIO CBA3b MEXIY 3aBYaJUPOBAHHBIM HETaTUBHBIM M OOIIUM 3HAYCHHEM
CIIOBA.

4. Metadopa

Hcnonp3oBanne MeTaOpUYECKOTO TEpeHOca  SABIAETCS CaMbIM  NPOAYKTUBHBIM
crocoboM oOpa3oBaHus 3BPEMUCTHYECKOW Jekcuku. Meradopa, co3maBas spkuil o0pas,
CKpaIllMBaeT HENPUATHbIE WIH TpyOble CTOPOHBI OCHOBHOTO, HOMHHATHBHOTO 3HAYEHHUsS CJIOBA.
bnarogapst mertadope ymaercs co34aTh HACTOJIBKO INPUMEYATEIbHBIH 00pa3, 4YTO OCHOBHOE
3HaueHUEe BOOOIE CTAHOBUTCS BTOPOCTEIEHHBIM.

CornacHO MOJIy4eHHBIM pe3yJbTaTaM BHIOOPKH, OBUI CAENaH BBIBOJA, YTO IB(EMU3MEI,
o0Opa3oBaHHBIE NPH MOMOIIHM JAHHOTO CHoco0a, BCTPEYAIOTCS B CaMbIX PA3HBIX TEMaTHYECKUX
rpymmax: «creature of sale» - jkeHmuHa nerkoro mnoseneHus; «to wear a fork/horns» -
noJio’keHne oOMaHyToro myxa; «to fly one wing low» - nmpuryouts 60okan (HamuThes); «to chase
the dragon» - ymorpeGnsate HapkoTuku; «French renovating pillsy - BemecTBa, BBI3BIBAIOIINE
abopT 3mopoBoro Iiona; «angel dusty - rammornuHOTeH; «to abuse the bed» - ockopOuThH
cynpyxkeckoe joxe; «weakness for the horses» - mpucrpacTue k a3apTHBIM HTpaM U JIpyTHe.

5. Ilepudpasa
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3TOT crnocob mpeacTaBisieT co0oi dBPEMH3ANUI0 NOHATUSA C TOMOIIBI0 OOBSCHEHUS €ro
3HaueHHUs. YMOTpeOJIeHHe ONUCaTeIbHOIO0 000pOoTa IMO3BONISET COOECeIHUKAM COOJIIOCTH
NPHUHLHUI BEXINBOCTH, MACKUPYET UCTUHHYIO OTPHULATEIbHYI0O KOHHOTAIUIO MOHSATHUS.

B kadecTBe WIUTIOCTpallMM MBI MOXEM TPUBECTH Cleaymomue mnpumepsl: «useful
expenditure» - B3sTKa, «approved school» - wucnpaBuTenbHAas MIKOJA AN  MAaJlOJIETHUX
npaBoHapymuTenei, «ethnic cleansing» - »THHuYeckas 4ucTKa (TreHOIUA), «absent parent» -
pOIUTENh, TPOXUBAKIIMK OTIEILHO OT peOeHka, «to slink a (great) belly away» - crmenath
abopt, «criminal operation» - abopT u ApyrHE.

6. CnoBooOpa3oBaTenbHble U3MEHEHUS

OBdemucTuueckas  JIeKCHMKa JaHHOW  MOArpynmbl — o0Opa3oBaHa C  IOMOIIBIO
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEACTB (adQuKcanum, CIOBOCIOXKEHHUS, CIOBOCIUSHUSA, KOHBEPCHH,
ab0peBuanny, yceueHus OCHOBBI U T.1.).

[TpumMepoM yceueHUs: OCHOBBI MOXET CIYKUTh 3BdeMu3Mm «Mary», oOpa3oBaHHBIH OT
cloBa «marijuana» (mMapuxyana). JlaHHOe CIIOBO ymoTpeOiisieTcs B aMEPHKAaHCKUX MOM-MECHSIX
IUI B Ka4eCTBE CCHUIKM M HaMEKa Ha HAPKOTHYECKOE BEIIECTBO.

AOOpeBuanus sBISETCI OJHUM U3 BHAOB CIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX H3MEHEHUH.
AHanu3upysi oTOOpaHHBIE 3B(EMUCTUYECKUE E€IMHHUIBI, MOXXHO CKa3aTh, YTO JAHHBIA CHOCOO
dopmupoBanus 3BPeMH3MOB OCOOEHHO TPOAYKTUBEH Ui OOO3HAYEHHUs pPYraTelbCTB H
HENPUJINYHBIX CJIOB, Hampumep, «B-wordy», «F-word», «S-word». K tomy ke, Takoil cmoco®
oOpa3oBaHus 3BGEMH3MOB HUCIOJB3YeTCS Al 0003HAUEHHUsI HapKOTHUECKUX BemiecTB: «B-pill» -
amdperamut, «H and C» - repoun u kokaun. CiexyroomuMm npuMepom sBisgercs tepmuH «D and
C» B 3HaueHUU «abopt». JlaHHBI 3BdeMu3M saBisercs abOpeBHaTypoil MEAMIIMHCKOTO TEPMHUHA
«dilation and curettage», 4TO B IOCIOBHOM TIIEpEBOJIE¢ O3HAYaeT NPOIECC BBICKAOIMBAHUS
MOJIOCTH MAaTKH JKCHIUHBI.

7. ATUTI03Us1 M TIEPCOHU(UKATIHSL.

Jlanubie aBa crnocoba oOpa3oBaHus 3BPEMH3MOB pacCMATPUBAIOTCS B OJHOM IOJINYHKTE
U3-32 CXOXECTH MNpUHIHNA (HOpMHpPOBAaHUS 3SBPEMUCTHUECKHX €IUHHUI - o00a 3TH IpueMma
BYaJIUPYIOT HETaTUBHBIE AMOLMH HENPHUATHOTO CIIOBA WMJIM BBIPAKEHUS, CCBUIASICh HA YTO-THOO.
OTnuyme 3akirovaercs B TOM, YTO aJUTIO3MS HaMeKaeT Ha HCTOPHUYECKoe CoObITHe,
oOmien3BecTHbIE (aKThl, IyOJIMYHOE MECTO, JHUTEpaTypHOe TIpOHM3BEAeHHE U T.0. A CYyTb
NepcOHU(UKANUA COCTOUT B COIMOCTABICHWH KaKOrO-TMOO OTTAJKHMBAIOIIETO IpoLecca,
SBIIEHUS, TpeaMeTa ¢ denmoBekoMm. O0a mpueMa CUMUTAIOTCSA IOCTATOYHO MPOJYKTUBHBIMH, TaK
KaK CIIOCOOHBI CKPBITh U 3aByaJIUPOBATh OTPULATENBHYI0 KOHHOTAILUIO CJIOBA.

Crenyer OTMETHTh, YTO MEPCOHU(UKANMS U AIUTIO3HS MIMPOKO HCIONB3YIOTCS B TaKUX
TEMaTHYECKUX TMOJAX, KaK «IPOCTUTYIHs» U «HapKoMaHUs». [IpumepamMu MOTYT CIIyXHUTb
cienymomue Bpemuctuueckue equHunbl: «Drury Lane vestaly - skeHIIMHA JIETKOTO MOBEICHHS
(aBdeMu3M o0pa3oBaH MyTeM aJUTFO3MHM Ha IIUPOKO HW3BECTHBIN Oopnenb 20 Beka, KOTOPBIH
Haxommics B Jlongone Ha ymune Drury Lane), «Magdalene» - eHIIWHA JETKOro MOBEICHUS
(aBdemu3Mm oOpa3oBaH myTeM mnepcoHuuKanuu ¢ Mapueit MarganuHo#, mociaeaoBaTeIbHUICH
HNucyca Xpucra, T.K. Ha 3amajge ee oOpa3 TpakTyeTcs Kak packasBiueiics rpemHunsl), «Buddha
stick» - caMOKpyTKa ¢ MapuxyaHO# (aMepUKaHCKUI 3BPEeMU3M, 00pa30BaHHBIA ITyTEM AJLTIO3HH
Ha MECTO MPOU3pACTaHUS U DKCHOpTa B AMEpPHKY MapHXyaHbl Bbicuiero copra), «Mickey Finny
- HapKoTHuYecKoe ombsHeHHe (9Bpemu3sM oOpa3oBaH B KoHHe 19 Beka mnpu NOMOIIU
nepcoHU(UKANNN C TPAKTHPUIMKOM, KOTOPBIH M00aBISUT XJIOP B aJKOTO0JIb, YTO OBLIO MPUYHHOMN
OJlypPMaHEHHOTO COCTOSIHHSI Y€JIOBEKa).

TakuMm 00pazoM, MOXKHO IMOJBECTH HTOT, YTO COLHUAIBHBIE NMOPOKH Bcerga OyayT OJHOU
U3 OKHBOTPENENIyIIUX TEeM U, COOTBETCTBEHHO, HCTOYHUKOM OOJBIIOrO  KOJWYECTBA
3B(eMHUCTUYECKOH JeKCUKH. Pe3ynbraTel aHanu3a OTOOpPaHHBIX 3BYEMU3MOB TOBOPST O TOM, YTO
HauOoyiee BOJHYIOIIMMH ¥ IIMPOKO OOCYXJaeMbIMH mpoOjemMamMu OOIIecTBa SBISIOTCS
OPOCTUTYIHS, AJKOTOJU3M, HapKOMaHUs, CYNpYy)KecKas HEBEepHOCTh M Koppynuus. C TOUKH
3peHuss cnocoboB 00pa3zoBaHUs SBPEMU3MOB OCYLISCTBICHHBIH KAUECTBEHHBIH aHAIU3
9B(HEMHUCTUYECKOH JIEKCHKH TOKa3all, 4YTo Hanboyiee MPOJYKTUBHBIMU MpHeMaMHu (pOPMHUPOBAHUS



229

SBIIAIOTCS 3aMMCTBOBaHUE, MeTa)OPUUYECKUN MEPeHOC, pacIIUpPeHUE CEMaHTUYECKOTO 3HAYEHUs
cioBa wiM abcTparupoBaHue, a Takxke mnepudpas. K MeHee MNPOIYyKTUBHBIM crocobam
oOpa3oBaHus HB()EMHU3MOB OTHOCATCS METOHHMHUYECKHH MEPEHOC, CIOBOOOPa30OBaTENIbHbIC

N3MCHCHUA, AJINIFO3UA U HepCOHI/I(bHKaL[HH.
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VJIK 81'1
KOMHWYECKOE B JUHIBUCTHUKE

HA IIPUMEPE AHAJIN3A ITPOU3BEJIEHUN NMEJIAMA 'PUHBUJISI BYIXAYCA
C UCHOJb30BAHUEM SJIEKTPOHHBIX CJIOBAPEM
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HCCIIEJIOBATENbCKUI YHUBEPCUTET HCCIIEJIOBATENbCKUI YHUBEPCUTET
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AHHOTANUA

JlaHHas cTaThs MOCBsAILICHA MPOoOJieMe BHIPAKEHHUS KOMHUYECKOTO U €ro MCCIEeI0OBaHUs B JIMHIBUCTHKE. K cMemHOMY
MPOSIBJISIIA OTPOMHBIM HMHTEpEC eIle C JaBHUX BPEMEH, W J3TOT HHTEpPEC COXpaHWicsA A0 Hamux aHeil. IOmop
H3y4ald CIEUUaTUCThl MHOTHX OTpaciei, B KOTOPBIX KOMHYECKOE HaXOIWJIO CBOE OTPaXEHHE, a HMEHHO
COIIMOJIOTH, TCHUXOJOTH, (uiaocodsl, JTUHTBUCTHI, H. [IpoOiemMa cocTosuia B TOM, Tie Hauboyiee TOYHO MOXKHO
U3YYHUTh JAHHOE SBJICHHE, OTKYJa €ro KOPHH, KAKOBBI €r0 JCHCTBUTENbHBIE 1Ieau. McTOpuYecKuii 3KCKypC MmoKasai,
410 HamboJsiee TOJIHO KOMHYECKOEe HaXOJHUT CBOE OTPaXKCHHE B CMEXKHBIX HayKax, OJHA U3 KOTOPBIX
JIUHTBOKYJIbTYpOJIOTHs. B JaHHOM HCCJIEIOBAHUUM MBI PACCMOTPHUM KOMHYECKOE, €ro B3aUMOCBS3b C
JIIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHEH Ha mpuMmepe npousseneHus [lemama ['punsuns Byaxayca.

KiroueBble cjioBa: KOMUYECKOE, CMEIIHOE, FOMOP, CMEX, JTMHTBUCTHKA, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHS.

HUMOR IN LINGVISTIC BY THE EXAMPLE OF THE ANALYSIS OF PELAM
GREENVILLE WOODHOUSE'S WORKS USING ELECTRONIC MATERIAL
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Abstract

This article is devoted to the problem of expressing the comic and its research in linguistics. A great interest to the
comic had been showed since ancient time, and nowadays this interest is survived. Humor was studied by specialists
in many industries, in which the comic was reflected, sociologists, psychologists, philosophers, linguists, and others.
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The problem was where exactly the given phenomenon can be studied, where its roots come from, what are its real
goals. Historical excursion has showed that the comic is most fully reflected in related sciences, one of which is
linguoculturology. Thus, in this article we consider the comic as a phenomenon in general, with reliance on the
works of other scientists and their theories, and its interrelation with linguoculturology is explored on the example of
the works ofthe bright representative ofthe comic genre Pelame Greenville Woodhouse.

Keywords: comic, funny, humor, laughter, linguistics, linguoculturology, Pelam Greenville Woodhouse.

SIBneHne «KOMHUYECKOrO» M3BECTHO C AaBHUX BpeMeH. B JlpeBuel ['pennu, xorma moau,
oTMeuas npa3gHUK J(MOHHCHA, OJEBaNUCh B SPKHE, BECENble HapsAbl, U JAaHHOE SBJIEHUE
HazpBanock komikos (kommueckoe). CeromHs «KOMHYECKOE» pacCMaTpHBAeTCs KaK BUJ
JCTETUKH, BBICMEHMBAIOIIMNA T€ KadyecTBa, MOCTYNKM M CHUTyalUH, KOTOpbIE€ HE HpPUEMIEMBI B
o0miecTBe, 4TO 0O0yCIaBIMBaeT ero comuaibHyio npupony [baxtur 1990: 543]. Komwuueckoe
MOKa3bIBa€T pA3JIMUHbIE HECOOTBETCTBUSA, a HMMEHHO pEaJIbHOCTb M OKWUJAHUE, CJIOBAa U
MOCTYIIKH, PEaJbHYIO0 CYIIHOCTh Y€JOBEKAa U €ro CaMOMHEHHE, TEM CaMbIM BbI3bIBas U pa3HbIE
BUJIBI CM€Xa, KOTOPbIA B 3aBUCUMOCTU OT CUTyallUd MOKET OBITh BECEIbIM, JKU3HEPaJOCTHBIM,
THEBHBIM U Tak nanee. «Komuueckum» Ha3blBalOT OCMEMBAHUE, HANpPABIEHHOE HAa KAaKOW-THOO
O00BEKT, a Tak)Ke NMPOTHBOPEYHE MEXKIy OIHHM SBICHHEM M ApyruM. Takum oOpazoMm, Hamu
«KOMHMYECKOE» paccMaTpUBAaeTCs KaK HWTOT KOHTpacTa, JABOSIKOCTH, 4YTO SABISIETCA €ro
CYLHOCTBIO, IPUPOAOH.

JlaHHO€ sIBJIEHME pa3/eNAl0T Ha HECKOJbKO THIIOB: TPOTECK, caTHpa, IOMOp, KOMEIus,
Kapukarypa, capkasM. Takum oOpa3oM, BBIIEIAIOT JIBa BUAA «KOMHUYECKOT0»: BBICOKUN WIIN
BO3BBIIIEHHBIH W CMENIHOW, IIyTIUBBIA. ClieqyeT OTMETUTh, YTO KOMHUYECKOE HMEET psl
CBOMCTB, HO OJHUM U3 OCOOECHHBIX ABISAETCA dPPEKT HEOKUAAHHOCTH, O KOTOPOM TI'OBOPUIIHU
Kanr, Jlexapr, Crenpanb. CuuTaercs, 4TO «CME€X - 3TO MPOTUBOINOJIOKHOE BOCXMILEHHUIO
PaZJOCTHOE 3CTETHYECKOE «M3YMIIEHHE», TO €CTh U3yMIIEHHE, KPUTUUYECKH HANpPaBICHHOE NPOTUB
cBoero oowekTa» [beprcon 2000: §].

ApucrtoTenar pa3BOAMUT JBa IMOHATHSA, KOMEAMS W CMEIIHOe, yka3biBasg 4Tto «Komenus
<...>3TO BOCHPOU3BEJIECHHUE XYIIINX JIIOJEH, HO HE BO BCEH UX MOPOYHOCTH, @ B CMELIHOM BHJIE.
CmemHoe - gyacTuia 6e300pasnoro. CMemHoe - 3TO Kakas-HHOyIb ommMOKa WJIH ypOJACTBO, HE
NPUYMHSIONIEE CTPAJaHUuN U Bpeaa, Kak, HaupuMep, KOMUYecKas Macka. DTo HeuTo Oe300pa3Hoe
u ypoanuBoe, HO 0e3 ctpamanus» [Apuctorenr 2000: 100]. Ha wam B3rmsa, gaHHOE
OTIpe/eNICHUE SIBIISIETCS CaMbIM TOYHBIM, KaK OBl CKEJIeTOM, OCHOBaHHEM OIHMCAaHUs JAaHHOTO
SBJICHUS], a BCE OCTaJbHbIE, HECMOTPS HAa UX JOCTOBEPHOCTH U IMOJHOTY, JULIb JOMOJHSAIOT €ro.
@unocopamu ['066com, Kanrtom, Jlummcom, B OCHOBY «KOMHYECKOTO» CTAaBHIOCH TaKoOe
ABJI€HUE KaK OCO3HaHME JedcTBUTENbHOCTU. Jlaxke B penurun byaausm ecte mnpumep
KOMHUYECKOro, Korja poauics Oyaymuid bynna u, yBuaes 3ToT MUp, MPO3pesl U paccMesIcs.

B mnpupone «KOMHYECKOT0» OTMEYAOT ICHUXOJIOTMYECKOE BO3JCHCTBHE Ha ajpecara.
JlaHHOE sIBJICHHE BIHSET HAa YyBCTBA, SMOLIMH YEJIOBEKa, MPOSABIAILCH 3()PEeKTOM HEOKUTAHHOTO
U3yMJIeHUS, yauBieHus. BcnomMHuM aHTHuHBI MU} o [lapmMeHucke, KOTOpBII HE MOT CMEsIThCH,
nostoMy OH oOparuics k JlenabduiickoMmy Opakyidy, KOTOpBIH IOCOBETOBaJl €My BOOOpPa3HUThH
o0Opa3 Marepu AmnosuioHa. [lapMeHHCK NpeicTaBUi MPEKPACHYIO JKEHIUMHY U ObUI HACTOJBKO
M3YMJIEH, KOI/la BMECTO HEOBIBAJOW KpacoThl €My IOKa3zalu 4ypOaH, TO OH HE BBIAEpXKal U
pacxoxoTtayics. JlaHHbIH Mu( Kak pa3 sABISETCS NPUMEPOM BHUJA KOMUYECKOTO0 KOHTpacTa WIH
NPOTUBOPEYMS, & UMEHHO PAaCXOXKICHHS MEXAY OKHUIAHHEM U pealbHOCTbIO, B JAaHHOM cCllydae
yBUJIeHHbIM. Creayer OTMETUTb, YTO CMEX, KOMHYECKas CHUTyalus SBISETCS pa3psaKoi
arpeccuu, momoraet HeiTpanmu3oBaTh poodsiemy [beprcon 2000: 10].

HeoTpemneMoll 4acThl0O KOMHYECKOTO SBJIIETCS YYBCTBO IOMOpA, KOTOPHIM 00J1alaioT
KaK BO3JICHCTBYIONIUK (TOBOPAIINIA), TAK ¥ BOCHPUHHUMAarOIMuH (ciymatomuii). YyBcTBO roMopa
IpHUCYIIE TOJBKO OOBEKTy, OOJajaroliemMy KUBBIM BOOOpaKEHHEM, BOCHPHUITHEM, Pa3BUTHIM
YMOM, HMEIOMIUM CIIOCOOHOCTh OIEHUBATH JCUCTBUTEIHHOCTh, €€ MPOTUBOPEUNs, SBISIONIUICS,
B CBOEM poje, 3cteroM. CieayeT OTMETUTh TaKO€ KauecTBO KaK OCTPOyMHUE, NPEICTaBIIAIOIIEe
co00#1 0IMH U3 BUIOB YyBCTBA IOMOpA, KOTOPBIA IOMOTAET YEIOBEKY TBOPUTH, CO3/aBaTh.
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CrnpaBennuBO CYUTAIOT, YTO IOMOP SIBISETCA HEOTHEMIIEMOM YacTbhlO KYJIbTYPhl M CBSA3aH
C BUTQJIbHBIMHM LIEHHOCTAMM 4YEJIOBEKa, a MMEHHO, 4Yallle BCEro CMEX - 3TO IOJOXKHUTEJbHAs
SMOIMS, TOMOTarmas paccaadUTbCd M NPUHATh ACHCTBUTENBHOCTh 0€300J1€3HEHHO, YTO
0JIarOTBOPHO BIIUSET Ha COCTOSIHUE YEJIOBEKA.

B nauane XX Beka HauMHaeT BO3pacTaThb MHTEPEC K «KOMHYECKOMY» B JIMHIBHUCTHUKE.
«Komunueckoe» HaunmydmiuM oOpa3oM TMpoOSBIsAETCS U OOBICHAETCS B TaKOM HayKe Kak
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, TECHO CBA3AHHOM € KYJbTYyPOJOTHEH U JIMHTBUCTHKOM.

JUist My4iiero MOHMMAaHUs TAKOTO SIBJEHUS KaK «KOMHUYECKOE» pacCMOTPUM OCHOBHBIE
aCHEeKThl JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHMHU. SI3BIK SABISIETCS TJABHOM COCTaBISIIOUIEH KYyJIbTYpbl, €€
BBIPAKEHHUEM, Pa3BUBAsCh, JAOMOJHAET €e. Y KaXIOro Hapoja CBOS KyJbTypa, KOTOpas UMeEeT
CBOE OTPaKEHHE B SA3BIKE.

Kak camocTosTenbHass NUCUMIUIMHA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS BO3HHMKIA B XX Beke U
BrepBbie 3TO ToHsATHE BBend B. B. BopoOneB. CylecTByeT MHOXKECTBO OMNpEACICHUN TaHHOU
HayKd, HO Ha Ham B3rJAA, Oojee NOJHBIM sBiasercd onpexnenenue B.B. BopoObesa:
«KOMIUIEKCHAsl Hay4yHas IUCUUIIJIMHA CHHTE3UPYIOIIEro THUIA, H3yyarollas B3auMOCBS3b U
B3aUMOJEICTBUE KYyJIbTYPhl U SI3bIKa B €r0 (DYHKIIMOHHMPOBAHMM U OTpPa)Karollas 3TOT IpoLecc
KaK LIEJIOCTHYIO CTPYKTYPY €IMHHULl B €IUHCTBE UX SA3BIKOBOTO M BHES3BIKOBOTO (KYJBTYPHOIO)
coJlepKaHUs NPH MOMOIIM CUCTEMHBIX METOJOB U C OPUEHTALUEH Ha COBPEMEHHBIE MPUOPUTETHI
U KyJIbTYpHBIE YCTAHOBJEHHUS (CUCTEMa HOPM U OOIIEYENIOBEYECKUX LIEHHOCTeH)» [byToBckas
2004: 95]. CnenyeT OTMETHTh, YTO UMEHHO B3aUMOCBSI3b KYJIbTYPhI U S3bIKA SIBISETCS 00HEKTOM
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMM, a  COCTAaBIAIOIIME  OCO3HAHHUA U HPUHATUSA  OKpY’Karolleu
JNEUCTBUTENBHOCTH, TO €CTh A3BIKOBOM KApTHUHBI MHpa - MPEAMETOM HCCIeyeMOol Hayku. Takum
o0pa3oM, oOHapyXuBast TOT PaKT, YTO «KKOMUYECKOE» (PYHKIMOHUPYET KaK B KyJIbType, TaKk U B
A3bIKE, MOKHO CHeJaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIMHTBOKYJITYPOJIOTHS JIy4llle BCErO0 PAaCKPBIBAET 3TO
sBJIeHUE. JIMHTBUCTHI MBITAIUCH U3YYUTh, UCCIEIOBATh «KOMHUYECKOE», €ro MPUPOAY, CYLIHOCTD,
HUCTOYHMK €ro MOSBIEHUS, CTPYKTYPY, S3BIKOBBIE CPEACTBA HA MPOTSHKEHUU MHOTHUX JIET.

[IInpoko U3BECTHO, YTO TEOPUHU HU3YUYCHHUS CMEIIHOTO JENATCS HA TPU THUIIA: TEPBBIA THUII
- TEOpUH HECOOTBETCTBUS, MPOTHUBOPEHUHS, KOTOPBIC SIBIISIIOTCS MO CYIIECTBY KOTHUTHBHBIMH, TO
€CTh OCHOBAaHHBIMHM Ha KaKUX-JTUOO OOBEKTHBHBIX XapaKTEPUCTHUKAX IOMOPHUCTHYECKOTO TEKCTa
WU JPYroro akTa, BTOPOW THUN - TEOPUHM OTIbIXa, OCBOOOXKICHHS WM pelaKcaliu, TaKkKe
M3BECTHBIE KaK ICUXOAHATUTHYECKUE; TPETUU TUM - TEOPUU TPEBOCXOJICTBA, KPUTHKH WIH
BpaXJeOHOCTH, KOTOPBIE AaKIEHTUPYIOT HEraTUBHOE OTHOIICHHE BO3JCHCTBYIONIETO WM
CO3JIaI0IIEro IOMOpP K aJipecaTy W yaille BCETO HOCSAT arpeCCUBHBINA XapaKTep cMexa.

B cBoux wuccnemoanusx B. f. [Iponnm mpu momMomu WHAYKTUBHOTO METOAA MBITAICS
BBISIBUTH BUBI CMEXa. YUCHBIH MPHUIIET K BEIBOAY O TOM, YTO MX KOJMYECTBO PABHO KOJIMYECTBY
«deyoBeveckux B3auMooTHommeHui» [IIpomm, 1999: 123]. Ilpomomxun uccnemoBanusi B. .
[Ipomma A. H. Jlyk, KOTOpwlii omupaics B OCHOBHOM Ha IICHUXOJOTHYECKUH acHeKT
«KOMHMYECKOTO» ¥ BBIJCIWI HECKOJIBKO TPYII S3bIKOBBIX CPEJCTB: MPOTHBOIOCTABICHHE,
JIO)KHOE YCWJICHHWE, IOBEICHHE N0 adcypla, OCTPOYMHE, HEIemocTH. TakuM o0pa3om, IpHu
MMOMOIIM KOTHUTHUBHBIX METOJIOB HCCIEOBAHUS «KOMHUYECKOTO» BO3MOXXHO MOHATH CTPYKTYPY
3TOr0 SBIEHMS, €ro Iiellb, H3YYUTh €ro, €ro B3aMMOCBSI3b C JAPYTMMH HayKaMHd U Camo
BO3JICHCTBUE «KOMHYECKOT'0» Ha YeJIOBEKa, CUTYallMI0 U TaK Jajee.

[MIpodeccop, HTANBIHCKUN JIMHTBHCT, wu3y4aronuii tomop, CanbBatope ATTapao
MPEJOCTABUII OCHOBHBIE COCTABJISIONIME TEKCTa INIYTKH, TJ€ S3BIK - S3BIKOBBIE CPEJICTBA,
BXOJAIINE B CTPYKTYPY UIYTKH; IMOBECTBOBATENbHAs CTPATETHs - 3TO OMUCAHUE KOHKPETHOM
CUTyalluu; Iellb; CUTYaIlus - 9TO NpejacTaBlieHne o0 o0beKTe, AEHCTBUH, OOIIECTBE U TaK Jaalee;
JIOTUYECKUN MEXaHU3M - 00BhEJMHEHNE Pa3HBIX MMOBECTBOBAHUMN; OMIO3UIUS ClleHapueB. M3yuus
Ha CJIOXHOM H MOApoOHOM ypoBHe «Kkomuueckoe», C. ATrapio TBepaO Bepuil B
chOpMHUPOBAaHHBIE MM METOIbl HM3yYCHHS IOMOpa, KOTOpbIE OH IIepenal CBOMM YUYCHHKaM
[AtTapmo, 1994: 98].
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CBsi3b  «KOMHYECKOTO» C JIMHIBOKYJBTYPOJOTHEH OUYEBHMJHA, B «KOMHUYECKOM»
OTpaXaroTcd KyJbTYpHbIE OCOOEHHOCTH, MM 4Yallle BCEro  OKa3bIBa€TCS IOJIOKUTEIbHOE
BO3/IECTBUE HA YYBCTBA U YMOLIUH.

AHIIUHCKUN IOMOpP, KOTOpBIM Ha3bpIBalOT «TOHKUM» IOMOPOM, SIBIISETCS IMPUMEPOM
OTpaXEHUs «KOMHYECKOT0» B JIMHIBOKYJIbTYposoruu. brmarogaps oMopy odeHb XOpOILO
MO3HAeTCAd KyJlbTypa CTpaHbl, B3aUMOOTHOIIEHHUS JIOAEH, MEHTaIuUTeT, NoBeAeHue. Spkue
NpUMEPBl «KOMUYECKOro» mpenactaBieHsl B npousBenenuu I1. I'. Bynxayca o nmerengapHsix u
OeccMepTHBIX NepcoHaxkax Bycrepe u J[uBce, KOTopble CTOAT Ha 0JHOM ypoBHe ¢ lllepiokom
XonMmcowM,. ['maBHbie Tepou - Bycrtep, 3HaTHBIA OOTaThll aHTJIMYaHWH, UMEIONINN YHUKAIbHYIO
CIOCOOHOCTh TMOMaAaTh B pa3MYHble CHTyallUd, a TaKXke ero kamepauHep, Jxwusc,
OTJIWYAIOIINICA HENMPEB30WAEHHBIM YMOM M BhITackuBaromui beptu Byctepa u ero Toapuieit
U3 HENPUATHOCTEH.

I1. T. Bynaxayce sBisieTCS HCTUHHBIM aHIJIMYaHUHOM, a TaK)Ke MHCATENeM TOJbKO
KOMEIMWHOIO aHpa, YTO JeNaeT A3bIK €ro MNPOU3BEIEHMsS BEChbMa HHAMBUIYAIbHBIM H
JOBOJIHO TPyAHBIM i nepeBoga. Ero Ha3pBaloT «ioOumieM» nepeBoI4ukoB. Ero
MPOU3BENEHNUS C TOHKMM IOMOPOM M KOMHYECKHUMHU TE€pOSMH PaCKpbIBAIOT KYJIbTYpPy CTpaHBbI,
Tpanunuu Hapoma. OawH W3 apy3ed aBTopa crathu kK kHure [L.I'. Byaxayca, A. Hecrtepos,
amepukaHen, oOoxaBmuil npouseaeHus II. I'. Byaxayca, yka3piBan, 4TOOBI MOHSATH CMBICI
KHUT JIIOOMMOTO aBTOpa, €My NPUIUIOCH MPOXKUTh B AHITIMHM HECKOJIbKO JieT. CienoBarenbHo,
9TO €Ille pa3 MOKa3blBaeT HACKOJIBKO TOYHO M YETKO KOMHYECKOE IMepeAaeT KyJbTypy Hapona,
€ro fA3bIK U UX B3aUMOCBS3b.

[IpencraBnsercs HeEOOXOOUMBIM OOpaTUTh BHHMMAaHHE Ha CpEICTBA, HCIOJIb3yEMbIe
I1.I". Bynxaycom [uist co3aaHusi KOMUYECKOro siBJieHUs. B mepByto odepesb, 3TO HECOOTBETCTBHUS
wiu npotuBopeuns. Hampumep, HECOOTBETCTBUS COLIMAIBHOTO CTAaTyca C yBICYEHUSMH I'epOEB,
WIM UX noBeleHueM. Tak, cam bepTpam Bycrtep, ero Mmanepa oOLieHUs U MOBEACHHUS HE COBCEM
COOTBETCTBYET €ro CTaTycCy; Takke ero kamepauHep J[xuBc o0sagaeT )KUBOCThIO yMa, KpacUBOM
peublo U 0JIarOpOJHBIMH MOCTYIKAaMHU, KOTOPBIE 00Jiee MOAXOAST YEIOBEKY, UMEIOLIET0 BBICOKOE
MOJIOKEHUE B OOLIECTBE.

Bonpmoil uHTEpec BBI3BIBAIOT Pa3sHOOOpa3HbIE S3BIKOBBIE CPEACTBA, HCIOJIb3yEMBbIE
aBTOPOM JUISl CO3/IaHMSI CMEIIHOM CHUTyaluH, 3aCTaBJISIONICH YUTATeNs YJIBIOHYTHCS MU Jaxe
paccmesTbesa. CrneayeT OTMETUTh pa3HOOOpa3ue CTOJKHOBEHHUS CTHIICH PedyH, 4TO MPUIAEeT CBOIO
0COOEHHOCTh MPOU3BEACHUIO.

«Komunueckoe» coznaercs depe3 MaHepy oOumieHus repos, Hanpumep J[lxusca: «You
agree with me, Jeeves, that the situation is a lulu?y wim «I'm, of course, aware that his lordship
is the young lady a sentiment deeper and warmer than that of ordinary friendship»», tne
kamepauHep beprpama Bycrepa B cBoeil 00bIuHON MaHepe OOBSACHSIET CUTYaLUIO CMATYEHHO,
TOHKO, 4YTO CBOHCTBEHHO HWCTUHHOMY AaHIVIMYaHUHYy. IloOOHBIX HOpPUMEPOB OrPOMHOE
konmyecTtBO B mpousBeneHusx I1. I'. Bynxayca.

ABTOp TakkKe UCHOIB3yeT MeTadophl, CpPaBHEHHUS, OIUTETHl, BCTpPEYAIOIINECS
NPAaKTHYECKH Ha KaXJOW CTpaHWIe ero KHHUTu: «You must remember, fathery, said Mavis, in a
voice which would have had an Eskimo slapping his ribs and claim for the steam-heat, «that this
girl was probably very pretty». JlaHHBII TpUMep HCIONIB30BAaHUS MeTa(OpHl MepeJaeT YUTATEII0
HacTpoeHne M»aBHUC, HO CBOCH myTIMBOW GopMOI co3maeT KOMUYECKHH dPDHEKT.

Omop II.I'. Bynxayca BbI3bIBaeT «AOOpBIH CMeX», TaK KaK BCE YEIOBEYECKHE
HEJIOCTAaTKH, TJyNble MOCTYNKU OINUCHIBAIOTCS B MaHepe, CONMIKAIOIIEH YMTaTens C IeposiMH,
KOTOpbIE€ BBI3BIBAIOT K Ce€0€ TOJBKO IOJOXKUTEIbHOE OTHOIIeHHe. VIMeHHO mnpousBegeHus
[1.I'. Byaxayca ¢ ero FoMOpOM OTPa)KalOT aHTJIMHCKYIO KYJIbTypy, 00pa3 *H3HU OOIIECTBa.

Takum 00pa3oM, U3y4uB pabOThl YUEHBIX O TAKOM SIBIEHUHM KaK KOMHUYECKOE, B IIEJIOM, U
B JIMHI'BOKYJBTYpPOJIOTMM, B YAaCTHOCTH, MOXHO CKa3aTh, YTO CMEUIHOE CIHIIKOM LIMPOKOE
MOHATHE, YTOOBl OTHECTH €ro K YeMY-TO OIpEAEeICHHOMY, CJE€J0BATENIbHO, Yalle BCEro TOJBKO
CMEXHbIE HAyKH MOTYT Ham0ojiee YeTKO M IOJHO OTBETHTh Ha BCE BOIPOCHI, CBS3aHHBIC C
«KOMHYECKUM.
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AHHOTANUA

DNEeKTPOHHBIE CIOBApH MOTYT BBICTYNaTh HE TOJBKO KakK MpPEMsITCTBHE B oOydaromieM Ipolecce, HO B OONbHIEH
Mepe B KadecTBE NMOMOLIHWKA B OOyYeHHH aHINIHHCKOMY s3bIKy. [lomoub ydeHunkam 3Q(eKTHBHO HCIOIB30BATh
SIIEKTPOHHBIE CJIOBapH - 3TO OOWH M3 JY4YIIHX CIIOCOOOB MOMOYHh MM CTaTb HE3aBHCHMBIMH YYCHHKAMH Ha
MPOTSDKEHUU BCEH JKU3HU. B JaHHOW cTaTbe paccMaTpuBaceTCs (YHKIMOHAIBHOCTH SJEKTPOHHBIX CIIOBapei u
MPUYHHEL, 10 KOTOPBIM OHH IOIYJISPHBI B 00yUeHHH. DJIEKTPOHHBIE CIOBAapH CTAHOBATCS Bce OoJiee MOMYISPHBIMH
U IPHUBIIEKATEIbHBIMH CPEIH YIEHUKOB U CTYACHTOB.

KiroueBble c10Ba: dJEKTPOHHBIE CIOBAapH, MOOMIIEHBEIE CIIOBapH, OyMaXKHBIE CIOBApHU, YPOK, JEKCHKA, aHTJIUHCKUI
SI3BIK.
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Abstract
Electronic dictionaries can be considered as a block for
teaching English. Helping students to use electronic di
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learning process but at the same time, it can be useful in
rnaries effectively is one of the best ways to help them
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become independent students in their life. This article discusses the functionality of the electronic dictionaries and
the reasons why they are popular in teaching. Electronic dictionaries are becoming more attractive and popular
among pupils and students.

Keywords: electronic dictionaries, mobile dictionaries, paper dictionaries, a lesson, vocabulary, English language.

Onna u3 Hamboliee 3HAYUTENBHBIX MPOOJIEM, ¢ KOTOPHIMH CTAIKHBAIOTCS ydYalluecs BO
BpeMsl Mpolecca WHOCTPAHHOTO s3bIKa OOyueHHe - 3TO Jiekcuka. CioBaph ObLT M3BECTEH Kak
HEHTpaJbHas TOYKa B JIOOOM HM3y4YEHHUH S3bIKa, HE3HAHUE JIGKCHKU YyYallerocs NMPUBOAHUT K
npobiieMaM B HCIOJb30BAaHUM HHOCTPAHHOTO si3bIKa. lMcmonp3oBanue cnoBapeit - Oosbias
NOMOUIb B M3YYEHHH JIEKCUKH. YUYEHHKH AHTJIUHCKOTO S3bIKA MOJYYUIH HOBYIO BO3MOXKHOCTD
IUIl TPAKTUKH TPOU3HOIIEHUS. DIEKTPOHHBIC CIIOBapH, Mpeajararolliue MHOXECTBO YIAOOCTB
(Brirodass (YHKIUM TPOU3HOIIEHHUsS), CTadld HEOThEMJIEMOH YacThio Y4eOHOro mpolecca
Y4eHHKa ¥, CJEJOBAaTENbHO, 3aCIyXKHMBAIOT NPUCTAIHHOTO BHUMAHHS  Y4YUTeled U
uccleoBaTesne.

OcHOBHas 1IeNb MPUMEHEHHSI HOBBIX MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHUU - 3TO MOBBILICHHE
KayecTBa oOpa3zoBaHUs. JKWMBSI B BEK HAyYHO-TEXHHYECKOTO Mporpecca HEOOXOAMMO aKTHBHO
BHEJPATh WHPOPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHHM B 00Opa30BaTENbHBIA MPOLECC, YTO TO3BOJIUT
NOTPAaTUTh HAaWMEHBIIEE KOJIMYECTBO BPEMEHH HA TOJTOTOBKY YpPOKa W OOJErdyuT yCBOEHHUE
y4eOHOTO MaTepuaja yJaluMucs.

3HaHMEe WMHOCTPAHHOTO S3bIKa B HAlIM JHU - 3TO HeoOXoaumas peajbHOCTh, PYCCKHUH
SA3BIK M3MEHMJICS 3a TOCJeHee BpPeMsi HACTOJBHO, YTO MPUCYTCTBHE MHOCTPAHHBIX CIOB B HEM
He TpeOyeT WX OOBSICHEHHS W TepeBoaa? a BOCHPHHHMAETCS KaK YTO-TO €CTECTBEHHOE. DJTO
OPOUCXOJUT BO BceX cdepax JKMU3HM, HAYWHAS CO INKOJBl M 3aKaHUYMBAas MHPOM BBICOKHX
TEXHOJIOTHH. SI3BIK - 3TO JKMBOE SIBIICHUE OH HE CTOMT HAa MECTE, a MMOCTOSHHO MEHSETCS, CTapble
CJIOBA MCYE3aI0T, a HA WX MECTO IPUXOIAT HOBBIE. A Kak e OBITh CO CIOBapsIMH, BEIb OHU C
TPYJAOM YCHEBAIOT MEHATHCS. BOT 3/1eCh W MOSBISAIOTCS SJIEKTPOHHBIE CIOBAPH, COCTABICHHBIC
Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH, KOTOpHIE MAlOT BO3MOKHOCTH 32 CUYHTAHHBIE MHUHYTHI
MEPEeBECTU TEKCT WM HAUTH HEOOXOIUMOE CIIOBO.

Hcnonp3oBaHue SJIEKTPOHHBIX CIOBapeil HE TONBKO YHPOLIAeT TIOUCK HYKHBIX
JEKCUYECKUX EIUHHII, HO TakKe yriyOnseT M pa3HooOpa3suT OOydYeHHE AaHTIIMHCKOMY S3BIKY.
CrnoBapu Ha TMEYaTHOH OCHOBE HE HMEIOT BO3MOXXHOCTU CHAaOAWTHh KaXJI0€ 3HAYEHUE CJIOBa
OpUMEpPOM YNOTpeONeHHus. DIEeKTPOHHBIE CIIOBapH OOJIAZar0T TakKOW BO3MOXKHOCTBIO. DTO
MOMOTaeT ydYallMMCsl 3ay4HBaTh JIEKCHKY OoJieeé OCHOBATENbHO, ONHPAsCh HA TPUMEPH U3
YCTHOW peud WM XyJIOKeCTBEHHBIX Npou3BeneHUil. Takke CyIMIECTBEHHBIM MPEHMYIIECTBOM
AJNIEKTPOHHBIX CJIOBapeil SBISIETCS HCIOJIb30BaHUE ayAHOBU3YaJbHBIX CPEICTB OOYy4ECHHS, T.C.
WUTIOCTPALUN, BUACOPOIUKOB, ayAHO(parMeHToB.

bnarogapst  yHHKanbHBIM  (QYHKIHSAM,  HCIOJB30BaHHE  JJIEKTPOHHOT'O  CIOBapS
CONPOBOXAAETCA HEKOTOPBIMU TpoOjaeMaMH. ODJIEKTPOHHBIE CJIOBapH MOTYT TIOMENIaTh
CTYICHTaM IOBBIIIATh CMBICIIOBOE (KOHTEKCTHOE) MBINUICHHE. YUalluecs CKIOHHBI OTACIATH
CJIOBa OT KOHTEKCTa, U OHM HE MOHUMAIOT, YTO HMCIIOIH30BAHUE KOHTEKCTa MOMOXKET UM MOHSTH
3HaueHus. bruaromaps ObIcTpoAeiicTByromeld (QYHKIMOHATBHOCTH TIOMCKA 3JEKTPOHHBIX
clIoBapei, y HUX €CTh BO3MOXXHOCTh MOMEHTAJIBHO MPOCMATPUBATh 3HAUYEHUSI BCEX HEU3BECTHBIX
CIIOB U ¢pa3 B mpenioxeHnHu. bojee TOro, 3MeKTpOHHBIE CIOBapH MOTYT BBI3BATh OTBIICUCHHE.
YacTto 3TO MPOUCXOAMT, KOTJAA YYaI[UeCs HCHOJB3YIOT JJIEKTPOHHBIE CIOBApU B KIIACCHBIX
KOMHaTax. JTO MPOUCXOIMT, KOT/Aa y4Yalluecs MBITAIOTCS MOHSATh CMBICI HOBOTro ciioBa. OHH
UMEIOT TeHJIEHIIUIO UATU MPSMO BIEPE] U MCKATh Ka)X0€ HEU3BECTHOE CJIOBO, C KOTOPBHIM OHH
CTaJIKUBAIOTCS, TOTOMY 4YTO UM JIETKO M OBICTPO TOJYYUTh 3HAYCHUS U JPYTYIO
COOTBETCTBYIOIYI0 MH(POPMALMIO U3 DJIEKTPOHHBIX cloBapeil. OIHAKO, COTIIACHO HEKOTOPBHIM
UCCIICJOBAHMUSM, O5TH CJOBa HE CBsA3aHBl C (OKycOM ypoka B OOJBIIMHCTBE CcllydaeB. B
pe3ynbTaTe, CTYIEHThl MOTYT HWTHOPHPOBAaTh TO, YTO TOBOPHUT YYHTEIb, W YICNATh Majo
BHUMaHHS ypokax [4].

DJEeKTPOHHBIE CIOBApU TAK)KE€ MOTYT OTBIIEKATh YYaIIMXCs OT y4eOHOTO mpoiecca, Kormua
UCIONB3YIOT MX B Kjacce. ['0J0C 3MEKTPOHHBIX CIOBapei, KOTOpbIE BHE3AaMHO BO3HUKAIOT B



235

KJlacce, MOXET OBITh OYEHb Pa3gpaKAIOUIUM WU YIAUBUTEIBHBIM IS YUUTENS W ydalluxcs,
KOTOpBIE 3aHATHl CBOEH paboTol. Mcmonb3oBaHWE SIEKTPOHHOTO CIOBAaps OAHHM CTYACHTOM
MOJKET TMOBJHATh Ha OCTAJIBHBIX CTYAGHTOB, HOTOMY YTO OHHM OYIyT JIeTKO CIHBIIIATh
OPOU3HOUICHUSI W  OOBSCHEHHS  HEPENIeBAHTHBIX CJIOB, YTO MOXET IOMEIIaTh UM
COCPEIOTOYUTHCS Ha ypoke. B pesynbrare 3TO MOXET OBITH OOJBIIMM HApyIIEHHEM Kak JUIs
y4HTeNeH, TaK U JUIsl CTYJIEHTOB B mporecce oOydeHusi. Kpome Toro, ectb Takxke apryMeHTHI B
TOM, CIEAyeT JH JOBEpATh NPABUIBHOCTH NPOU3HOIICHHUS U OOBIACHEHUS B DJIEKTPOHHBIX
CJIOBApsAX, MOTOMY YTO HEKOTOpbIE M3 HHUX HE TOYHBI IO PAa3HBIM MPUYMHAM. JTO MOMKET TaKXKe
BBI3BAaTh y CTYJEHTOB IMyTaHUILY, KOTJA OHU CYAST O MPaBWIHHOM NMPOU3HOUICHUH YUUTEINS WIH
npuaamT cMbich [3].

s Toro, 4ToOBl ydamiuecs MOTJIM TOBBICUTH dP(PEKTUBHOCTh M3YUYEHHUS AHTIIMHCKOTO
A3bIKA, DJIEKTPOHHBIE CIIOBapU JOJDKHBI OBITH JOCTYIHBI IS YYal[UXCsS, M3Y4YAIOUIMX S3BIK, U
JIOJDKHBI HCIIOJIB30BAaThCcs B KadecTBe MOOWIBHBIX IMOCPEJHUKOB Ui HM3ydeHus s3bika. Ha
JaHHBIH MOMEHT, BO MHOTHX INKOJAa MHpa MPHHATO BHJAETh CTYACHTOB, Ka)JIbIii W3 KOTOPBIX
BOOPY)KEH OJJICKTPOHHBIM CJOBapeM WM CMapTPOHOM, KOTOpBIE KOHCYJIbTHPYIOTCS C
ANIEKTPOHHBIMH CIIOBAPSIMH, JUISI TOTO, YTOOBI MOJXYYUTHh AOCTYN K HOBBIM CJIOBaM U IMPOSCHUTH
cloXHble uaen. [lomynsipHOCTH  3JEKTPOHHBIX  CJIOBapeid  JEMOHCTPHUPYET  YAOOCTBO
UCIOJIb30BAHNUS HWHCTPYMEHTOB MO CPaBHEHHIO C OyMa)KHBIMH CJIOBapsSMHU 3a IMpeleiamMu
TPaAMIMOHHON KJIACCHOM Cpelbl. OJEKTPOHHBIE CIIOBapM HMEIOT MPEHMYIIECTBa Iepen
OyMaXHBIMH  cJIOBapsiMU. HekoTOpsle CYUTAOT, YTO CTyJAEHTAM HEOOXOJAMMO HMETh
AJIEKTPOHHBIN CIOBaph, MOCKOJIBKY OHH HE XOTAT HOCHTH C COOOW TSKEIbId OyMaXKHBIH CIIOBaph.
Kpome TOro, 31eKTpOHHBIE CIOBApU TAKKE JIyYIlle MOAXOISAT Ui 3aHSATUH Ha OCHOBE KJIACCOB,
NOTOMY YTO OHHM He OyayT 3aHMMATh CIHMIIKOM MHOTO MeCTa, a OyMaXHBI cJoBapb Oyner
yaA00eH B BBIMOJIHEHUH JOMAIIHUX 3a/laHUH.

DJeKTPOHHBIE CIOBApU OYEHb OBICTPHIC, OTPAaHMYEHHOE BpEMS B KIACCE MOXKET OBITh
ucnonbp3oBano Oonee s ¢pexkruBHo. Korna obOpamieHne K ClIOBapi0 CTAHOBUTCS MPEMATCTBUEM B
S3BIKOBOM KJIaCCE, MOTHBALUS M3YYEHHUS TOTO S3bIKa MOXET OBITh yMEHbIIEHa. DIEKTPOHHBIE
CJIOBApH MOTYT HO3BOJIUTH CTYJEHTaM HE TOJBKO OBICTPO HAWTH HEOOXOIUMYIO MH(OPMALHIO O
HOBBIX CJIOBaX, HO M OBICTPO 3arpy3uTh HOBEWIIy0 HH(OpPMAIHMIO O JIEKCHKE Yepe3 OHJIAiH-
JOTIOIHUTENbHBIE BeO-caiiThl. CrenuanbHO IS HOBUYKOB OHHU MOTYT BCTPETUTh MHOTO HOBBIX
CJIOB TpU uTeHUH TekcTa. [locTeneHHo, Mo Mepe MOBBILEHUsT YPOBHS 3BIKOBOH 3(pPeKTUBHOCTH
y4damerocsi, 3aBHCHMOCTb OT CJIOBapsl CHIIKAETCsS, MOTOMY 4YTO YYEHHMKY HE HYXXHO HCKAaTh
CTOJIBKO CJIOB, U TIOATOMY YUYE€HUK MOXET OXOTHEEe MPHUHUMATh OyMa)XHbIE CIIOBApH.

Hekoropble mpenopaBaTenu CYUTAIOT, YTO HCIOJIb30BAHUE JIIEKTPOHHOTO CIIOBApS
MOKET TO3BOJIUTh MPENOCTaBUTh YydYallUMcs Oojiee CIIOXKHBIE MaTepHadbl Ui YTCHHS.
Hekoropble mpernomaBaTenu CYHTAIOT, YTO JJCKTPOHHBIE CJOBapu OyAyT IIyMHBIMH U
OTBIICKAIOIUMHU. DIEKTPOHHBIE CIOBAPH IMPEAOCTABISAIOT (YHKIMH MPOU3HOUICHHUS W 3aMUCH,
KOTOpBIE MOTYT JaTh YYalIMMCS BO3MOXXHOCTH YCIBIIIATh NPOM3HOCHMBIE CJIOBa, a TaKXkKe
MPaKTUKOBATH CBOIO JICKCHUKY [2].

'maBHass 0COOEGHHOCTH 3JEKTPOHHOI'O CIIOBaps - 3TO BO3MOXHOCTH OOOWTH POKOBOE
OPOTUBOpEUYHE «OyMaXHOW» JeKCHKOorpaduu, CcOCTOslIee B CJIEAyIOMeM: 4dYeM Ooublie
nH(pOpMalUU TpeJuiaraeT cloBapb, 4eM Ooyiee pa3BUT €ro HaydHBIM ammapaT, TeM CII0KHEe MM
noJyib30BaThCsl. O4YEeHb BaXKHO, YTO CTPYKTYpPHpPOBAHHUE MO3BOJIAET (POPMHUPOBATH BHJ CIOBAPHOM
CTaTbl B COOTBETCTBMHM C 3ampocoM. Hampumep, ecnu monb30BaTeNs HMHTEPECYeT
UCKIIOYUTEIIbHO MaTeMaTH4ecKas JIeKCHKa, OH MOXXeT yKa3aTh 3TO B 3ampoce, M CJIOBapb
MOKaXeT €My TOJBbKO MEPeBOJA, NMPUMEHUMBIH B MaTeMaTHKe. EciIu moib30BaTessi WHTEpECyeT
MaKCHUMAaJbHBIH CIEKTp 3HAYCHHWH - CIOBapb IPOJEMOHCTPUPYET €My BCe pasHooOpasue
NEPEeBOJOB. DJIEKTPOHHBIE CIOBAPU MOTYT «pa3roBapuBaTh». 10 eCTh, BCE CIIOBA WM MX YaCTh -
Hambosee ynorpeOumasi JIEKCHMKa - MOTYT OBITh O3BYYEHBI <CKHBBIM» HIIM CHHTE3MPOBAHHBIM
3BYKOM. JTa 0COOCHHOCTH MOJHOCTHIO OTCYTCTBYET B «OyMakKHBIX» CIIOBapsAX M OYE€Hb IIOMOTAET
TEeM, KTO €lle yYUT HHOCTpaHHBIN s3blk. Hampumep, cmoBaps Lingvo comepxwutr 5000 crnos,
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03By4YeHHBIX JukTOopoM u3 Oxchopaa (okchopickoe MPOM3HONICHUE CUUTACTCSA U
AHTJIUHCKOTO SI3BIKA «KJaccuueckum») [1].

Hcnonp3oBaHne HOBBIX XOpOIIO pa3pabOTaHHBIX CIIOBaped SBISETCS TPOSBICHUEM
OTIPENICIICHHOM CTEIIeHU TaK Ha3bIBAEMOW «IPOABHHYTOCTH» CTYACHTOB. W make OTJIMYHO, €CIIM OHU
OBICTPO OPHEHTUPYIOTCS B MOpE TpeJlaraéMbIX WM BapHaHTOB clioBapeil. lcrosib3oBaHMe
AJIEKTPOHHBIX CJIOBapel CIIOCOOHO 3HAYUTEIBHO YCKOPHUTh pa0d0OTy Ha ypOKe MpHU paboTe ¢ TEKCTOM.
HeoOxomuMo TOMBKO 4YTOOBI ydaliuecs MpPH BBHITIOJHCHWW 3aJaHUW TIO0 TEPEeBOAY HE BBOIWIN B
MEPEeBOYUKN IIeTbIe KYCKM TEKCTa, a yMEJIO COCTAaBISUIM TJIOCCAPUH, KOTOPHIE MOTJIH OBl
MPUMEHSATLCS UMH B TAJTBbHEHUIIIEM Ha YPOKE U MPH BIMIOJHEHUH CaMOCTOSITeIILHON paboThI JoMa.

Taxum 06pa30M, BO3MOXHOCTHU MCIIOJIb30BAHHUA 3JICKTPOHHBIX CHOBapeﬁ IIOKa3bIBAIOT,
4YTO OHH ABJIAKOTCA HE TOJIBKO HCTOYHHKOM KAUECTBCHHOI'O CIIPAaBOYHOI'0O MaTc€puajia, HO H
MMOJIE3HBIM MW HC3aMCHUMBIM COBPEMCHHBIM HWHCTPYMCHTOM IIPpU O6y‘~ICHI/II/I HHOCTPAHHOMY
A3bIKY. HCIIOJIb30BAHUC JDJICKTPOHHBIX CHOBapCI;’I B y‘-I€6HOM nponecce - 3TO HCpCHCKTHBHHﬁ,
HeO6paTHMLII>i u HCHeHaHpaBHCHHLIﬁ nponoecc aaamnTaguu COBPEMCEHHOI'O 06pa3OBaHI/I}I K
YBCINYNBAIOIICMYCA IMOTOKY I/IH(bOpMaL[I/II/I B y‘-IC6HOM nponecce.
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AHHOTAIUSA

B cratbe paccMoTpeH BOIpoc 0 posin MeTadophl B MOJIUTHYECKOM JUCKypce. PacKpBITHI ACMEKTHI MPArMaTHYeCKOro
MoTeHIMana MeTadop B MOTUTHUECKOM JTUCKYpCE.
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Abstract

The article deals with the question of role of metaphors in political discourse. The aspects of pragmatic potential of
metaphors in political discourse are presented.
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OnHoli n3 Hambojee BaXXKHBIX O00JIacTEH JKU3HM 4YeJIOBEKa MOXKHO Has3BaTh cdepy
noJUTUKU. JKU3HB COBpEMEHHOro OOIIecTBa HANOJHEHA PA3JIUYHBIMU MOJUTHYECKUMU
COOBITUSIMU, KOTOPBIE B CBOIO OY€pEab OKAa3bIBAIOT CYNIECTBEHHOE BIMSHHE HAa BOCHPHITHE H
OCMBICJIEHUE MOJUTHYECKON KapTUHBI MHUpa. B CBA3M ¢ 3TUM MOJUTHYECKAsi KOMMYHHUKALMS U €€
S3BIKOBOE OTPaXCHHE MPEACTABISAIOT AJSl YUYCHBIX-JIMHIBUCTOB OOJIBINON HHTEpEC.

SI3BIKOBBIM ~ OTpa)X€HUEM IOJUTHYECKOM JEeATENBbHOCTU SBIAETCS  IMOJTUTHYECKUN
nuckype. IloHsATHE MOIUTHYECKOTO AMCKYypca BBICTYNAET MPEIMETOM aKTUBHOIO OOCYKICHUS
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX HccienoBaTeneil. B IUpPOKOM CMbICIE TOA MOJUTHYECKUM
IUCKYpCOM TOHUMAIOT «JII00BIE pedyeBble 00pa3oBaHUs, CYOBEKT, aapecaT MU COJep:KaHue
KOTOPBIX OTHOCHUTCS K cepe moautukm» [8, c. 23].

BaxHbpIM B ompeleNeHUM MOHATHUSA «IOJUTHYECKUH JHUCKYpC» SBIAIOTCS €ro
colepxkaHue W 1enb. Llenpro MOIUTHYECKON KOMMYHHKAlLMU BbICTyNaeT Ooprba 3a BIAcTh.
Conepxanue NONUTUYECKOH KOMMYHHKAIMM «CBOAUTCS K NyOJMYHOMY OOCYXIECHUIO
BOTIPOCOB BiacTtu» [8, c. 34].

Hapsiny ¢ TonkoBaHMEM «IIOJUTUYECKOTO AMCKYpCa» Ba)XXHYIO POJIb B €ro MCCIIEIOBAHUU
3aHMMAaeT U3y4eHue QYHKIHHA, KOTOPbIE OH BBIMOJHSET.

Bcenen 3a E.W. Illefiran B kadecTBe TJIaBHOW (PYHKIHMH TOJUTHYECKOTO JUCKYpCa MBI
BBIJICTISIEM «Ero HCIOJh30BAaHHWE B KauyeCTBE HMHCTPYMEHTa NOJUTHYECKOW BiacTé (Oopbba 3a
BJIACTh, OBJIAJICHUE BJIACThlO, €€ COXpaHEHWe, OCYLIECTBJIEHHE, CTa0WIM3alus WIH
nepepacnpeneneaue)» [8, c. 35]. AKTyanbHOH B paMKax MOJUTUYECKOTO TUCKypca SBISIETCS
TaK)Xe peryIsTHBHAsA/TIOOYIUTENbHAS (YHKIIHS.

Taxke BBIICNAIOTCS CleAyromue GYHKINH S3bIKa MOJUTUKU:

* OyHKUUA YKpEIUICHUS [PUBEPKEHHOCTH B CUCTEME - MOJUTHYECKUH JHUCKYypC
(GYHKIIMOHUPYET Ha OCHOBE HCIIOJIb30BaHHS CUMBOJIOB. J[aHHBIE CHMBOJBI CIIOCOOHBI BBHI3BIBATH
paznuuHble adQeKTHUBHBIC peakluu, COJEpKallue B CBOCH OCHOBE TOPIOCTb, MATPUOTH3M,
naMATh O MPOILLIOH ClaBe W TaK Jalee;

* OyHKUUA COLUMAIBHOM COJIMAAPHOCTH, TIPYHIOBOM MAEHTUYHOCTU - OCHOBOW MJid
oObeMHEHUs JIOJIeH B ONpENEJICHHbIE TMOJUTUYECKHE TPYNNbl SBIAETCS OJHOPOIHOCTH
ap(eKTUBHBIX peakIyii, BBI3BIBAEMBbIX Y HUX Ha cX0xue curyanuu. CienoBaTelbHO, pa3Iudus B
JAHHBIX PEaKIUAX BICKYT 3a co00il nuddepeHnmanuu u otayxaenue B comnuyme [3, c. 39];

* @OyHKUOUA OpHEHTAUMH - B Hporecce (OPMUPOBAHHS B CO3HAHHHM YJIEHOB COIIMyMa
KapTHUHBI MOJUTHYECKON peasbHOCTH OCHOBHASl POJb OTBOJUTCS SMOLUSAM, KOTOPbI€ BO3HUKAIOT
B Ka4eCTBE PEaKLMH Ha OINPEAENICHHYIO JIEKCUKY. OJTO OOBSICHSETCA TEM, YTO SMOLIMOHAJbHbIE
peakIMy Ha T€ WIM MHBbIE BBICKA3bIBAHMS M CUTYyallMH OTKJIAJIbIBAIOTCS B MOJUTUYECKOM OIIBITE
yesioBeKa. B CBsA3M ¢ 3TUM NpU UX MOBTOPHOM BO3HHUKHOBEHHUHU MOSBISAETCS BO3MOMKHOCTH HMX
UHTEpIpeTaLHH;

*  MoOunuzannoHHass QYHKIHS - SMOIMH CIIY)aT HUMITYJIbCOM K JNEHCTBHUIO ISl WHAMBHJA.
WuauBua mpoBOOUT Mapajuielid MEXIY BO3HUKAIOIICH CUTyalueil W CBOMMH IMOTPEOHOCTSIMH,
KETaHUSIMHU, OMBITOM U JIECTBYET B COOTBETCTBUH ¢ HUMH [3, c. 40];
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* AroHanbHas (QYHKIHUS - SMOLMH TaK)KE MOTYT OBITh M arpeCCHBHBIMH, IPHUMEPOM 3TOTO
CII)KHUT BBIp@XKEHUE MPOTECTa MPOTHUB ICHCTBUI BIIACTEH;

*  ManunyusaTuBHas (QYHKIUSA - SI3BIK B TOJUTHKE SIBISETCS CPEJACTBOM BO3JICHCTBUS Ha
uHauBUAa. [lodTOMy OH aKTHBHO HCHOJB3YeTCS BIACTAMH I (GOpMHUpOBaHHUS Y
MPEACTaBUTENICH COMyMa ONpPEICICHHON MOJMTHYCCKOW KapTHHBI, TIOJUTHYCCKUX B3TJISAIOB.

Cneayer TNOAYEPKHYTH  CIHOCOOHOCTh  JHWCKypca  IMPOU3BOJHUTH  ONPEACIICHHBIN
KOMMYHHKaTUBHBIH  3(¢ekr. Bocnpuaumas wuHOpmamuioo, perUnueHT BCTyHmaeT B
ONpeNeJCHHbIC  JIMYHOCTHBIE  OTHOIICHHS K  TEKCTy, KOTOpbIe  CIICIyeT  Ha3bIBaTh
«IparMaTUYeCKUMU OTHONICHUSAMH». OTH OTHONIECHUS MOTYT HOCHTh HWHTEIUICKTYIbHBIN
xapakTep. Ilpy WHTEIUIEKTYalbHOM XapaKTepe OTHOIICHWH TEKCT CIYKHUT PCHHUITHCHTY
HMCTOYHHKOM ITOJYYCHHUS CBEICHUN O KaKUX-THOO (aKTax M COOBITHUAX, HE TMPEICTABIAS IS HETO
TUYHO Oonpmoro uHTepeca. Ho ¢ apyroit cTopoHbl, BOoCHpHHUMaeMas WH(OpMamus MOXKET
3aTparuBaTh YYBCTBa pEIUNHCHTAa M, KaK CICICTBHE, BBI3BIBATH y HEr0 OIPEACICHHYIO
OMOIIMOHAIBHYIO peakiuio. JlaHHOe BO3JCHCTBHE MPHUHATO HAa3bIBaTh «IPAarMaTUYCCKUM
ACIIeKTOMY WIIM «IIparMaTUYecKuM noTteHuuaniom» [4, c. 209].

B monuTHyeckol KOMMYHHKAIIUU IS YCHJICHUS TPAarMaTHYeCKOro TMOTCHIMAia TeKCTa
WCIIOJIB3YIOTCS Pa3JIMYHbIC SI3BIKOBBIC CpeACTBA. BBIOOP S3BIKOBBIX CPEACTB B IMOJUTHYCCKOM
JUCKypce OO0YCIIOBJICH HEOOXOIMMOCTHIO OKa3aHUs PEUYEBOr0 BO3JCHCTBHUS C IEIBIO CO3MaHUS
oOpa3a TIOJIUTHYECKOTO  JEATENsA, XapaKTePUCTUKU  TOJUTUYECKOW  OOphOBI,  OIICHKH
MPOUCXOAAIINX B MOJTUTHICCKOM MHPE COOBITHIA.

HaunbGonee akTUBHO B COBPEMEHHOM IOJIMTUYCCKOM IHCKypCe IS TPHAAHUS PEUU
BBIPA3UTEIIBHOCTH W OOPa3HOCTH HCHoJb3yercs Metadopa. [Tog Meradopoit mOHMMAETCS «CIOCO0
MO3HAHUS, KaTerOpU3alliy, KOHIICTITYa IH3al[ii | OIICHKH JIEHCTBUTEIBLHOCTHY [5, c. 235].

VY4eHBbIC-TUHTBUCTBI  BBIACISAIOT JBa BHIAa MeTadop: S3BIKOBYI0O W KOTHUTHBHYIO.
S3pikoBas Metadopa ABIIETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM ISl pa3BUTHS s3bika. OHA HaXOJHUTCS B
OCHOBE TaKHX S3BIKOBBIX TIPOIECCOB, KaK IIOSBIICHHEC HOBBIX CHHOHUMHUYCCKHUX CPEJCTB,
pPa3IUYHBIX 3HAYCHHH, pPa3BUTHE SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHON JEKCUKH. Hapsmy ¢ 3Tum
MeTtadopa CcrmocoOCTByeT BepOaiM3aliyd TPEICTABICHUS, KaCaloIerocs BHYTPEHHEro0 MHpa
genoBeka [1, ¢. 13].

B paMkax KOTHUTHBHOW TeOpHUU MeTadopa - 3TO SBICHUE HE JIMHTBUCTHYECKOE, a
MEHTaJbHOE. SI3BIKOBOW ypOBEHb TOJIBKO JIMIIb OTPa)Kae€T MBICIUTEIbHBIC IPOIECCHI.
MeTtaOopuyHOCTH CIIOB - O3TO TOBEPXHOCTHOE OTpaK€HHWE KOHIICNTYaJlbHBIX MeTradop,
OTpaXEHHBIX B TIOHATUHHON cdepe YeTOBEYECKOro CO3HAHUSA, CHCTEMATU3HPYIOUIUE €ro
BOCTIPUSITHE, MBIIICHUE U ACSTENBHOCTH [0, c. 92].

Uccnenys meradopy B paMKax KOTHHTHBHOTO IOAXO0/a, BXKHBIM SBIsETCS 0003HAUYCHHE
e¢ OCHOBHBIX (yHKIHHA. K HUM OTHOCHT:

* KOrHUTHUBHAs (yHKIHS MeTadopsl - mpoiecc o0pabOTKH W mepepadOTKu HH(OpMAIUH.
JanHass  (QYHKIUS  TO3BOJIACT MPOBOAWTH HapaJIeIH  MEXAy MeTaQopUYeCKUMHU U
HeMeTapOopUISCKUMH 0003HAYCHUSIMU;

* HOMHUHATHUBHAas (QYHKIHS - JaeT HAa3BaHHE SIBICHHUSIM C HCOJHO3HAYHBIM 3HAUCHHUEM, a
TaKXe TeM, KOTOpbIE HE HMMEIOT KpPaTKOro W oOmenpU3HAHHOTO Ha3BaHusA. [laHHas mertadopa
SIBJISICTCS HEOOXOAMMOM ISl IOHUMAaHHSI CBOMCTB TOT'O WJIM MHOTO SIBJICHUS;

* KOMMYHHKATHBHas (DYHKIUS - MOApa3syMeBaeT Nepeaady WHGpOpMamuu B JTOCTYIHOW IS
nostydaress ¢popme;

* mparmaruueckas - (YHKIUS BO3JCHCTBHUS HA agpecara;

* wu3oOpasutenbHas - MeTadopa nenaeT WHPoOpMaluio Oojee SPKOH, HATJAIHON, YTO
CIIOCOOCTBYET €€ OBICTPOMY BOCHPHSITHIO U 3aAIIOMUHAHHIO;

* UWHCTPYMCHTaNbHas (YHKIUA - MeTadopa paccMaTpUBACTCS MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM
(bOopMHUpPOBAHMS KU3HCHHBIX MO3UIUK CyOBEKTa, €ro B3IJISIOB HA MHP;

* THUIOTeTHYEcKas - MeTadopa MO3BOJSACT YBUACTH ILIEIb TOIO, YTO €IIe HeAaBHO Ka3alocCh
JaJICKUM U HE JI0 KOHIIA MOHSATHBIM;
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* wMogenupyroomas ¢(yHkuus - wmeradopa MOMOraer CKOHCTPYHPOBAaThH MOJAEIb MHpa,
BKIIIOYAs €€ 9JIEMEHTHI M UX B3aHMOCBSI3H;

* o9BpemucTHueckas (QYHKIHS - HUCHOJIb30BaHWE MeTagop TMO3BOJAET MepelnaBaTh
MH(POPMALUIO 3aBYaTHPOBAHO;

* momynspu3aTopckas - Meradopa OOBACHAET CIOXKHBIE MOHSATHUS Ha MPOCTHIX NpPUMEpaXx,
KOTOphIe OyAyT MOHATHBI JakKe He OPUEHTUPYIOMMUMCS B JaHHOW obnactu moasam [7, c. 48].

Jns wuccnenyeMoit Hamu mpoOjemMbl HaumOonblllee 3HAYEHHE HMeEEeT IparMaTruyeckas
byHKIM, B Tpeaenax KoTOpoil meradopa BBICTyMaeT MOIIHBIM CPEICTBOM (OpMHUpOBaHUS Y
azpecata HEOOXOAMMOTO SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS. 3akitoyas B cebe 3HAYUTEIbHBIN
nparMaTH4YeCKUil MOTeHIHal, MeTadopsl COCOOHBI W3MEHSATH MOHATHIHYIO CHCTEMY YelOBeKa
U BIIUATH HA €0 MOBEJICHUE.

Mexanu3Mm (QpyHKIHOHUPOBAaHUS MeTagopbl OCHOBBIBAETCS HA COMOCTABICHHH, KOTOPOE
OCYIIECTBISIETCS MO TPHUHIUITY AHAIOTHU. AHAJIOTHS COCTOMT B BBICTPAMBAHUH CBS3EH MEXIY
IBYyMsI OOBEKTaMU WM JBYMs MOHSATUHHBIMU cepamu. J[aHHBIE CBA3M OpraHM30BaHBI TaK, YTO
OpU3HAKW OJHOTO OOBEKTa TMEepeHOCATCS Ha APYrod OO0BEKT WIM NOHATHHHYIO cdepy.
Mexanu3zm Metadopu3anuy JACHCTBUTEIBHOCTH MpEACTaBIseT co00# mpolecc BBIABICHUS
O0IIero y CXOXHUX SBJICHHH TPH OTCYTCTBHHM pEaJbHOW CBS3M MeEXIy HUMH. Tak
«Meradoprueckass KOHCTPYKIHS JaeT BO3MOXKHOCTh OCO3HATh HOBYIO CYIIHOCTH Yepe3 ee
CXOJICTBO C YK€ UMECIOIINMCS, 3HAKOMBIM siBIeHUeM» [2, c. 132].

Takum oOpa3oMm, aHanu3 MexaHu3Ma Metadopuzanuu (MU caMm mpoiecc MeradopHu3aIim)
SBIISIETCSl AaKTyaJIbHOM MPOOJIEMATHKOW, TTOCKOJIBKY OH OXBATBIBAET BCE c(ephl )KU3HU OOIIECTBa.
B nonuTHueckoM JUCKypce co3gaHue oO0pa3oB TOCPEACTBOM  YNOTpeOieHHs MeTadopsl
MO3BOJIAET OKA3bIBAaTh Ha PEIUIMEHTA PeueBOe BO3CHCTBHE B COOTBETCTBUU C 3aJaHHOU LENBIO
aBTOpa BBICKA3bIBAHUS.
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AHHOTANMA

B crathe paccMaTpHBAIOTCS BONPOCHI TEPMHHOJOTHH MPO(EecCHOHANBHOI0 JXaproHa Ha mpuMmepe (paHIy3cKoro
s3pika. [IpuBOASTCA OCHOBHBIC (DYHKIHMHM NMPOPECCHOHANBLHOTO JXaproHa. YaemseTcss 0co0oe BHHUMAaHHE CaMOMY
MOHATHIO «OKapTOHY.
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Abstract

In this article the author discusses questions of terminology of a professional slang by the example of the French
language. The principal characteristics ofthe professional slang are pointed out. The author pays special attention to
the concept of «slangy.

Keywords: national language, professional slang, linguistic culture, French language.

HccnenoBanne COIUANbHBIX TUAICKTOB SBISETCS OJHOW M3 HamboJee aKTyalbHBIX
npo0JsieM JIMHTBUCTHKU. B aMepuKaHCKOM M €BPOINEWCKOM S3bIKO3HAHWU MOJYYUIH MIUPOKOE
pacrpoCTpaHeHHE TEPMHHBI apeo, dcapeoH W clede. Bo MHOTMX $3bIKaX OHHM HMMEIOT CBOHU
O0COOEHHOCTH ¥ MHTEPHPETUPYIOTCS HEOJHO3HAYHO.

Jlx. E. Jlaitep (1994), P. A. Cnuepc (1991) B cBOMX HCCIIEIOBaHUSX OTPaKalOT BCE TE
o0s3aTeabHbIE CBOMCTBA CIIEHIa, KOTOpbIE OTJIMYAIOT €ro OT JAPYTUX S3BIKOBBIX SBJICHUI
[AngpeeBa, 2004: 45-46]. M. A. I'paueB (2009) paccmaTpuBaeT 3TUMOJOTHIO CJIOBa apeo,
HMCTOPUIO MCIOIB30BaHUS TEPMHUHA apeo BO (dpaHily3ckoM si3eike [I'paueB, 2009: 128-129]

Bomnpoc TepMuHOIOrMN COLMAIbHBIX IUAJEKTOB HE CIyYaHO HAaXOAMTCS B IOJE 3pEHUs
A3BIKOBEIOB. be3 moHuMaHusi mpoOJIeMaTHKH COOTBETCTBYIOUIEH TEPMHHOJOTHU HEBO3MOXHO
ri1yOOKO€ HCCleJOBaHUE COLMANbHOW JUATIEKTOJIOTUU U €€ COCTABIISIIOLINX.

PaccmoTpuM TEpMUHOJOTHIO apro, JKaproHa M CJE€Hra Kak JIMHIBUCTUYECKHUX
¢denomenoB. TepmuH apeo - (paHIy3CKOTO MPOUCXOXKACHHUA. MHOTHE HCCIEeIOBATeNN 10
MOBOJly 3TUMOJIOTMH apro 4acTo OTPAHUYMBAIOTCS IMOSCHEHHEM: IO CBOEMY IPOUCXO0KICHHIO
HESICHOE» M CCBhUIAIOTCS Mpu 3TOM Ha TonkoBaHue A. Jloza (1938-1954), kotopsiii camy nekcemy
argot CUMTAN POJCTBEHHOHW (paHIly3CKOMY riaroiy hargoter - «OpaHHTb, pyrate» [JIumaTos,
2010: 53].

I1. TuxanoB (1899-1900) npuBOAUT pa3nUUYHbIE BEPCHH STUMOJIOTHH CJIOBA apeo: a) OT
Ha3BaHUs Tpeueckoro ropoga Aproc; 0) or uMeHU Ragot; B) OT rothwalsch (To ke, 4To argot)
[JTumatos, 2010: 53]. M. Hopman (1971) oTMmedaer, 4To PyMBIHCKOE apeo HOCHT (TOUHEe,
HOCHWJIO) Ha3BaHUE IITUYBETO SA3bIKA» MIIU «SI3bIKA KaPKAIOIIUX).

Boposckoii s3b1k Tos1 HazBaHUeM argot mosiBuics Bo ®@pannuu B XIV-XV BB. (Sainean,
1907) cnauana noa Apyrumu HazBaHusaMmu (langue bleu, la langue verte, italien rouge), KoTOpBHIC
no3/7Hee TPaHCPOPMUPOBAIUCH B TEPMHUH argof, TONYYHBIIUN Oojiee MIUPOKOE 3HAYCHHE: TaK
CTaJIM Ha3bIBaTh €LIE U YCIOBHBIN S3bIK CTYJEHTOB, aKTEPOB, )KOKEEB U CIOPTCMEHOB. BrepBbie
cinoBo apeo 3adukcupoBan Onusbe Illepo (1630). OHO 03HAYANO «IMOMPOMIAWHUYECTBOY»
(mendicite) u ObUIO MCTOJB30BAHO [UISI HAUMEHOBAHUS pOJa 3aHATHUH HHUIIMX WIH COOOIIECTBa
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HUIMX U BopoB. B mHadame XVIII B. 3TOT TepMHH NPUCBAMBAIOT S3BIKY MPOQPECCHOHATBHBIX
O0AaHIUTOB, CHYCTS BEK - SI3bIKY JE€KJIAaCCUPOBAHHBIX JEMEHTOB.

Co BpemeHeM oTMeuaeTcs pazHooOpasue (GopM CyILIECTBOBAHUS apro, U TEPMUH apeo BCe
yalie MCIHOJb3yeTcsl BO MHOKecTBeHHOM uucie. Hanpumep, ®. 'age mpeasaraet ucrnonb3oBaTh
TEPMHUH argot B €IMHCTBEHHOM 4uCJe 11 0003HaUYE€HUsI BOPOBCKOTO apro, a BO MHOKECTBEHHOM
(aargots) WA Ke C OompeneleHueM (argot des etudiants) - 11 mpohecCHOHANBHBIX M TPYIIIOBBIX
apro [Gadet, 1992: 103].

3acinykuBaeT BHHMAaHUs OIpenelieHue apeo, npuBeneHHoe B. H. Spuesoit: «Apro
(ppanm. argot) - ocoOBbIii A3BIK HEKOTOPOW OT'PaHUYEHHON NMPOQECCHOHATHLHOW MM COIMAIbHOM
IpyHIbl, COCTOSUIMN W3 NMPOU3BOJBHO M30UpPAeMbIX BUJOM3MEHEHHBIX JIEMEHTOB OJHOTO WU
HECKOJILKMX €CTECTBEHHBIX sI3bIKOBY [SprieBa, 1998: 43].

Uccnenosaremio T.U. Petnackon MPUHAIICKUT OmpenieNieHne TEepMHUHA
npogheccuonanvrHoe apeo. MPEACTaBIsIET cO00H NEPMaHEHTHO HSBOIOIUOHHPYIOMIHMA KOMILIEKC
HEKOHBEHIMAJbHBIX JIEKCHYECKUX €IMHHUL, MPU3HAHHBIX U YHOTPEOJsAEeMbIX OTAEIbHOU
npodeccuoHanbHOM TIpynmol ¢ wedabl0 MaHudecTanuu BepOaIbHOM HE3aBUCHMOCTU U
peanu3anuu moandeckux uHTeHui [Petunckas, 2012: 14].

MoXHO YTBEp)KIaTh, 4YTO S3bIK CIOpPTAa HMMEET TpPU CTHIA: HEUTpalbHBIA CTUIIb
opuManbHOM M  TEXHUYECKOM  CIOPTHMBHOM  KOMMYHHMKAlUHU;  pa3rOBOPHBIA,  CTUIIb
npoecCHOHANBHOTO  JKaproHa; CTWIb TPECChl, OMUCATENbHBIH, NPHOIMKAIOIIUNACA K
JUTEpaTypHOMY A3bIKY. JIBa MOCIENHHMX CTWIS NOPOXKAAIOT CaMble JKHUBbIE U OOpa3HbIE
Heosoru3Mbl.  IIpodeccuoHanbHBIE  KaproH  NPAaKTHYECKHM  BCErJa  COCTAaBJISET  4acTh
TEPMUHOJIOTUH, KOTOpass sfABIAeTCs HaubOonee TPyAHOH Uil TOHUMAaHUAd U TEpeBOJa.
XKypHanucTCKuil cTUIb yNOTPEOIsieT €IUHULBI, 3HAYEHUE KOTOPBIX MOXET ObITh HEOUYEBUHBIM
s Hecnenuanucra. OJHAKO CTeNeHb MHULMALKMKM B JJAHHOM ClIy4yae pas3jiiyHa, IOCKOJbKY
npodecCHOHANLHOMY JKaproHy yd4aTrcs HENOCPEJCTBEHHO Ha Iojie, B TO BpeMs Kak
KYPHAJIUCTCKasl JIEKCHKA [JOCTYNHA JIOOOMY HOCUTEIIO S3bIKa, MMEIOIIEMY BO3MOXHOCTh
yuTath cioptuBHyto npeccy [Cenbix, 2014].

XK. ITetpo roBOpUT 0 MpodeccHoHATHHOM XaproHe CIIOPTCMEHOB, KaK O CJIOBaxX, KOTOPHIE
IPULINBAIOT» K TEXHUYECKOH MaTepuu NMUCbMEHHOTO S3bIKAa LIBETHbIE OOOpPKM, COTKAaHHbBIE Ha
TpuOyHax u moiye craguoHa. OHHM MOTYT BBIpaXaTh SPOCTh M CTPACTh, TE€X, KTO BIIOOJEH B
CHOPT, YbM HAXOJKH YacTO YCKOJIb3aIOT OT Hedatu. Tak Ke OH OTMEYaeT, YTO 3/1eChb BechbMa
CIIOKHO TIPOBECTH pa3TpPaHUYEHUE MEKIYy HEYCTOWYMBBIM BBIPDAXKEHHUEM U CIIOPTUBHBIM
HEOJIOTU3MOM WJIH CIy4YailHBIM 3aMMCTBOBaHHEM M3 TOBCEIHEBHOIO kaproHa [Petiot, 1928: 19].

Kak ykaseiBaeT B cBoeii pabore M. FOpkoBckuii, CHOPTUBHOE apro MpencTaBiseT coOoit
0co0yI0 M BaXXHYIO TPYIIy B CHCTEME JIEKCUKH CHOPTUBHOTO IMOABSA3BIKA, T.K., BO-IIEPBBIX, OHA
94acTo YnoTpeOyseTcs B pa3sTOBOPHOM pedH CIENHAIUCTOB CIIOPTA, BO-BTOPBIX, HEKOTOpas 4acTb
e€ KOMIIOHEHTOB BOBJIEKAeTCs B O(PUIHUAIBHYI0 TEPMHUHOJOTHI0O B KayecTBE TEPMHUHOB
[FOpkoBckuii, 1986: 28].

Hamu Obuto BeigeneHo 4 GpyHKIMM CIIOPTHBHOTO JKaproHa:

* DkcmpeccuBHas - MNpo(ecCHOHANNU3MBI, KOTOpBIE CIYXaT IS 3SMOIHMOHAIHHOTO
0003HauUEHHUs peanuil CHOPTUBHON UIpbl. B TakoM ciyuae, yke CyIIECTBYIOLIUE €AMHUIBI MOTYT
ObITh 3aMEHEHBl SKCIPECCUBHBIMM CHHOHMMAaMH (Hampumep: «faucher» - 3asanums; «cage» -
6opoma (BMECTO HeWTpanbHOTO «buty/«buts»), «aller aux paquerettes» - oocmasamv mau u3
cemkxu (OyKBalmbHO: UOMU 3a NACXATbHLIMU Alyamu) U T.1.).

* OueHouHas - TPO(PECCHOHATU3MBI, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT OLEHKY OIpPeaAeNEHHOTO
NEeUCTBUA, pe3yJbTaTa JAEUCTBUS WIM areHTa (HampuMmep: «caviar» - 6bl@epeHHbll Nac;
«bucheron» - acpeccusnviii ucpox, «chef de gare» - naiincmen, uacmo ommeuarowull oghcario
(OyKBanbHO: HAUANLHUK B0K3ANA);, «Croque-morty - cyobs (OyKBAIBHO: CAYHCAUWUL NOXOPOHHO2O
610po) u T.1.).

* 3amemarnomas - TpopeCCUOHATU3MBI, KOTOPbIE MOTYT 0003HAauaTh HOBBIH NMPUEM WIH
MOJIOKEHUE B CIOPTE, KOTJa HET ell€ CIeluaIbHOIo TEPMHUHA A UX 0003HaueHus (Hampumep:
«tir en ciseaux» - yoap wuepe3 cebs; «arret Bosmane» - 3axon bocmana (tpancheprHOE
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cornamenue Mexnay kimyboamu EBpombl) u T.1.). MHOrMe €IWHUIBI CIIOPTHBHOTO J>KaproHa,
3aKpeNuBIINECS B UCIOJIB30BAHUU CPEIH NMPO(ECCHOHANOB, MPUOOPETAIOT CTATyC CIIOPTHBHOIO
TEepPMHHA.

* KopnopatuBnas - kak 11000d mpodeccHoHaNbHBIN CIIEHT, >KaproH CIOPTCMEHOB
BBITMIOJHSAET KOPHMOPATUBHYIO (YyHKUIWIO, OOBEAMHSS B OTAEIBHYIO TPYIIy >KYPHaJIHCTOB,
OOJIENBIIMKOB M CHOPTHUBHBIX CHEIMAINCTOB KaK HOCHTENEH WM MpeACTaBUTENCeH TaHHOTO
KaproHa.

BoipmMHCTBO MPOQECcCHOHATN3MOB BBINIOJIHAIOT, MO MEHbIIEH Mepe, ABe (yHKIUH,
HKCIIPECCUBHYI0 WM OIEHOYHYI0O W HOMUHATHBHYIO. 3a4acTyio, npodecCHOHANbHBINH KaproH
CIIOPTCMEHOB COEIUHSET BHIPAKEHNE TEXHUYECKUX HIOAHCOB M UTPY CIIOB.

OOpazoBaHue cI0B MYyTEM CEMAHTUYECKOTO CTSIKEHHS Yalle BCEro MPOUCXOIUT B cdepe
npodeccnoHaNIn3MOB (KOTOPOE 3a4acTyl0 COMPOBOKIACTCS KOHBEpCUEH):

Surface < surface de reparation; Nul < match nul; Gardien < gardien de but;, Retournee
< coup de pied retourne.

Tax ’xe BO3MOXHO oOpa3zoBanue myTéM adepessl: Cadrage-debord < cadrage-
debordement;, Drop < drop-goal;, Goal < goalkeeper.

Takum obpazom, 1o cnocobam BepOanu3aIyy, a Tak ke Mo IMoIuocdepe sA3bIKa MOKHO C
OnpenenéHHON 0Jeld TOYHOCTH CYAMTH 00 STHKE, ICHXOJIOTHH, HPAaBCTBEHHOCTU H KYJIBType
MOJIOJIEKH, B YacTHOCTH Monoaexu @pannuu. [lo Oonpmedl Mepe HMEHHO uepes
CIIOBOTBOPYECKHE MOJEIH U HUX OCOOEHHOCTH COBPEMEHHBIH (paHIy3CKHI MOJIOACIKHBIH
IUCKYypC TpeTepreBaeT Bo3jaelcTBHEe (HOPMATOB MOJIOACIKHON KOMMYHUKauuu. BaxHo
YYHUTBIBATH B ATOM BOIIPOCE, YTO MOJIOAEKHU (M (paHKOPOHHOH B TOM 4HCIE) CBOHCTBEHHO
OTJaBaTh INPEUMYIIECTBO B  HCIOJB30BAHMM  COBPEMEHHBIX TEXHHYECKHMX  HOBHHOK,
npelHa3HaYeHHBIX s OOMeHa COOOMICHMSAMH pa3HOro poja. Mbl cyHTaeM, YTO JTO
HEMAJIOBAXHBIA (aKT, KOTOPBIH ClIEyeT aKTHBHO MPHUHMMATh BO BHHUMaHUE TpU OOYUYCHHUH
(bpaHIy3cKOMY SI3BIKY KaK HMHOCTPAHHOMY.

B menom BaxxHO OCO3HaBaTh, YTO M3ydeHHUE (PAHIY3CKOTO MOJOJEKHOIO apro MOMOTaeT
HaM OBITh B Kypce€ Pa3BUTHUS PA3TMUHBIX COIHAIBHBIX cep AesATEIbHOCTH YeJIOBeKa, MOHUMATh
o0pa3 MBINUICHHUS, BBIABIATH HAIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH (PAHIY3CKHM MOJIPOCTKOB.
[TonnmaHue W 3HAaHHWE CJIEHra JAaeT HIMPOKHE BO3MOXKHOCTH OBITh BKJIIOYEHHBIM B aKTHUBHBIN
IUAJIOT KYJIBTYpP, YTO OCOOEHHO Ba)KHO B YCJIOBHSIX PACHIMPEHUS MEXKYJIbTYPHBIX OTHOIICHUH.
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VIIK 81'1
O MPO®ECCUOHAJIBHOM A3BIKOBOI JUYHOCTH ®PAHI[Y3CKOIO
MY3BIKAHTA

XopomnaoBa Kcenns HukosnaeBHa

MarucTpanT kadenpsl HEMEIKOTO U (GPaHIy3CKOTO S3BIKOB
benropoackuii rocynapcTBeHHBIN HAIMOHAIBHBINA
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AHHOTAN M A

B crathe paccMaTpUBAlOTCS OCHOBHBIC MPUHIHUIBI HCCIACAOBAHHS MPOPECCUOHANBHON S3BIKOBOM JTHYHOCTH
My3bIKaHTa, B YaCTHOCTH, MpeACTaBUTENcH (paHIy3CKOW My3bIKaJIbHONH KyJIbTyphl. I[IpUBOASTCS KIIIOUEBBIC
MpHU3HAKH MPOPECCUOHANBHON S3BIKOBOW JTHYHOCTH, PACCMATPUBAIOTCS MPUEMBI TUIOJOTH3AUU. VTOroM paboThl
SIBJISICTCSL  OTIMCAHHE KIIFOYEBBIX MOMEHTOB H3y4eHHsS MNPO(ECCHOHANBHON S3BIKOBOW JHYHOCTH (PPAaHIy3CKOTO
MYy3bIKaHTa.

KuroueBble ciioBa: S3bIKOBAs IMYHOCTD, MPOQECCHOHATbHAS I3BIKOBAS TUYHOCTH, (DPAHIY3CKUH A3BIK, MY3bIKAHT.

ABOUT FRENCH MUSICIAN'S PROFESSIONAL LINGUISTIC PERSONALITY

Khoroshilova, Ksenia Nikolayevna
Graduate student

Department of German and French languages
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / kseniakhoroshilova@ya.ru

Abstract

In this article the author discusses the main research strategies of musician's professional linguistic personality,
particularly, representatives of the French musical culture. The author gives the key features of professional
linguistic personality, considers the methods of classification. The result of the work is a description of the key
points of studying the French musician's professional linguistic personality.

Keywords: linguistic personality, professional linguistic personality, French language, musician.

B cBere coBpeMEeHHON TEHAEHLUMH K CMEHE HAyYHOM MapaJurmMbl, aHTPOIOLEHTPUUYHOCTh
A3bIKa CTAHOBUTCS OJHUM M3 KIIOYEBBIX BOINPOCOB S3bIKO3HAHUA. B JIMHIBUCTHKE MOCIEIHUX
JeT, KaK OTEYeCTBEHHOH, TaK M 3apyOeKHOW, He TMpeKpallaeTcs HCCIeIOBAHUE BIUSHUS
SA3bIKOBOW JTMYHOCTH HA JIMHTBOKYJBTYDY.

[MpodeccuonanbHas sA3bIKOBas JUYHOCTh MY3BIKAHTa SIBISETCS OJIHUM U3 CaMBIX
BOCTpeOOBaHHBIX OOBEKTOB B cepe MccienoBaHUs SI3bIKOBOM NTuYHOCTH. [TyOnuuHbIN XapakTep
NEeSATEIbHOCTH MY3BIKAHTOB BBI3BIBAET OCOOBIM HCCIEAOBATENbCKUNA MHTEPEC K MPOIYyLUPYEMBIM
UMU TeKcTaM. Tak 3a KaXJIbIM MY3bIKAJIbHBIM IPOU3BEACHHUEM CTOMUT JIMYHOCTb, KOTOpas
o0aaeT 3HaHUSAMH B MY3BIKAJIBHON 00JIACTH U BJa/eeT KAaKUM-THOO S3BIKOM.

MHOroMepHOCTb KOJUIEKTUBHOU A3BIKOBOM JUYHOCTH npeanojgaraeT
COTIOCTaBUTENILHOE M3y4YeHHE €€ BapuaHTOB, KoTopble, no MHeHHio H.M. Toncroro, nsomopdHs!
Pa3HOBUAHOCTSIM KOMMYHHMKaTHBHOM KYJbTYpbI

OTHOCA. HapOHHOﬁ, MacCOBOM )51 BHHTapHOﬁ, IMOCKOJIBKY IIOHATHC JIMYHOCTH
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napauieIbHO HOHSTHIO SI3bIKa B KJIACCUYECKOM A3BIKO3HAHUH XX BEKa
[Cenpix, 2016, c.78]

HemanoBakHBIMH, TIpH HCCJIEIOBAaHUU crenu(UUECKUX dYepT MpodeccrnoHanbHOR
A3bIKOBON JIMYHOCTH, SBJISIIOTCA ICUXOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH, TaK KakK JaHHbIE OCOOEHHOCTH
OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIMSHUE Ha KYyJIbTYpHbIH YypOBEHb M, Kak CJEACTBHE, Ha
JMHIBUCTUYECKOE CO3HAHUE JUYHOCTH.

O4eBHAHBIM TPEACTABIACTCA TOT (PaKT, UYTO OCOOEHHOCTH, TMPHUCYLIHE JUYHOCTAM
My3bIKAaHTOB, TBOPHUBIIMX B pa3JIMYHbIE BPEMEHHBbIE MEPUOABl U BBICTYNAIOIIHUX B Pa3HBIX
MY3bIKAJIBHBIX JKaHpaX, OyIyT HMMETh WIUPOKUU pAx pa3auduil. OTO OOBIACHAETCA paznyueM
JUHTBOKYJIBTYPHBIX 4YEpT HUCHOJIHHUTENEeH, padoTarommx B 00JacTIX HCKYCCTBA M MAacCCOBOMU
KYJbTYpBHI.

K crneunduyeckum npusHakam npohecCHOHANBHON S3BIKOBOH JUYHOCTH MY3BIKaHTa
MOHO OTHECTH:

1. CyOBeKTUBHOCTD - BBIpQXKCHHE MPEJCTABICHUN YellOBEKa 00 OKPYXalolleM MHpPE, €ro
TOYKH 3pPCHHS, YyBCTBa, kelanus u yoexxnenus [Ctunuctuaeckui., 2011].

2. OuEHOYHOCTh - OOIIECTBEHHO 3aKPEIUIEHHOE, COLMAJIbHO YCTOSBIIEECS OTHOIIECHHE
HOCHUTEJIS $3bIKa K BHESI3BIKOBOMY OOBEKTY, MOHMMAaeMOMY B IIHPOKOM CMBICIE€ Kak JIHLO,
IpeIMeET, SBJIEHUE JEUCTBUTEIBHOCTH U T.N., BBIPAKEHHOE SA3BIKOBBIMH CpPEICTBaAMU
SKCIUIMIIMUTHO WIM  MMIUIMIUTHO. OJTO OTHOIIEHHE (CyObeKkTa K OOBEKTYy C TOYKH 3pEHHS
MPOTUBONOCTABICHUS «TOJIOKHUTENbHOE/  OTPUIATENBHOE», T.€.  «XOPOIIO/TIIOXO0))
BBICTYNAET B KaYECTBE Y3yaJbHO WU OKKAa3MOHAJIbHO  BBIPAXAE€MOTO  CEMAaHTHYECKOTO
CBOMCTBa A3BIKOBBIX siBIIeHUM [CTunucrtudeckuii., 2011].

3. OMOIIMOHAJIIBHOCTD - CBOWCTBA YEJIOBEKA, XapaKTepU3yIoUIUe COAepKaHUue, KauyecTBO U
JUHAMUKY €r0 SMOLUN U YyBCTB.

4. OOpa3HOCTh - CHOCOOHOCTh OTPA3UTh BHJIEHUE pEAHid, MOCPEICTBOM MHPOpMALUU U3
BHESI3bIKOBOU J1€MCTBUTEIBHOCTH M MHAUBUIYAJIBHOTO JUYHOTO OIBITA.

5. IloBbIIEHHYIO MeTaQOpPUIHOCTH

6. TBopueckoe caMOBBIPAKEHHE

7. CMBICIIOBas HEONPEAEIEHHOCTh NPOAYLHPYEMBIX ITUCKYPCOB.

Cneunduka mnpodeccHOHaTIbHON S3BIKOBOM JMYHOCTH  3aKJIO4YaeTrcs B 0COOOM
BOCTIPHMSITUM  PEAITBHOCTH M mpoucxoasmmux B Hed coOwitmii. I[lo Bb.M. TemnoBy «
CHeM(PUIECKIM CIOCOOHOCTSM MY3bIKAaHTa OTHOCSTCS:

1. CrnocoOHOCTh 4YYyBCTBOBAaTh SMOIMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh 3BYKOBBICOTHOT'O
JBUKEHUS,

2.  CnocoOHOCTh  MPOU3BOJBHO  ONEPUPOBATH  MY3BIKAIBHO -  CIYXOBBIMHU
MpeACTaBICHUSIMU;

3. CnocoOHOCTh YYyBCTBOBAaTh SMOIMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIBHOCTH PUTMa M TOYHO €ro
BocnpouszBoauTh [Temnos, 2011, ¢.89].

[Ipn Ttunmonorusauuu MNpoPecCUOHANbHOM S3BIKOBOM JUYHOCTH OTPOMHOE 3HAYEHHE
UMeeT KOHKpeTHas mpodeccruoHanbHas MPUHAICKHOCTb. Tak Ui CpPaBHUTEIBHOTO
UCCJIEAOBAHUS KpPEAaTUBHBIX JIMYHOCTEH HaubOonee MOAXOASAIIMM SBISIETCS HMHTETPATUBHBIN
MOJAXO0Jl, KOTOPBIA BKJIIOYAaeT B ce0s H3yuYeHHE TBOPYECKOIO M CTAHAAPTHOIO SA3BIKOBOIO
MbinuieHuss. CTOUT 3aMETHTh, 4TO MpodeccHoHanbHas S3bIKOBAas JIMYHOCTh MY3BIKAHTA MOXKET
U3Yy4aThCs TOJIBKO C YUETOM MCUXOJOTHUECKUX M (PYHKUIMOHATbHO-KOTHUTUBHBIX NPU3HAKOB.

Baxxnoe mecto B mpobiieMe THUIOJOTH3AIUU NPO(ecCHOHAIBHON S3bIKOBOW JMYHOCTH
3aHUMAEeT pa3/ielIeHHe Ha MpeJCTaBUTENIed MacCOBOM M JJIMTapHOW KyJlbTyp, TaK Kak B
KJIACCUYECKOM SA3bIKO3HAHUU TOHSATHS «IMYHOCTB» M <«SI3bIK» IapajulesbHbl. bonbiias 4acTh
MpeACTaBUTENEe MacCOBOM My3bIKaJbHOM KYJIbTYpPbhl YacTO BBICTYNAlOT Ha MyOJIMKE HE TOJBKO
CO CBOMMM MY3bIKaJbHBIMU MPOU3BEIECHUSIMH, HO U BBICKA3bIBAIOT CBOE MHEHHE O Pa3JIMYHBIX
aKTyaJlbHBIX MPOOJIEeMax B CPEICTBAX MAacCOBOW HMH(OpPMANHMH, YTO COBCEM HE CBOHCTBEHHO
NpEeACTaBUTENSAM  DJIUTApHOMN KYJbTYpBI. Crnektp pasznuuuit MEXAy  JTaHHBIMH
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JUHTBOKYJBTYPHBIMU TUIAXAaMU OYEHb IIUPOK. TaK MCIOIHUTENSAM IUTAPHON MY3BIKH MPUCYIL
BBICOKUU YPOBEHb METa()OPUUHOCTH, JIUPUYHOCTH TEKCTOB, BBICOKAas HOPMATHUBHOCTh PEYH.

[Ipn wu3ydyenun npo¢deccUOHaTbHON A3BIKOBOM JIMYHOCTH MY3BIKAHTA HEBO3MOXHO
OOOHTH  CTOPOHOM  HCCIEAOBaHUE  KYJIbTYpPOJOTMUYECKOTO  acleKTa  COBMECTHO ¢
JUHTBUCTUYECKUM. JIaHHBIH METOJ OCHOBBIBA€TCS Ha OINHUCAHMM PEYEBOIO IOBEIEHUS
HOCUTENEH SIUTAapHOM WJIM MacCOBOW KYyJbTYpbl, XapaKTEPUCTUKY KOMMYHHKATHUBHBIX
BO3MOKHOCTEH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, AaHAJIM3 TBOPYECKOTO U CTAaHAAPTHOTO A3BIKOBOIO
co3HaHus. Creayer Tak € NPHUHATh BO BHUMAHHME ICHXOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH H3y4yaeMOM
A3bIKOBOM JINYHOCTH, TaK KaK OHM HaXOJAT OTPaKCHUE B CO3HAHUU M SI3bIKOBOM INOBEJCHUMU.

S3pIKOBass JMYHOCTh IMOIMYJISPHOTO MY3bIKaHTa SBJISAETCS 3HAUYMMBIM IIOKa3aTeleM He
TOJBKO MY3bIKaJbHON KapTUHBI OTAEIBHON CTpaHbl, HO U HAIIMOHAJIBHOIO JyXa B LEJIOM, TaK Kak
KyJIbTYPHBI ONBIT W OCOOCHHOCTH HAIUM HAXOIAT CBOE OTpPAXKEHHE B MY3bIKAIbHBIX
NPOU3BEIECHUAX TOW WIM HMHOM 3m0XH. My3blka CHocoOHa OTpakaTb JEHCTBUTEIBHOCTh U
BO3JICHCTBOBaTh Ha JIMYHOCTb IOCPEICTBOM OCOOBIX 00pa3oB, OKa3blBas IICHXOJIOTHYECKOE
BO3JIEHCTBHE, KOTOPOE, B CBOIO OYEpPEllb, CKA3bIBAECTCS HA PEYEBBIX OCOOEHHOCTAX JUYHOCTH.

My3blkanbHass ~ KapTMHa  MUpa  OpeacTaBiseT  co0OM  cHCTeMy — LIEHHOCTEH,
dopMupyomuxcsi B OTACNbHBI BpeMEeHHOH mnepuon. Kaxaomy HCTOpUYECKOMY OTpPE3Ky
npucylie CcBO€ MOHMMaHuE Mupa. My3blKa - 4acTh KyJbTYpHl, NPOHHKAIOUIas BO Bce CQepbl
KHU3HU 4YenoBeka. C TMOMOIIBIO SI3bIKA MY3BIKM YEJIOBEK OCO3HAeT cedsi W MHup, mepenaer
HH(}OpMALUIO APYTHUM HOKOJIEHHSIM.

CoBpeMeHHas (paHIy3cKas My3blKa OTJIMYAETCS CTUJIEBBIM ILIIOPATIU3MOM. 3a4acTyro
CTAHOBUTCS TPYAHO OOHApYX UTh MOJIMHHOE HCKYyCCTBO. COBpPEMEHHBIE MY3bIKAJIbHBIE TEKCThI
oOpaieHsl K OBITY, K MECTy 4eJOBeKa CpeIud MHPOBBIX IEHHOCTeH. OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM
CTAHOBUTCS YEJIOBEYECKHI roJIoCc, a HE AKKOMIIaHEMEHT.

B Tekcrax COBpPeMEHHBIX (PaHIy3CKUX HCIOJTHUTENEH OOBIYHO OTPaKEHBl JUYHBIE
YyBCTBa, 3MOLIMU M MEPEKUBAHMUS aBTOpa. BakHelllylo poJib CEroiHs WrpaeT BHU3yaJbHBIN
o0pa3 UCHOJIHUTENSA, B CBA3M C YE€M, MHOTHE BBIOMPAIOT 3KCTPABATaHTHBIA U 3alIOMHUHAIOILUKICS
cTiiib. COBpEMEHHOE MY3bIKAIBHOE HCKYCCTBO MMEET TEHIEHLUHMH K OTPaXEHHUIO0 TeKyIlen
My3bIKAJIbHOW KOHBIOHKTYPBl, a HE MPOTPECCUBHBIX HANpaBlI€HUH. OTO CBA3aHO C
KOMMEpYECKOW HaNpaBJI€HHOCTHIO U OPUEHTUPOM Ha «CPEJHEro» CIyLIaTelis.

Ceronns My3blka BO DpaHUUM OTJIWYAETCS OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM JKAHPOB U
HallpaBJICHUN: TMON-My3blKa, pOK, JKa3, MOJAEpPH, OJI03, pd3I, XUI-XOH MU CMELIAHHBIE
MY3bIKaJIbHBIE CTHIIM. My3bIKa SBISETCS CTPACTHIO OOMNBIIEH YacTH HAaceleHUs CTpaHbl. TeKCTHI
MIECEH 3a4acTyl0 MPOCTbl U OYEHb JIETKH NI 3allOMMHAHUS, YTO YCHEUIHO UCIOJIb3YIOT B CBOEH
paboTe pekiIaMHBIE W NHAp-KAMIIAHWH. 3aMOMHHAIOMIMECS CIOBOCOYETaHUs, (ppazeooru3Mel
ABJISIIOTCSI HEOTHEMJIEMOM YacThl0 COBPEMEHHOTO MY3BbIKAaJbHOTO AHMCKypca. OHU OKa3bIBalOT
MICUXO0JIOTMYECKOE BO3JEHCTBHE Ha CIyIIATeNsl, OTPakarOTCAd Ha €ro BOCHPUATHM MHpA, Ha €ro
peun. My3blka MOMOTaeT COBPEMEHHOMY (paHIly3y CIPaBUTBCS C JACNPECCHEl M IUIOXHM
HacTpoeHueM. KaxkIblil )KUTeNb CTpaHbl MOKET BbIOPATh JOOMMBIN JKaHP U MCIOJIHUTENS Cpenu
OTPOMHOT0 pa3zHooOpasus.

CoBpeMeHHOE IME€CEeHHOE TBOPYECTBO, B YACTHOCTH JCTPaJAHOE, XapaKTepu3yeTcs
CUHEPTeTHKON TpEX CEMHMOTHYECKHX YpOBHEH: TEKCTa, MY3bIKM U Buaeopsana. /laHHoe siBieHue
CBA3aHO C TaK Ha3bIBAEMbIM KJIMIIOBBIM MBIIIJIEHUEM COBPEMEHHOro 4esnoBeka. CaM TepMUH
«KIJIMTIOBOE MBIIIJICHUE» B HAYYHOM o0uxoze mosBuics B kKoHue 90-x romoB XX B. u 0003Hayan
OCOOEHHOCTh YE€JOBEKAa BOCIPUHHUMATh MHP MOCPEICTBOM KOPOTKOrO, SIPKOro IOChUIA,
BOIUIOLEHHOTO, B YaCTHOCTU B ()OpME BHICOKIIUIA WIH PENOpTaXxa TEIEeHOBOCTEMN

BonpmMHCTBY MY3BIKAHTOB MPHUCYIIA BBICOKAs 3aMHTEPECOBAHHOCTb B MPOMCXOJSALINX B
MHUpPE COOBITHUSAX, YTO COMPOBOXKAAETCS MOCTOSHHBIM camooOpa3zoBanueM. lIpodeccnoHanbHbII
MY3BIKAHT CTPEMHUTCS OXBAaTUTh KaK MOXXHO Ooiiplie SBJICHUII B CBOEM TBopuecTBe. boibias
SMOLMOHAIbHAS 3arPYKEHHOCTh MY3bIKaHTa BBIPAXKAETCS B TEKCTaX €ro IECEH.

Takum o00pazoMm, KIIOYEBBIM MOMEHTOM B H3Y4YCHHH MpO(ecCHOHANBHON S3BIKOBOU
JUYHOCTH MY3bIKaHTA BBICTYNA€T MCCIEIOBAHMS KIIOUEBBIX XapaKTEPUCTUK SA3BIKOBOTO
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IIOBCACHU A €ro JJMYHOCTH. B JaHHOM ciydyae CTOUT 06paH_IaTB BHHUMAHHUC Ha
KYJbTYPOJOTHYCCKUC U JIMHIBUCTUYCCKUC 0CO0EHHOCTH MY3bIKaHTaA. 3a KaXXIbIM TCKCTOM CTOUT
SI3BIKOBast JUYHOCTH. CTOUT IIOMHHUTb, 4YTO pPCYb HpeHCTaBHTCHCﬁ pas3IM4YHbIX BPCMCHHBIX
MNEpruoaAOB U TBOPHUBIIUX B PA3HbBIX MY3BIKAJBbHBIX JXaHpaX CYHICCTBCHHO Pa3JIMYarOTCH.
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